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Մ Ա Տ ե Ն Ա Շ Ա V Ի 1н Մ Р Ա Գ Ր Ո Ի Թ 3 Ո I՝ Ն 

Հայկական ՍՍՀ ԳԱ ակաւյեմիկոսնեւ՝ Ս. ԵՐեՄՅԱՆ (դ,ի .ավոո ի ւ ր ա դ ի ր ) 
11. ՂԱՐԻ^ՅԱՆ, Հայկական ՍՍՀ ԳԱ թւլրակից-անդսւմ Լ. ԽԱՉԻԿՅԱՆ, Հ . 1'ՆՃԻԿՅԱՆ 
Գ. ՍԱՐԳՍՏԱՆ (էյլխավոո ] ս մ Ր ա 4 ո ի ւոեդակւպ) , Հ . ՓԱՓԱԸՅԱՆ, Հ . ՐԱՐԹ1՝ԿՅԱ' 
(գիտական ք u i r m n i q u i r ) : 

Z ա ա и г ի խ մ բ ա գ ի ր 
Գ. Խ. ՍԱՐԳՍՅԱՆ 



<ՈՐՈԿՈՊԻՈՍ ԿԵՍ Ա Ր Ա Ց Ի Ն ե վ Ն Ր Ա Գ Ր Ա Կ Ա Ն Ժ Ա Ռ Ա Ն Գ Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն Ը 

Պ րոկոպիոս Կեսւսրացին բյուգանդական խոշորադույն պատ֊ 

մա դիրն է. ծնվել V դարի վերջում կամ VI դարի սկզբում՝ Պաղես֊ 

տինի Կեսարիա քաղաքում։ Նրա կենսագրության մասին շատ բան 

չդիտենք, և մեր հիմնական աղբյուրները Կե սարաըու ուսումնասի֊ 

րոլթյունների մեջ հանդիպող առանձին տվյալներն են։ )/ա 527 

թվա կան ին դառնում է Մ իջա դետքի դուքս նշանակված զորավար 

Բելիսարիոսի խորհրդականը կամ քարտուղարը (տ՚յսՅօ՚յ/ ОС. ъб.ГЛОШС, 

կամ V)7rr^oaosus) ^ 527 — 531 թթ. մասնակցում առաջին պարս֊ 

կական պատերազմիս։ 533 — 534 թթ. նա Բելիսարիոսի հետ 

մասնակցում է Աֆրիկայի վանդալների դեմ կայսրության մղած 

պատերազմին, իսկ Բելիսարիոսի հեռանալուց հետո ծառայում է 

sin մե ստիկոս Սո ղոմոնի մոտ։ 536 թվա կան ին նա արդ են Ի տալիայում 

էր, ուր մասնակցում է Բելիսարիոսի իտալական արշավա նքին՝ 

ընդդեմ օստդոթերի։ 542 թ. Կեսարացին լինում է Կոստանդնու֊ 

1 Պ րոկոպիոս Կեսարաըու մասին կա Հսկայական գրականություն։ 1Լնցյա[ դա֊ 

ր ու if jm /а աԼսւսծ / ա վ и/ ւլոt յ ՚ հ ղոր ծերիքք Լ. F. Dahn, P r o k o p i u s von < ae-

s a r e a , ein B e i t r a g zur H i s t o r i o g r a p h i e der Volkerxvanderung und деъ sin-
kenden R o m e r t u m s , Berl in, 1885- Նորագույն Ո1 սումնասիրա թյու.ննեՐի9 

Հիշատակում են ր Հետևյալները. В. Stein. H i s to i re du B a s - E m p i r e , t. II. 
P a r i s - B r u x e l l e s - A m s t e r d a m , 1949, pp. 709-723, 837 : 3. В. Удальцова, Про-
копий Кесарийский и его „История войн с готами" . В кн. Прокоп им из 
Кесарии. Война с готами, перевод с г р е ч е с к о г о С. П. Кондратьевг , Мос-
к в а , 1950, стр. 3—60: О. Vch, Zur G e s c h i c h t s c h r e i b u n g und Wel tauf i a s -
s u n g d e s P r o k o p von C a e s a r e a , I—III. Bayreuth , 1951—1953; H. Rubin, 
P r o k o p i u s von K a i s a r e l a , S t u t t g a r t , 1954: ՎևրաՀրաաարակվԼլ Է Pauly-
Wissowa R e a l - E n z y c l o p a d i e der c l a s s t s chen A l t e r t u m s w i s s e n s c h a f t , Bd. 
X X I I , 2 , Լիակատար ր ի բ լ ի ո գ ր ա ֆ ի ա ն կարելի Է գանել Հետևյալ գ ո ր ծ ե ր ո ւ մ . 

M. Ը. Colonna, Gl i s tor ic i bizantini dal IV al XV seco lo . I. Stor ic i profani , 
N a p o l i , 1956, pp. 105—111; G. Moravscik, Byzant inoturc lca , Bd. I. D i e 
byzant in i s chen Q u e l l e n der G e s c h i c l i t e der Turkvo lker . Z w e l t e durchgear -
b e i t e t e A u f l a g e , Berl in, 1958, S . 4 8 9 - 5 0 0 : Տես նաև Procopi i C a e s a r i e n s i s 
O p e r a omnia , r ecognov i t J . Haury, vol. I, ed i t io s t e r e o t y p a c o r r e c t o r , 
L ip s i ae , 1962, p. L X X V 1 I - L X X X V J I ; 
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Պակոպյաս Կեսսւոսէյին ե նրա գրական (JumuiGqnipյունր 

պո լսում, ուր ստանում է իլլյուստբիոսի աստիճան։ Այնուհետև նա 

լինում է Բյուզանդիայի ա րևելյան շրջաններում՝ բյուղան դա - պա ր ս ֊ 

կական երկրորդ պատերազմի ամբողջ ընթացքում։ Պրոկոպիոսի 

մահվան ձշգրիտ թվա կան ր հայտնի չէ, համենայն դեպս 563 թվա֊ 

կանին նա դեռ կեն դան ի էր՜։ 

Կե սարացին ապրել է Հուս տ ին ի ան ո ս կայսեր ժ ա մ ան ա կ ա շր ջ ա ֊ 

նու մ , որր Բյուզանդիայի պատմության ա մ են ա ւի ա յլո ւն, բայը միա-

ժամանակ ամենամռայլ էշերից մեկն է3։ Հուս տ ին ի ան ո ս ը 527 թ. 

տիրանալով բյուզանդական գահին, նպատակ է դնում վերականգնել 

հռոմեական կայսրության վազեմի ս ահ մ անն ե րր, նրա անցյալի 

փառքը; Այդ է պատճառը, որ նրա երկարամյա թագավորության 

րն թա ցքո ւմ չէին դա դա րում պատերազմները պարսիկների դեմ 

Արևելքում, գոթերի դեմ Արևմուտ բում, վան դա լն ե րի դեմ Լիբի այում։ 

ճիշտ է, Հուս տ ին ի ան ո ս ին հաջողվեց զգալի չափով ընդարձակել 

պետության սահմանները, որոնց պ ա շտ ւպ ան ո ւթ յան համաբ երկիրը 

ծածկեց բերդերի, ամրոցների և այլ ամրությունների խիտ ցանցով, 

բայց այդ բոլորը կա տ ա րվո ւմ էին աշխատավոր բնակչության ա մ ե ֊ 

նաանխիդձ շահագործման ու կեղեքման գնով: Նրա հրապարակած 

օրենսդրական փաստաթղթերի մեծ մասում կարմիր թևլի նման 

անցնում է մի պահանջ՝ հարկերը հպատակներից ժամանակին հա֊ 

վարելու մասին: Գյուղացիությունը, չկարողանալով տանել կեղե֊ 

քոլմներր, փախչում կր գյուղերից դեպի քաղաքները՝ իր գո յությունը 

մի կերպ քարշ տալու համար: Հուս տինի ան ո ս ը ջանում էր այդ փա֊ 

խուստը կանխել, հրապարակելով բազմաթիվ օրենքներ, բայց 

անօգուտ: Նման պայմաններում խորացավ գյուղատնտեսական 

ճգնաժամ ը, որն էլ ավելի կրՀա տեց պետության առանց այն էլ 

ս ոլ ա ռվո զ ռե ս ո ւրսն ե ր ը: 

Հսկայական չափերի հասավ կաշառակերությունր: Կաշառքով 

կարելի ր տիրանալ քաղաքական և ռազմ ական ամենաբարձր 

պաշտոններին, կարելի էր գնել նաև հոգևոր ամենաբարձր պաշ֊ 

2 Աղբյուրների տվյալներ ի համաձայն 562— 563 թթ. րնթացքում Կոստանդնու֊ 
պոլսում հիշատակվում է Պրոկոպիոս անունով մի PraefectllS Urbis — քաղա-
քապետ, որ ո t ս ո ւ մն ա u ի ր ո գն ե ր ի կարծիքով ոչ այ/ ոք Հ} քան մեր պատմիչը։ 

Հու ս տ ին ի ան ո ս ի և նրա ժամանակաշրջանի մասին կա հ սկա յական գրականու-
թյուն, Բացի Ն. Ադոնցի մեծարժեք աշխատությունից՝ ApMCHHfl B 3nOXy KDCTH" 

HH2Ha, նորագույններից նշում ենք Հետևյալները. E. Stein, H i s toi re du 
B a s - E m p i r e , է. II; p. N. Ure, J u s t i n i a n and h i s A g e , London , 1951; 
B. Rubin. D a s Z e i t a l t e r J u s t i n i a n » . P e r s o n l i c h k e i t , R e i c h s i d c e , O s t p o l i t i k , 
Ber l in , 1960: 
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Պ ր ո կ ո պ ի ո ս Կ ե ս ա ր ս ւ ց ի ն և ն ր ա գ ր ա կ ա ն ժ ա ո ա ն գ ո ւ թ յունր 

տոնները։ Տսքե^ա/Ո„ ահա այս էր կաշառքի պաշտոնական 

անվանումը։ Կաշառակերությունը մուտք էր գործել նույնիսկ ար-

դարադատության մեջ, մի հիմնաըկություն, որը կոչված էր պաշտ֊ 

պանել օրենքները։ Կաշառքով կարելի էր մուտք դործել նույնիսկ 

արքունական գվարդիայի մեջ։ Պրոկոպիոս Կեսարացին իր ((Գաղտ-

նի պատմության)) մեջ մեծ դառնությամբ է գրում, որ արքունական 

գվարդիան, որն անցյալում կազմվում էր ելնելով հավաքագրվող֊ 

ների բացառապես ռազմական և ֆիզիկական կարողություններից 

ու ընդունակություններից, գվարդիա, ուր մուտք էին գործում միայն 

հայերը, Հուստինիանոսի ժամանակ մատչելի դարձավ ամեն մի 

վճարողի համար, գվարդիայի անգամ կարող էր դառնալ նույնիսկ 

и տրուկը, եթե դրամ ուներ։ Բյուգանդական պետության վերոհիշյալ 

ախտերը տարածված էին նաև Բյուգանդական Հայաստանում։ 

Մենօ ունենք փաստաթուղթ, որը վկայում է կաշա ռակեր ության 

լայն տարածման մասին նաև Առաջին Հայքում, Երկրորդ Հայքում 

և Մեծ Հայքում։ Աշխատավոր ժողովրդի ընդվզումը Հուստինիանոսի 

ռեժիմի դեմ հանդես էր գալիս զանազան աղանդների քողի տակ, 

աղանդներ, որոնք տվյալ ժամանակաշրջանում տարածվեք էին ամ֊ 

բոզջ կայսրության մեջ։ Հուստինիանոսի թագավորության շրջանում 

հսկայական չափերի հասան տարբեր աղանդների կողմնակիցների 

հալածանքները, որոնց նպատակներից մեկն էլ աղանդավորների 

ունեցվածքի բռնագրավումն էր։ Աշխատավոր մասսաների ցասումը 

Հուստինիանոսի դեմ արտահայտվեց նաև ((Նիկայի)) 532 թ. նշանա-

վոր ապստամբությամբ, որը, սակայն, խեղդվեց արյան մեջ կայսեր 

զորավարների կողմից։ Կայսրության կողմից ստրկացված ժողո֊ 

վուրդների ընդվզումը հանդես էր գալիս անդադար ապստամբու֊ 

թյունների ձևով՝ ընդդեմ կայսրության* Հռ ւստինիանոսի թագավո֊ 

ր ութ յան օրոք հայերը և լազերը մի քանի անգամ ապստամբության 

գրոշ են բարձրացրել։ 

Հուստինիանոսի թագավորությունը մի աղետ էր հայ ժողովրդի 

գլխին։ Նա վերջնական հարված հասցրեց հայկական ինքնուրույն 

պետականության պահպանված նշույլներին, այն է հարավային 

Հայաստանի նախարարությունն եր֊ սատրապություններին, փորձեց 

սասանել հայոց ժառանգական դարավոր իրավունքը4/ Բյուզանդա֊ 

4 Տե՛ս н. Адонц, Армения в эпоху Юстиниана, гл. VII, **աև 

Լ. Սասանման, Հուստինիանոսի նովելները հայերի ժառանգելու կարգի մասին, 

հետևյալ հրատարակության մեշ. «Քննական տեսություն հայ մողովրգի պատմու-

թյան», հտ. Ր, Բ մասի նյութեր, Երևան, 1960, էջ 125 — 140։ 



Պրոկոպիոս Կ ե ս ա ր ա ց ի ն ե նրա qru^uifi ժ ա ո ա ն գ ո ւ թ յ ո ւ ն ր 

կան Հայաստանը Հուստինիանոսի ժաման ակաշրջանում վերածվեց 

մի սովորական կայսերական նահանգի բյուգանդական զորւսհրա֊ 

մանատարի՝ M a g i s t e r m i l i t u m per A r m e n i a m et P o n t u m Pole-
m o n i a c u m e t g e n t e s — գ լ խ ա վ ո ր ո ւ թ յ ա մ բ ։ Հայկական զինված 

ուժերր, որոնք այնքան անհրաժեշտ էին հայրենիքի պ աշտ պան ու֊ 

թյան համար, պաշտպանում էին կայսրության շահերը Աֆրիկայում, 

Իտալիա յում, Թրակիայում, Լաղիկայում և այլուր։ Պըոկոպիոսր 

հ անվան ե հիշատակում է 1 7 ֊ ի ր ոչ պակաս հայ զորահրամանատար֊ 

ներ բյուգանդական բանակում՝ Հուստինիանոսի ժամ ան ակաշրջա֊ 

նում0, անխտիր ընդգծելով յուրաքանչյուրի ռազմ ական մեծ րնդու֊ 

նակությունները և քաշությունը։ Նշանավոր Արտավան և Արշա կ Ար֊ 

շակունինե ր, ամենակարող Նարսես ներքինի, Ս ի տ տ ա ս, Հրահատ, 

Սահ ակ և Նարսես Կամսարականներ, Ակակիոս, Ադոլիոս, Ա ր in ա֊ 

վազդ, Հովհաննես Գոլզես, Համ ազասպ, 9* ի լա կի ո ս ֊ 9 * լա կ, Ան զա լա ս ֊ 

Ընջուղ, Ֆազաս և շատ ու շատ ուրիշներt ահա այն ւիա ԱՈւն դորա֊ 

վարների անունները, որոնք բոլորն էլ ընկան ռազմի դաշտ ում՝ 

պաշտպանելով իհարկե ոչ թե հայ ժողովրդի շահերը, հաճախ նույն֊ 

իսկ դո ոծելով ընդդեմ հայ ժո զո վ ր դի։ Հուս տինի ան ո ս ը հարկերի 

հսկայական բեռ դրեց իրեն ենթակա Հայաստանի վրա։ Այդ բոլորը 

չք ր կարող չլցնել հայերի համբերության բաժակը, չէր կարող չգրգռել 

հայերի ատելությունը ընդդեմ կայսեր 1ւ չնայած Բյուզանդիայի 

բոլոր ժողովուրդներն էին հեծում Հուստինիանոսի լծի տակ, բայց 

միայն հայերն էին, որոնք փորձեցին վերջ տալ այդ բանին, ճիշտ /՜ 

անհաջող, մահափորձ 1լատարելով Հուստինիանոսի դեմ։ 

Ահա այսպիսի ժա մ ան ա կաշրջան ո ւմ էր ապրում Պրոկոպիոս 

Կե սարացին և այդ շրջանի սլ ա տ մ ո ւթ յո ւնն / շարադրել իր րազմա֊ 

թիվ դործերում։ Առանց նրա աշխատությունների մենք յբիվ 

պատկերացում չէինք ունենա Հա յա ս տ ան ի, հատկապես V դարի 

վերջի և VI դարի առաջին կեսի Բյուգանդական Հա յա ս տ ան ի սո֊ 

ց ի ա լ ֊ տն տ ե ս ա կան, քա զա քա կան վիճակի, այնտեղ կատարված քա֊ 

դա քաշին ո ւթ յան, բ ե րդաշին ո ւթ յան Լ՝. այլ հարցերի մասին։ Պրոկո 

պիոս Կեսարացոլ երկերր h Հուստինիանոս կայսեր՝ Հայաստանին 

վերաբերող մի քանի օրենսդրական փաստաթղթերն են մեր հիմնա-

կան աղբյոկրներր դեպքերով լի այդ կարևոր ժամանակաշրջանի 

ուսումնասիրության համար։ 

Կոստանդնոլպոլսում Պրոկուզիոս Կեսարացին 549 — 550 թվա֊ 

կանների րնթացքում գրում է իր նշանավոր (ՀՊ ա տ ե ր ա ղմն ե ր ի մա֊ 

5 P. Charanis, The Armenians In the Byzantln Empire , L l sboa , 1963. 
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Պւ՝ո1{ոս||ւոււ 'ւԼսաէ՚ա(|իս և նւ՚ա ւյւ՚ակւււն (]ւաւա(ւգու[»յունր 

սին}) ( ՚ 1 TCE(0 TCUV ITOASfKOv) աշխատությունը, որը հրապարակ է դայիս 
551 թվակ անին: Այդ բաղկացած է 7 գրքից և բովանդակում է Հուս֊ 
տինիանոս կայսեր պատերազմների պատմությունը՝ շարա-
դրված աշխարհագրական ււկզբունքով: Աոաջին երկու գրքերում 
պատմվում է Բյուզանդիայի՝ պարսիկների դեմ մղած ււ/ատերագմ֊ 
ների մասին (Լնաստասիոս կայսեր ժ ա մ ան ա կվ ան ի ց մինչև ••!!) 
թվականը։ Երրորդ և չորրորդ գրքերում խոսվում Լ այն պատերազմ-
ների մասին, որ կայսրությունր մ դե լ է վանդալների դեմ մինչև 
54Տ թ., իսկ Հինգերորդ, վեցերորդ և յոթերորդ գրքերում՝ օստգո-
թե,րի դեմ Ետալիայում։ Պրոկոպիոսր 553 թ. Ր՝լ}ս է ընծա (ում իր 
պատմական երկի ութերորդ դիրքը, որն ի տարբերություն մնացած 
յոթի, չի շարադրված աշխարհագրական սկզբունքով: Այնտեղ 
տրված են 551—553 թթ. դեպքերը, որոնք տեղի ունեցան պետու-
թյան բո քոր սահմաններում: Այս պիսով, լրանում կ Պրոկոպիոս 
Կե ս արաց ու «Պ ատերազմների մասին» ութ գրքից բաղկացած պատ-
մական աշխատությունը, ինչպես որ այն վերնագրվա ծ է Փոս, Աք ա!)՝ ~ 
ըիարքի կողմից ('IOTOOI'/OV 6V jit ',p/Jjj՝.C ՕՀ՜էՕ), որն իր նշանավոր Bl3-

կամ M Up 10 1/} A.OQ- « ճ ւ/ տալիս է նրա Համ առոս։ բո վան գա կա ֊ 
թքունր՝՝- Հրատարակիչներէi վերոհիշյալ գրքերը վերնագրել են Հե-
տե յալ կերպ, աոաջին երկու գիրքը D G B(.՝1!O PERSLCO (Պարսկական 
պատերազմի մասին), երրորդ և չորրորդ գրքերը՝ Dc Bcllo \ cl1! -
dalico (Վանդալական պատերազմի մասին J, իսկ մնացածները՝ 
De Be! lo Gotthico (Գոթական պատերազմի մասին): 

Կեսարացին 555 թ. Հուստինիանոս կայսեր պատվերով դրուէ)՝ 
Է այգ կայսեր ներբողյանը՝ վեց գլխից բաղկացած «Կառուղու ii-
ների մասինյօ գիրքը, որն աշխարհագրական, տեղադրական, տըն-
տեսական և պատմական տեղեկությունների մի անս:գաո աղբյուր 
կ: Պ րոկոպիոսը ա ւ a գրքում սլատմում կ Հուստինիանոս կայսեր 
•ժամանակ Բյուզանդիայի տերիտորիայի վրա տեղի ունեցած քա-
ղաքացիական, ռազմական, եկեղեցական և այլ շինարարության 
մ ասին: 

X գարի հեղինակ' Սուիզասր իր հռչակավոր բառարանում 
Պրոկոպիոս անվան տակ ցույց Հ տալիս, որ պատմիչը բացի նշված 
աշխատություններից գրել Է նաև մի աշխատություն՝ «Անեկդոտս) 
(՚Avsxwca). այսինքն հրապարակման ոչ ենթակա, գաղտնի գիր՛՛, 
որի մեջ ծաղր ու ծանակի են ենթարկված Հուստինիանոս կայսրը 

6 Photius, Bibl iotheque. Texte etabli et traduite par Ren-i. Henry, 
tome I, Paris, 1959, p. 64—76, cod. 63: 
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Պուկոպիոս Կեսաոսէյին և նրա գրական Օաււանէյուրյունր 

և նրա կին Թեոդորան, ինչպես նաև զորավար Բելիսարիոսր և նրա 

կինը'։ «Ան եկդո տ ա»֊ն կամ ((Գաղտն ի պատմ ութ յուն))-ը, ինչպես 

նա Հայտնի է գիտության մեջ (ՒԱտէՕՈՑ <31՝0ՁՈՁ) հայտնաբեր֊ 

վեց 1623 թվականինճ Վատիկանի գրադարանի ձեռագրերից մ ե ֊ 

կում՝ Ալեմանիի կողմից։ Գրքի հրատարակումից հետո գի տ ա կան 

հ ա ս ա ր ա կա յն ութ յան մեջ բուռն վիճա բան ո ւթ յո ւնն ե ր սկսվեցին այդ 

գործի՝ Պրոկոպիոսի գրչին պատկանելոլ շուրջը* Պրոկոպիոսը հա֊ 

նաչված էր որպես մի հեղինակ, որն իր բոլոր մինչ այդ հայտնի 

աշխատություններում միմիայն գովաբանեք է Հ ո ԼԱ տ ին ի ան ո ս ին 

և նրա թագավորությունը, իսկ ((Գաղտնի պատմության» մե? 

սւմեն ինչ ենթարկվում է սուր քննադատության, ամենավերջին խայ-

տառակության։ Այդ աշխատության մեջ ծաղրի է են թ ա ր կ ֊ 

վում Հուստինիանոսի քաղաքական, ռազմական, տնտեսա֊ 

կան և շինարարական գործուն եությունր, դեռ ավելին, նրա անձ֊ 

նական ու րն տ ան եկան կյանքը: Լուս տինիան ո ս ր, այդ ((աստծու 

ընտրյալը)յ ինչպես նա հանդես է գալիս Պ րո կո պ ի ո ս ի մյուս 

աշխատություններում, այստեղ բռնակալ է, գռփող, ավա-

զակ, նա ((դևերի արքան)) է (Հա՛ Օ3'«ւ6՝/Օյ՝> ՕԼՕ՚/Լ»՝՛): Այդ գործի 

մանրաղննին ո ւս ո ւմն ա ս ի ր ո ւթ յո ւն ր գիտնականներին բերեց այն 

եզրակացության, որ (( Գաղտնի պ ա տ մ ո ւթ / ո ւն ր )) սլ ա տ կ ան ո ւմ է 

Պ րոկոտգիոս Կես ար ա ց ու գրչին և դրվել է 550 թվա կան ին, երբ Պրո֊ 

կո պ ի ո ս ր գրեց «Պատերազմների մասին)) իր աշխատության 7 դը ր ֊ 

քերը: Կայսրության վիճակն այն ժամանակ անասելի վատ էր և՚ 

քաղաքական, և' տնտեսական, և թե' ռազմական տեսակետից։ Նա 

ուսախաբ և դառնացած դրի է առնում իր մտքերը Հո ւս տ ին ի ան ո ս ի 

և ընդհանրապես պետության մասին, նպատա!լ չունենալով հրա-

պարակել դրանք։ Գոյություն ունեցող ռեժիմի պայմաններում նա 

չէբ էլ կարող մտածել այդ գործը լույս աշխարհ հանելու մասին, 

այլ ուղում էր այն թողնել ապագա սերունդներին։ Նա «Գաղտնի 

պատմության)) ներածության մեջ գրում Է, որ այն, ինչ դրված Է 

այնտեղ, հնարավոր չէր բացահա յտել, արձանագրել իր նախորդ 

գործերում, որ նա իր մյուս գործերում բազմաթիվ վւաստեր լռու-

թյան է մատնել, վախենալով կայսեր հաշվեհարդարից։ Ամբողջ 

երկրով մեկ, դրում է նա, վխտում են /րտեսներր։ Այն/՛լիսի վիճակ 

/ ստեղծվեի որ նույնիսկ ազգականների և ամենամոտիկ բարե-

կամների վրա հույս դնել չի կարելի8; Չնայած այդ բոլորին, Պրոկո-

"՝ Suidav L e x i c o n , տ. v. npo-x.&7tiGc. 
8 H i s t o r i a a rcana , pr. 



Պանոաիոս ԿԼսսւոսցին և նրա գրական ժսաանւյաթյւսնր 

ս/իոսը իր «Պատերաղմների մասին» աշխատության մեջ միշտ չէ, 
ո,ր փառաբանում է Հո ւս տ ինի ան ո ս ին։ Նա իր բացասական վերա֊ 
բեր մունքր դեպի կայսրր մեծ վարպետությամբ արտահայտում է 
պատմության մեջ հանդես եկող Րյուզանղիայի թշնամիների բերա-
նով: Գոթերի առաջնորդ Ուիտտիդիսի երկու դեսպանները, գնալով 
պպրսից արքա Խոս բովի մոտ, ասում են նրան հետեյալր Հուս տ ի ֊ 
նիանոսի մասին. «Նա (իմա' Հուս տինի սւն ո ս ր ) ի բնե նորամուծու-
թյունների սիրահար է, իրեն չվերաբերող հարցերի 2ոԼՐ?Ը վեճեր 
սարքող և չկարողանալով բավարարվել րւնեցածույ, ցանկանում 
Է ամբողջ աշխարհին տիրանալ, ջանք Է թափում հափշտակել բոլոր 
պե տությո լնն ե րր))՜ ։ Ամենից սուր քնն ա դա տ ութ յուն ր Հո սյսւ ինի ան ո ս ի 
հասցեին Պրոկոպիոսր տայիս Է ապստամբ հա/երի միջոցով: Վեր-
ջիններս Վասակի գլխավորությամբ գնալով Խոսրովի մոտ ի մի»ի 
այլոց ասում են նրան և հետեյալը. «...քեղ խոսքով բարեկամ, բայց 
դործով թշնամի (Հո ւս տ ին ի ան ո ս ր ), չմտահոգվելով ոչ բարեկամ-
ների և ոչ կլ թշնաւդների մասին, մարդկային ամեն ինչ իւառնե/ Է 
ու տակնուվրա արել:... Նա սահմանվածից ո ր մեկը չխախտեց: 
Նա տակնուվրա չարե ց ամեն մի ներդաշնակություն։ Նա չէ ր. որ 
մեղ վրա սահմանեց հարկերի աննախրնթաց գումար։ ՀՆա չէ՞ Ր^> 
որ մեր ս ահ մ ան սւ կի ց և անկախ ապրող ճաներին ստրկաոոեց, իսկ 
դժբախտ լա ղերի թաղավորի վրա նշանակեց հոոմայեցի կաոավա֊ 
րիչ։ Այղ Բո 1ոք'[! բնության հակառակ են և ոչ մի ձեով հնարավոր 
չէ արդարացնել: ...Ամբողջ աշխարհը նքան քւիռթր է թվում՜I, նա չի 
կարողանում այնտեղ տեղավորվել: Նրա համար քիչ Լ ամբողջ 
մարդկության վրա տիրելը: ՛հա իր հայացքր հառել է երկնքին ե 
հետախուզում է օվկիանոսից վերե գտնվող խորշերր, ցանկանալով 
ձեռք բերեք ինչ-որ ուրիշ երկիր ՛էլ»10: 

Պրոկոպիո-սը իր աշխատությունը շարադրելիս աշխատել Լ 
նմանվել իր խոշոր նախորդներին՝ Հերոդոտոսին և Թուկիդիդեսին՝ 
օգտագործելով նրանց ոճբ և շաբադրեյու ձեր: Նա, ինչպես Թո լկի֊ 
դիդեսբ, իր աշխատության մեջ օգտագործում է ղ ի ւ:ւ ք ո ղն ե ր ի, ճա-
ռերի ե. ե/ոււթների ձեր, դիալոգներ, որոնք, անկասկած, երբեք էլ 
տեղի չեն ունեցել, բայց ինչ խոսք, որ նրանց մեջ օգտագործվել են 
իսկապես իր ա կան փաստե րր: 

Պրոկոպիոսի աբյուբներբ ծով են Լ բազմաղան։ հոսելով նրա 

9 ն օ եօ11օ Ր6քտ1օօ, II, 2: 
10 Բւ- ե611օ Րէ^տւօօ, II, 3: 
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Պ ր ո կ ո պ ի ո ս Կ ե ս ա ր ա ց ի ն ե ն ր ա դ ր ա կ ա ն ժ ա ռ ա ն գ ո ւ թ յ ո ւ ն ը 

աղբյուրն երի մասին, պետք է նախ և առաջ ընդգծել, որ նա իր 

նկարագրած իրողությունների մեծ մասի ականատեսն է։ Այդ մասին 

նա բազմիցս է Հիշատակում։ orՊատերազմների մասին» աշխատու-

թյան Հենց սկզբում ցույց է տալիս, որ «նրա (ի մ աՀ Պր ոկոպիոսի) 

բոլորից լավ գիտենալու և այգ բոլորը գրի առնել կա րո ղան ա լու 

միակ պատճառն այն է, որ դեպքերի բերմամբ ընտրվելով զորավար 

Բելիսարիոսի խորՀրդականը, նա տեղի ունեցած բոլոր իրադարձու֊ 

թյոլննե րի մասնակիցն էր»Ոէ Պ րոկոպիոսը չի բավարարվել 

իր տեսածով միայն։ նա օգտվել Է ա մ են ա բ ա զմ ա զան սկզբնաղ-

բյուրներից։ Նրանից մի փոքր Հետո ապրած բյուգանդական պատ-

միչ Ադա թի ա ս ը, գրելով Պրոկոպիոս Կեսարացոլ մասին, նշում Է, 

որ նա խոշոր գի տ ե լիքն երի տեր մարդ Էր ե կարդացել Էր ամբողջ 

պատմությունը^։ Մ են ան դր Պ րոտեկտորըԱ VI դարի վերջում և 

Փոտ պատրիարքը14 IX դարում ընդգծում Էին Պրոկոպիոսի անմար 

փառքը։ Երբ Պրոկոպիոսը մի որևէ իրողության ա կան ա տ ե ս չէ, 

ապա դիմում է ականատեսներին՝ մանրամասնություններ իմա-

նալու Համար։ Պրոկոպիոսի Հետաքրքրասիրությունը չա փ ու 

սաՀման չունի։ Նա դիմում է ամեն մեկին, նոր տեղեկություններ 

ստանալու Համար։ 

Ասվածը վերաբերում է Պրոկոպիոս Կեսարացոլ սեփական 

դիտողականությանը և նրա բան ա ւէո ր աղբյուրներին։ Սակայն Նա 

ունեցել է նաև գրավոր սկզբնաղբյուրներ, որոնցից Հաճախ 

օգտվում է: Եվ, ի պատիվ Պրոկոպիոսի, այդ աղբյուրները ոչ միայն 

Հունալեզու են և լատինալեզու, այլև գրված են ուրիշ ժողովուրդ֊ 

ների լեզուներով։ Մեզ Համար առանձնապես մեծ Հետաքրքրություն 

է ներկայացնում նրա օգտագործած «Հա/ող պ ա տ մ ո ւթյ ո ւն ր »։ Նա 

(TՊատերազմների մասին» աշխատության մեջ երկու անդամ Հիշա-

տակում է ((Հայոց պատմությունը» մեկ անգամ 7) ~0)V 'ApjlSVlCJDV 

afrp;p7.cp7, ( D e b e l l o P e r s i c o , 1 ,5 ) և մ լուս անդամ 7j tcuv 'Ap|jL3՝mov 

iozop'.a ( D e b e l l o P e r s i c o , 1 ,6 ) ձևով։ Իսկ ((Կառուցումների մա-

սին)) աշխատության մեջ նորից է Հիշատակում մի ինչ-որ գիրք, 

որտեղ գրված է եղել Հայոց Հին պ ա տ մ ո ւթ յ ո ւն ր15 ։ Պ րոկոպիայ Կե֊ 

1 1 D e bello Persico, I. 1: 
12 A gat hiae His tor iae , IV, 26, p. 264 ( ed . Bon.)/ 
13 Menandri Protector is Fragmenta His tor lcorum G r a e c o r u m , է. IV, 

( f r g m . 27). 
u Photius, B ibl ioth£que, cod. 160. 
1 5 D e aed i f i c i i s , l ib. Ill, 1. 
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Պ ա կ - ո պ ի ո ս Կ ե ս ա ր ա ց ի ն ե ն ր ա գ ր ա կ ա ն ( ^ ս ա ւ ս ն ^ ո ւ ր |ուՇ ււ 

սարացին օգտվել է նաև անտիկ ժամանակաշրջանի հեղինակների 

գործերից։ Նա հ ան վան ե հիշատակում է Հոմերոսին, Հերոգոտոսին, 

Թուկիդիդեսին, էսքիլեսին, Արիստոտելին, Արրիանոսին, Ստրաբո֊ 

նին և շատ ու շատ ուրիշներին։ 

Պրոկոպիոս Կեսարացին իր օգտագործած աղբյուրներին քննա-

դատաբար է մոտենում, մեջ բերելով աղբյուրների տվյալները, 

միաժամանակ ցույց է տալիս իր վերաբերմունքը և արտահայտում 

իր ս ե փ ա կան կարծիքր։ Եթե այս կամ այն հաղորդումր հ ա վան ա կ ան 

է թվում Պրոկոպիոսին, ապա նա չի մոռանում ընդգծել, որ ինքը 

համաձայն կ դրան։ Սրա աշխ ա տ ութ յան մեջ շատ հաճախ կար Լ/ի 

է հ ան գի պել այսպիսի դարձվածքների. «ասում են և ինձ թվում է, 

որ գա ճիշտ է» և այլն։ Ս ակայն լինում են դեպքեր, երբ հաղորդված 

լի ա ս տ ր Պ րոկոպիոսին ս/ նհ ավանական է թվում> բայց ե ա/նսքես նա 

մեօ ; ոե րում այն, միաժամանակ ընդգծելով, որ ինքր դրան չի 

Հավատում, որ ինքը Համաձայն չէ դրան, ԲաձՏ ԼՒ Էէ ոլՂոլլ? իր 

կարծիքը փաթաթել ընթերցողի վզին , վե րջին ի ս թո ղն ե լո վ Հ ան դե լու 

իր ե զ ր ա կ ա ց ո ւթ յան ը։ 

Եթե Պրոկ ո պիո սի ձե ոքի տակ եղւսծ աղբյուրները Հակասական 

տվյալներ են տալիս, ապա պատմիչը ընդգծում է այդ։ Լինում են 

դեպքեր, երբ նա աՀրձա\ ագրում է նույն դեպքի մասին իր ձեռքի 

տակ ու նե ցած երկու իր սր Հակասող տվյալներ և թողնում ընթեր-

ցողին, որ ընդունի աքդ երկու փաստերից մեկն ու մեկըէ 

* * * 

Զեռն արկելով Պրոկոպիոս Կե ս ա ր ա ց ո լ Հա յա ս տ ա նին և հ ա յերին 

վերաբերող տվքալների թ ա ր դմ ան ութ յան ր , մենք որոշ չափով ավելի 

լայն ենք րնգգրկեւ նյութր այն իմաստով, որ չենք անտեսել նաև 

հալերին սահմ անակիգ լագերին և իբերներին վերսւրերող փաս-

տերը, քանի որ նրանք հայ ժողովրդի պատմ ութ յան հետ սերւո 

առնչութիւն ունեն։ ((Պատերազմների մասին» աշխատության առա-

ջին և երկրորդ գրքերը թարգմանել ենք ամբողջությամբ, չնայած 

առանձին, ծավալով փոքր մասեր, հայ ժողովրդի պատմության 

հետ անմիջական կաս/ չունեն։ Դա արել ենք այն նպատակով, որ 

չանդամահատենք մի ամբողջական ղործ։ Նույն տեսակետից ենք 

մոտեցել նաև Պ րոկոպիոսի ((Կառուցումների մասին» աշխատու-

թյան։ Բացի երրորդ գրքից, որն ամբողջությամբ վերաբերում Է 

Հա Հաս տանին, մենք թարգմանել ենք նաև նրա երկրորդ գիըքէ ^ ՈՐ[' 

վերաբերում Է Ասորիքին և Միջագետքին, որովհետև երկրորդ գրքի 
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Պրոկոպիոս Կ ե ս ա ո ս ց ի ն և Г, г ш <յւ՝սւկսւն ժ ա ո ա ն զ ո ւ թ յ ւ ս ն ր 

բովանդակություն ը ա նմիջ ակ ան որ են կապվում է (Г Պ արս կա կան 

պատերազմի մասին)) աշխատության հե տ և հաճախ լրացնում այն։ 

<ГՎանդալական պատերազմի մասին» և (Г րոթական պա տե թագ մ ի 

մասին)) աշխատություններից Հարցվել են աոա նձին հ ատվա ծներ. 

որոնք որպես կանոն լույս են սփռում բյուգանդական բան ակում 

ծառայող հայ գործիչների դործո ւնե ութ յան վրա, գործունեություն , 

որր ծավալվում էր գերազանցապես Հայաստանի սահմաններից 

դուրս: ft ա ց ա ռո ւթ քո ւն է կազմ ում} իհարկե, «Պ՝ո թ ա կ ան սյասւե֊ 

րազմի մասին)) ա շխ ա տ ո ւթ (ան լոՐՐոՐԳ կ ՒՐՔԸ> որՒ մեջ տրվում Լ 

նաև պարսկա ֊րյուզանդական պատերազմի մասին շարադրանքի 

շարունակություն ր: «Я՝ ա ղտն ի պատմությունից)) մեք բերված հ սոո ֊ 

վածներր լրացնում են ((Պատերազմների մասին)) աշխատության 

առաջին և երկրորդ գրբերր: Ծ ան ո թ ա դր ո ւթ յ ո ւնն ե ր ր գրելիս դլխ ա ֊ 

վո ր ուշադրութ յուն ր սևեռել ենք (( Պ ա րս կա կան պատերազմի մա֊ 

սին)) և ((Կառուցումների մասին)) աշխատությունների վրա, քանի 

որ ա(գ աշխատությունների տ if չալներն ան մ ի ջա If ան ո րեՆ վերաբե֊ 

րում են բուն Հայաստանին։ 

Պ ր ո կ ո պ ի ո и Կես արաց ու ա շի։ ա տ ո ւթ յ ո ւնն ե րի թ ա ր գ մ ան ո ւթ յ ո ւն ր 

կատարել ենք Տ. Հաոլրիի գիտական հրատարակության հիման 

Վբա, որր լույս է տեսել Լայպցիգո ւմ մի քանի հատորով1 ; 

Մեո աշխատության վերջում որպես Հավելված տրվում Լ 

Հուստինիանոս կայսեր Հայաստանին և հ ա յե րին վե ր ա բ ե ր ո դ չո ր и 

օրենքների բնագրի թ ա ր գմ ան ո ւթ յ ո ւն ր ։ Այդ ւիաստաթգթերլյ, ժա-

մանակակից լինելով Պ րո կո պի ո и Կ եսարացու գործե րին f լրա ցն ում 
• 

են նր ան ո և հն արավորութ յուն տալիս ավելի լի ա կա տ ա ր պատկե-

րացում կազմ ելոլ հայ ժո դո վրգի ւդատմութ յան մասին VI գարի 

աոաջին կեսում։ 

16 Procopii Caesaricnsis Opera omnia, recognovit Jacobus Haury, 
Lip.Viae, 1905 1913: Հաոորիի կազմած րնւսդիրր վերաՀրատարակ$[ել է 7 
դրքուք 1❁0вЬ֊1* Հայն h լատին Հեղինակների Հայտնի մատենաշարում. /}ГОСО՜ 

pius, with an English translation by H. 13. Dewing, in seven volumes, 

Cambridge London, 1954, ինչպես h Լա յսլցիդում չորս Հատորով 1962֊ 1964 
թ վա կ ա նն ե ր ի րն ի! tu ;յ ր ո լ. tf / 
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« Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ն Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն » Գ Ի Ր Ք Ա Ո Ա Ջ Ի Ն 

[ՊԱՐՍԿԱԿԱՆ Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ի ՄԱՍԻՆ ԴԻՐՔ Ա Ռ Ա Տ Ի Ն ] 

ԱՊրոկոպիոս Կեսարացին գրե ց Լուս տինի ան ո ս կա յսե րճ ա րևե լքի 

և արևմուտքի բարբարոսների2 դեմ մղած պատերազմների մասին, 

թե ինչ տեղի ունեցավ յուրաքանչյուր [ պա տերաղմի] * ժաման ակ, 

որպեսզի անեզր ժամ ան ա կը մոռացության չտա նշանավոր դեպ֊ 

քերր, և նրանց հիշատակը, գրի առնված չլինելու պատճառով, լրիվ 

չջնջվի։ [Պրոկոպիոսի] կարծիքով, հիշատակությունն այդ մասին 

կարևոր է և օգտակարի ներկա և ապագա սերունդների համար, երբ 

նրանք հ ան դի պ են նմ անօրինակ իրադարձությունների։ Նման 

պատմությունը պ ի տ ան ի է պատերազմի կամ մարտի պատրաստվող 

մարդկանց այն իմաստով, որ ցույց է տալիս նրանց, թե ինչպիսի 

վա խճան ունեցան անցյալում նմանօրինակ իրադարձությունները։ 

Այն միաժամանակ ակնարկում է, թե մոտավորապես ինչ վախճան 

կունենա տվյալ իրադրությունը, եթե մարդ խելացիորեն տնօրինի 

գործերը։ Նրա [Պրոկոպիոսի] բոլորից լավ գիտենալու և այդ ամենը 

գրի առնել կարողանալու միակ պատճառն այն է, որ դեպքերի բեր-

մամբ ընտրվելով զորավար Բելիսարիոսթ խ ո րհ ր դա կան, տեղի 

ունեցած բոլոր իրադարձությունների մասնակիցն էր։ Նա առաք֊ 

նորդվում է այն սկզբունքով, որ հռետորության վայել /' ուժր, 

պոեզիային՝ առասպելներ հորինելու հմտությունը, իսկ պատմու-

թյան՝ ճշմարտությունը: Նա լռության չմատնեց նույնիսկ իր 

ամենամտերիմ մարդկանց արատավոր գործեըը, այլ րնդհակառակր, 

ճշգրիտ կերպով դրի առավ յուրաքանչյուրի կատարածը, լինի այն 

լավ կամ վատ։ 

ճշմարտության դեմ չմեղանչելու համար պետք է ասել, որ 

հիրավի այս պատերազմներից ավելի կարևոր սարսափելի պա֊ 

տերաղմներ չեն եղել։ Սրանց ժամանակ տեղի ունեցան այնպիսի 

զարմանալի դեպքեր, որ ամեն ինչով գերազանցում են այն բոլորը, 

* ( ) ԿւոՐ փակագծերի մեջ վերցված րաոերր հեղինակինն են: 

[ ] Քառակուսի փակագծերի մեշ վերցված րաոերր թարգմանչինն են։ 

- 1 -
1—482 



« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » զիւ՝ք ա ո ա ջ ի ն , դլոէխ 1 

ինչ մենք գիտենք անցյալի մասին, եթե իհարկե չգտնվի ա յն սլ ի ս ի 

մեկր, որ կարդալով սույն գրվածքը, նախապատվությունը տա 

ան ց յա լին, իսկ իր ժամանակի դե պքե րը Համարի Հիացմունքի ոչ 

արժանի։ Ինչպես օրինակ, այժմ որոշ մարդիկ զինվորներից ոմանց 

ԼարՀամարՀաբար] պարզապես անվանում են աղեղնավորներ, իսկ 

Հն ա գույն [ զինվորներին ] կոչում ձե ոն ա մ ա ր տ ի կն ե ր և վաՀանակիր֊ 

նեվւ. նման անուններ տալով, նրանք գտնում են, որ վերջիններիս 

արիությունը ներկա ժամանակներին ա մեն Լին չի Հասել, և դրանով 

իսկ ՏոլձՅ ^ աալիս, որ այդ Հարցում միանգամայն մակերեսային 

և իրականությունից կտրված Հասկացություն ունեն։ Նրանք անգի֊ 

տանում են, որ ովքեր Հոմերոսի մոտ իրենց կոչման առիթով արՀա֊ 

մ ա րՀա բար աղեղնավորներ են անվանվել, չեն ունեցել ո չ ձի, ո չ ն ի ֊ 

զակ, պաշտպանվելու Համար վաՀան, ո չ էլ մարմինը պաշտպանող 

զրաՀ։ Նրանք մարտի էին գնում Հետիոտն և ստիպված էին պաշտ 

պանվել րնկերոջ վաՀանի, կամ էլ որևէ մաՀարձանի ետև, այնպես 

որ ո չ փախուստի դիմելով կարող էին փրկվել, ո չ էլ Հ ա րձա կ վել 

փախուստի մատնված թշնամու վրա. նրանք ի վիճակի չէին նույնիսկ 

բաց մարտի բռնվել, միշտ թաքնված էին վարում մարտը։ Այդ 

բոլորից բացի նրանք այնպես ապաշնորՀ կերպով էին օգտվում 

աղեղից, լարր ձգելով մինչև կուրծքը, որ բաց թողած նետը լին ե ֊ 

լով թեթև և անուժ, Հ ա կա ռա կ ո ր դին որևէ վերք Հասցնել չէր կարող: 

ԱՀ ա ա յս պի սին էր Հնում աղեղնավորների վիճակը4/ 

Իսկ ժամանակակից ա ղե զն ա վո րն ե ր ր մարտի են գնում զրաՀ ա ֊ 

կիր, Հագնելով նաև մինչև ծնկները Հասնող սռնապաններ։ Նրանց 

աջ կողմից կախված է լինում կապարճը, հսկ ձախից՝ թուրր: Կան և 
այն ւղիւ՚իք, որոնք [այդ բոլորից բացի] կրում են նաև նիզակ և ուսև֊ 

րից կախված փոքր, առանց բռնակի վաՀան՝ դեմքն ու ծոծրսյկր 

ծածկելու Համար: Նրանք առաջնակարգ Հեծյալներ են և կարոդ են 

աղեղր լարել նույնիսկ ձիու ամենասրրնթաց վազքի ժամանակ և 

Հարվածել թշնամուն նրա Հարձակման և փախուստի միջոցին։ 

Նրանք աղեղի լարը ձգում են մինչև ճակատր, նույնիսկ մինչև աջ 

ականշր և նետն ա յն պի սի ուժ է ստանում, որ նրա թա։իին չի կարող 

դիմանալ ո չ վաՀանր, և ո՛չ էլ զրաՀր։ ԱՀ ա [այժմ] կան այնպիսի 

մարզիկ, որոնք մոռանալով այս բո/որր, գովում են անցյալը և Հիւս֊ 

նում նրանով՝ ոչ մի արժեք չտալով ն ո ր ա գո ւյն Հայտնագործություն-

ներին: Այսպիսով, անժխտելի է, որ այս պատերազմների ժ ա մ ան ա կ 

տեղի ունեցան ամենամեծ և ա րժ ան աՀ իշա տ ա կ իրադա րձութ յուններ. 

Ես կսկսեմ մի քիչ Հեռվից պատմել Հ ոո մ ա յե ց ին ե ր ի'՝ և մարերի6 պա-
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տեբազմների ժամանակ փոխադարձ կերպով նրանց կատարածն ու 
կրածը։ 

2. Եըր Բյ ուզանդիոնում հռոմայեցիների կայսր Արկադիոսը7 

վախճանվելու վրա էր (նրա Թեոդոս8 որդին դեռ կրծքի երեխա էր), 

նա մտահոգության մեջ էր և' որդու և' կայսրության Համար, որով֊ 

հետև չէր կարողանում ո չ մեկի և ո՛չ մյուսի համար որևէ ելք գտնել: 

Նա մտածում էր, եթե Թեոդոսի համար պետության խնամակալ 

նշանակի, ապա ինքը իր ձեռքով նախապատրաստած կլինի որդու 

սպանությունը՝ ստեղծելով թագավորական իշխանությամբ օժտված 

թշնամի, իսկ եթե որդուն մենակ թողնի իշխանության գլուխը, 

շատերը, հենվելով երեխայի անօգնականության վրա, ինչպես 

պետք է սպասել, ձեռք կկարկառեն դեպի իշխանությունր: Նրանք 

ապստամբելով, առանց դժվարության կսպանեն Թ ե ո դո ս ին և կգրա֊ 

վեն ի շխ ան ո ւթյո լն ը, որովհետև ինքր Բ յո ւղան դի ոն ո ւմ ոչ մի աղգա֊ 

կան չուներ, որը կարողանար նրան նեցուկ լինել։ Երեխայի հորեղ-

բորորդի Հոն ո ր ի ո ս ի9 վրա բոլորովին հույս չէր դնում, որովհետև 

Իտալիայում դրությունն արդեն վատ էր[°: Նրան պակաս չէր հուզում 

նաև մարական" [վտանգը]: Նա վախենում էր, որ այդ բարբարոս֊ 

ներր, տեսնելով կայսեր մանկահ ա ս ակութ յռւն ր, մեծ վնասներ 

կպատճաոեն հռոմայեցիներին։ Այսպիսի անելանելի դրության մեջ 

էր Արկադիոսը։ Թեպետև ինքը շատ էլ խելացի մարդ չէր, բայց 

կա՛մ խորհրդակցելով արքունիքում եղած բազմաթիվ իմաստուն 

մարդկանցից մեկի հետ, կա՛մ աստուծո ներշնչմամբ մի ելք է հղա-

նում, որ իսկապես փրկարար դարձավ և' որդու, և' թագավորության 

համար։ Նա կտակ գրեց, որի համաձայն գահը թողեց իր որդուն, 

իսկ խնամակալ նշանակեց պարսից արքա Հազկերտին 2, որին նա 

կտակում աղաչում էր փրկել Ւեոդոսի իշխանությունր՝ ուժով և 

իմաստությամբ: Արկադիոսր ահա այսպես կարգի բերելով իր պե-

տական և անձնական գործերր, վախճանվեց։ Պարսից արքա Հազ֊ 

կերտը, որն հռչակված էր իր արտակարգ մեծահոգությամբ, երբ 

ստացավ այդ դրությունը, ցուցաբերեց զարմանալի առաքինություն: 

Նա մեծագույն խնամքով կատարեց Արկադիոսի կտակը, երկարատև 

կայուն խաղաղություն հաստատելով հռոմայեցիների հետ և փրկելով 

Թեոդոսի իշխանությունը։ Անմիջապես նամակ գրեց հռոմայեցիների 

սենատին, որ չի առարկում լինել Թեոդոս կայսեր խնամակալը և 

[Ապառնում էր] պատերազմ սկսել, եթե որևէ մեկր փորձի ոտնձգու-

թյուն կատարել Թեոդոսի դեմ։ 
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Երբ է*ե ոդոսը Հասունացավ և Հասակ առավ, իսկ Հազկերտը 

մահացավ, պարսից արքա Վար արանը' մեծ զորքով Հարձակվեց 

Հռոմայեցիների երկրի վր ա, բայց ոչ մի վն աս չՀասց նելով, վերա-

դարձավ իր երկիրը։ Ղա պա տ աՀեց , ա յս սյ ե ս. Թեոդոսը Արևելքի զո-

րավար1 Անատոլիոսին մենակ ուղարկել էր Պարսկաստան որսյես 

դե ս պան ։ Ր ա վական մոտենալով մարաց զորքին, նա իջավ ձիուց Ա 

ոտքով դնաց դեպի Վարա րան ը։ Վե րջին ս նրան տ ե սն ելո վ, Հարցրեց 

ներկաներին} թե ով է ներկայացողը։ Նրանք պատասխանեցին, թե 

Հռոմայեցիների զորավարն է։ Արքան զարմացսյ վ իրեն ցուցաբեր-

ված ա (դ մեծ պատվից, շրջեց ձիու րնթացքր և ետ շարժվեց, իսկ 

պարսից ամբողջ ղորքը հետևեց նրան։ Ոտք դնելով իր երկիրը, նա 

մեծ սիրալիրություն ցուցաբերեց դեպի դե ս պան ը և Հաշտություն 

կնքեց Անատոլիոսի ցանկացած պայմա ննե րով, որոնց Համաձայն, 

ոչ ոք իրավունք չուներ ս աՀ մ ան ա մերձ դ ոտում որևէ նոր ամրություն 

կառուցելու՛։ Այդ կատարելուց հե տո սակայն երկու կողմերն էլ 

իրենց ուզա ծն էին ան ո ւմ։ 

3. Որոշ ժամանակ անց պարսից Պերող արքան 16 Հոների Հփթաղ 

ցեղի դեմ, որոնք սպիտակ ԼՀոներ] են կոչվում, սաՀմանային 

վեճերի պատձառով պատերազմ սկս եո և մեծ զորքի զլուխն անցած 

ա րշա վե ց նրանց վրա։ Հւիթաղներր թեև Հ ոն ա կան ժողովուրդ են, 

բայց չեն շփվում և Հարաբերութ\ան մեջ չեն մտնում այն Հո-

ների Հետ, որոնց մենք դիտենք, որովՀետև ոչ սաՀմանակից 

են նրանց} ոչ էլ նրանց մոտիկ են բնակվում, աԱ ապրում 

են Պ 
արս կաս տան ի Հյուսիսային Հեռավոր ծայրամասերից մե-

կում, ուր դտնվում է 9՝որդո քա ղաքր]* ։ ԱՀ ա այս վայրում Հաճախ 

ս աՀ մ ան ա յին [վեճերի] կա պսւ կց ութ յա մ բ կռիվն ե ր էին ծա դում։ 

Սրանք Հոնական մյուս ժողովուրդն երի նման քոչվոր լեն, աղ վա-

ղուց նստակյաց են՝ բարեբեր երկրի վրա։ 

Այդ [ժողովուրդը] առան-

ձին երբևիցե որևէ ա րշա վ ան ք չի կատարել Հոո մե ական երկրի վրա, 

այլ միայն պարսից զորքի Հետ միասին։ Հոներից մ ի ա\ն սրանք են 

սպիտակամորթ և տզեզ չեն։ Բացի դրանից, սրանց կենցաղը տւսր-

բերվում է մյուս [Հոների] կենցաղից, և անասնական կյանք չեն 

վարում ինչպես նրանք։ Սրանք ղեկավարվում են թաղավորի կողմից, 

օրինական պետություն ունեն. մ իմ (ան ց, ինչս/ես և Հարևանների 

Հետ վարվում են օրինավոր և արդար կերպով, ոչ պակաս, քան Հռ ո-

մայեցիներն ու մնացած բոլոր [ժողովուրդները]/ Սրանց Հարուստ-

ներն ընտրում են մինչև քսան րնկեր, դուցե և ավելի, որոնք Հավի տ-



[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն զիոք ա ո ա ջ ի ն , գ լ ո ւ խ 2| 

յան սեղանակիցներ են դառնում։ Նրանց բոլոր դրամական միջոցնե֊ 

րը ընդհանուրին են, և յուրաքանչյուրը տնօրինում է հավասար 

իրավունքներով: Երբ նրանցից որևէ մեկը վախճանվում է, ապա, 

ըստ սովորության, [մնացած] բոլոր տղամարդիկ նրա հետ ոդջ֊ողջ 

ղերեզմ ան են իջնում: 

Երբ Պ երողը արշավում էր այդ հփթաղների վյւա, նրա մոտ էր 

Եվսեբիոս անունով մի դեսպան, որին ուղարկել էր Հենոն կայսրը™։ 

Հփթաղները ձևացրին, թե վախեցած նրանց հարձակումից փա֊ 

խուստի են դիմում և սրընթաց հասան մի վայր, որը բոլոր կողմերիդ 

շրջապատված էր զառիթափ և անտառախիտ լեռներով: Լեռների 

միջով երևում էր մի լայն ու բավական երկար ձգվող ճանապարհ, 

որը սակայն ելք չուներ և վերջանում էր լեռների կազմած շրջանա֊ 

կով: Պերոզը բոլորովին անգիտանալով թշնամոլ խորամանկու֊ 

թյունր, նաև չուզենալով հ ա ս կան ա լ, որ թշնամոլ երկրով է գնում, 

առանց մտածելու հալածում էր [նրանց]; Հոներից միայն քչերն 

էին փախչում, շատերը դժվարանցանելի վայրերից գաղտագողի 

անցան թշնամոլ զորքի թիկունքը։ Նրանք չէին շտւսպում հայտնվել, 

սպասում էին, որ [թշն ա մ ին ե րն ] ավելի խ ո րան ան թա կա րդի մեջ և 

ընկնելով լեռնա/ին վայրերր, չկարողանան ետ վերադառնալ։ Այդ 

զգացին մարերը (որովհետև վտանգն արդեն որոշ չափով ակնհայտ 

էր), սակայն վախենալով Պ երողից լռում էին: Նրանք թախանձագին 

պաղատում էին Եվսեբիոսին, որպեսզի նա հսւմոզի արքային հրա֊ 

մարվել այդ վտանգավոր գործից, խոհեմություն հանդես բերի և 

մտածի փրկության որևէ ելքի մասին, անտեղի քաջություն չցուցա-

բերի։ Եվսեբիոսը գնաց Պերոզի մոտ, բայց ամենևին չխոսեց 

սպառնացող վտանգի մասին։ Նա սկսեց մի առակ պատմել, թե 

ժամանակին առյուծր հանդիպեց նոխազին, որր ոչ շատ բարձր 

տեղում կապված մայում էր։ Առյուծր հարձակվեց զոհի վրա հոշո֊ 

տելու և ուտելու, բայց ընկավ մի խոր փոս, որտեղ կար կլոր և նեղ 

մի ճանապարհ՝ առանց որևէ ելքի։ Նոխազի տերերր դիտմամբ էին 

այդ սարքել և փոսի վրա կապել նոխազին, որպես խայծ առյուծի 

համար20։ Պերոզը լսելով այդ, երկյուղի մեջ րնկավ, որ մի գուցե 

թշնամիների վրա հարձակվելր մարերի գլխին դժբախտություն 

բերի: Նա դադարեցրեց առաջխաղացումը և կանգ առնելով սկսեց 

մտածել իրերի վիճակի մասին: Արդեն բացահայտորեն հետևող 

հոները բռնեցին վայրի մուտքը, որպեսզի թշնամիներից և ոչ ոք 

ի վիճակի չլինի նահանջել։ Այն ժամանակ պարսիկների համար 

պարզ դարձավ, թե ինչ աղետալի դրության մեջ են ընկել և կորցրին 



«ՊւաոԼւ՝սւզմնեւ՝ի մասին» զիրք աոաջին, զլույս 4 

վտանգից խուսափելու բոլոր հույսերր: հփթաղների թագավորը՝Հ 

իր մարդկանցից մի քանիսին ուղարկեց Պերողի մոտ՝ ս/ախարակելու 

նրան՝ իր անմիտ քաջության Հ ա մա ր և խոստացավ, որ չի սպանի 

նրան, ոչ էլ պարսիկներից որևէ մեկին, տեւյի կտա, մի խոսքով, 

նրանց փրկություն կշնո րհի, եթե Պերողր իրեն երկրպագի որպես 
« 

տիրոՀ և երդվելով իր Հայրենի երդումներով, Հավաստիացնի իրեն, 

որ պարսիկներն այլևս երբեք >են արշավի Հփթաղ ըեղի վրա: 

Լսելով այս, Պերոզր խո րՀրդակցեց ներկա եղող մ ո դե րի՜ հետ, թե 

կարելի՝ է արդյոք րնդունել հակառակորդի պայմանները։ Մոդերր 

պատասխանեցին, որ երդման Հարցր նա կարույ է լուծել ըստ իր 

ց ան կութ ւ ան, բաքդ ինչ վերաբերում / երկրորդ հարցին, ապա նա 

պետք ! խ ո ր ա մ ան կո լթ (ա մ բ գերազանցի թշնամուն։ [ Պ արս ի կն երի 

համար] օրենք է ամեն օր երկրսլագել արևածագը։ Նրանք խնդրե-

ցինք որ ճիշտ ժամանակը նկատի առ1։ելով, առսւվոտյան հանդիպի 

հփթաղների թ ա գա վո ր ին և ծագող արևի դեմ կանգնած երկրպագի: 

Աքդ ձևով նա կկարողանա խուսափել անպատվաբեր արարքից: 

Պերոզը [հփթաղների թ ա գա վո ր ին^ տվեց խաղաղության հավաս֊ 

տիադումներր, երկրպագեց թշնամուն այն ձևով, ինչպես խորհուրդ 

էին տվել մոդերր, և մարերի ամբողջ զորքով, ուրախությամբ ու 

անվնաս ճանապարհ րնկավ դեպի իր երկիրր: 

4. Քիչ ժամանակ անց Պերողր, ցանկանա/ով ւէրեժ լուծեք հոնե֊ 

րից իրեն պատճառած խ ա յ տ ա ռա կ ո լթ ւ ան համար, դրժեց իր եր-

դում ր: Ամբողջ երկրից հավաքելով պարսկական և դաշնակից 

Լղորքերր նա շարժվեց հփթաղների վրա։ Եր որդիներից մ ի ա (ն 

մեկին՝ Կավադին չվերցրեց (որովհետև ա ւն ժամանւսկ նա դեռ 

պատանի էր), իսկ մնացած բոլորին՝ շուրջ երեսուն հոգի, տարավ իո 

հետ: Հփթաղներր, իմանա/ով նրա արշավանքի մասին, զայրացան, 

որովհետև խաբվել էին թշնամիներից և կշտամբում էին իրենց 

թագավորին, որ նա ամբողջ գործր թողեց պ ար ս ի կ ն ե ր ի ն ։ ?/ա ծի-

ծաղելով Հարցնում էր, թե իր ունեցվածքից ի՛նչն է թողեք պարսիկ-

Սերին՝ երկիրրք զեն քե ր ր ք և կամ էլ որևէ ուրիշ շատ կարևոր բան։ 

Նրանք պատասխանեցին, ոչ այլ ինչ, բայց հարմար աոիթր, որր 

ւյնացած բոլորն արժե: Նրանք մեծ ւզ ա տ ր ա ս տ ա կ ա մ ո ւ թ (ո ւն հսւյտ֊ 

նեցին ղիմադրելոլ, սակայն [թագավորր] արգելեց այդ, որովհետև 

դեռ ոչինչ սլարղ չէր [ ւզարսի կ}/ երի ] ա րշսոք անքի մասին և նրանը 

իրենց երկրի ց դեռ դուրս չէին եկեք։ Տեղում մնաքով նա ձե ոնամուի/ 

ս ոա ս հե տևյալ գործին։ Մի դաշտում, որտեղից սքարսիկներր սքետր 



[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մասին զիոք ա ո ա ջ ի ն , գլուխ 2| 

է մտնեին հփթաղնեըի սահմանները, լայն տարածության վրա փո֊ 

րեց բավական խոր և լայն մի փոս, մեջտեղում թողնելով չփորված 

մի փոքր տարածություն, այնքան, որ բավական (ինի նրա վրայով 

տաս ձի անցնելու համար: Փոսը նա ծածկեց եղեգով, եղեգն էլ հողով 

և այգ ձևով լավ քողարկեց: Այնուհետև նա կարգադրեց հոներին 

փոքր խմբերով դանդաղ նահանջել, անցնել այդ նեղ ամուր դետնի 

վրայով, խուսափելով փոսն ընկնելուց: Իր թագավորական դրոշի 

ծայրին նա կախել էր այն աղը, որով նախապես երդվել էր Պերողը24, 

Բա!0 դրժելով իր երդումը՝ արշավել հոների վրա։ Քանի դեռ նա 

լսում էր, որ թշնամիներն իրենց երկրռւմ են, նա հանգիստ էր։ Բայց 

երբ լրտեսների միջոցով իմացավ, որ նրանք հասել են Գորգո քա֊ 

ղաքը, որը գտնվում է պարսից երկրի ամենահեռավոր սահմանների 

վրա, և որ այնտեղից ճան ա սլարհ են րնկել դեպի իրենց, հփթաղների 

[երկիրը], ապա նա իր զորքի մեծ մասով մնաց փոսի ներսի կող-

մում, իսկ մի մասին հրամայեց, որ հեռվից երևան հակառակորդ֊ 

ներին՝ դաշտում և միայն նրանց կողմից նկատվելուց հետո շտապ 

ետ փախչեն, չմոռանալով իր խորհուրդներր, երբ մոտենան փոսին։ 

Նրանք այդպես էլ արեցին և երբ մոտեցան անցնելու տեղին, ք ի չ ֊ 

քիչ բոլորն էլ անցան և միացան մնացած զորքին: Պարսիկներր. 

ոչինչ չիմանալով խորամանկության մասին և անչափ զայրացած 

լինելով, ամբողջ թափով հալածում էին թշնամուն տափարակ 

դաշտի վրայով։ 

Այդպիսով բոլորն էլ րնկան վւո սը՝ ոչ միայն առաջից ընթացող-

ները, այլև նրանք, որ ետևից էին գալիս։ Մեծ թափով, ինչպես 

ասացինք, հալածելով [թշնամիներին] և տեղյակ չլինելով այն 

դժբախտությանը, որ պատահեց առջևից գնացողներին, նրանք ձիե-

րով ու նիզակներով ընկան նրանց վրա և, ինչպես պետք էր սպասել, 

սպանեցին, իրենք էլ ոչ պակաս չափով կոտորվելով։ Նրանց մեջ 

էր նաև Պերոզն իր բոլոր որդիների հետ միասին25։ Պատմում են, 

որ Պերողը զգաց դժբախտությունր և երբ ընկավ փոսը, իր աջ 

ականջից կախված շատ սպիտակ, չափազանց մեծ ու թանկագին 

մարգարիտը հանեց ու գցեց, որպեսզի իրենից հետո ոչ ոք չկրի։ 

Այդ մարգարիտը շատ գեղեցիկ էր, և նրա նմանը [Պերողից] առաջ 

ոչ մի թագավոր չէը ունեցել։ Ես չեմ հավատում այս պատմությանը, 

որովհետև նման աղետի պահին Պերոզր դժվար թե այդպիսի բանի 

մասին մտածեր։ Ինձ թվում է, որ այդ դժբախտության ժամանակ 

նրա ականջը կտրվել է [մարգարիտի] հետ միասին, իսկ մարգա֊ 

րիտը անհայտացել։ Հռոմայեցիների կայսրն այն ժամանակ մեծ 
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ցանկություն ուներ գնել այն հփթադներից, սակայն ոչինչ գուրս 

չեկավ, որովհետև բարբարոսները, թեև շատ փնտրեցին այն, բայց 

չգտան: Պատմում են նաև, որ հփթաղնեըը գտան այն և հետագա-

յում տվեցին Կավագին: Այնուամենայնիվ, ինչ որ պարսիկներն են 

պատմում այգ մարգարիտի մասին, արժանի է հիշատակության, 

որովհետև նրանց պատմածը վստահելի է, այնքան էլ անհավանա-

կան չի թվում։ 

Պարսիկները պատմում են, որ այգ մարգարիտը գտնվում էր 

Պարսից ծոցում մի խխունջի մեջ, որր լողում էր ծովափից ոչ շատ 

հեռու։ Երբ խխունջը բացվում էր, երևում էր մարգարիտը՝ մի 

չտեսնված գեղեցիկ պատկեր։ Նրա նմանը ոչ մեծությամբ, ոչ էլ 

գեղեցկությամբ գեռևս չէր եղել։ Հսկայական և ահավոր մի շնաձուկ 

այս տեսարանի սիրահարը դարձած, ոտնկոխ հետևում էր նրան՝ 

գիշեր ու ցերեկ։ երբ նա ստիպված էր լինում իր սնունդը հոգալ, 

նայում էր շուրջը, գտնում որևէ ուտելու բան, շտապ կլանում և նո-

րից հասնելով խխունջին, դիտում էր հաճելի տեսարանը: Պատմում 

են, որ մի ձկնորս տեսավ այդ, սակայն վախենալով գիշատչից, 

չհամարձակվեց որևէ բան անել, բայց ամեն ինչ պատմեց Պերոլ 

արքային: Երբ այդ լսեց Պերողը, պա տ մ ում են, որ նա մեծ ցանկու-

թյուն հայտնեց տ ի բան ա լ մ ա րգա րտին և երկար համողեց ու հուսա-

դրեց ձկնորսին: Պատմում են, որ վերջինս չկարողացավ մերժել 

յյտիրոջ խնդրանքը և Պերողին ասաց. ((Ո վ տեր, մարդուն իհարկե, 

»ցանկալի է դրամը, դրանից ավելի թանկ է կյանքը, սակայն բոլո-

2>րիը թանկ են երեխաները, որոնց սիրո համար մարդ ստիպված է 

ձլինում ամեն ինչի դիմել։ Ես հուսով եմ, որ կկարողանամ գի շատ-

»չին (սպանել) և քեղ մարգարտի տեր դարձնել։ Եթե այդ փորձու-

»թյունից հաղթող դուրս գամ, հասկանալի է, կգա սվեմ այսպես 

չկոչված երանելիների 2արքր, իսկ դու, որպես արքայից արքա 

յյլիուլի կփոխհատուցես ինձ բոլոր բարիքներով և ինձ գոհ կթողնես: 

)յԵթե նույնիսկ դու ինձ ոչինչ չտաս, ա յն ո ւսւ մ են ա յն ի վ ես բավա-

»րարված կլինեմ, որ կարողացա ծառայություն մատուցել իմ 

»տիրոջր։ Բայց եթե ես այդ գիշատչի գոհը դառնամ, քո պարւոքր 

))լինի, ով արքա, հոր մահվան համար փոխհատուցում տալ իմ 

^երեխաներին. թեև ես վախճանված կլինեմ, այնուամենայնիվ 

)>կվարձատրվեմ՝ ի դեմս իմ սիրելիների, իսկ դու ձեռք կբերես շատ 

յյաոաքինի մարդու համըավ։ Օգտակար լինե/ով երեխաներին, դու 

յյինձ ես լավություն արած լինում, հոգ չէ, որ ես քո բարեդործու-

յյթյան շնորհքր բոլորովին շեմ տ ե սն ե լու։ Իսկական երախտագի-
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ստությունը վախճանվածներին ցուցաբերվողն է))։ Նա այսքանն 

ասաց ու հեռացավ, հասավ այն վայրը, ուր լողում էր խխունջը, իսկ 

շնաձուկն էլ ըստ իր սովորության հետևում էր նրան, և մի ժայռի 

վրա նստած սպասում էր հարմար առիթին, երբ մարգարիտը իր 

սիրահարից հեռու լինի։ Այնպես պատահեց, որ շնաձուկն զբաղված 

էր իր կերակրով. ձկնորսը ծովի ափին թողնելով իր օգնականներին, 

անմիջապես հասավ խխունջին, բռնեց և շտապեց գուրս գալ։ Շնա֊ 

ձուկը տեսնելով նրան, աճապարեց նրա ետևից։ Ձկնորսը զգալով, 

որ շուտով բռնվելու է, որսը ամբողջ ուժով նետեց ափ, իսկ ինքը 

[շն աձկի] զոհը գա րձավ։ Ափում կանգնած մարզիկ մարգարիտր 

տարան արքային և պատմեցին կատարվածի մասին։ Ահա և մար֊ 

գարտի մասին պարսիկների պատմածր։ Իսկ ես վերադառնում եմ 

[ընդհատածս] պատմության շարունակությանը: 

Այսպես ուրեմն, Պերոգը և պարսիկների ամբողջ զորքը ոչնչաց֊ 

վեց: Եթե նույնիսկ նրանցից որևէ մեկր պատահմամբ փրկվեց, նա 

էլ սպանվեց թշնամոլ ձեռքով: Դրանից հետո պարսիկների համար 

օրենք դարձավ՝ օտար երկրով գնալիս ոչ մի դեպքում չհալածել 

թշնամուն, նույնիսկ եթե նա գլխովին փախուստի / դիմում: Նրանք, 

ովքեր Պերոզի հետ դուրս չէիՆ եկել արշավանքի, և մնում էին 

իրենց երկրում, արքա հայտարարեցին Պերոզի ամենակրտսեր որդի 

Կ ա վա դին26, որովհետև [ո բդին ե րից] միայն նա էր ողջ մնացել։ Այն 

ժամանակներից սկսած պարսիկները հարկատու դարձան հփթաղ-

ներին, մինչև Կավադր հզորացավ և դադարեց վճարել տ արեկան 

հարկը։ Ա(գ բարբարոսները պարսիկների վրա տիրեցին եր1լու 

տարի։ 

5. Կավադն սկսեց չարաշահել իշխանություն ր և զանազան 

փոփոխություններ մտցրեց պետության մեջ։ Նա օրենք հրապարա֊ 

կեց կանանց ընդհանրացման մասին27, մի բան, որ բոլորովին դուր 

չեկավ ժողովրդին։ Այդ կապակցությամբ ապստամբություն բռրնկ֊ 

վեց, Կավադր տապալվեց և շղթայակապ բսւնտ նետվեց: [Ապըս֊ 

տամբներն] իրենց արքա հայտարարեցին Վլասին՝28 Պերոզի եղրորր, 

որովհետև ինչպես ասվեց, Պերոզից ոչ մի արու զավակ չէր մնացել, 

իսկ պարսից օըենքների համաձայն, եթե արքայական սերունդր 

չրիվ վերացած չէ, իրավունք չկա գահ բարձրացնել հասարակ ծա֊ 

դո լ մ ունեցող մարդուն։ Վլասր, իշխանության գլուխն անցնելուդ 

հետո, իր մոտ հրավիրեց պարսից մեծամեծներին խորհրդակցելու՛ 

ինչպես վարվել Կավադի հետ, որովհետև շատերը չէին ուզում մա֊ 
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հա պա տժի ենթարկել նրան։ Այնտեղ բազմաթիվ թեր և ղեմ կար-

ծիքներ արտահայտվեցին։ Պարսից մեծամեծներից մեկրճ Գուսա-

նաստադես29 անունով, որ խանարանգեսի30 աստիճան ուներ (պար-

սիկների մոտ դա զորավարի պաշտոն է), և տիրում էր Պարսկաս-

տանի՝ հփթաղներին սահմանակից հեռավոր վայրերից մեկին, 

ցուլց տալով մի մատնաչափ երկարություն և մատի մեկ երրոր՛դ 

մասից էլ պակաս լա յն ո ւթյո ւն ունեցող դան ակր, որով սլարսիկներն 

իրենց եղունգներն են կտրում, ասաց. ((Տեսնում եք այս փոքրիկ 

»դանակը։ Ինչքան էլ նա փոքր լինի, նրանով այժմ կարելի է անել 

նայն գործը, որը մի քիչ անց, ո վ ամենասիրելի պարսիկներ, երկու 

»բյուր զրահակիր մարդիկ ի վիճակի չեն լինի գլուխ բերել»։ Նա 

այսքանն ասաց, հասկացնելով, որ եթե Կավադին չսպանեն, վեր֊ 

ջինս փրկՀելով՝ պ արսիկն երի գլխին փ որձսւնք կբերի։ Մյուսն երր 

չէին ուզում սպանել արքայական արյուն ունեցող մարդուն, և առա-

ջարկեցին բանտարկել նրան մի բերդում, որը կոչվում էր Անհուշ 

բերդ Այդպես էր կոչվում այն, որովհետև օրենքի համաձայն, ով 

հիշատակեր այն մարդու անունը, որ այդ բերդում էր բանտարկված 

նրա դա տ ավճի ռր մահն էր: 1Լհ ա այդ էր պա տճա ռը, որ պ ա ր ս ի կն ե ր ը 

նշված բերդր այդպես կոչեցին: Հայոց պ ա տ մ ո ւթ յ ո ւն ր22 պ ա տ մ ում 

է, թե Անհուշ բերդի մասին պա ր ս կա կան օրենքր միայն մի անգամ 

խախտվեց՝ հետևյալ կերպ: 

Պարսիկների և հայերի միջև պարսից Պակուր արքայի33 և 

հայոց Արշակ Արշակունու34 ժամանակ երեսուն երկու տարի չհայ-

տարարված պատերազմ էր գնում։ Այս պատերազմի երկարատևու֊ 

թյան պատճառով երկու կողմերն էլ անչափ վնաս կրեցին, մասնս։֊ 

վորապես հայերր։ Երկուսի միջև անվստահությունն այնքան խորա-

ցավ, որ ոչ ոք չէր կա րո ղան ո ւմ բանակցությունների մեջ մտնեք 

մյուս կողմի հետ։ Այդ մ ի ջո ց ին պատերազմ ծագեց պարսիկների 

և հայերից ոչ հեռու բնակվող այլ բարբարոսների միջև։ Հայերը, 

ցանկան ալով պարսիկներին ԸոլՏՕ ա ա լ դեպի նրանց ունեցած 

իրենց բա ր յա ց ա կա մ ո ւթ յո ւն ր և հ աշտ ո ւթ յո ւն կնքելու պա արա ս տա -

կամությունը, անսպասելիորեն հարձակվեցին այդ բարբարոսների 

երկրի վրա (նախօրոք տեղյակ պահելով պարսիկներին) և թշնա-

միների գրեթե բոլոր տղամարդկանց կոտորեցին։ Պ ակուրը կա-

տարվածից անչափ գոհ մնալով, Արշակի մոտ ուղարկեց մեծամեծ-

ներից ոմանց, հավատարմության նշան ա կն ե ր տվեց և հրավիրեց իր 

մոտ: Երբ վերջինս հասավ ԼՊ ակարի] մոտ, արքան նրան հյուրրն -

կալեց և եղբոր նման հավասար համարեց։ Այնտեղ երկուսն էլ մեծ 

— 10 -



[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն զիրք ա ո ա ջ ի ն , զ յուխ 5 ] 

երդում ավերին, որ պարսիկներր և հայերր միմյանց բարեկամ են 

և դաշնակից, որից հետո Պակոլրը թողեց, որ Արշակը դնա իր 

հայրենիքը։ Քիչ ժաման ակ անց, ոմանք զրպարտեցին Արշակին, 

իբր նա ուղում է ապստամբություն բարձրացներ Այդ բանին Պա-

կոլրը հավատաց և անմիջապես Արշակին իր մոտ կանչեց, ասելով, 

որ լավ կլիներ բոլոր հարցերի շուրջը նրա հետ խորհրդակցեր 

[Արշակն] իսկույն գնաց նրա մո տ իր հետ տանելով ամենաոազ-

մունակ հայերից ոմանց, ինչպես նաև Վ ա ս ի կ ի ո ս ին35, որր նրա զո-

րավարն էր և խորհրդականը՝ շատ քաջ և խելացի։ Պակուրը և՛ Ար-

շակին և՛ Վասիկիոսին սկսեց բացեիբաց պախարակել և ամբաս-

տանել, որ նրանք դրժել են երդումր և ուզում են շուտով ապստամ-

բություն բարձրացնել, մի բան, որ նրանք մերժե ցին, անվերջ երդը֊ 

վելով, որ իրենք երբեք նման մտադրություն չեն ունեցել։ Պակուրն 

սկզբում նրանց կալանավորեց, ապա հարցրեց մոգերին՝ ինչպես 

վարվել նրանց հետ։ Մոգերր արդար չէին համարում դատապարտէի 

քանի որ նրանք չէին ընդունում մեղադրանքը և բացեիբաց չէին 

խոստովանում և խորհուրդ տվեցին այնպես անել, որ Արշակը 

ստիպվի ինքն իրեն մեղադրել։ Մոգերր առաջարկեցին արքա\ա֊ 

կան վրանի հատակր ծածկել գոմաղբով՝°6 կեսը պարսից երկրի, 

իսկ մյուս կեսլ7՝ հայոց։ Արքան այդպես էլ արեց։ Այն ժամանակ 

մոգերը վրանի 2ՈԼՐ2Ը մոգություններ կատարելուց հետո 

առաջարկեցին արքա յին, որ նա Արշակի հետ պտույտ կատարի և 

մ ե զա դրի Արշակին դաշինքը խախտելու և երդմնազանցության մեջ։ 

Մոգերը ևս պետք է ներկա լինեին այգ խոսակցությանր՝ որպես 

զրույցի վկաներ։ Պակուրը հըավիրեց Արշակին, նրա հետ շրջեց 

վրանում, ուր ներկա էին մոգերր, և հարցրեց՝ թե ինչու է նա, 

դրժելով երդումը, պատճառ դառնում պարսիկների և հայերի մեծ 

դժբախտութ (ան։ Քանի դեռ խոսակցութ յունը տեղի էր ունենում 

այն մասում, ուր պարսկական հողն էր փռված, Ա^րշակր չէր րնդու-

նում մեղադրանքր, ամենասարսափելի երդումներով հաստատում 

էր և վստահեցնում, որ ինքը Պակուրի հավատարիմ ծառան է։ Բայց 

երբ խոսակցության ընթացքում հասնում էին վրանի կենտրոնը, 

ապա անցնում հայոց երկրի գոմաղբով ծածկված վայրր, ահա 

այստեղ Արշակը անսպասելի կերպով, չգիտեմ ինչից դրդված, ոչ 

միայն փոխում էր խոսակցության շեշտր դեպի ավելի հանդուգնր՝ 

սպառն ալով Պակո ւրին և պարսիկներին, այլև հայտարարում էր, որ 

վրեժ կլուծի նման անպատվության համար, երբ ինքր շուտով իր ան-

ձի տերը դառնա։ Համարձակությամբ այդ ասելով նա ճեմում էր, 
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«Պատերազմների մասին» զիրք սասւջին, դլայս 5 

մինչև որ շրջելով Հասավ պարսից երկրի գոմաղբը։ Այստեղ նա 

նորից նույն երգն էր երգում, որ ինքր Պակուրի ծառան է և այլ 

ողորմագին խոսքեր ասում։ Երբ նորից Հասավ հայոց Հողի վրա, 

նա անցավ սպառնալիքներին: Եվ այսպես բազմիցս մի Հողի վրայից 

մյուսն անցնելով, ոչ մի գաղտնի բան չթողեց։ ԱՀ ա ղրանից Հ ե սւ ո 

մոգերր մ եղագրեցին նրան դաշինքը խախտելու և ե ր դմն ա ղան ց ո լ ֊ 

թ յան մեջ: Պ ա կուրը Վասիկիոսին մորթազերծ արեց37, մորթին 

լցրեց ծղոտով և կախեց շատ բարձր ծառից։ Իսկ Արշակին (քանի 

որ չէր կարող սպանել արքայական արյուն ունեցող մարդուն) 

բանտարկեց ԱնՀուշ բերդում38; 

Որոշ ժամանակ անց, Արշակին պարսից երկիրը ուղեկցող 

ա մեն ա մ ե րձա վո ր մարդկանցից՝9 մի Հայ մասնակցեց սյարսիկների 

արշավանքին՝ բարբարոս մի ժողովրդի դեմ։ Պ ա կուրը, տեսնելով 

այդ մարդու պատերազմում ցուցա բերած ք ա ջա դո րծո ւթ (ո ւնն ե ր ը և 

այն, որ նա պարսիկների Հաղթության պատճառ դա րձա վ, պաՀան ֊ 

ջեց նրանից ուղածր խնդրել, խոստանալով բավարարել նրա ա մեն 

մի ցանկությունը։ Աա միայն մի բան խնդրեց, որ իրեն թույլատրվի 

մեկ օր ծառա յել Արշակին։ Դա [ա րքա յին] շատ դժվար դր ութ յան 

մեջ գցեց, որովՀետև նա ստիպված էր խախտել վաղեմի օրենքր, 

սակայն ցույց տալու համար, որ իր խոսքի տերն է, թույլ տվեց, 

որ խնդիրքը կատարվի: Արքայի թույլտվությամբ նա մտավ Անհուշ 

բերդը, համբուրեց Արշակին և երկուսը գրկախառնված ողբացին 

իրենց ճակատագիրը40 և ՀազիվՀաղ իրարից բաժանվեցին: Ողբից 

հետո, հայր լողացրեց Արշակին և արեց ինչ որ րնդունված էր. 

Հագցրեց նրան արքայական Հանդերձանքը ու բազմեցրեց բազմոցի 

վրա: Այնտեղ Արշակը արքայավայել, րստ նախկին ս ո վո բութ յան, 

Հյուրասիրեց ներկա եղողներին։ ճ աշկե րույթի ժամանակ բազմա-

թիվ կենացներ խմվ եցին և այլ խոսքեր ա ս վե ց ին, որոնք շատ դուր 

եկան Արշակին։ Դինարբուքր երկարեց մինչև գիշեր և խոսակցու-

թյամբ շատ ուրախացան և անչափ բավարարություն ստացած 

Հազիվ բաժանվեցին իրարից։ Պատմում են, որ այն ժամանակ 

Արշակն ասել է, թե լավա գույն օրն է անցկացրել, Հ ան դի պ ե լ է իր 

ամենասիրած մարդուն, և որ այ/ևս ի վիճակի չէ տանել կյանքի 

տառապանքներր։ Այդ ասելուց Հետո ինքնասպանություն է գործել 

այն դան ա կով, որ ճաշկերույթի ժամանակ դիտմամբ թաքցրել էր, 

և աՀա այդ ձևով վախճանվեր Արշակի մասին այս [վկայությունր] 
լկա ամ ո ւթ յո ւնն է41 տալիս և, ինչպես վերևում ասվեց, այդ ձե֊ 

- 1 2 ֊ 
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վով Անհուշ բերդի մասին օրենքը խախտվեց, Իսկ ես շարունակում 

եմ ընդհատածս [պա տմ ութ չուն ը]/ 

6. Բանտ նետված Կավադին սպասավորում էր կինը, որ կարո֊ 

ՂաՈեւ Լր մուտք գործել նրա մոտ և բերում էր ինչ որ անհրաժեշտ 

էր։ Այդ շատ գեղեցիկ կնոջը սիրահարվեց բանտապետը։ Երբ Կա-

վադն այդ մասին իմացավ [իր] կնոջից, ասաց նրան, որ թույլ տա 

մարդուն անել ինչ որ ուղում է։ Այդպիսով բանտապետը հարաբե֊ 

ր ութ յան մեջ մտավ կնոջ հետ, սիրեց նրան կաթոգին և թույլ տվեց, 

որ առանց որևէ արգելքի, ցանկացած ժամանակ ազատ ելք ու 

մո ւտք ունենա իր ամ ուսն ու մոտ։ Այգ բանտին մոտիկ էր բնակվում 

պարսից մեծամեծներից մեկըճ Աեոսես42 անունով, որ Կավադի շատ 

մոտիկ ընկերն էր և հարմար առիթի Լր սպասում, որ նրան աղատի։ 

Կնոջ միջոցով նա լուր ավեց Կավադին, որ ձիերն ու մարդիկ պատ-

րաստ են և գտնվում են բերդից ոչ հեռու, տալով վայրի անունը։ 

Մի գիշեր Կավադր համոզեց կնոջը, որ տա իր շորերը, իսկ կինրք 

հագնելով նրա հագուստները, նստի բանտում, որտեղ որ ինքր, 

Կա վադն էր նստում: Ահա այդ ձևով Կավադր բանտից դուրս եկավ: 

Բ ան տ ա սլանն ե ր ը տեսնելով նրան, ենթադրեցին, որ կինն է և ոչ մի 

արգելք չհարուցեցին, ոչ էլ որևէ անհանգստություն պատճառեցին: 

Նույնիսկ ցերեկը, երբ սենյակում տեսան ամուսնու հագուստներր 

հագած կնոջը, դեռ չէին հ ա ս կան ում, թե ինչ Լ կատարվեք և ենթա-

դրում էին, որ դա Կավադն է: Նրանք այդպես էլ կարծում Լին բա՛ 

զում օրեր, երբ Կավադն արդեն հասել էր մի հեռավոր վայր: հե-

տագայում թե ինչ պատահեց այդ կնոջ հետ, երբ բանն իմացվեց, 

և ինչպես նրան պատժեցին, ճշգրիտ չեմ կարող ասել, որովհետև 

այդ մասին պարսիկների պատմածներր իրար չեն համրնկնում, 

դրա համար էլ ես այդ զանց եմ առնում: 

Կավադր բոլորից աննկատ Սեոսեսի հետ միասին գնաց հփթաղ 

հոների մոտ43, որոնց թագավորն իր աղջկան նրան կնության տվեց. 

ապա մեծ զորք տալով Կավադին, որպես իր փեսայի, Պարսկաստւսն 

ուղարկեց: Այդ զորքին պարսիկներր ի վիճակի չէին դիմադրերւ և 

բոլորը փախուստի դիմեցին: Երբ Կավադն հասավ իր երկիրը, որի 

իշխանությունր գտնվում էր Գ ո ւս ան ա ս տ ա դե ս ի" ձեռքում, ասաց 

պարսից մեծամեծներից ոմանց, թե նա խանարանգես45 կնշանակի 

այն պարսիկին, ով առաջինր կգա իր մոտ ծառայելու: Նա այդ-

պես ասաց, բայց իսկույն զղջաց, որովհետև օրենքի համաձայն 

պարսիկներին չի թույլատրվում պատահած մարդուն պաշտոններ 
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տալ, այլ պաշտոն տրվում է նրան, ում այդ պատիվը սլատ կան ում է 

ըստ տոհմի։ Նա վա խ են ում էր, որ հ ան կա րծ ա ռա ջինն իր մոտ կղա 

մեկը, որ իւանարանգեսի ծագում չունի, և ինքն իր խոսքին Հաստատ 

մնալու համար ստիպված կլինի խախտել օրենքր։ երբ նա մտած֊ 

մունքի մեջ էր, այնպես պատահեց, որ ոչ օրենքը խախտեց, ո՛չ էլ 

դրժեց իր խոստումը, որովհետև առաջինը նրա մո տ ներկայացավ 

Ադերգուդունբ ա դե սը46, մի երիտասարդ, *b ուս ան ա ս տ ա դե սի ազդա-

կան և քաջ պատերազմող։ Նա Կ ա վա դին տեր անվանեց և ա ոաջին ը 

երկրպագեց որպես արքայի և սլա տ,րա ս տ ակա մութ յուն հայտնեց որ-

պես ծառա կատարել նրա բոլոր ցանկությունները: Կ ա վա դը հեշտու-

թյամբ մտավ ւզ ա լա տ, ձերբակալեց անպա՛շտպան Վլասին և 

կուրացրեց4 նրան այն ձևով, ինչպես պարսիկները կուրացնում են 

չա ր ա դո րծն ե րինՀ բաց աչքերի մեջ ե ռա ցրած jnLrl թափելով, կամ 

շիկացած ասեղ խ ր ե լո վ, ապա բան տ ա րկե ց նրան։ Պարսիկների 

վրա նա իշխել Լր երկու տարի։ [Կավադն] այնուհետև սպանեց 

Գուսանաստադեսին 1ւ նրա փոխարեն խ ան ա ր ան դե ս ի իշխանությու-

նը տվեց Ադե ր դո լդո ւն բ ա դե ս ին, իսկ Ս ե ո ս ե ս ին ան մ ի ջա սլ ե ս հ ա յ ա ա ֊ 

քարեց ադրաստադարան սալանես^։ Ղա քաղաքական և ռազմական 

դլխավոր հրամանատարի պաշտոնն էր: Ս ե ո ս ե սն առաջինն ու վեր-

ջինն էր պարսիկներից, որ արժանացավ այս պաշտոնին, որովհետև 

նախկինում, ինչպես և հետագայում, այդ պաշտոն ր ոչ ոք չուներ 

և չունեցավ։ Իսկ Կավադր լինելով շատ խոհեմ և գործուն յա մարդ, 

ամրապնդեց իր իշխանությունը և անվտանգ պահեց այն։ 

7. Կավադը հփթաղների թագավորին պետք է հատուցեր իր 

դրամ ա կան պարտքը, սակայն ի վիճակի Աինելով այն վճարելու, 

խնդրեց Ան ա ս տ ա ս ի ո ս ի ցճ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի կայսրից, որ նա իրեն 

դյ։ամ փոխ տա49/ Վ երջին ս խ ո րհ ր դակցե ց գործին տեղյսյկ մարդ-

կանց հետ՝ խնդիրքր կատարելու ն պ ա տ ա կահ ա րմ ա րութ (ան մաւ՚ին՛ 

Նրանք խո րհուրդ չտվեցին, ա ս ե լո վ, որ ձեռնտու չէ ս ե վ։ ա կ ան դրա-

մով իրենց թշնամիներին բ ա րեկա մա ցն ե լ հփթաղների հետ, այլ 

շատ ավելի տեղին է այդ ե րկուս ին իրար հետ կռվացնել։ Դրա 

համար էլ Կավադր առանց որևէ առիթի որոշեց արշավել հռոմայե֊ 

ցիների վրա**։ Նախ ինքր ւսնձա մ բ հարձակվեց Հա յսւ ս տ ան ի '[րա ՚ և 

մեծ ավար վերցրեց, այնուհետև անսւկնկալ կերս/ով հասավ Միշա-

դետքում գտնվող Ամիդ քաղաքր և ձմոանը ս/սյշարեց այն ՜: Ամիդ-

քյիր զբաղված լինե/ով խաղաղ աշիյ ա տ ան քո վ, զորք չունեին և րո֊ 

/որովին անպատրաստ Այն, բայց չցանկացան ենթարկվել թշնամուն 
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և անսպասելի մեծ դիմացկունություն ցուցաբերեցին դժվարու-

թյունների հանդեպ։ 

Հակոբ անունով53 մի արդար ասորի կար, իսկական Հավա֊ 

տացյալ։ Նա Ամիդից մեկ օր հեռավորության վրա գտնվոդ էնդիե֊ 

լոն54 վայրում բազմաթիվ տարիներ անապատականի կյանք էր 

վարում, որպեսզի կարողանա անկաշկանդ զբաղվել աստվածա֊ 

մլ աշտ ութ յամբ։ Տեղացիներն այս մարդու խնդրանքով նրա ապրած 

տեղը շրջապատել էին ոչ խիտ ցանկապատով, որպեսզի եկողներլ, 

կա բոզանան նրան տեսնեք և հարաբերվեն հետր. մի փոքր էլ ծածկ 

սարքեցին նրա համար՝ անձրևից և ձյունից պաշտպանվելու: Արւ 

մարդն այնտեղ վաղուց էր ապրում, տեղի չէր տալիս շողին կամ 

սառնամանիքին և սնվում էր ինչ-որ բույսերով, այն էլ ոչ ամեն 

°Ր> աՏԼ Հ ա ւ ո հազվադեպ։ Այդ վայրերն արշավող հփթաղներից 

ոմանք տեսել էին Հակոբին և շտապ լարել իրենց աղեղներր, ցան-

կանալով նետահար անել։ ^այց նրանց ձեռքերն անշարժացել էին 

և չէին կարողացել դործի դնել աղեղներր: Այդ /ուրր տարածվելով 

բանակատեղում, հասավ Թավադին, որն ուզեց անձամբ ստոլդեչ 

սյ (դ: Կավադր և ներկա եղող պարսիկներն ականատես լինելով 

դեպքին ա սլշե ցին և աղաչում էին Հսւ կ ո բ ին ներողամիտ լինել 

բարբարոսների Լմ տ ա դր ա ծ] չաըա դո րծ ութ յան հ ան դե պ։ Նա անմի-

ջապես ներեց և մարդիկ փրկվեցին դժբախտությունից: Կավադր 

նրան ասաց, որ խնդրի այն, ինչ ցանկանում է: Ենթադրելով, որ 

նա շատ դրամ կա ղերս ի, մեծամտորեն ասաց, թե ինչ որ ուզիճ կտա: 

Հակոբր խնդրեց խնայել այն մարդկանց կյանքր, որոնք այս պատե-

րազմի ժամանակ փախչելով ապաստան են դանում իր մոտ: Կավա-

դր կատարեց նրա խնդիրքր և այդ մասին գրավոր երաշխավորու-

թյուն տվեց։ Այսպիսով, բազմաթիվ մարդիկ, ամեն կողմից հավաք-

վելով այնտեղ, փրկվում էին, քանզի այդ դեպքի համբավր տարած֊ 

վել էր ամենուրեք։ Այդ մասին Ա՛յսքան։ 

Կավադր պաշարեց Ամիդր և բաբաններով սկսեց հարվածել 

պարսպին։ Ամիդցիք այդ մեքենան շարունակ կեռ գերաններով ետ 

էին շպրտում, սակայն [Կավադր] չթուլացրեց պաշարում ր, մինչ!, 

չհամոզւէեց, որ պարիսպն անառիկ է։ Նա բազմիցս փորձել էր բաբա-

նով նրա մի մասը քանդել կամ տեղից խախտել, բայց ոչ մի ար-

դյունքի չէր հասել, որովհետև հին մարդիկ պարիսպը շատ ամուր 

էին կառուցել։ Կավադր անհաջողության մատնվելով, քաղաքի 

պարսպի կողքին մի ձեռակերտ հողաբլուր է կառուցում, որ բարձ-

րությամբ գերազանցում էր պարսպին։ Պաշարյալները պարսպի 
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հերսից ստորգետնյա անցք փորեցին, որր հասնում էր մինչև այդ 

բլուրը, և գաղտնի կերպով հողը դուրս քաշելով՝ բլուրը ներսից գրեթե 

լրիվ դատարկեցին։ Դրսից բլուրը որևէ փոփոխություն չէր կրում 

և ոչ ոք գլխի չէր ընկնում կատարվածի մասին։ Պարսիկներից շա֊ 

տերը կարծես ամուր գետն ի վրա յով, բարձրանում էին բլրի 

գագաթը և մտածում բարձրից հարվածել պարսպի ետևում գտնվող-

ներին: Երբ պարսիկների բազմությունը վազքով բարձրանում էր 

բլրի վրա, վեըջին ս հանկարծակի փուլ եկավ և գրեթե բոլորին թա-

ղեց։ Կավադը կատարվածից շփ ո թվե ց, որոշեց վերացնել պաշա-

րումը ու հրամայեց զորքին հաջորդ օրը ճամփա ընկնել։ Այդ ժա-

մանակ պաշարվածները, կարծես վտանգն արդեն վերացել էր, 

պարսպի ներսից սկսեցին ծաղրել բարբարոսներին, իսկ մի քանի 

պոռնիկներ անամոթաբար բարձրացրին շորերը և շատ մոտիկ 

կանգնած Կավադին ցույց տվեցին կան ա ց ի մարմնի այն մասերը, 

որոնք չի կարելի տղամարդուն ցույց տալ։ Մոռե րը տեսնելով այդ, 

ներկայացան արքային և արգելեցին հեռանալ, որովհետև նրանց 

կարծիքով տեղի ունեցածը ն շան ա կո ւմ էր, որ ա մ ի դց իք շուտով 

Կավադին ցույց կտան իրենց ամբողջ թաքցրածն ու պահածը։ Ահա 

դրա համար էլ պարսից զորքը մնաց տեղում։ 

Մի քանի օր հետո պարսիկներից մեկր մի աշտարա/յի մուռ 

տեսավ հին առվի հունը, որը ծածկված էր ոչ խիտ խճաքարերով։ 

Պ՝իշերր նա մենակ գնաց այնտեղ, առվի հունով անցավ պարսպից 

ներս։ Ցերեկր նա ամեն ինչ պատմեց Կավադին։ Հաջորդ դք՚շերը 

այդ մարդր աստիճաններ պատրաստեց և մի քանի հոգով եկավ 

նույն տեղը։ Նրա գործի հաջողության պա տճա ռր հետևյալն !}ր. 

առվի մոտ գտնվող աշտարակը պաշտպանում էին ամենաբարե-

պաշտ քրիստոնյաները, որոնց մենակյաց են անվանում։ Այնպեյ 

պատահեց, որ այդ օրր նրանք նշում էին տարին մեկ անգամ կա-

տարվող տոն։ Գիշերր, բոլորր տոնախմբության ժւսմանակ շատ 

հոգնած լինելով, մանավանդ որ սովորության համաձայն լավ կերել 

ու խմել էին, քաղցր ու հանգիստ քուն էին մտել և չէին զդում, թե 

ինչ է կա տ ա րվում ։ Պարսիկներր փոքր խմբերով առվի միջով սողոս֊ 
ս{աՐս^ՒՑ ներս, բարձրացան աշտարակը և մենակյացներին 

քնած գտնելով, բոլորին կոտորեցին։ Երբ այդ իմացավ Կավադր. 

հրամայեց աստիճանները դնել սլարսպի պատերին՝ աշտարակի 

մոտ: Արդեն լուս ա ց ե լ էր։ Հաջորդ աշտ ա րակր պահող ամիդցիք, 

իմանալով փորձանքի մասին, շտապ կերպով օգնության դիմեցին։ 

Այստեղ մեծ խառնաշփոթության մեջ անխնա կոտորում էին 
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միմյանց։ Ամիդցիք գերա կշռեցին և բարձրացած թշնամիներիդ 

շաաերին սպանեցին, ես, մղելով նրանց, ովքեր ուղում էին աստի-

ճանների վրայով բարձրանալ, և կարծես շուտով փրկվելու էին 

վտանգից, երբ Կավաղը քաշեց դաշույնը և անցնելով աստիճանից 

աստիճան սկսեց ահաբեկել պարսիկներին՝ թույլ չտալով նրանց 

իջնել, նա մահ էր սպառնում նրան, ով կհամարձակվեր նահանջել։ 

Պարսիկները գերազանցելով թշնամիներին, այդ մարտում հաղ-

թանակ տարան և քաղաքը գրոհով գրավեցին՝ պաշարման ութսունէ, 

բորդ օրը55: Սկսվեց ամիդցիների մեծ կոտորած50, որը տևեց այնքան 

ժամանակ, մինչև որ Կավադը քաղաք մտնելուց հետո ամիդցիներից 

մի ծե,ր քահանա մոտեցավ նրան և ասաց, թե արքային վայել չէ 

սպանել պարտվածներին։ Կավադը դեռ ցասումով լի պատասխա֊ 

նեց. ինչո լ էիք իմ դեմ կռվում: Քահանան պատասխանեց, որ 

!լռվում էինք ոչ թե մեր կամքով, այւ աստուծո, որովհետև նա ուզում 

էր Ամիդը ընձեռել քեզ քաջիդ: Այդ խոսքը Կ ավադին դուր եկավ և 

նա կարգադրեց այլևս ոչ ոքի չսպանել, բայց հրամայեց պարսիկ-

ներին ավարի առնել քաղաքը, ստրկացնել պարտվածներին՝ իր 

համաը առանձնացնելով լավագույններին։ 

Աւնուհե տև մի պարսկի՝ Գլոնեսի գլխավորությամբ հազար 

հոգուց բաղկացած կայազոր թողնելով այնտեղ, ինչպես նաև փոքր 

քանակությամբ խեղճ ու կրակ ամիդցիների, որոնք պետք է ծառա-

յեին պարսիկներին, Կավադր ամբողջ զորքով և գերիներով շարժվեց 

դեպի իր երկիրը։ Այս գեըիների հանդեպ Կավադր ցուցաբերեց 

արքայավայել մարդասիրություն. քիչ անց նա իր մոտից փախչելու 

ձևով հնարավորություն տվեց նրանց բոլորին վերադառնալ իրենց 

հայրենիքը։ Այդ այն ժամանակ էր, երբ Անաստասիոս կայսրը 

սրանց նկատմամբ հոգատար վերաբերմունք էր ցուցաբերում: Նա 

քաղաքին զիջեց յոթ տարվա բոլոր հարկերը, ինչպես բոլոր քաղա-

քացիներին, այնպես էլ առանձին մարդկանց բազմաթիվ բարիքներ 

շնորհեց, որպեսզի նրանք հնարավորին չափ շուտ մոռանա ն իրենց 

տառապանքները։ Այդ բոլորը տեղի ունեցավ հետագայում։ 

8. Անաստասիոս կայսրը, իմանալով Ամիդի պաշարման մա-

սին, շտապ կարգով բավական մեծ բանակ ուղարկեց։ Յուրաքան֊ 

չյուր գունդ ուներ իր հրամանատարը, իսկ ամբողջ բանակը ղեկա 

վարում էին չորս ւլորավար, որոնք էին մի փոքր առաջ Արևմուտքի 

թագավոր, իսկ այժմ Արևելքի զորավար Արեոբինդոսը՝ Օլյուբրիոսի 

փեսան, Կելերը՝ պալատական զորքերի հրամանատարը (հռոմայե֊ 
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ցիները այդ աստիճանավորին անվանում են մագիստրոս), 9 ք ո ւ -

ղան դի ոն ի զորքերի Հրամանատարներ՝ Պ ատրիկիոս Փռյուգիացին 

ու կայսեր եղբորորդի Հյուպատիոսր։ Այս չորսը զորավարներ էին: 

Սրանց հետ էին ն ա և Հո լա տ ին ո ս ր58, որը Անաստասիոսի մահից հետո 

դարձավ կայսր, Պատրիկիոլոսը իր որդի Վիտալիանոսի հետ, 

որը որոշ ժա մ ան ա կ անց Անաստասիոս կայսեր դեմ ապստամբեց 

և բռնատիրեց, ապա քաշ պատերազմող, ծագումով կոլխիդացի 

Փ ա ր ե ս մ ան ե ս ր59, 9* ո դի դի ս կ ո լո սն ու Սբեսասը՝ այն գոթերից, որոնք 

չմիացան Թևդե րիքոսին, երբ վերջինս Թրակիաքից Ետալիա էր 

արշավում: Երկուսն էլ անչափ քաջ էին և պատերազմական գործելւի 

մեջ փ ո րձված: Հետևում էին նաև այլ բաղում կռվողն էւր: Պատմում 

են, որ հռոմ ա յեցիները այդպիսի մեծ բանսւկ ոչ անցյալում, ո չ Էլ 

դրանից հետո չեն հանել պարսիկների դեմ: Այդ զորահրամանա-

տարները, սակայն միասին չէին, ոչ էլ մի բանակ կազմած շարժ-

վեցին, այլ թշնամիների վրա արշավեցին առանձին - առանձին, 

իրենց զինվորների գլղլխն անցած: Որպես զորքի մատակարար 

ուղարկվեց եգիպտացի Ապիոնը, պատրի1լների մեջ ճանաչված և 

անչափ գործունյա մի մարդ: Կայսրր նրան հրովարտակում հայտա-

րարեց կայսրության տեղապահ, ո ր պ ե ս ղի նա իր հայեցողությամբ 

տն օ ր ին ի ծախսերը։ 

Զորքր գումարվում էր շատ դանդաղ և շարժվում առանց շտա-

պելու։ Այդ պատճառով նրան չհաջողվեց բարբարոսներին հանդի֊ 

պել հ ռո մ ե ա կան հողի վրա. պ ա ր ս ի կն ե ր ր հ ան կ ա րծ ա կ ի հ ա րձակվե֊ 

լուց հետո, ամբո դջ ա վա րո վ վերադարձել էին ի րենց ե րկիրր, իսկ 

Լհռոմ եական] զորավարներից ոչ ոք չէր ուզում զբաղվել Ամի դում 

մնացած [պարսիկների] սլաշա րմ ա մ բ, որովհետև հայտնի էր դար-

ձել, որ նրանք իրենց արդեն պարենով լիու[ի ա պահ ո վե լ են։ Ղրա 

համար հռոմ ա յեցիներր ո րոշեց ին շտապ ներխուժել թշնամու ե ր ֊ 

ԿՒՐՐ։ ՛Նրանք բարբարոսների վրտ ա րշա վ ե ց ին բաժան-բաժան։ 

Այդ իմանալով Կավադր (նա հեռու չէր գտնվում) առանց հապաղելու 

հասավ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի սահմաններէ վե րջինն ե ր ի ս առաջխաղա-

ցում ր կան խ ե լու։ Հռո մ ա յե ցինե րն ամենևին տեղյակ չէին, որ 

Կավադր հարձակվում է իրենց վրա ամբողջ զորքով, նրանք կարծում 

էին, որ այդտեղ գտնվում է պ ա ր ս ի կն ե ր ի մի փոքր զորաբանակ 

միայն։ Արեոբինդոսի զորքը ճամբարեց Կ ո ս տ ան դին ե քաղաքից50 

երկու օրվա հեռավորության վրա գտնվող Արզամենոն վայրում61, 

իսկ Պ ատրիկիո սի և Հ յուպա տիո սի Լզո ր ա բ ան ա կն ե ր//] ՝ Ամիդ քա-

ղաքից ոչ պակաս, քան երկու հարյուր հիսուն ասպարեզ հեռավո-
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն դ ի ր ք ա ո ա ջ ի ն , զ լ Ո « խ 8 | 

րության վրա գտնվող Սիֆրիոս վայրում62, Կելերր գեռ տեղ չէր 

հասել։ 

Երբ Ար եոբինդոսը համոզվեց, որ Կավադն ամբողջ զորքով 

հարձակման է անցել, լքեց ճամբարր և իր բոլոր մարդկանցով 

դիմեց փախուստի դեպի Կոստանդինե։ Թշնամիները մի քիչ հետո 

տեղ հասան և գրավեցին ճամբարը, որտեղ և ոչ մի զինվոր չկար։ 

Այդտեղից նրանք շտապեցին արշավել հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի մյուս զոր֊ 

քերի վրա։ Պ ա տ ր ի կ ի ո ս ի և Հյուպատիոսի զորքերը, հանդիպելով 

ութ հարյուր հփթաղների, որոնք պարսից զորքի ավանգարդն էին 

կազմում, գրեթե բոլորին կոտորեցին։ Սակայն այդ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը 

ոչինչ չդիտեին Կավադի զորքի և [մնացած] պարսիկների մասին, 

և որպես հաղթողներ չէին զգուշանում։ Զենքերր ցած դրած նրանք 

ճաշ էին պատրաստում, քանի որ այդ ժամր հասել էր արդեն։ Այդ 

վայրով հոսող փոքր գետակում հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր սկսեցին լվանալ 

իրենց ճաշի միսը։ Նրանցից ոմանք, չկարողանալով դիմանալ 

խեղդող շոգին, ս կս ե ց ին լողանալ և գե տ ակի ջուրը պղտորվեց: Կա֊ 

վաղր իմանալով հփթաղների դժբա խտության մասին, շտապ կար֊ 

գով շա րժվե ց թշնամիների վրա։ երբ նա տեսավ գետակի պղտոր-

ված ջուրը, հասկացավ, թե ինչ է պատահել, ենթւսդրեց, որ հակա֊ 

ռակորդն անպատրաստ է և հրամայեց ամբողջ ուժով հարձակվել 

նրա վրա։ Նա [հակառակորդին] գտավ ճաշի պահին, անզեն վիճա֊ 

կում։ Հռոմ այեցիները չդիմացան հարձակմանը և չէին էլ փորձում 

Տլռվել, այլ յուրաքանչյուրը, ինչպես կա րո ղան ում էր փախուստի էր 

դիմում: Նրանցից ոմանք, ընկնելով թշնամու ձեռքը կոտորվում էին, 

մյուսներն էլ ապաստանելով մոտակա լեոներում, սարսափահար, 

խուճապից գլորվում էին ժայռերից։ Պատմում են, որ ոչ ոք չփրկր-

վեց. միայն Պ ա տ ր ի կ ի ո ս ին ու Հյուպատիոսին հաջողվեց հարձակման 

հենց սկզբում փախչել։ Դրանից հետո Կավադր, իմանալով, որ 

թշնամի հոները մուտք են գործել իր երկիրը, ամբողջ զորքով շարժ֊ 

վեց Պարսկաստան և իր եըկրի հյուսիսում երկարատև պատերազմ 

վարեց այդ ժողովրդի դեմ։ Այդ միջոցին վրա հասավ հռոմայեցինե֊ 

րի մյուս զորաբանակը, բայց ոչ մի աչքի ընկնող բան չկատարեց, 

որովհետև ընդհանուր զոբահրա մ ան ա տ արությունը մի մարդու 

ձեռքում չկր գտնվում. զորավարները [աստիճանով] իրար համա֊ 

հավասար լինելով, հակադրվում էին մեկր մյուսի կարծիքին և ոչ 

մի կերպ չէին ուզում միատեղ լինել։ Կելերր իր զորաբանակով 

անցավ Նիմֆիոս դետր63 և հարձակվեց Արղանենեի վրա6*։ Այդ 

դետը հո սում է Մ ա րտի րուպո լսին շատ մոտ իկ, իսկ Ամիդից՝ մոտ 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » գ ի ' ՝ ք ա ո ա ջ ի ն , զլուիւ 8 

երեք Հարյուր ասպարեզ հեռավորության վրա։ Ավ արի առնելով այդ 

երկրի բնակավայրերը, քիչ անց նրանք վերադարձան։ Այդ արշա-

վանքը կարճատև էր: 

9. Ղրանից հետո Արեոբինդոսր կանչվեց կայսրից և դնայ 

ք՝յուզանդիոն, իսկ մյուսները, հասնելով Ամիդ, ձմռանը սկսեցին 

Լքազաքիյ պաշարումը։ Նրանք շատ ջանք թ ա փ ե ց ին, որպեսզի 

գրոհով վերցնեն քաղաքը, բայց այդ չստացվեց և ո րոշե ց ին հաջո֊ 

ղութ \ան Հասնել պաշարվածներին սովի մատնելով: Պաշարվածները 

ղրկված էին ամեն ինչից, բայց զորավարները այդ մասին ոչինչ 

չգիտեին: Երբ նրանք տեսան, որ զինվորները դժգոհ ում են [երկա-

րաձգվողի պաշարումից և սառնամանիքից, նաև, որովհետև, ենթա-

դրում էին, որ շուտով իրենց վրա կհարձակվի պարսից զորքը, 

մտածեցին մի կերպ հ ե ռան ա լ այդտեղից։ Պարսիկներն էլ չգիտե-

նալով, թե ինչպիսի ելք կունենա այդ դժվարին իրավիճակը, խելացի 

կերպո վ թաքցնում էին պարենի պակասությունը, կարծել տալով, 

որ ամեն ինչով լիուլի ապահովված են և ուղում են պատվով գնալ 

իրենց երկիրը: Նրանք բանակցությունների մեջ մտան հ ռո մ ա յե ց ի ֊ 

ների հետ և ասացին, թե քաղաքը կտան նրանց հաղար լիտր ոսկու 

դիմաց6Տ; Երկու կողմերն էլ համաձայն էին այդ պայմաններին։ 

Գլոնեսի որդին ստանալով դրամը, Ամիդն հանձնեց հ ռո մ ա քեցին ե ֊ 

րին՝յճ: Ինքը՝ Գլոնեսը արդեն վախճանվել էր։ Ահա թե ինչպես։ 

Երբ հռոմայեցիները ճամբարել էին Ամիդ քաղաքից ոչ հեռու, 

գյուղացիներից մեկն6' իր սովորության համաձայն . գաղտնի մտնում 

էր քաղաք և շատ թանկ գնով հավեր, հաց ու բազմաթիվ այլ մթերք-

ներ վաճա ռում 9՚ լոն ե ս ին: Այդ գյուղացին գալիս է զորավար Պատ-

րիկիս ս ի մոտ և խ ո ս տ ան ո ւմ է նրա ձեռքը հանձնել Պ՝ լոն ե ս ին՝ երկու 

հարյուր պարսիկների հետ միասին՝ ԴՐա փոխարեն հատուցում 

ս տան ա լու պայմանով։ Պատրիկիոսր խոստացավ տալ այն, ինչ 

ուզում էր այդ մարդը և ճամփոլ դրեց նրան։ 9՝ յուղա ց ին պա տ ա ռո -

տեց իր հագուստները և լալով մտավ քաղաք։ Նա գնաց Գլոնեսի 

մոտ և իր մազերը փետելով ասաց. ((Ո վ տեր, գյուղից քեզ շատ 

))մթերք էի բերում, բայց ինձ հ ան դի պ ե ց ին հոոմայեցի զինվորներր 

))(նրանք փոքր խմբերով շրջում են գյուղերը և բռնանում խեղճ 

»գյուղացիների վրա) և դաժան կերսլով ծեծեցին ինձ, քանղի նրանց 

ձվաղեմի սովորությունն է պ ա ր ս ի կն ե ր ի ց վախենալր և երկրա գործ-

իների վրա բռնանալը։ Ո վ տեր, դարձիր դու քո', մե՛ր և պարսիկ֊ 

))ների պաշտ պան ը ։ Եթե քա զա քի ծայրամասերում դու որսի դուրս 
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն զ ի ո ք ա ո ա ջ ի ն , զլո«իյ *) | 

»գաս} ապա վատ որս ձեռք չես բերի, որովհետև այդ անիծյալները 

շ > ա վ ա զ ա կ ո ւ թ յ ա մ բ են զբաղվում չորս֊չորս կամ հինգ֊հինգ հոդով»։ 

Նա այսքանն ասաց։ Գլոնեսը հավատաց նրան և հարցրեց, թե քանի 

պարսիկով կաբելի է այդ գործը գլուխ բերել։ Նա պատասխանեց, 

որ հիսուն հոգին էլ բավական է, որովհետև նրան ճանապարհին 

հինգից ավել Լհռոմայեցիներ] չեն պատահի, բայց որևէ անակնկա֊ 

լից խուսափելու համար վատ չի լինի, եթե գործին մասնակից 

դառնան հարյուր հոգի, իսկ եթե կրկնակի լափով վերցնի, ապա 

չրիվ բավական է, որովհետև այդ դեպքում ոչ մի մարդ վնաս չի 

կրի։ Գլոնեսը ընտրեց երկու հարյուր ձիավոր և հրամայեց գյուղա֊ 

ցուն իրենց առաջնորդի։ Վերջինս ասաց, որ լավ կլինի ինքո 

նախօրոք առաջ գնա հետախուղելու համար, և եթե այդ գյուղերում 

ն կատի հռոմ ա յեց ին երի, ապա իմաց տա, որպեսզի պարսիկները 

ժամանակին անցնեն հարձակման։ Գլոնեսը գտավ, որ նա ճիշտ Ւ 

և թույլ տվեց, որ գնա։ [Գյուղացին] եկավ զորավար Պատրիկիոսի 

մոտ և ամեն ինչ պատմեց։ Վերջինս ընտրեց երկու հոգի իր թիկնա֊ 

պ ահն ե րից և հազար զինվոր ուղարկեց գյուղացու հետ։ Սա նրանց 

թաքցրեց Ամիդից քառասուն ասպարեզ հեռավորության վրա գտնը֊ 

վող Թիալասամոն08 1լոչված գյուղում. անտառների մեջ և ծառաշատ 

վայրերում կարգադրեց դարան մտնել, իսկ ինքր փութաց դեպի 

քաղաք ու ասաց Գլոնեսին, որ որսը պատրաստ է։ Վերջինս այդ 

երկու հա ր յուրի գլուխն անցած, [գյուղա ցու] առաջնորդությամբ 

շարժվեց դեպի թշնամու դարան ը։ երբ պարսիկները հասան այն 

վայրը, որտեղ դարան էին մտել հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը և առաջ անցան, 

գյուղացին Գլոնեսից և պարսիկներից աննկատ փախավ, ապա 

դարան մտած հ ռո մ ա յե ց ին ե րին վեր կացրեց և ցույց տվեց թշնա-

միներին։ Պարսիկները, երբ տեսան իրենց վրա արշավող հռոմայե-

ցիներին, ապշեցին անակնկալից և անելանելի դրության մեջ րն-

կան։ Նրանք չէին կարող ոչ նահանջել, որովհետև թշնամիներն 

իրենց թիկունքում էին գտնվում, ոչ էլ առաջ անցնել, որովհետև 

այնտեղ արդեն թշնամու երկիրն էր։ Նրանք տեղն ու տեղը մարտի 

պատրաստվեցին՝ դիմադրեւու հակառակորդին, սակայն թվով շատ 

ավելի քիչ լինելով, պարտություն կրեցին և բոլորն էլ Գլոնեսի հետ 

միասին կոտորվեցին։ Երբ այդ մասին իմացավ Գլոնեսի որդին, 

շատ տխրեց, խիստ զայրացավ և չկարողանալով լուծել հոր վրեժր, 

հրկիզեց սուրբ Սիմեոնի տաճարը, որտեղ [նախկինում] ապաստա-

նել էր Գլոնեսը, հակառակ այն բանի, որ ո՛չ Գլոնեսը, ո՛չ Կավադը, 

ո ՛ չ էլ որևէ այլ պարսիկ չէր քանդել որևէ շենք, ո՛չ էլ որևէ կերպ 
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ւսվերԼլ թե' Ամիդում, թե' նրանից դուրս19։ Ես վերադառնում եմ 

նախկին պատմության շարունակությանը: 

Ահա այսպես, հ ռո մ ա յե ը ին ե ր ը դրամ տալով ստացան 

Ամի դըճ թշնամիների կողմից նրա գրավվելուց երկու տարի 

հետո Երբ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը մտան քաղաք, նրանց պարզ դարձավ 

պարսիկների պարենային անմխիթար վիճակը և տեսան որ շտա-

պողականություն են ցուցաբերել: Հաշվելով քաղաքում մնացած 

պարենամթերքը, ինչպես նաև դուրս եկած թշնամու քան ակը, որո֊ 

շեցին, որ քաղաքում ընդամենը շուրջ յոթ օրվա պարեն էր մնացել, 

հակառակ նրան, որ Գլոնեսը և նրա որդին երկար ժամանակ պար-

սիկներին շատ աւէելի պակաս պարեն էին բաց թողնում, քան սլետք 

էր։ Պարսիկներն իրենց հետ քաղաքում մնացած հռոմայեցի բնա-

կիչներին, ինչպես նախապես ասացի, քաղաքը թշնամու կողմից 

պաշարվելու օրվանից, ա (լևս ոչինչ չէին տալիս: Այդ պա տճա ռո վ 

նրանք սկսեցին սնվել նախ չուտվող բաներուէ, ապա դիմեցին ա մեն 

տեսակ զզվելի բանի, իսկ երբ արդեն սովամահ էին լինում, սկսեցին 

իրար ուտել: ՀԼորավարնելյի համար պարզ դարձավ, որ բարբարոս-

ների կողմից խաբվել են և պախարակում էին զինվորներին՝ նրանց 

անհամբերության համար, որ եթե նրանք ան կա ր գա պահ ութ յո ւն 

չցուցաբերեին, հնարավոր կլիներ գրավել քա ղաքր և այդքան պար֊ 

ս ի կն ե ր ին գերի վերցնել, նրանց թվում նաև Գլոնեսի որդուն: Իսկ 

այժմ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր թշնամուն դրամ տալով, ան չւս փ խայտառակ֊ 

վեցին և Ամիդր դրամով գնեցին պարսիկներից։ Հե տ ա գա յո ւմ, երբ 

պարսիկների և հոների միջև պատերազմը երկարեց, պարսիկները 

հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի հետ յոթ տարով հաշտություն կնքեցին70: Հռո մ ա յե ֊ 

ցիների կողմից Կելերր, իսկ պարսիկների կողմից՝ Ասպեբեդեսն" 

էին հաշտոլթյունր կնքողները։ Ապա երկու կողմն էլ քաշվելո վ 

իրենց երկրներր, ապրեցին խաղաղության մեջ։ Ինչպես ասվեց, 

հռոմայեցիների և պարսիկների միջև ծագած պատերազմն ահա 

այսպես ավարտվեց։ Այժմ ես պ ա տ մ ե լու եմ, թե ինչ պատահեց 

Կասպից դռներում72: 

10. Կ ի լի կ ի ա յի Տավրոս լեռը ձգվում է Կ ա պա դո վկի ա յի, Հա֊ 

յա ս տանի ձ և Պ երսաբմենիայի74 վրայով մինչև Ալբանիա75, 

Իբերիաք և այն մյուս ժ ո ղո վո ւր դն ե ր ի [տերիտորիան], որոնք ա Այ-

րում են նշված երկրներում՝ ինքնավար կամ պ ա ր ս ի կն ե ր ին հպատակ 

վիժակում: Նա շատ է երկաբում և գնալով լայնանում ու բարձրա-

նում; Իբե րի ա յի սահմաններից այն կողմ շատ նեղ վայրում զտնը-
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վոլմ է մի լեռնակածան, որի երկարությունը հասնում է հիսուն 

ասպարեզի։ Այդ լեռնակածանը վերջանում է մի գահավեժ և բոլո֊ 

ր ո վին անանցանելի վայրում։ Այլևս ոչ մի անցք չի երևում, բացի 

մի փոքր, կարծես ձեռակերտ բնական դռնից, որը հնուց կոչվում 

է Կասպից [դուռ]։ Մյուս կողմից դաշտերը լայնատարած են և 

շատ ջրառատ. տարածության մեծ մասը տափարակ է և հարմար 

ձիաբուծության համար։ Այդ շրջաններում մինչև Մեոտիս լիճը77 

բնակվում են գերազանցապես հոնական ժողովուրդներ։ Նրանք լավ 

ձիերով և առանց որևէ դժվարության անցնում են ս/արսիկների և 

հռոմ ա յեցիների սահմանները հիշված դռնով՝ առանց զգալու 

շրջանցիկ ճանաւզարհի կարիքը։ Նրանք չեն հանդիպում գահավեժ 

վայրերի, բացի վերևում հիշւստակած այն հիսուն ասպարեզ երկա֊ 

բութ յամբ լեռնակածանից, որ գտնվում է Իբերիայի սահմանում։ 

Սակայն եթե ուզենան ուրիշ ճանապարհով գնալ, ապա կհանդիպեն 

մեծ դժվարությունների և չեն կարողանա օգտվել ձիերից, որովհետև 

ստիպված կլինեն դիմել բազմաթիվ շրջանցիկ, այն էլ զառիթափ 

ճանապարհների: Փիլիպպոսի որդի Ալեքսանդրր 8 գիտեր այդ մասին 

և նշված վայրում դարպասներ ու ամրոցէ կառուցեց: Այդ Լա մ րո ց րի 

ժա մ ան ա կի ընթացքում շատերի ձեռքն անցավ, որոնց թվում նաև 

Ամռ աղոլկեսի, որը ծագումով հոն էր և հռոմայեցիների ու Ան աս֊ 

տասիոս կայսեր բարեկամը։ Ամբազուկեսը, երբ խոր ծերության 

հասավ և մահամերձ էր, մարդիկ ուղարկեց Անաստասիոսի մոտ՝ 

առաջարկելով գրամի դիմաց հ ռո մ այեցին ե րին զիջել ամրոցր և 

Կասպյան դռները։ Անաստասիոս կայսրը (նա սովորություն չուներ 

առանց կշռադատելու գործել, ոչ էլ դյուրահավատ էր) մտածեց, 

որ բոլոր բարիքներից զուրկ այդ վայրում, նրա մոտակայքում՝ 

հ ռո լք ա յե ցին երին հպատակ որևէ ժողովրդի բացակայության պայ֊ 

մաններում անկարելի է զորք պահել, խոր շնորհակալություն 

հայտնեց այդ մարդուն իրեն ցուցաբերած սիրալիրության համար, 

բայց այդ գործին ոչ մի ընթացք չտվեց։ Որոշ ժամանակ անց Ամ֊ 

բաղուկեսը վախճանվեց, իսկ Կավադը, բռնանալով նրա որդիների 

վրա, տիրացավ դռներին։ 

Անաստասիոս կայսրը Կավադի հետ հաշտություն կնքելուց 

հետո, Դարա վայրում մի անչափ ամուր և կարևոր քաղաք կառու֊ 

ցեց*0 և նրան շնորհեց իր անունը: Այն գտնվում է Նիսիբիս քաղա֊ 

քից*1 իննսունութ ասպարեզ հեռավորության վրա և հռոմեա֊պարս֊ 

կական սահմանից՝ մոտավորապես քսանութ [ասպարեզ]։ Պարսիկ-

ները ջանում էին խանգարել շինարարության գործին, բայց այդ 

- 23 -



« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » գի'՝ք ա ո ա ջ ի ն , զլուիւ 8 

չէր հաջողվում, որովհետև իրենք զբաղված էին հոների դեմ մղվող 

դժվարին պատերազմով։ Երբ Կա վաղր ավարտեց Լայդ պատերաղ-

մը՜\, շտապ կարգով պատվիրակություն ուղարկեց հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի 

մոտ, մեղադրելով նրանց սահմաններին շատ մոտիկ քաղաք կառու-

ցելու մեջ, մի բան, որ մարերի և հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի միջև անցյալում 

կնքված հաշտության պա յմ ան ա դրի համաձայն արգելված էր\ 

Անաստասիոս ր մի կողմից սպառնում էր նրան, մյուս կողմից՝ 

խոստանում բարեկամություն և նվերներ՝ դրամ ական մեծ գումար, 

ցանկանալով վերացնել Լւզատերազմիի առիթր։ Անաստասիոսր 

ԼԴարայի] նման մի ուրիշ քաղաք էլ կառուցեց Հայաստանում, 

Պ երսարմենիայի սահմանին շատ մոտիկ, ո ոն անցյալում գյուղ 

լինելով անունով էր քաղաք և Թե ո դո ս ո ւպ ո լի ս էր կոչվել Թեոդոս 

կայսեր կողմից82; Անաստասիոսր այն շրջապատեց ամրա գույն 

պարսպով և այդ պարսիկներին պատձաոեց ոչ պակաս անհանդըս֊ 

տություն, քան ԼԴարան՜\, որովհետև երկու ամրոցներն էլ պարսիկ֊ 

ների երկրի դեմ պատվարներ դարձան ։ 

11. Որոշ ժամանակ անց Անաստասիոսր վախճանվեց և իշխա-

նությունն անցավ Հուստինոսին™, որբ պաշտոններից հեռացրեց 

Անւսստասիոսի բոլոր ազգականներին, չնայած նրանք բազմաթիվ 

էին և շատ երևելի: Այդ բանր առիթ տվեց Կավադին մտահոգվելու, 

որ գուցե պարսիկներն էլ իր մահից հետո իր սահմի դեմ որևէ 

խռովություն բարձրացնեն: Նա շատ լավ դիտեր, որ որդիներիդ 

մեկին իշխանություն հանձնելը հաշտ ու խաղաղ չէր անցնի: Ըստ 

օրենքի իշխանությունը պետք է ժառանգեր որդիներից ավադա-

գույնը՝ Կաոսեսը՝՝, բայց նա Կավադին բոլորովին դուր չէր դալիս: 

Հոր կամքը հակառակ էր գնում և' բնության, և' օրենքին: Օրենքը 

արգելում էր նաև, որ Լարքա դառնա] երկրորդ որդին՝ քՀամեսը85. 

որովհետև նա մի աչքից կույր էր: Պարսիկների օրենքը չի թույլա֊ 

տըրում, որ արքա դառնա մի աչքից կույր կամ ֆիզիկական որևէ 

պակասություն ունեցող անձնավորություն։ Հայրը շատ էր սիրում 

Խոս բովին™, որը ծնւէել էր Ասպեբեդի քրոջից87, բայց տեսնում էր, 

որ գրեթե բոլոր պարսիկները հիացած են Ձ,ւսմեսի արիության վրա 

(նւս քաջ կռվող էր) և խոնարհվում են նրա առաքինությունների 

առաջ: Կավադր վախեցավ, որ պսւրսիկներր ապստամբություն 

կբարձրացնեն Խոսրովի դեմ և մեծ փորձանքներ կբերեն իր տոհմի 

ու թագավորության գլխին։ Նա խելացի համարեց վերջ տալ հռոմա֊ 

յեցիների դեմ մղած պատերազմին ու պատերազմ ծնող առիթներին, 
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և Խոսրովին դարձնել Հուստինոս կսւյսեր որդեգիրը: Նա գտնում էր, 

որ այդ ձևով միայն Հնարավոր էր ապահովել իշխանության ան-

վտանգությունը։ Այդ առթիվ նա դեսպաններ և նամակ ուղարկեց 

Բյուզանդիոն. նամակում հայտնում էր հետևյալը. ((Գիտեմ, որ դուք, 

»հռոմայեցիներդ, արդար չեք եղել մեր հանդեպ, բաւց այնուամե֊ 

))նայնիւէ ես որոշել եմ անտեսել ձեր բոլոր վատությունները, որով֊ 

»հետև ըստ իս հաղթում են նրանք, ովքեր արդար են և կամավոր 

))կերպով, հանուն բարեկամների, զիջումների են դիմում: Այդ առ֊ 

»թիվ քեզանից շնորհք եմ խնդրում՝ ոչ միայն մեր միջև, այլև յուրա֊ 

)) քանլյուրի ս հպատակ ժո ղո վո ւր դն ե ր ի միջև բարեկամական կապեր 

չհաստատենք և խաղաղության բարիքները քաղելու հնարավորու֊ 

կթյուն ստեղծենք: Ես նկատի ունեմ այն, ոբ իմ հո ս րո վըճ թագավո-

ժրությանս ծւս ռանգը քո որդեգիրր դառնա))։ 

Այդ նամակը Հուստինո սին շատ ուրախացրեց, ինչպես նաև 

կայսեր եղբորորդի Հո լս տ ին ի ան ո սին68, թ ա գա վո ր ո ւթյան հավա֊ 

նական ժառանգորդին։ Շտապ կարգով նրանք գործի անցան, դրա֊ 

վո ր ձևով հաստատելու ո րդե գրում ր, ըստ հռոմեական օրենքների, 

սակայն Պրոկլոսր, մի արդար և անչաւի անկւսշառ մարդ, որն այն 

ժամանա/ք կայսեր մոտ քվեստորին պաշտոնն ուներ, արգելեց այդ 

անել։ Նա հեշտությամբ ոչ նոր օրենքներ էր ս ահ մ ան ում, ոչ էլ ուզում 

էր խախտել որևէ հաստատված [օրենք]: Նա դեմ դուրս եկավ և 

այդ առթիվ ասաց հետևյալը. ((Ես սովորություն չունեմ նորամուծու-

թյունների դիմել, այլ ընդհակառակը, շատ եմ վախենում դրանցից, 

»լավ գիտենալով, որ նորամուծությամբ ոչ մի կերպ չես ապահովի 

))անվտանգությունը: Ըստ իս, ամենախիզախ մարդն անգամ կվա֊ 

»խենար նման գործից և կսարսափեր դրա պատճառով պայթելիք 

»փոթոբկից: Տվյալ դեպքում դուք մտածում եք մի բանի մասին, որ 

»հռ ոմայեցիների պետությունը քաղաքավարի կերպով հանձնեք 

))սլարսիկների ն։ Վերջիններս առանց որևէ քո զարկման, բացեիբաց 

յ)հայտնում են իրենց մտադրությունը, նրանք անամոթաբար ուղում 

՚ են մեղ զրկել թ ա դավո բութ յունի ց՝ բացահայտ խաբեությունը քո-

» զարկելով միամտությամբ, իսկական խայտառակությունըճ խաղա֊ 

իգասիրության քողով։ Դուք պետք է բարբարոսների և' մեկ, և 

»մյոլս առաջարկը կտրականապես մերժեք, որպեսզի դու, ո վ 

» կայսր, հռռմայեցիների վերջին կայսրը չլինես, և ղու, ո՛վ ղորա֊ 

))ւ[ար90, որպեսզի ինքդ թագավորությանդ համար խոչընդոտ 

յ>չստեղծես։ Մնացած խարդավանքները նրանք մեծամասամբ սքո-

»ղում են վերամբարձ խոսքերով և հնարավոր է, որ դրանք հաճախ 
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կթարգմանի կարիք զգան, բայց և այնպես սույն դեսպանության 

»աոաջին և Հիմնական նպատակն այն է, որ այս Խոսրովին, ով էլ 

» ե ա լինի, դարձնի Հ ո ո մայեցին երի կայսեր ժառանգորդը։ Ըստ իս 

՚ աՀա այսպես պետք է Հ ա ս կան ա լ Հարցը։ /' բն ե որդիք են ժառան֊ 

՝>գում իրենց Հորը և չնայած տարբեր ժողովուրդն երի օրենքները 

)իրար նման չեն, և Հաճախ նույնիսկ Հակասում են իրար, բայց 

և աքեպես այս Հարցում Լ Հ ռո մ ա յե ցին ե րի, Լ բոլոր բարբարոս֊ 

)ների օրենքն ե րր Համրնկնում են և Համաձայն են իրար, որ Հոր 

)>ժ առան գության տերր որդիներն են դա ռն ում ։ Արդ, եթե դուք ըն-

դունեք առաջին առաջարկը, ապա պետք է ակնկալեք նաև դրանից 

նծա գած Հետևանքները})։ 

Պրոկլոսն այսքանն ասաց։ Կայսրը և կայսեր եղբորորդին Հա-

վանություն տվեցին ասվածին և մ տ ա ծ ո ւմ կին իրենց ձեռնարկելիքի 

մասին: Ա(դ միջոցին Կաւէադր Հուստինոս կայսեր մի ուրիշ նամակ 

էլ ուղարկեց, խնդրելով, որ նա լի ա ւլո րված մարդկանց ուղարկի իր 

մ ո ա՝ խաղաղություն կնքելու Համար և գրավոր Հայտնի իրեն, թե 

ինչ պայմաններով նա կցանկանար, որ կատարվի որդու ո րդե գրու-

թյունը: Պրոկլոսր առավել քան պախարակում էր պարսիկների 

խ ո ր ա մ ան կ ո ւթ յ ո ւն ր և Հաստատակամորեն ցույց աալիս, որ նրանք 

որոշակիորեն ուզում են յուրացնել Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի պետությունը։ 

Նա խո րՀոլրդ տվեց պ ա ր ս ի կ ն երի Հետ իսկույն խաղաղություն 

կնքել Կավադի մոտ ուղարկելով այդ գործի Համար կայսեր կողմից 

լիազորված մարդկանց. Խո ս բո վի որդեգրության պայմանների մա-

սին [արքայի] Հարցին որոշակի պատասխանել, որ դա կլինի ինչ-

պես ընդունված է բարբարոսների մոտ. բարբարոսներր որդեգրու-

թյունը կատարում են ոչ թե գրաւէոր ձևով, այլ ղենքով։ Եվ ա յսսլե ս , 

Հուս տ ին ո ս կայսրր ճամփոլ դրեց [պարսից] դեսպաններին՝ խոս-

տանալով անՀապաղ ուղարկել ա մենս/Հայտն ի Հ ռո մ ա յե ցին ե րին, 

որոնք բարեՀաջող կերպով կլուծեն Հաշտության, ինչպես նաև 

Խոսրովի Հարցր։ Նա նույն ոգով պատասխանեց նաև Կա֊ 

վադի նամակներին։ ԱՀա [բ ան ա կ ց ո ւթ յ ո ւնն ե ր ի Հաւտար] ու-

ղարկվում են Հ ո ո մ ա յե ց ին ե ր ի ց Հ յ ո ւսլ ա տ ի ո ս ր , նախորդ Անաս-

տասիոս կայսեր եղբորորդին, Ս,րև ե լքի ւլո բա վ ա ր Պատրիկիո-

սը, ապա երևելի սլա տրիկ Հռուփինոսը՝ Ս ի լվ ան ո ս ի որդին, որը 

Կավադի վաղեմի ծանոթն էր։ Իսկ պարսիկներից մեծ լիաղո-

բություններով ուղարկվում են ամենակարող Սեոսեսր91, որն ուներ 

ադրաստադարան սալանեսի92 աստիճանը, և Մեբոդեսր92, որբ մա-

գիստրոսի աստիճան ուներ։ Նրանք Հավաքվեցին Հ ո ո մ ա յե ց ին ե ր ի և 
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պարսիկների սահման ամերձ մի վայրում ու իրար հանդիպելով 

աշխաաում էին լուծել վիճելի հարցերը և բարեհաջող հաշտություն 

կնքել։ Խոսրովն էլ եկավ Տիգրիս գետի մոտ, որն հոսում է Նիսիբիս 

քաղաքից մոտ երկու օր հեռավորության վրա, որպեսզի, եթե երկու 

կողմերի միջև հաշտության գործը հաջողությամբ լուծվի, գնա 

Բյոլղանդիոն։ Այնտեղ երկու կողմն էլ երկար խոսակցություն ունե-

ցան զանազան վիճելի հարցերի շուրջը։ Սեոսեսն ասում էր, թե 

Կոլխիս երկիրը, որն այժմ Լաղիկա է կոչվում9՝, մշտապես պար-

սիկներին էր հպատակ, և որ այժմ այնտեղ, առանց որևէ իրավունքի, 

հռոմ այեցիներն են բռնությամբ տիրում։ Հռո մ ա յե ց ին ե րին վրդո-

վեցրեց, որ պարսիկները Լազիկայի հարցն էլ են վիճելի համ ա բում: 

երբ Լհռոմայեցիներն՜\ ասացին, որ Խոսրովի որդեդրությունր պետք 

է տեղի ունենա բարբարոսական ս ո վո բույթի համաձայն, սլարսիկ֊ 

ներն այդ անրնդունելի համարեցին: Երկու կողմերն էլ վերադար-

ձան իրենց երկիրը, իսկ Խոսրովր այդ դեպքից անչափ վիրավորված, 

ձեռնունայն ճամփա րնկավ դեպի իր հայրր, երդվելով վրեժ լուծել 

հռոմ ա յեցինե րիցՀ իրեն պատճառած վիրավորանքի համար: 

Մեռ ոդեսն այնուհետև Կավադի առաջ զրպարտեց Աեոսեսին, 

որը իբր միտումնավոր կերպով, վիժեցնելու համար հաշտության 

գործը, առանց տիրոջ հ ր ա մ ան ի Լա զի կա յի մասին խոսք բացեցՀ 

նախապես համաձայնության դալով Հյոլպատիոսի՝ կայսեր հետ 

սրված հարաբերություններ ունեցող մեկի հետ և այդպիսով, հնա-

րավորություն չտվեց գլուխ բերել հաշտության և Խոսրովի որդե-

գրության դործր։ Սեոսեսի թշնամիներր այլ մեղադրանքներ էլ էին 

հարուցում նրա դեմ և պահանջում դատի տալ նրան։ 

Պարսից ամբողջ ծերակույտ ր հավաքված, դատում էր ավելի 

նախանձից դրդված, քան թե օրենքից, որովհետև նա չէր կարող 

տանել այդ մարդու իշխանությունը և բն ա վո բութ յուն ր։ Սեոսեսը 

բացարձակապես անկաշառ մարդ էր, արդարության ամեն աթունդ 

պահապանը, սակայն բոլորից շատ ավելի էր տառապում մե-

ծամտության ախտով, որ բնորոշ էր պարսից իշխանավորների 

համար։ Նույնիսկ նրանք գտնում էին, որ Սեոսեսի մոտ այդ կիրքր 

չավւից անցել է։ Բացի վերոհիշյալից, ամբաստանողները նրան 

մեղադրում Լին այն բանում, որ նա խախտում է հաստատված կա-

նոնները, չի ուզում պահ պան ել պարսից օրենքն երր։ Նրան մեղա֊ 

դրում էին նաև, որ նոր աստվածներ է պաշտում, որ վերջերս վախ-

ճանված կնոջը թաղել է, իսկ պարսկական օրենքներով արգելվում 

է հողի մեջ թաղել մեռելներին։ Դատավորները նրան մահվան դա-



« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » զ ի ր ք ա ո ա ջ ի ն , գ լ ո ւ խ 1 2 

տապարտեցին: Կավադր ցույց էր տալէս> թե իթր ցավակցում է 

Սե ոսեսին՝ որպես իր ընկերոջ, բայց ամենևին էլ չէր ուղում փրկել, 

ձևացնում էր, որ ոչ թե զայրույթն է իրեն ստիպել այդպես վարվելու 

նրա Հետ, այլ պարսից օրենքների պաշտպանության ձգտումը, 

թեւղետև այդ մարդուն էր պարտական իր կյանքը, որովՀեաև 

Կավադի կեն դան ի մնալու և արքա դառնալու գլխավոր երախտավորը 

Սեոսե սն էր: Այսպիսո վ Սե ոսեսը դատապարտվեց և մահապատժի 

ենթարկվեց՝ , իսկ նրանից սկիզբ առած պաշտոնը նրա Հետ էլ վ ե ֊ 

բացավ, որովՀետև Սեոսեսից Հետո ոչ ոք ա դրա ս տ ա դա ր ան ս ա լան ե ս 

շդարձավ96: Իր Հերթին էլ Հռուփինո սր կայսեր առաջ զրպարտեց 

Հյուպատիոսին, որի Համար կայսրը վե րջին ի ս պաշտոն ան կ արեց և 

նրա մերձավորներից մի քան ի ս ին ամենադաժան պատիժների են֊ 

թարկեց։ Բայց Հետագայում կայսրը այդ ամբաստանության մեօ 

որևէ ճշւէարիտ բան չգտնելով, Հյուպատիոսին ոչ մի այլ վատու֊ 

թյուն չարեց: 

12. Կավւսդը, թեև ուղում էր իսկույն Հ ռո մ ա յե ց ին եր ի երկրի 

վրա արշավել, այնուամենայնիվ ի վիճակի չեղավ: Այդ բանին 

խանգարեց Հետևյալը. Ասիայի իբերներն9՝ ապրում են իրենցից Հ յ ո ւ ֊ 

սիս գտնվող Կասպից դռների մոտ: Երերների ձախ կո ղմումճ դես/ի 

ա րևմ ուտ ք Լա զի կան է, իսկ աջ կո ղմումճ դեպի արևելք ապրում են 

Պարսկաստանին ենթակա ժողովուրդներ: [Եբերներր] քրիստոնյա 

են և Հավատքի Հարցում մեղ ծանոթ բոլոր ժո ղո վուրդնե րի ց առւսվել 

նախանձախնդիր: Նրանք պարսից արքայի վաղեմի Հպատակներն 

են: ԱՀա Կամ ադն ուզում էր [իբերներին] պարտագրել իր Հավատքը 

և նրանց թագավոր 9'ուրգենին9* նամակով Հրամայեց ղեկավարվել 

պարսից օրենքներով և ի միջի այլոց մեռելներն այլևս Հողի մեջ 

չթաղել, այլ բոլորը թռչունն երին և շներին նետել: Ղրա պատճառով 

Գուրդենն ուղում էր Հուս տ ին ո ս կայսեր կողմն անցնել և ե բաշխ իք 

էր խնդրում այն մասին, որ Հռոմայեցիները իբերներին երբեք չեն 

տա պարսիկների ձեռքը: Հուստինոսը մեծ Հաճույքով երաշխավորեց 

և նախկին կայսր Ան աստասիոսի եղբորորդի պատրիկ Պրոբոսին 

մեծ գումարով Բ ո ս պո րո ս99 ուղա րկեց, ո ր պե ս զի այդ դրամով նա 

կա րո ղան ա Համոզել Հոներին՝ զորք ուղարկելու իբերներին օգնու֊ 

թ յան: Բոսպորոսը ծովափն յա քաղաք Է և գտնվում Է Եվքսինյան 

Պոնտոսի ձախ կողմում, էսերսոնՀ0° քաղաքից՝ Հ ռո մ ե ական պետու-

թյան ծայրագույն [քաղաքից] քսան օրվա Հեռավորության վրա: 

Ա՛յդ երկու [քաղաքների] միջև ընկած տարածության վրա Հոներն 
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են բնակվում։ Բ ո ս պո րի տն Լ բ ը, որոնք նախապես անկախ վիճակում 

էին գտնվում, վերջերս ենթարկվել էին Հուստինոս կայսեր։ Այն 

պատճառով, որ Պրոբոսը այստեղից հեռացավ ձեռնունայն, կայսրը 

զորավար Պետրոսին՝ հոների մի փոքրաքանակ խմբով ուղարկեց 

Լաղիկա՝ Գոլ,րգենին հնարավորին լափ օժանդակելու համար։ Այդ 

միջոցին Կավադը մեծ բանակ ուղարկեց Գոլրգենի և իբերների դեմ, 

պարսիկ զորավարի գլխավորությամբ, որը Վարիղի պաշտոնն 

Ուներ 0 և կոչվում էր Բոես: Գուրգենը տեսնելով, որ ի վիճակի շ \ 

դի մա դրել պարսիկներին, իսկ հ ռո մ ա յ ե ց ին երի օգնությունը բավա-

բար չէր, իբերների բոլոր մեծամեծների հետ միասին փախավ 

Լաղիկա, իր հետ տանելով կնոջբ, երեխաներին և եղբայրներին, 

որոնցից ավագը Պերանիոսն էր'02; Հասնելով Լաղիկայի սահմաննե 

րը, նրանք կանգ առան և պաշտպանվելով նեղանցքներում, դիմա-

դրում էին թշնամիներին: Նրանց հալածող պարսիկները ոչինչ չկա-

րողացան անել, որովհետև նրանց խանգարում էր դժվարանցանելի 

տեղան քը: 

Այնուհետև իբերները եկան Բյուզանդիոն, իսկ Պետրոսն էլ 

ետ կանչվելով կայսեր կողմից, գնաց նրա մոտ: Կայսրը տեսնելով, 

որ լադերը այլևս չեն ուզում միասին պաշտս/անել երկիրր, հրամա-

յեց բանակ ուղարկել Իրին եո ս ի գլխավորությամբ: Լաղիկա յում, 

Իբեբիայի հենց սահմանների մոտ, երկու ամրոց կա, որոնց պաշտ-

պանոլթ յուն ր հնուց ընկած էր տ ե զա ց ին ե րի վրա, չնայած, որ վեր֊ 

ջինն ե ր ս շատ դժվար վիճակում էին ապրում. այստեղ ոչ ՀացաՀատիկ 

է աճում, ոչ որթատունկը, ոչ էլ որևէ այլ բարիք, դրսից էլ հնարավոր 

չէ որևէ բան ներմուծել վայրի դժվարանցանելիության պատճառով 

Մարդիկ ստիպված բեռները իրենք են տեղափոխում: Այստեղ բուս-

նում էր ինչ-որ կորեկ, որը լազերի սովորական սնունդն էր և որով 

նրանք պահ սլանում էին իրենց գոյությունը: Կայսրը այդ պահակնե-

րին հեռացրեց այնտեղից և հրամայեց ամրոցների պաշտպանու-

թյունը հանձնել հռոմայեցի զինվորներին: Լաղերր սկզբում դժվա-

րությամբ էին բերում [կայազորին] անհրաժեշտ պարենը, իսկ 

այնուհետև հրաժարվեցին այդ ծառայությունն անելուց և հռոմայե-

ցիներն [ստիպված] թողեցին այդ ամրո ցները, պարսիկներն էլ 

առանց որևէ դժվարության տիրացան նրանց: Ահա այս բոլորը տեղի 

ունեցավ լազերի երկրռւմ: 

Հոո մա յ ե ց ին ե րը Սիտտասի103 և Բելիսարիոսի գլխավորությամբ 

ներխռւժելով պարսիկներին ենթակա Պերսարմենիա, մեծ տա-

րածություն ավարի առան և գերեվարելով բազմաթիվ հայերի, 
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Հեռացան: ԼՍ ի տ տ ա սն ու Բելիսարիոսր] դեռ երիտասարդ էին» նոր 

էր բուսնում նրանը աղվամազը և նրանք զորավար Հո ւս տ ին ի ան ո ս ի՝ 

ա ւզ ա դա յում իր Հորեղբոր Հո ւս տ ին ո ս ի Հետ միասին թագավորողի 

թի կնապաՀներն էին: Հայաստանի վրա Հռոմ ա յ եցիների մի ուրիշ 

արշա վան թի ժա մ ան ա կ ան ս պա ս ե լի կերպով նրանց վրա Հարձակում 

դործեցին Նարսես ու Ար ա տ ի ո ս ր[05 և մարտի բռնվեցին: Վերջին-֊ 

ներս քիչ անց կամավոր կերպով անցան Հռո մայեցին երի 1լո զմր և 

Բելիսարիոսի Հետ արշավեցին Իտալիայի վրա]06, բայց տվյալ դեսի 

քում կռվելով Ս ի տ տ ա ս ի և Բելիսարիոսի դեմ, նրանք Հ ա ղթ ան ա կ 

տարան: Հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի մի այլ ԳՈՐՔ թրակացի Լի ր ե լա ր ի ո ս ի 

դլխ ավո բութ յամ բ, ներխուժեց Ն ի ս ի բ ի ս քա զա քր, թեպետև ոչ ոք չէր 

դիմադրում, փախուստի դիմեց և վերադարձավ: Աքդ պատճառով էլ 

կալսրը պաշտոնանկ արեց Լի բե լա րի ո ս ին և Ղարայի զորքի Հրամա-

նատար նշան ա կ ե ց Բ ե լի ս ա րի ո սին: Հենց այդ ծ ա մ ան ակ էր, որ նրա 

խորՀրդական րնտրվեց Պրոկոպիոսը՝ այս գրքի Հեզինակր: 

13. Որոշ ժամանակ անց Հո ւս տ ին ո ս կայսրր վախձանվեց, նա֊ 

խասլես իր ե զր ո րո ր դի Հո ւս տ ին ի ան ո ս ին իր Հետ թագավորեցնելով։ 

ԱՀա 
նրա մաՀից Հետո Հո ւս տ ին ի ան ո ս ր թ ա դա վո ր ե ց միաՀեծան: 

Նա Հրամայեց Բ ե լի ս ա րի ո սին ամրոց կառուցեք Մինդուոս վայրումԱ) , 

պարսից սաՀմանների մոտ՝ Ն ի ս ի բ ի ս տանող ճան ա պա րՀ ի ձախ 

կողմում: Վերջինս շտապ կարգով ձեռնամուխ եղավ կատարելս-

կայսեր Հրամանր և աշխատող մարդկանց շատության սլ ա տճա ռո վ 

այդ ամրությունր շատ շուտով բարձրացավ: Պ ա ր ս ի կն երր ա ռաջա ր ֊ 

կում էին դադարեցնել ա շխ ւս տ ան քն ե ր ր և սպառնում շուտով ոչ 

միայն խոսքով, այլև գործով խանգարել դրան: Երբ այդ իմացավ 

կայսրրէ Հրամայեց մի ուրիշ զորք Էլ ուղարկել այնտեղ, ինչպես հ 

Լիբանանի այն ժամանակվա զո ր աՀ ր ա մ ան ա տ ա րն եր՝ Կուցեսին ու 

Բուղ եսին, որովհետև Բելիսարիոսր իր ունեցած զորքով ի վիճակի 

չէր գիմ ա դրել սլարսիկներին: Կուցեսն ու Բուզեսն եղբայրներ Էին՝ 

'աԿիայից, և երկուսն Էլ երիտասարդ ւինեքով, թշնամիների դեմ Էին 

դուրս գալիս առանց երկար կշռադատելու։ ԱՀա Հ ա կ ա ս ա կ ո ր գ 

ուժերր Հավաքվեցին և փութացին գես/ի էլա ռույց ր, ւզ ա ր ս ի կն ե ր ր՝ 

ամբողջ ուժով խանգարելու Համար շինությանը, իսկ հռոմ ա յ ե ց ի ֊ 

ներր կառուցողներին պաշտպանելու։ Մեծ ճակատամարտ տեղի 

ունեցավ, որի ժամանակ Հ ո ո մ ա յ ե ց ին ե ր ր սլա բտվեցին, նրանցից 

շատերր սպանվեցին, իսկ մի մասն Էլ գերի րն կ ա վ թշնամիների 

ձեոքր: Գերիների մեջ Էր նաև Կուցեսը։ Պարսիկն երր դե րի)։ երի)։ ֊ .30 — 
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տարան իրենց երկիրը և շղթայակապ վիճակում պահում էին մի 
քարայրի մեջ. կառուցվող ամրոցն էլ ղրկված լինելով պաշտպան֊ 
ներից, դե անին Հավասարվեր։ 

Հո ւս տինի ան ո ս կայսրը Արևելքի զորավար նշանակեց Բելիսա֊ 
րիոսին և Հրամայեց արշավել պարսիկների վրա։ Նա, մեծ րանակի 
գլուխն անցած, եկավ Դարա։ Կայսրր նրա մոտ ուղարկեց և Հերմո֊ 
գենեսին, որպեսզի միասին գլխավորեն ղորքր: Հերմոգենեսր մ ա ֊ 
դիստրոսի աստիճան ուներ և նախկինում Վիտալիանոսի խորՀրդա֊ 
կանն էր, երր վերջինս թշնամացել էր Անաստասիոս կայսեր Հետ: 
Կայսրը Հռուփինոսին էլ ուղարկեց որպես գեսպան և Հրամայեց 
մինչև իր կարդա դրությո ւն ր մնալ Եփրատ գետի ափին գտնվող 
Հիերւսպոլսում՝0*, որովՀետև երկու կողմից էլ Հաշտության շուրջը 
երկար բանակցություններ էին գնում։ Հան կա րծ մեկր Բելիսարիոսին 
և Հերմո դենեսին Հայտնեց, որ Հ ոո մ ա յե ցին ե րի երկրի վրա սլարսիկ֊ 
ների ներխուժում է ս պա ս վումճ Դարա քաղաքր գրավելու մտադրու֊ 
թյամր։ Նրանք լսելով այգ, պատրաստություն են տեսնում: Դեպի 
X)իս իրիս նայող գարսլասից ոչ Հեռու մեկ քա ր ընկեց Հեռավո րու֊ 
թյան վրա, բազմաթիվ ելքեր ունեցող մի խոՐ խրամատ 
փորեցին: Սակայն ա յգ խրամատը ուղիղ գծով չփորվեց. 
կեն տ րոնում մի կարճ և ուղիղ խրամատ փորվեց, նրա երկու ծայրին՝ 
ուղիղ անկյան տակ երկու այլ խրամատ, իսկ նրանց ծայրերից 
սկսած երկար տարածության վրա նորից ուղիղ խրամատներ: Պար֊ 
սիկներր քիչ անց մեծ ղորքով եկան և ճամբարեցին Դարա քաղաքիդ 
բսան ասպարեզ Հեռավորության վրա գտնվող Ամ մ ո գի ո ս վայրում '? 
Նրանք ունեին բազմաթիվ զո րաՀ րա ման ա տ արն ե ր, որոնց թվում էին 
Պ իտյուաքսեսրԱ0 և միակնանի Բ ա ր ե ս մ ան ա ս ըՈ] ։ Ընդհանուր Հրա-
ման ա տ ա ր ո լթ յո ւն ր գտնվում էր մի պարսկի ձեռքում, որր ւ)իրրա֊ 
նեսիս2 աստիճան ուներ ( ևլ ա ր ս ի կն ե ր ր այդպես են անվանում այգ 
պաշտոնը), իսկ անունր Պերոզ էր։ ՛հա անմիջապես մարդ ուղարկեց 
Բելիսարիոսի մոտ և առաց, որ բաղնիքը տաքացնեն, որովՀետև 
ուղում է Հաջորդ օրր այնտեղ լողանալ: Դրա Համար էլ Հոոմայեցի֊ 
ներր տենդագին պատվաստվում էին Հաջորդ օրվա ճակատա՛-
մարտ ին։ 

Արևածագին [Հոոմայեցիներր] տեսնելով, որ թշնամիներն 
իրենց վրա են շարժվում, ճակատ կազմեցին Հետևյալ կերպ, ուղիղ 
գծով փորված ներսի խրամատի ձախ կողմում մինչև բլուրը բռնեցին 
Բուղեսըճ բազմաթիվ Հեծյալներով և էրուլուսԱՅ Ֆարասը՝ երեք Հար֊ 
յուր ցեղակիցներով։ Նրանցից աջ, խրամատից դուրս՝ այն անկյու֊ 

- 31 -



« Պ ս ւ ւ ո ե ւ ՝ ս ^ ւ ք ն ե ւ փ մ ա ս ի ն » դ|»»՝ք ա ո ա ջ ի ն , դ լ ո ւ | ս 1 3 

նում, որն ստեղծվում էր երկու ուղիղ խրամ ատն երի հատման 

կետում, գտնվում էին Ս ուն ի կա ս ր և Այղանր՝ ծա ղում ով մաս սա դետ֊ 

ներ՝ՀՀ, վեց հարյուր հեծյալներով: Նրանց պա ր տ սւ կան ո ւթ յո ւնն Հր՝ 

երբ Բուզեսի և Ֆարասի [զինվորները} ստիպված լինեն նահանջել, 

իրենք կողքից շտապ անցնեն ր շնա մին երի թի կունքր և կարո ղան ան 

Հաջողությամբ պաշտ ւղանե լ հ ոո մ ա յե ցին ե րին ։ Աջ թե ում դասավո֊ 

րությունր նույնն էր: Ուղիղ խրամատի ծայրր ղրավել էին րաղմաթիվ 

հեծ/ալներ, որոնց գլխ ավո րում էին Նիկիտայի որդի Հովհաննեսը, 

Կիրիլլոսն ու Մարկելլոսը; Նրանց հետ էին նաև Գեոմ անոսն ու Ղո-

րոթեոսը: Աջ անկյունում շարվեցին վեց հարյուր հեծյալ մասսա-

գետներ Սիմմասի և Աս կան ի գլխավորությամբ, ո րպե ս ւլի նուքն 

ձևով՝ եթե Հովհաննեսի զորքը նահանջի, նրանք այնտեղից հ ա րձա կ ֊ 

վեն, անցնեն պարսիկների թիկունքը: Ամբողջ խրամատի երկարու-

թյամբ կանգնած էր հեծելազորն ու հետևակը, իսկ նրա հե տևում, 

կենտրոնում շարվեց Բելիսարիոսի և Հերմո գենե սի գլխավորած 

զորքը։ Հռոմայեցիներն այնտեղ գուրս բերեցին քս անհին գ հ ա զա ր ա -

նոց զորք, իսկ պարսիկների բանակր բաղկացած էր քառասուն հա-

զար հեծելա զո րից ու հետևակից և բոլորր կան գն ած էին ամբողջ 

ճակատով, որպեսզի այն հնարավորին չափ խոր լինի: Երկար ժա-

մանակ ոչ ոք չէր սկսում մարտր: Պ ա ր ս ի կն ե րր հիանում էին հռո-

մ ա յեցիների կարգապահությամբ և չգիտեին տվյալ դեպքում ինչ 

ձեռնարկել: 

Երեկո յան մոտ, աջ թևը պահող հեծյալների մի խումբ, անջատ-

վելով մնացած զորքից, հ ա րձա կվե ց Բուզեսի և Ֆարասի վրա, որոնք 

մի փոքր նահանջեցին: Պարսիկները նրանց չհալածեցին, այլ մնա֊ 

ցին տեղում, ըստ երևույթին վախենալով, որ կշրջապատվեն թշնա-

միների կողմից: Այնուհետև նահանջո ղ հ ռո մայեցին երը հանկար֊ 

ծակի հակահարձակում գործեցին նրանց վրա, իսկ վերջիններս 

առանց դիմադրություն ցուցաբերելու նահանջեցին դեպի իրենց 

ղո րաշարքը: Բուզեսի և Ֆարասի մարդիկ նորից գրավեցին իրենց 

[նախկին] դիրքերը։ Այդ րնդհարման ժամանակ սպանվեց յոթ 

պարսիկ, որոնց դիակներն անցան հ ռո մ ա յե ցին ե րի ձեոքր: Դրանից 

հետո երկու կողմերն էլ ոչինչ չէին ձեռնարկում: Մի ուժեղ պարսիկ 

իր ձին քշեց հռոմ ա յեցիների զորքին շատ մոտիկ և դիմեց բոլորին, 

մենամարտի հրավիրելով ցանկացողին: Ոչ ոք չխիզախեց իրեն 

վտանգի ենթարկել, բացի ոմն Անգրեասից, Բուզեսի մտերիմներիդ: 
Նա ղինվ 

ոՐ 2.էր> ոչ էլ երբևիցե մասնակցել էր պատերազմի։ Նա 

պարզապես մարմնամարզության դասատու էր, և Բյուղանզիոնում - 32 _ 



[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մասին գիրք աոաջին, գլուխ 1 4 | 

ըմբշամարտության դպրոց ուներ։ Ծագումով բյոլղանդացի էր]]Տ և 

ծառայում էր բանակում որպես Բուզեսի բաղնեպանր։ Մ ի ա (ն նա 

խիզախեց և կամավոր, առանց Բուզեսի կամ որևէ մեկի հրամանի, 

մենամարտի դուրս եկավ պարսկի դեմ։ Նա մոտեցավ բարբարոսին 

և, երբ վերջինս դեռ մտածում էր ո ՜ ր կողմից հարձակվի, նիզակով 

հարվածեց նրա կրծքին։ [Պարսիկր] չդիմացավ այդ ուժեղ մար 

դու հարվածին և ձիուց գլորվեց: Անդրեասր փոքր դաշույնով, կար֊ 

ծես պարսիկը գետնին պառկած զոհելու անասուն լիներ, մորթեց 

նրան: Ե վ պարսպից, և' հ ռո մ ա յե ցինե րի ճամբարից շատ մեծ աղա֊ 

ղա/լ բարձրացավ: Պարսիկներն անչափ տխրեցին կատարվածից, և 

նույն գործի համաը մի ուրիշ հեծյալ ուղարկեցին, որը քաջ էր, խոշո֊ 

րակաղմ, բայց ոչ երիտասարդ, որոշ չափով ալեհեր: Նա մոտենալով 

թշնամու զորքին, անընդհատ շարժում էր մտրակր, որով սովորաբար 

մտրակում են ձին և մարտի հրավիրում հռոմ ա յեցիներիցՀ ով որ 

ց ան կան ա ր։ Ոչ ոք դուրս չէր գալիս, բայց Անդրեասը, չնայած Հ ե ր ֊ 

մոգենեսը նրան արգելել էր, բոլորից անն կա տ ասպարեզ իջավ։ 

Նրանք մեծ կատաղությամբ իրար վրա շպրաեցին նիզակները, 

որոնք դեմ առնելով զրահներին, վայր ընկան, իսկ ձիերը իրար 

գլխի բախվելով տապալվեցին՝ գլո ր ե լո վ հեծյալներին։ Երկուսն էլ 

իրարից ոչ հեռու ջանում էին անմիջապես ոտքի կանգնել, բայց 

պարսիկին խ ան գարում էր իր հսկա մարմինը, իսկ Անդրեասը ավելի 

շուտ վեր կենալով (նա դրան սովոր էր ըմբշամարտությունից). 

ծնկով հարվածեց պարսիկին, երբ վերջինս փորձում էր կանգնել, 

նորից գետին տասլալեց ու սպանեց նրան։ Պս/րսից և հռոմեական 

զորքերի կողմից ավելի ուժեղ աղաղակ բարձրացավ, քան առաջ: 

Պարսիկները, խախտելով իրենց կազմած հոծ շարքը, ձգվեցին դեպի 

Ամմոդիոս վայրը, իսկ հ ռո մ այե ց ին ե րո հաղթական երգերով անցան 

պարսպի ներսը, որովհետև արդեն մթնում էր: Երկու կողմն էլ ա յ դ ֊ 

պես գիշերեցին։ 

14, Հաջորդ օրը պարսիկներին միացավ Նիսիբիսից ուղարկված 

տաս հազարանոց զորքը։ Բելիսարիոսն ու Հերմոգենեսը Միրրանե֊ 

սին ուղարկեցին հետևյալ բովանդակությամբ մի նամակ. ((Բոլոր 

յ>մարդիկ, եթե նրանք մի քիչ խելք ունեն, մեծագույն բարիքն են 

»համարում խաղաղությունը: Հետևապես, եթե մեկը խախտում է 

»ա (ն , դառնում է ոչ միայն իր հարևանների, այլև իր ազգակիցների 

զհամար չարիքների գլխավոր պատճառ: Լավագույն զորավարը նա 

»է, ով ի վիճակի է պատերազմի փոխարեն խաղաղություն հաստա֊ 
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յօտել։ Հռո մ ա յեց ին ե րի և պարսիկների միջև բարենպաստ փոխՀա֊ 

})րար երութ (ունների գոյության ժամանակ դու, առանց որևէ պատ֊ 

շ>ճառի մեզ պ ատերազմ ես Հա յտ ա րա րում 9 չնայած որ երկու կողմի 

})թա գա վորն երն էլ խաղաղասեր են։ Հեռու չեն Լմեր^լ գեսս/աններր 9 

»որոնք կարճատև բանակցություններով կլո լծեն վիճելի հարցերը, 

))եթե իհարկե քո հ արձա կ մ ան հ ե տ ևան քո վ որևէ դծրախսաւթ (ոլն 

»չպատահի և մեր այդ հույսերն ի չիք վերանան։ Հե տևաբար, դու 

})ինչքան հն արավոր է քո զորքը տար պարսից երկիրը և խոչընդոտ 

})մի դարձիր մ եծա գույն բա ր ի քն ե ր ին, որպեսզի դու չդառնաս պար֊ 

մսիկների գլխին գալիք փորձանքների պատճառը))։ Միրրա նէ ս Ր I 

կա րդա լո վ նամակր, պատասխանում է• ((Ես կընդա ռաջհի ձեզ, 

»Հա վատ ոնծ այելով գրվածքին, եթե դա Հ ռո մ ա յե ց ին ե րի գրած նա֊ 

»մակը չլիներ, որոնց Համար շատ հեշտ է խո ստանաքր, բայց խոս֊ 

))տումն իրականացնելըճ անհ ուս սյ լի, եթե նույնիսկ երդումներով 

))Հաստատած լինեն Հա մաձ այնությունը։ Մենք մերժու մ ենք ձեր 

))խաբեոլթյոլնը և ստիպված ենք զինված դուրս գալ ձեր դեմ, իսկ 

»դուք, ո վ սիրելի Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր, ուրիշ բանի մասին մի մտածեք, 

»այլ միայն այն մասին, որ պետք է պատերազմ եք պարսիկն ե րի 

))դեմւ Մենք այստեղ պետք է կամ մեռնենք, կամ էլ ծերանանք, 

))մինչև որ դուք գործով՝ արդար կեր պո վ լուծեք հարցր))։ Միրրանեսը 

այ ս պ ե ս պատ ասխսւնեց, իսկ Րելիսարիոսր գրեց նրան Հետև/ալը. 

«Միշտ պետք չէ, ով լավագույնդ Մ ի րր ան ես, գոռոզությամբ տարվեք 

))և հարևաններին Այնտեղի վատաբանել։ Մենք ասացինք, որ դես֊ 

))պան Հռուվւ ին ո ս ր Հեռու չի գտնվում և դու դրան ում շուտով կՀ ա ֊ 

))մողվես։ Եթե դուք շատ եք ց ան կան ում պատերաղմել, ւսպա մենք 

))աստծոլ օգնությամբ կդիմադրենք և Հուսով ենք, որ նա վտանգի 

))ժամանակ մեզ օգնության կհասնի, որովՀետև նա գնաՀատում 

յյհռոմայեցիների խաղաղասիրությունը և ատում պարսիկների դո֊ 

))ռոզոլթյոլնր, այն, որ դուք մերժեցիք մեր առաջարկած խաղաղու֊ 

)յթյունը։ ճակատամարտի ժամանակ մեր երկուսի գրածը մենք 

))կա մրացնենք մեր դրոշների ծայրին»։ Նամակում այդքանն էր 

գրված, իսկ Միրրանեսը նորից պատասխանեց այսպես. ((Լքենք 

))ն ույն պես պատերազմի դուրս չենք դսւլիս առանց մեր աստված֊ 

»ների, այլ նրանց Հետ միասին ձեր վրա ենք Հարձակվելու և Հույս 

))ունեմ, որ նրանք վաղր պարսիկներին կմ տ ցն են Դարսս ք՝այո դուք 

»ինձ Համար բաղնիքր և ճաշր պ ս/ տ րա ս տ ունեցեք պարսպից ներս))։ 

Բելիսարիոսն այդ կա րդյսլով սքատրաստվեց մարտի։ 

Հաջորդ օրը արև ածադին Միրրանեսը բոլոր պարսիկներին Հա֊ 

— 34 — 



[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն դ ի ր ք ա ո ա ջ ի ն , գ լուխ 1 4 | 

վաքեց և այսպես ասաց. «Ես դիտեմ, որ պարսիկներին ո՛չ թե 

յ) իրենց ղեկավարների խոսքերն են մղում արհամարհելու վտանգ֊ 

յյները, այլ իրենց սեփական արիությունն ու փոխադարձ հարգանքը: 

))Տ ե սնում եմ, որ դոկք այժմ մտածում եք, թե ինչպես պատահեց, որ 

))հ էւո մ ա յե ց ին ե րն իրենց սովորության հակառակ՝ առանց խուճապի 

))և անկարգությ ան են մարտի գնում ե. քիչ առաօ հարձակվող ւզար֊ 

մսիկներին դիմադրեցին իրենց ոչ հատուկ կարգապահությամբ։ Ա;դ 

))աոթիվ ես նպատակահարմար գտա ձեզ մի խորհուրդ տալ, որպես֊ 

))ղի դուք հանկարծ ճիշտ պատկերացում չունենալով՝ չսխալվեք։ 

))Մի' կարծեք, որ հ ռոմ ա յե ցիները հանկարծակիորեն քա* պատե֊ 

»րաղմող դարձան, ոչ Էլ որ նրանք ձեռք են բերել առավել արիու֊ 

))թյուն և փորձառություն։ Նրանք նախկինից Էլ ավելի վախկոտ են, 

)) սլարս ի կն ե ր ի ց այնքան են վախեցած, որ ն ույն ի ս կ չհ ա մ ա րձա կվե֊ 

))ցին ճակատ կազմել առանց դիմելու խրամատի օգնության։ Նրանք 

))և ոչ մի մարտի նսւխահարձակ չեղան և որովհետև մենք նրանց 

))դեմ մարտի դուրս չեկանք, ուրախությամբ՝ իրենց դո ր ծե րը կուսա-

կցածից Էլ լավ րնթացած համարելով, դեպի պարիսպը նահանջեցին։ 

»Այդ Է պատճառը, որ նրանք իրար չեն անցել, որովհետև դեռ պա֊ 

»տերաղմի վտանգին չեն ենթարկվել։ Բայց երբ սկսվի մարտը, ապա 

անբանք սարսափահար կլինեն և շփոթված, ըստ իրենց սովորու֊ 

)) թ յ ան, խուճապի կմատնվեն։ Հենց այսպիսին Է թշնամին: 2եր վրա 

յյէ, ով պա րս ի կն ե ր, արքայից արքայի դատաստանը։ Եթե ներկա 

)> | պատերազմում] դուք չցուցաբերեք պարսիկներին Հատուկ արիու֊ 

կթյունը, ձեզ ս սլաս ում է խայտառակ պատիժ»։ Մ ի րր անեսն այսսլի֊ 

սի կոչով դեպի թշնամին էր ա ռաշն որդում զորքը։ Իսկ Բելիսա֊ 

րիոսն ու Հերմոդենեսը, բոլոր հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ին հավաքելով պարսպի 

առաջ, դիմեցին նրանց հետևյալ խոսքերով. «Որ պարսիկները բոլո֊ 

»րովին անպարտելի չեն, ոչ էլ անմահ, դուք դրանում Համոզվեցիք 

ձնախկին մարտի ժամանակ։ Ոչ ոք չի առարկի այն բանի դեմ, որ 

))դուք, ճիշտ է, գերազանցում եք նրանց արիությամբ և մարմնի 

»ուժեղությամբ, սակայն զիջում եք կարգապահությամբ։ Բայց ձեզ 

կհամար դժվար չէ այդ վերացնել։ Ոչ մի ճիգ չի կարող փոխել 

»բա խտի անիվի ընթացքը, բայց մարդ խոհեմությամբ կարող է 

սեփական դժբախտությունները կանխել։ Արդ, եթե դուք >հա զանդ֊ 

»վեք հրամաններին, իսկույն ևեթ կշահեք պատերազմը, որովհետև 

յ>[թշնամիները] մեզ վրա են գալիս միայն ու միայն հույս գնելով 

»մեո անկարգապահության վրա։ Բայց այժմ այդ բույսից զրկված, 

»նրանք, ինչպես նախկին ընդհարման ժամանակ, կնահանջեն։ Ինչ 
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Կվերաբերում է թշնամու քան ա կա կան դե րա կշռո ւթյան ր, որից սո-

կվորաբար վախենում են, այն արժանի է ձեր արհամարհանքին, 

կորովհետև նրանց ամբողջ հետևակը ուրիշ բան չէ, քան ողորմելի 

)) գյուղացին ե րի մի ամբոխ, որը կովի է դուրս գալիս ոչ թե ինչ-որ 

))նպատակներով, այլ միայն պարիսպների տակ գետնափորներ փո֊ 

կրելու, դիակապուտությամբ զբաղվելու և զինվորներին սւզասավո֊ 

կրելու։ Ղրա համար էլ նրանք հակառակորդներին հ ա րվ ած ե լու ոչ 

»մի զենք չունեն, այլ միայն առաջից տանում են ահա սյյսպիսի 

կմեծութ (ան վահաններ, որպեսզի պաշտպանվեն թշնամիների նե 

Կտերից։ Արդ, եթե դուք այս պատերազմում քաջություն ցուցաբե֊ 

կրեք, ապա ոչ միայն կհաղթեք սլարսիկներին, տյլև կսլատժեք 

»նրանց իրենց հիմարամտության համար, որւղեսղի նրանք այլևս 

կհռոմ այեցիների երկրի վրա երբևիցե չարշավեն)»։ 

Բ ե/ի ս ա րի ո սն ու Հերմոգենեսր ահա այսպես սրտապնդեցին 

[զինվորներինյ և երբ տեսան, որ պարսիկները շարժվում են իրենց 

վրա, շտապ կարգով զինվորներին գասավորեցին նախկին ձևով, 

իսկ պարսիկներր նրանց մոտ են ալով, շարվեցին ամբողջ ճակատով: 

Միրրանեսը ոչ բոլոր սքարսիկներին կանգնեցրեց թշնամու դեմ, այլ 

միայն կեսը, իսկ մնացածներին թողեց, որ հ ե տևում մնան։ Նրանք 

պետք է փոխարինեին առաջից մարտնչողներին ՝ որպես թարմ ուժ> 

և բոլորը հերթով մ ա սն ա կի ց լինեին կռվին։ Նա հրամայեց, որ միայն 

այսպես կոչված ան մ ահն ե րի գունդը116 հ ան գի ս տ վիճակում մնա, 

մինչև իր նշան տալը։ Ւնքր կանգնեց ճակատի կենտրոնում, աջ 

թևում կանգնեցրեց Պ ի տ յո լա ք ս ե ս ին, իսկ ձախ թևում՝ Բարեսմանա֊ 

սին: Երկ ու կողմերն ահա այսպես շարվեցին։ Այն ժամանակ Ֆա֊ 

րասը ներկայացավ Բ ե լի ս ա րի ո ս ին ու Հերմոգենեսին և ասաց. ((Ենձ 

կթվում է, որ էրուլն ե րի հետ մնալով այստեղ, ես չեմ կա րո ղան ա 

»թշ նամին երին զգայի վնաս հասցնել։ Բա Հք) եթե թաքնվենք այդ 

կբարձունքի ե տևում, և երբ պարսիկներր սկսեն մարտը, կբարձրս)֊ 

կնանք նրա վրա, թիկունքից կհ ա րվածենք նրանց ան ա կն կա լ կեր֊ 

Կսլով և անկասկած ավելի մեծ վնաս կհասցնենքկ։ Նա այսքանն 

ասաց, և որովհետև Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ին այդ դուր եկավ, այսպես էլ որո֊ 

շեց անել։ 

Մինչև կեսօր ոչ ոք նախահարձակ չէր լինում, բայց որովհետև 

կեսօրն անցնում էր, գործի անցան բ ա ր բ ա ր ո սն ե ր ր ։ Նրանք հարձա-

կումր դիտավորյալ ձդձգե ց ին, քանի որ իրենք սովոր են ճաշեք 

միայն ուշ երեկոյան, իսկ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ր՝ կեսօրից առաջ, և ենթա-

դրում կին, որ հռոմայեցիները չեն կ ա րո ղան ա սոված մարտնչել-
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Սկզբում երկու կողմն էլ միմյանց դեմ նետեր էին արձակում, և 

[արձակված] նետերի տարափր կարծես մթագնում էր [երկինքը], 

երկու կողմից էլ շատերն էին ընկնում։ Բարբարոսների նետերի 

տարափր շատ ավելի ուժեղ էր, որովհետև թշնամուց թաքուն փո-

խարինաբար թարմ ուժեր էին մասնակցում մարտին։ Հակառակ 

դրան հռոմայեցիները նրանց չէին զիջում, իրենց կողմից փչող 

բարենպաստ քամին չէր թողնում, որ նրանց նետերր նպատակին 

հասնեին։ Եվ երբ երկու կողմերն էլ սպառեցին իրենց բոլոր նետերր, 

դիմեցին նիզակներին և մարտն արդեն ստացավ ձեռն ամ արտի 

բնույթ։ Հռոմայեցիների ձախ թևր շատ էր հոգնել, որովհետև բաղ-

մաթիվ կադիշցիներՈ1, որոնք Պիտ յուաքսեսի հետ միասին մարտրն֊ 

չում էին հռոմ ա յեցիների այս թևի դեմ, անսպասելիորեն հարձակ-

ման անցան, փ ա խ ուս տ ի մտանեցին թշն ա մ ին ե ր ին և ուժգնությամբ 

հալածելով փախչողներին, շատերին կոտորեցին: Այդ տեսնելով 

Սունիկասն ու Այգանը մեծ թափով հարձակվեցին նրանց վրա։ Ֆա-

րասի գլխավորած երեք հարյուր էրուլները բարձունքից անցնելով 

թշնամոլ թիկունքը, մեծ խիզախություններ ցուցաբերեցին մյուս 

[պարսիկների և հատկապես] կադիշցիների դեմ։ Վերջիններս, երբ 

տեսան, որ կողքից իրենց վրա են գալիս նաև Սունիկասի մարդիկ, 

փ ա խ ո լա տ ի դիմեցին։ Փայլուն հաջո զութ յան պ ա տճա ռն այն էր, որ 

հռոմ ա յե ցիներին հաջողվեց միանալ իրար և դրա հետևանքով բազ֊ 

մաթիվ բարբարոսներ սպանվեցին։ Աջ թևում գտնվողներից այդ 

կռվում սպանվեց երեք հազարից ոչ պակաս մարդ, իսկ մնացածներր 

հազիվ հասնելով իըենց զորաշարքին՝ փրկվեցին: Հռո մ ա յե ց ին ե ր ր 

•այլևս չէին հալածում փախուստի մատնված [պարսիկներին^ և 

երկու կողմն էլ իրար դիմաց շարվեցին: Ահա այդպես վերջացավ 

այս [ընդհարումը] ։ 

Միրրանեսը գաղտնի մի այլ բազմաքանակ զորք և այսպես 

կոչված անմահներին ձախ թևն ուղարկեց: Բելիսարիոսն ու Հերմո-

գենեսը, նկատելով նրանց, Սունիկասի և Այգանի վեց հարյուր 

զինվորներին հրամայեցին գնալ դեպի աջ անկյունր, այնտեղ, ուր 

գտնվում էին Սիմմայի և Ասկանի զինվորները, իսկ նրանց թիկուն-

քում կանգնեցին Բելիսարիոսի բազմաթիվ զինվորներ: Բարեսմա-

նասի գլխավորությամբ ձախ թևում գործող պարսիկներն անմահ-

ների հետ միասին վազքով հարձակվեցին իրենց դիմաց գտնվող 

հռոմայեցին երի վրա։ Վերջիններս չզինագրեցին և փախուստի դի-

մեցին։ Հենց այդ ժամանակ հռոմ ա յե ցիները և բոլոր նրանք, ովքեր 

նրանց թիկունքում էին գտնվում, մեծ արագությամբ հետապնդեցին 
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Հալածողներին՝ ^"ՂՔՒց հարվածելով բարբարոսներին։ Նրանց 

ղորքր բաժանվեց երկու մասի. մեծ մասը մնաց աջ կողմում, իսկ 

ոմանք էլ ձախ: Բարեսմանասի դրոշակակիրը պատահմամբ աչս 

վերջիններիս մեջ էր գտնվում, և Սունիկասը հարձակվեց նրա վրա 

ու նիզակահար արեց: Պարսիկները, որոնք հալածելով առաջ էին 

ընկել, տեսնելով թե ինչպիսի ծանր դրության մեջ ընկան, դա դար ե ֊ 

ցրին հակառակորդի հետապնդումը, շուռ եկան և հարձակվեցին 

հռոմայեցիների վրա, բայց այս անգամ արդեն երկու կողմից են-

թարկվեցին թշնամիների հարվածին, որովհետև փ ա խ ո ւս տ ի դիմող 

Լհռոմայեցիները] , տեսնելով կատարվածը, նորից հ ա րձակմ ան 

անցան։ Մյուս պարսիկները և անմահների գունդը, նկատելով 

խոնարհվող և գետին ըն կն ո զ դրոշա կը, Բարեսմանասի գլխավորու֊ 

թքամբ հարձակվեցին այնտեղի հ ռո մ ա յե ցին ե րի վրա։ Հռոմա ( ե ց ի ֊ 

ներր դիմադրում էին: Սունիկասն ամենից առաջ սպանեց Բարես֊ 

մանասին և ձիուց ցած գլորեց։ Այդ բարբարոսներին շատ սարսա-

փեցրեց, նրանք մ ո ռա ց ան ա րիության մասին և խառնիճաղանջ 

փւսխուստի գիմեցին: Հռոմա յեցիները, շրջապատելով նրանցից մի 

մասին, կոտորեցին մոտ հինգ հազար մարդ: Այսպիսով, երկու բա-

նակներն էլ տեղից շա րժվեցին, պարսիկները նահանջի էին դիմում, 

իսկ հռոմ ա յեցիներըճ հալածում նրանց: Այս մարտում պարսիկների 

բան ակում եղած հե տևակները, գցելով վահանները [փ ա խ ուս տի էին 

դիմում, բայց] ընկնելով թշնամու ձեռքը՝ անխնա կոտորվում էինէ 

Հռոմ ա յե ցին երր սակայն երկար չհալածեցին թշնամուն: Բ ե լի ս ա -

րիոսն ու Հե րմ ո դեն եսը թույլ չտվեցին զորքին ավելի առաջ գնալ? 

նրանք վախեցան, որ անտեղի հալածելով պարսիկներին, վերջին-

ներս ստիպված կլինեն վերադառնալ և իրենց փախուստի կմատնեն, 

նրանք գերադասում էին արդեն ձեռք բերած հաղթանակր վտանգի 

չենթարկեր Այդ օրվա մարտում ի վերջո, երկար ընդհատումից 

հետո, հ ռո մ ա յե ց ին ե րին հ աջո ղվեց պարսիկներին պարտության 

մատներ Ահա այսպես երկու կողմերն էլ բաժանվեցին իրարից: 

Պարսիկները այլևս չէին ուղում հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի դեմ բացահայտ 

պայքար մղել: Այնուամենայնիվ երկու կողմից էլ տեղի ունեցան 

անակնկալ հարձակումներ, որոնց մեջ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր բազմիցս 

հաղթող դուրս եկան: Ահա ա յս ւզ ի ս ին էր պատերազմական վիճակը՛ 

Մ իջա գետ քում; 

15. Կավադը հ ռո մ ա յե ց ին ե րին ենթակա Հա յա ս տ ան ի վրա ուրիշ 

զորք ուղարկեց, որը բաղկացած էր պարսկահայերից և ալաններին 



* 

[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն գ ի ր ք ա ո ա ջ ի ն , դլուէս 1 5 

սահմանակից սունիտներիցս*։ Այդ զորքին միացան նաև երեք հա֊ 

զար Հոներ, որոնք սաբեյրներ են կոչվում"9։ Սրանք շատ մարտունակ 

ցեղ են: Ընդհանուր զորահրամանատարն էր պարսիկ զորավար 

Մերմերոեսը[ՀՈ։ Հասնելով Թեո դո սուպոլսից երեք օրվա հեռավորու-

թյան, ճամբարեցին Պ արսկահա յա ստանում և նախապատրաստվում 

էին ներխուժման։ Հայաստանի զորավարն էր Դորոթեոսր, մի խե(ա֊ 

ցի և պատերազմական մեծ փորձ ունեցող մարդ։ Իսկ Սիտտասր, 

Բյուզանդիոնի զորավարր, Հայաստանի բոլոր զորքերի հրամանա-

տարն էր1՜1։ Նրանք, իմանալով, որ թշնամիները Պ ա ր ս կահ ա յա ս տ ա -

Ն ում զորք են կուտակում, անմիջապես ուղա րկեց ին երկռլ նիգակա֊ 

կիր, որպեսզի հե տախ ուզեն, իմանան և տեղեկություններ հաղորդեն 

թշնամոլ ընդհանուր ուժի քանակի մասին։ Այդ երկուսը եղան բար֊ 

բարոսներր համ բարում և ամեն ինչ ճշգրիտ իմանալով, հեռացան: 

Սակայն ԼՊ երսարմենիայի] ճան ա պարՀին, մի գյուղում ան֊ 

սպասելիորեն հանդիպում են թշնամի հոներին: Նրանցից մեկը՚ 

Ղագարիսը գերվեց, իսկ մյուսին հաջողվեց փախուստի դիմել և 

ամեն ինչ պատմել զորավարներին։ Վե րջինն ե ր ս ամբողջ ՂՈՐՔՐ 

մարտական վիճակի բ ե ր ե լո վ, հանկարծա/լի հարձակվեցին թշնամի-

ների ճամբարի վրա, որոնք ան ա կն կա լից սարսափ սւ ծ այլևս չէի՛' 

մտածում խիզախություն ցուցաբերելու մասին, և ամեն մեկր ինչ-

պես որ կարող էր փախուստի էր դիմում։ Հռոմ ա յ եցիներն այստեղ 

շատերին կոտորեցին և ավարառելով ճամբարր, վերադարձան։ Որոշ 

ժամանակ անց Մերմերոեսը ամբողջ զորքի գլուխն անցած, ներխու-

ժեց հոոմայեցիների երկիրը և Սատալա՝22 քաղաքի մոտ հասավ 

թշնամիներին, պարսիկներն այստեղ, քաղաքից հիսուն և վեց 

ասպարեզ հեռավորության վրա գտնվող Օկտաբե գյուղում ճամբա-

րեցին և հանգստանում էին: Սիտտասր հազար հոգով թաքնվեց 

բլուրներից մեկի հետևում, ինչպիսիք շատերը շրջապատում են տա-

փարակ վայրում գտնվող Սատալա քաղաքը։ Իսկ Դորոթեոսին 

հրամայեց մյուս զորքի հետ մնալ պարսպի ներսում, որովհետև 

երեսուն հազարից ոչ պակաս թշնամիներին՝ նրանց կեսը կազմող 

ուժով հարթավայրում դիմադրելր հնարավոր չէր։ Հաջորդ օրը բար֊ 

բարոսներր մոտեցան պարսպին և ջանում էին որևէ կերպ պաշարել 

այն։ Հան կա րծ նրա 

նք տեսան բարձունքից իրենց վրա իջնող Սիտ֊ 

տասի զորքերին և հնարավորություն չունենալով հաշվել նրանց 

քանակը (ամառ էր, նրանք շատ փոշի էին բարձրացնում, և պար-

սիկներին թվաց, որ շատ շատ են), հրաժարվեցին պաշտ բումից՛ 

շտապելով կենտրոնանալ մի փոքր վայրում։ Հռո մ ա յե ց ին ե ր ր, Հաս֊ - 39 — 
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Նելով նրանց, բաժանվեցին երկու մասի և Հարձակվեցին սլ ա ր ս սյ ի ց 

Հեռացողների վրա։ երբ այղ տեսավ Հռոմեական զորքր, սրաւս֊ 

պնդվեց և մեծ արագությամբ պ ա ր ս ւղ ի ց դուրս հոսելով, շա րժվ ե ց 

Հ ա կ ա ռա կո րդի վրա, որր երկու կողմից Հարված ստանալով ւիա֊ 

իյուստի դիմեց։ Ինչպես ասվեց, բարբարոսներր ք ան ա կ ա պ ե ս գերա-

զանցում էին թշնամ՛իներին և դրա շնորհիվ դեռևս դիմանում էին. 

Հանկարծ կռիվր կատաղի բնույթ ստացավ, վերածվեց ձեռնամար֊ 

տի. փոխեփոխ միմյանց էին Հալածում, որովհետև բոլորր հեծ յայ 

էին։ Այստեղ թրակացի Ֆլորենտիոսր, որր Հեծելազորի Հրամանա-

տարն էր, մխրճվեց թշնամիների կենտրոնր, Հափշտակեց նրանց 

ղո րաՀ րա մ ան ա տ ա րի դրոշր և այն գետին խ ոն ա րՀ ե ցն ե լո վ Հն արա֊ 

վորին չափ արագ ետ քաշվեց: Թեև նա րն կն ե լո վ թշնամիների ձեռքը 

խողխողվեց, տեղն ու տ ե ղր սպանվեց, սակայն հռո մա յե ց ին երի 

հ ա ղթ ան ա կ ի պատճառր դա րձա վ, որո վՀե տև թշնամին երր, այլևս 

չտեսնելուԼ իրենց դրոշր, խուդաս/ի և սարսափի մեջ րնկան, ետ նա-

հանջեցին և հասնելով իրենց ճամբարր Հանդարտվեցին՛ մարտի 

դաշտ ում թողնելով բ ա ղմ ա թ ի վ ղոՀեր: Հաջորդ օրր նրանք մ ե կն ե ր ին 

իրենց երկիրը, թեև նրանց ոչ ոք չէր Հալածում, որո վՀե տև Հռոմեա-

կան զորքերին բարբարոսների այսքան բա ղմ ության ր նրանց ս եփ ա ֊ 

կան երկրռւմ [ սլ ար տ ո ւթ յ ան] մատնելր, այդ մասին ես վերևում ա֊ 

սացի, մեծ բան էր թվում և խոսքի արժանի, ինչպես և այն, ո րԼպւս ր ֊ 

սիկներր], մտնելով թշնամոլ [երկիրը], անՀ աջո զութ յան մատնվե-

ցին և ավելի փոքրաքանակ զորքից պարտություն կրելով՝ Հև ռա ց ան ։ 

Այդ Ժամանակ էր, որ Հռոմ այեցիներր Պ ե ր ս ւս ր մ են ի ա յ ո ւմ 

գրավեցին պարսկական վայրեր՝ Բ ո լո ս123 ամրոցր և Ֆա րանգիոն124 

կոչվածր, ուր պ ա ր ս ի կն ե ր ր ոսկի էին Հանում Հանքերից և բերում 

արքային։ Մի փոքր առաջ ԼՀ ռո մ ա յ ե ց ին ե րն] իրենց էին Հպատակեց-

րել նաև ճաներին 2', որոնք վաղուց ինքնավար վիճակում բնակվում 

էին Հ ռո մ ա յեց ին ե րի երկրռւմ։ Այժմ ես կ պ ա տ մ ե մ, թե ինչպես տ ե ւյ ի 

ունեցավ այդ։ Հայաստանից Պ ա ր ս կ ահ ա յ ա ս տ ան գնացողի աջ 

կողմում է գտնվում Տ ա վրո ս ր, որր ձգվում է մինչև Իբերիա և, ինչ֊ 

պես վերևում ասացի'26, նրա շրջակա ցեղերի [Հ" զերր]։ Իսկ ձախից 

ձգվում է մի ճան ա պա րՀ, ոըր գնալով դառնում է զառիթափ, նրա 

վրա մշտապես կախված են ամպերով և ձյունով ծածկէ/ած գաՀավեժ 

լեոներր։ Այնտեղից դուրս Է գալիս Ֆասիս գետրճ11 և Հոսում Կույսիս 

երկիրր^' Ա՛յնտեղ ի ս կղբ ան ե բն ա կ վ ո ւմ Էր ճաների բարբարոսական 

ժ ո գով ոլրդր ք որր ոչ ոքին Հպատակ չէր։ Հնում նրանք կոչվում էին 

սաներ, զբաղված էին Հարևան Հ ոո մ ա յե ցինե րին կողոպտելով, վա-

֊ 4 0 ֊ 
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րում էին շատ դաժան կյանք, և մշտապես ապրում էին կողոպուտով, 

որովհետև երկրռւմ սնվելու պիտանի ոչինչ չի աճում։ Այդ իսկ պատ-

ճառով հ ռոմ այեդին երի կայսրը ամեն տարի որոշված քանակուէ 

ոսկի էր ուղարկում նրանց, որպեսզի ավարի չառնեն այդ երկրի րնա֊ 

կավայրերր։ Չնայած նրանք պապենական երդումներով հաստատե-

ցին այդ, բայց հաճախ դրժելով իրենց երդումր անակնկա/ հար-

ձակվում և վնաս էին հասցնում ոչ միայն հայերին, այլև նրանց 

հարևան հ ռոմ ա յեցին երին, րնդհուպ մինչև ծովր։ Կարճատև հար-

ձակումնե ր դո բծելով, նրանք իսկույն վերադառնում էին իրենց 

տեղերր. հաճախ հ ան դի պ ե լո վ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի զորքին, մարտում 

ս/արտություն էին կրում, բայց վայրի ա նմ ատ լելի ութ յան պատճա-

ռով երբ եք չէին ենթ ա րկվում ։ Նա խքան այս պատերազմը Ս ի տ տ ա ս ր 

նրանը մ ա ր տ ո ւմ Հաղթեց, և հրապոկրիչ խոսքերով ու գործերով 

կ ա ր ո զա ց ա վ ճան ե րին լրիվ Հպատակեցնեի ո րից հետո նրանք 

սկսեցին ավելի մեղմ կյանք վարեի ծառայել հ ռո մե ա կ ան բ ան ա կ ո ւմ 

և այսուհետև հռոմ ա յեցիների զորքի հետ միասին դուրս էին գալիս 

թշնամիների դեմ. փ ո իյ ե ց ին նաև իրենց դա վան ան քր, ԲՈ[ՈՐՐ դար-

ձան բարե պաշտճ ընդունելով քրիստոնեությունր: Ահա այսքանր 

ճաների մասին: 

Նրանց սահմաններն անցնելուց հետո հանդիպում է մ ի խոր և 

զառիթափ կիրճ, որը ձգվում է մինչև Կովկասյան լեռներր: Այստեղ 

էլան մարդաշատ բնակավայրեր} լավ են աճում որթը և մ րգա տ ու 

ծառերը։ Այդ կիրճը մոտ երեք օրվա տարածության վրա Հռու) ա յ ե ֊ 

ցիներին Է ենթաէլա, որից այն կողմ սկսվում են Պ երսարմենիա֊ 

յի սահմանները, ուր և ոսկեհանքերն են գտնվում, որոնց, 

Կավադի թույլտվությամբ տնօրինում Էր Սիմեոն անունով մի տե֊ 

ղ աղի։ Այս Սի մ ե ոնը9 երբ տեսավ, որ երկուսի միքև գնացող պատե-

րազմ ր գագաթնակետին Է հասել, որոշեց այլևս Կավադին չվճարել 

դրամ ական մուտքր: Նա և՛ իրեն, և' Ֆա ր ան գի ոն ր]՝9 հանձներ 

հռոմ այեցին ե րին, բայց և այնպես որոշեց ոսկեհանքերից արդյու-

ն ահ ան ած ոսկին ոչ ոքի չտալ: Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր այդ բանի դեմ չէին 

առարկում, բավարարված լինելով, որ թշնամիներր կղրկվեն այդ-

տեղի հասույթից։ Պարսիկներն էլ տեղանքի դժվա րան ցանե լիութ յան 

պատճառով հնարավորություն չունեին ուժի դիմելու տեղացի բնա-

կիչների դեմ։ 

Աքդ նույն ժամանակն էր, երբ Նարսեսն ու Արատիոսր, ո րոնք, 

ինչպես ես վերևում նշել եմ՝30, այս պատերազմի սկզբում մարտնչում 

էին Բելքսարիոսի և Սիս, տա սի զեմ Պարսկահայերի երկրռւմ, իրենց 
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սոր հե տ միասին կամավոր անցան 4 ռո մ ա յեց ին երի կողմը։ Նրանց 

րնդունեց կայսեր գանձապահ Նարսեսը131 • սա ես ծագումով պարս֊ 

կահա ք էրу և գրա մ ա կան մեծ գումար նվիրեց նրանց։ Երր այգ մասին 

իմացավ նրանց ամենակրտսեր եղբայր Իս ա ա կ ե и ըԱ2, գաղտնի բ ս յ ֊ 

ն ա կցությո ւնն ե րի մեջ մտավ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի հետ և Թ ե ո դո и ուպո լս ի 

սահմաններին շատ մոտ գտնվող Р ո լո и ամրոցը հա նձնեո ն րա и ո։ 

Նա հանձնարարել էր [ հ ռո մ ա յ ե ց ի ն երին J Ր ներ ո ւղա ր կ ե լ 

Г ամրոցին^ մոտիկ և թաքնվեի իսկ Ւ^ՔՐ ԴՒ2^ Րո 4 ծածուկ բ ա ց ե լո վ 

դա ր ւղա и ըճ նրանց նե րս թողեց ամրոց։ Ղրանից հետո նա ևս եկավ 

Рյ ուղան դի ոն: 

16- Հռոմ այեցիների գո րծ ե ր ը ահա ա յդպի и ի վիճակում էին: 

Իսկ պարսիկները} չնայած Ղարայում Բելիսարիոսի էլողմիղ սլար֊ 

տութ/ան էին մատնվեի բա(ց և այնպես չէին մտածում այնտեղից 

հ ե ռան ա ի մինչև որ Հռոււի ին ո и ը հ ան դի պ ե լո վ Կ ա վա դին ասաց 

հե տևյալը. ((Ինձ ուղարկեց9 ով արքա, քո եղբայրր1 \ ո րպեսղի ես 

))քեղ արդարացի որեն կշտա մբեմ ա (ն բանի համար} որ պարսիկ֊ 

»ները9 առանց որևէ պատճառի զինված հ ա րձա կում դո րծ ե ց ին իր 

))երկրի վրա• մեծ և այնքան ուղղամիտ արքայի համար ա վե լ ի 

))վայել է պա տ ե րա ղմ ր խաքլաղության վերածեի քս/ն թե խաղաղ 

)յիրավիճակի պայմաններում և իր9 և՛ հարևա նների ան դ որ ր ր 

)) խ ան դա րե լ: Ահա ես բարի հույսերով եմ ժամա նել այստեղ} որ 

»այսուհետև երկու կողմն էլ վ ա (ե քեն խաղաղութՀան բարիքներր))։ 

Հռուփինոսն այսքանն ասաց։ Իսկ Կավադը ււլա տա սխւսնեց այս֊ 

սյես. ((f) վ Ս ի ւվան ո и ի որդի• մի' վարձիր մեղքր արիշի 1[րա ԳՕ^ի 

))դոլ շատ լսյվ գիտես9 որ ամբողջ խ ա ռն ա կութ յան գլխավոյյ սլատ֊ 

))լ*առը դուք եք9 հ ռո մ ա յե ց ին ե ր դ։ Մենք Կասպից դոն ե ր ին տիլյեցինք 

)յպա րսի կն երի և հռոմսյ յեցին երի բ ա րօ րութ յան հ ա մ ա րճ վռնդելով 

»տեղացի բարբարոսներին այն բանից հետո միայն} երբ հ ռո մ ա յե ֊ 

»ցին երի կայսր Անաստասիոսը9 դու այդ գիտես, չուզեց այդ Լդռնե֊ 
> } Ր Ր \ Գ^^լ դրա մ ո վ} որպես ղի ստիպված չլինի ամբողջ ժ ա մ ան ա կ 

յ>այնտեղ ղորք պահել և մեծ միջոցներ վատնել ե րկուս ի и համար 

»էլ։ Ս>յ դ էր պատճառը f որ մենք ա յ и սլ ի и ի մի մեծ կա յա գո ր հաս տա֊ 

))տեցի նք այնտեղ9 որը և մինչև այժմ պահում ենք} և հնարավո֊ 

արություն տվեցինք ձեզ բարբարոսներին հարևան այդ շրջաններում 

)յ ան վ տ ան գ ապրեի հեշտ ու հանգիստ տնօրինել ձեր գո րծե րր ։ Բայց 

))կարծեи դա ձեզ համար բավական չէր} դուք Ղարա մեծ քաղաքը 

)) պա րս ի կն ե րի դեմ պա տ վաՀր դւս րձրի ք, հակառակ նրան, որ դա 9 
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մասին զիրք ա ռ ա ջ ի ն , զ լ Ո ւ խ 1 7 ] 

»ըստ Անատոլիոսի՝ պարսիկների հետ կնքած հաշտության պայմա֊ 

»նագրիա, բացարձակապես արգելված էր։ Դրա հետևանքը եղավ 

»այն, որ պարսիկների գործերը վատացան, որովհետև նրանք 

չստիպված եղան ծանրաբե ռնվել երկու զորք պ ահ ե լու հոգսով ու 

))ծախսով, մեկը՝ որպեսզի թույլ չտա մ ա ս ս ա գե տն ե րին աներկյուղ 

))տակն ու վրա անեն մեր երկուսի երկիրը, իսկ մյուսը՝ ձեր հարձա֊ 

»կումն երի առաջն առնելու։ Մենք մի փոքր առաջ բողոքեցինք գրա 

))գեմ, պահանջելով ձեզ ան ի ց երկուսից մեկը, կա՛մ մեզ հետ զորք 

))ուղարկեք Կասպից գռները պահելու համար, կա՛մ էլ Դարա քա֊ 

))ղաքը քանգեք։ Դուք չեք ընգունում մեր առաջարկներր, այլ չարա֊ 

))նեն գորեն ուզում եք ուժեղացնել ոտնձգությունները պարսիկների 

))գեմ, հիշենք գոնե Մինգուոսում կատարված շինարարությունր; 

))Այժմ հռոմայեցիները թող ընտրեն՝ կա՛մ խ ա դա դո ւթյ ո ւն ր, կա՛մ 

»էլ պատերազմը։ [Խաղաղություն] ՝ եթե ընդունեն մեր արդար 

))պահանջները և [պատերազմ], եթե մերժեն դրանք։ Պարսիկներր 

))ղենքը ցած չեն դնելու, քանի հռոմ այեցիներն արդարացիորեն 

))ի{րենց հետ միասին չպահեն դռներր և կամ էլ չքանդեն Դարա 

))քաղաքը)): Կ ավադն ա յսքանն ասելով ճամփու դրեց դեսպանին, 

նախապես հասկացնելով, որ ինքր հ ռո մ ա յե ց ին ե րի ց եթե դրամ 

ստանա, վերջ կտա պատերազմի առիթներ որոնելուն։ Հռոււիինոսն 

դալով Րյուղանդիոն, այդ բոլորի մասին հայտնեց կայսեր։ նրանից 

մի քիչ հետո Հերմոգենեսն էլ ժամանեց։ Ձմեռը վերջանում էր, վեր-

ջանում էր նաև Հուստինիանոս կայսեր ինքնակա լութ յան չորրորդ 

տ ա ր ին[35 ։ 

17. Գարնան ս կղբին պարսից զորքր Ազարեթի16 դլխավորու֊ 

թյամբ ներխուժեց հ ռո մա յե ց ին ե րի երկիրր։ նրանք տասնհինգ 

հազար էին, բոլորը հեծյալ։ նրանց միացավ նաև Սակկիկ Ալամուն֊ 

գարոսը™, բազմաթիվ սարակինոսներից բաղկացած խմբի գլուխն 

անցած: Պարսիկների այս ներխուժումր սովորականի պես տեղի 

չունեցավ։ նրանք չներխուժեցին Միջագետք, ինչպես անցյալում, 

այլ հնում Կոմմագենե, իս կ այժմ Եփրատեսիա կոչված երկիրր։ 

Պարսիկները նախկինում ոչ մի անգամ, ինչքան մենք գիտենք, 

այգտեղից չեն արշավե[ հ ռո մ ա յե ց ին ե րի վրա։ Թե ինչու այդ երկիրր 

Միջագետք է կոչվում, և թե ինչու պարսիկները հարձակումր չկա-

տարեցին ա յդտ ե ղի ցՀ այժմ ես կպատմեմ։ 

Հայաստանում, Թեոդոսուպոլսից քառասուն երկու ասպարեզ 

հեռավորության վրա դեպի հյուսիս գտնվում է մի ոչ շատ զառիթավ* 
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«Պատերազմների մասին» զիրք աոաջին, գլուխ 17 

քեռ: Այստեղից բխում են երկու աղբյուր, որոնք հենց այնտեղ կազ֊ 

մում են երկու գետ՝ Եփրատր աջից, իսկ Տիգրիսը՝ ձախից: Տիգրիսը 

ուղիղ իջնում է Ամիգ քաղաքը և նրա Հյուսիսային կողմից հոսում 

գեպի Ա սորեստան: Իսկ Եփրատը սկզբում որոշ տեղերում հոսում 

է սովորականի պես, բայց առաջ գնալով անհայտանում է, ոչ թե 

՝նրա համար, որ գետնի տակով է հոսում, այլ այն պատճառով, որ 

մի շատ հետաքրքիր բան է կա տ ա րվում նրա հետ: Ջրի վրա ա ռաջա ֊ 

ն ում է տիղմի բավական հաստ շերտ՝ մոտ հիսուն ասսլարեզ երկա֊ 

րությամբ և քսան [ասպարեզ] լայնությամբ: Այդ տիղմի վրա 

առատորեն աճում է եղեգր: Հողն այստեղ այնքան է պինդ, որ 

մարդկանց թվում է, թե ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ ցամաքը։ Նրա վրայով 

աներկյուղ անցնում են հետիոտն մարդիկ և ձիավորներ, նույնիսկ 

բազմաթիվ սայլեր, առանց վա խ են ա լու, թե տ ի ղմ ր կարող է տեղի 

տալ. ոչ ոքի մտքովն անգամ չի անցն ում, որ նրա տակից ջուր է 

հոսում: Տեղացիներն ամեն տարի այրում են եղեգնուտր, որպեսզի 

իրենց ճան ա պա րհ ին արգելք չ/ին ի, և եթե հ ան կ ա րծ ուժեղ քամի է 

փչում, կրակր հասնում է մինչև [ ե ղե գնուտի ] արմատների ծայրը 

և փոքր տարածության վրա ջուրը երևում է։ Pшյg որոշ ժա մ ան ա կ 

անց հողր նորից պնդանում է և ստանում իր նախկին տեսքը: Այս֊ 

տեղից գետը հոսում է Կելեսենե կոչված երկիրր138, որտեղ գտնվում 

է Տավրոսյան Արտեմիսի տաճարը։ Պ ա տ մ ո ւմ են, որ Ագամեմնոնի 

[ դուստր] Իֆիգենիան, Ար տեմիսի արձանն առած, Օրեստեսի և 

Պյոլլադեսի հետ հենց այստեղից փախան, որովհետև մյուս տաձա֊ 

րր, որր մինչև այժմ գոյություն ունի Կ ո մ ան ա քաղաքում, Տավրոս֊ 

յանը չէ։ Թե ինչպես պատահեց, ես կպատմեմ։ 

երբ Օրեստեսը իր քրոջ հետ միասին դուրս եկավ Տավրոսից, 

հանկարծ հիվանդացավ։ Այդ առիթով նա դիմեց պատգամ ախո ս 

մեհյանին և պատասխան ստացավ, որ նա չի առողջանա մինչև 

Ար տեմիսին տաճար չկառուցի մի այնպիսի վայրում, որր նման 

չինի Տավրոսյան տաճարի [վայրին]/ Նա այնտեղ ւզետք է իր մա֊ 

զերր կաըի և քաղաքին տա նրանց անունր։ Ահա Օրեստեսր, անցն ե ֊ 

լով այդ վայրերից, հասավ Պոնտոս, ուր տեսավ մի զաոիթափ լեռ, 

որի լանջից հոսում էր Իրիս գետր՝39։ Օրեստեսը, ենթադրելով, որ 

պատ գամ ախո ս ր հենց այս վայրը նկատի ուներ, հիմնում է 

այնտեղ մի նշանավոր քաղաք և [կառուցում] Արտեմիսի տ աճա ր ր։ 

Նա կտրում է իր մաղերը, և քաղաքին տալիս նրանց անունր, որ 

մինչև օրս էլ կրում է՝ Կ ո մ ան ա 1 4 0 ։ Թեև Օրեստեսր այգ բոլորր կատա֊ 

րեց, հիվանդությունը գնալով ուժեղանում էր։ Զգալով, որ նա պա-
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[Պարսկական պատերազմի մասին գիրք աոաջին, գլուխ 17) 

հանջվածին պես չկատարեց պատգամարանի ասածը, նորից ճամփա 
րնկավ և ամենուրեք փնտրելով, Կապադովկիայում գտավ մի վա,ր, 
որր Տավրոսյան վայրին շատ նման էր: Այղ [վայրը] ես բազմիցս 
տեսել եմ ու անչափ հիացել, ինձ թվում էր, որ Տավրոսում եմ 
գտնվում, որովհետև լեռը շատ նման էր նրան, քանի որ սա էլ Տավ-
րոս է, իսկ Սարոս գետնս{ էլ նման է Եփրատին։ Այստեղ Օրեստեսը 
գեղեցիկ քաղաք կառուցեց և երկու տաճար՝ մեկը Արտեմիսին, իսկ 
մյուսը իՀր քրոջ՝ Իֆիգենիային։ Քրիստոնյաները այդ տաճարները 
եկեղեցիների վերածեցին՝ կառուցվածքի մեջ ոչ մի փոփոխություն 
չմտցնելով: Այդ քաղսյքր այժմ էլ կոչվում է ոսկե Կոմանա, Օրես֊ 
տեսի մաղերի անունից, որովհետև ինչպես պատմում են, նա այս•֊ 
տեղ կտրեց իր մազերն ոլ առողջացավ: Ոմանք պատմում են, թե 
նրա հիվանդությունը, որից նա ազատվեց, ոչ այլ ինչ էր, քան 
մոլեգնություն11 որն իրեն համակել էր մորը սպանելու պատճա ֊ 
ռով: Ես այժմ վերադառնում եմ իմ նախկին պատմվածքին: 

Տավրոսյան Հայաստանից և Աելեսենե երկրի աջ կողմից հոսում 
է Եվւրատ գետը, որը շրջահոսում է շատ վայրեր։ Նրա մեջ են թափ֊ 
վում ուրիշ գետեր, այգ թվում և Պ ե ր ս ա ր մ են ի ա յ ի հորդառատ 
Արսինոս գետը1Հ ՝՝: Եփրատն, ա յս պի ս ո վ, գնալով մեծանում է և առայ 
ընթանում անցյալում Լևկոսիրիա, իսկ այժմ Փոքր Հայք կոչվող 
երկրի միջով, որի գլխավոր քաղաքը նշանավոր Մ ե լի տ ենեն էա: 
Ապա Ս ա մ ո ս ա տ ա յ ի և Հիերապոլսի մոտակայքով, այլ վայրերի միջով 
հոսելով հասնում է Ասորեստան, որտեղ երկու գետերր միախառնը֊ 
վում են և մեկի անվամբ կոչվում Տիգրիս: Սամոսատայից սկսած 
Եփրատ գետից այն կողմ գտնվող երկիրր հնում կոչվում էր Կոմմա֊ 
գենե, իսկ այժմ այն համանուն է գետին1*5: Գետի այս կողմը գտնվող 
[երկիրը], որը [Եփրատի] և Տիգրիսի մեջտեղում է, բնական է, 
կոչվում է Միջագետք, որի մի մասն ունի այլ անուն ևս. այսպես, 
մինչև Ամիդ քաղաքն [ընկած շրջանները] ոմանք անվանում են 
Արմենիա, իսկ Եդեսիան իր շրջակայքով կոչում Օսրոենե՝ Օսրոեսի 
անունով, որն անցյալում թագավորել էր այնտեղ, երբ այդ երկիրը 
դաշնակից էր պարսիկներին: Պարսիկները հ ռո՝ մ այեցին ե րի ց Նիսի֊ 
բիս քաղաքը և Միջագետքի այլ վայրերր խլելուց հետո, երբ 
ցանկանում էին արշավել հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի վրա, ա վելորդ էին <ա֊ 
մարում Եփրատ գետից հեռու գտնվող երկրի վրայով գնալ ջրից 
զուրկ և անմարդաբնակ լինելու պատճառով: Նրանք առանց որևէ 
դժվսւ րո լթ յան այստ եղ էին հավաքվում ու այստեղից արշավում, 
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քանի որ սա իրենց սեփական երկիրը լին ելով, միաժամանակ գւոնը֊ 
վում էր թշնամիների երկրին շատ մոտիկ։ 

Երբ Միրրանեսր մարտում պարտություն կ{րհցԱ6 և շատերին 
հոՐՑ^^Լո4. մնացած զորքի Հետ հասավ պարսից երկիրը՝ Աավադ 
արքայից դաոն պատժի արժանացավ։ Կ ավադը նրան զր՛կեց ոսկյսւ 
և մարգարտյա պատվից՝'7 9 որ նա սովո(րաբար կապում Էր գլխի 
մազերին։ Այդ պատիվը կրողը պարսից արքայից անմիջապես հե տ ո 
ամենից բարձր դիրքն ուներ. [ պարսիկների՝] մոտ թույլատրվում Է 
կրել ոսկե մատանի, գոտի, հարմանդ և այլ նման բաներ, միայն 
աքն դեպքում, եթե արքան արժանացրել Է դրանը։ Այնուհե տ և Կ ւԱ ֊ 
վագր մտածում կր ինչ ձևով արշավի Հռոմ ա յեցիների վրա։ Սիրրա֊ 
նե սի նման անկո ւմից Հե տո, որի մասին ասվեց, այլևս նա ոչ ոքի 
վրա չէր կարող Հույս դնել։ Նա շատ դժվար դրության մեզ էր, երբ 
սրա մո տ եկավ սարակինոսների թագավոր Ալա մ ո ւն դա ր ո սն ու 
ասաց. « Պե տք չէ, ով տեր, աս են ինչ բախտին վերադրեի ոչ էլ 
^մտածեի որ հն արւսվոր է բոլոր պատերազմներում Հաղթող դուրս 
))գալ։ Ղ՝ա ոչ բնական է, ոչ էլ մարդկային, ընդհակառակի շատ 
))վն ա ս ա կ ա ր է նրանց Համար, ովքեր այդպես են մտածում, որով֊ 
»Հետև, ովքեր միշտ Հուսով են, որ ամեն ինչ Հաշող կընթանա, եթե 
))Հ ան կա րծ սխալւէեն և ի րադրությո ւնն այլ ընթացք ստանա, նրանց 
))Հ ա մ ա ր հարվածր ավելի սաստիկ կլինի։ Ա(դ պատճառով այն մար-
»դիկէ որոնք բոլորը չէ, որ վերադրո ւմ են բախտին, բացա Հայտ կեր֊ 
»պով չեն նետվում պատերազմի վտ ան գի մեջ, եթե ն ո ւյն ի ս կ իրենց 
^համարում են թշնամիներից շատ ավելի Հզոր• նրանք ջանում են 
)> խ ա բ Լ ութ յա մ բ և խորամանկությամբ գե րա զանց ե լ Հ ա կա ռա կորդն ե -
յ)րին։ Հավասարազոր Հակառակորդի դեմ Հ աղ թան ա կ տանելն իսկ 
չապահովված չէ։ Այժմ, ով արքայից արքա, դու մի տխրիր, որ Մ ի ր ֊ 
))րա նե սր անՀաջո ղության մատնվեց, ոչ էլ նորից փորձիր բախտը։ 
))Ս իջա դե տ քուս , քո սաՀմ աններից շատ մո տ գտնվող Օսրո ենե կոչ֊ 
))ված երկրռւմ շատ ամուր քաղաքներ կան և ղ ին վո րն ե րի ա էն պ ի ս ի 
յյբաղԱություն, որ երբևիցե անցյալում չի եղել։ Եթե մենք այնտեղով 
չընթանանք, չենք կարող պայքարում մեղ ապահույ զգալ։ Ս ակայն 
))Եւիրատ գետի այն կողմը գտնվող երկրռւմ և նրանից վեր՝ Ասորի-
չքում ոչ մի ամրացված քաղաք չկա, ոչ Էլ բ ա վա ր ա ր Լափուէ զորք՝ 
))Ես այդ մասին բազմիցս տեղեք/ացեք եմ լրտեսության Համար 
յօայնտեղ ուղարկված ս ա րա կ ին ո սն ե ր ի ց ։ IԼսում են, որ այնտեղ է 
))գտնվում նաև Անտիոք քաղաքր, որր արևելքի հռոմեական բոլոր 
»քաղաքներից աոաջինն է Հարստությամբ, մեծությամբ և մարդա֊ 
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)) 

)) 

)) 

))շատոլթյամբ։ Այն տմբացված չէ, զինվորներ էլ չկան այնտեղ: 
»Նրա բնակիչները տոնահանդեսներից, ցոփությունից ու թատրոն֊ 
))ների մեջ իրար հետ վիճելուց բացի, այլ բանի մասին չեն մտա-
)յծում։ Արդ, եթե մենք անակնկալ կերպով նրանց վրա շարժվենք, 
զանկասկած գրոհով կվերցնենք քաղաքը, և չհանդիպելով թշնամի 

ոչ մի զորքի, կվերադառնանք պարսից երկիրը. Միջագետքի զին-
ավորները չեն էլ իմանա կատարվածի մասին։ Դու բոլորովին մի 

մտահոգվի ջրի և կամ այլ անհրաժեշտ պարենի պակասութ լան 
մասին։ Ես զորքը կտանեմ ամենալավ ճանապարհով))։ 

Կավադն այդ լսելով, ոչ կարողացավ մերժել, ոչ էլ չհավատալ 
Ալա մուն գարոսին, որովհետև վերջինս շատ խոհեմ, պատերազմի 
մեծ փորձ ունեցող մարդ էր, պարսիկներին անչափ հավատարիմ և 
շատ գործունյա։ (յա հիսուն տարի տակն ու վրա արեց հռոմայեցի֊ 
ների պետությունը։ Եգիպտոսից սկսելով ասպատակում էր մինչև 
Միջագետք ըն/լած երկիրը ամեն ինչ տակն ու վրա անելով, կրակի 
էր տալիս ճանապարհին հանդիպող շինությունները, բյուրավոր 
մարդկանց գերեվարում, նրանց ւ?եծ մասին սպանումճ առանց որևէ 
պատճառի, իսկ մյուսին էլ մեծ փրկագնով էր վերադար ձն ՈԼ11: 
Նրան ոչ ոք չէր դիմա դրում։ Հարձակումը միշտ մտածված էր 
անում, հանկարծակի և մեծ վարպետությամբ։ Նա իր ավարով 
արդեն վերադարձի ճանապարհին էր լինում, երբ [տ ռոմ ա յեց ի յ 
զորավարներն ու զինվոր նեոն դեռ սոր էին իմանում դեպքի մասին 
և պատրաստվում նրա վրա շարժվելու և եթե նույնիսկ նրանց Հաջող֊ 
վում էր որևէ վայրում հասնել նրան, այդ բարբարոսը նետվում էր 
նրանց վրա , նախքան նրանք կպատրաստվեին մարտի և առանց 
որևէ դժվարութ յան փախուստի մատնում ու կոտորում Հալածողն Լ ֊ 
րին։ Պատահել է, որ նա իրեն հալածող բոլոր զինվորներին իրենց 
հրամանատարների հետ միասին գերի է վերցրել։ Նրանց թվում էին 
Հռուփինոսի եղբայր Դ ե մ ո ս տ ր ա տ ո ս ը, Ղուկասի որդի Հովհաննեսը, 
որոնց նա հետագայում ետ վերադարձրեց՝ որպես փրկագին ստա-
նալով հսկայական գումար։ Մի խոսքով, այս մարդը դարձավ Հռո֊ 
մա յե ցին ե րի ամենից ահեղ և մեծ թշնամին։ Դրա պատճառն այն 
էր, որ Ալամունդարրսր Պարսկաստանում ապրող բոլոր սարակի-
նոսների միահեծան թագավորն էր և ի վիճակի էր ամբողջ զորքով 
արշավել հռոմեական պետության ցանկացած վայրի վրա։ Ոչ հռո֊ 
մայեցիների զորահրամանատարներից որևէ մեկը, որոնց դուքս եե 
անվանում, ո՛չ հռոմայեցիների դաշնակից սարակինոսների առաջ-
նորդները, որոնց ցեղապետ են անվանում՝ իրենց մարդկանց հետ 
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ի վիճակի չէին դիմադրել Ալամուն դարո սին, որովհետև չէին ՛դարող 
թշնամիների դեմ դուրս բերել անհրաժեշտ քանակությամբ Լ՚լորք]։ 
Լուստինիանոս կայսրր [սարակինոսների] բազմաքանակ ցեղերի 
վրա թագավոր նշանակ եց Ար արիայի սարակինոսների առաջնորդ 
Գաբալա (ի որդի ԱրեթասինԱ8, մի բան, որ հ ռո մ ւս յե ցին ե րի համար 
աննախընթաց էր: Հա կա ռա կ ա (դ բոլորին, Ալամ ուն դւս րո ս ը ոչ սլա-
կաս, այլ առավել մեծ թափով տակն ու վրա էր անում հռոմայեցի-
ների պետությունը, իսկ Արեթասը յուրաքանչյուր արշավանքի և 
մարտի ժամանակ կամ իսկապես պարտություն էր կրում, կասՀ 

թերևս դավաճանում էր. մեր տեղեկությունները նրա մասին հստակ 
չեն: Այսպիսի պայմաններում ահա Ալա մ ուն դա րո ս ր առանց դիմա-
դրության հանդիպելու երկար ժա ման ա կ ասպատակում էր ողջ 
արևելքը, որովհետև նա շատ երկար ապրեց: 

18. Կավադը հավանություն տվեց սրա խ ո րհ ր դին. նա տասնև֊ 
հինգ հազար մարդ ընտրեց, նրանց հրամանատար նշանակեց քա՝ 
պատերազմող պարսիկ Աղա ր ե թ ե ս ին, և Ալա մ ուն դա րո ս ին հրամայեց 
նրանց ճան ա սլա րհ ցույց տալ: Անցնելով Եփրատ գետր Ասորեստա֊ 
նում, ինչ-որ անմարդաբնակ վայրում, նրանք հանկարծ ակի և 
անսպասելիորեն ներխուժեցին Կ ո մ մ ա դեն ե կոչված երկիրը: Որքան 
մենք լսել ենք, կամ այլ ճանապարհով իմացել, առաջին անգամն 
էր, որ պարսիկներն այստեղից ներխուժում էին հռոմայեցիների 
"րԿՒրբ> ե դա իր անակնկալ բն ույթո վ բոլոր հռոմա յեց ին եր ին 
ապշեցրեց: Երբ այդ մասին լսեց Բելիսարիոսը, սկզբում չհավա֊ 
աաց, բայց հետո որոշեց շտապ կարգով օգն ութ յան հաւ/ներ Յու-
րաքանչյուր քաղաքում նա թողեց բավարար կայազոր, որպեսզի 
երբ Կավադր այլ զորքով այնտեղ հասնի, անպաշտպան չգտնի Մի-
ջագետքի բնակավայրերը, իսկ ինքը մնացած ւլորամասով մեծ 
ա ր ա գութ յա մ բ անցավ Եփրատ գետը և առաջ շա րժվե ց Լթշն ամուն] 
դիմ ա գրելու համար: Հռոմայեցիների բանակր բաղկացած էր մոտ 
քսան հազար հետևակ և հեծյալ զինվորներից, որոնցից երկու հսյ-
զարից ոչ պակասը ի ս ա վր ա ց ին ե ր էին: Հեծյալների բոլոր հրամա-
նատարները նրանցից էին, ովքեր նախկինում մասնակցել էին 
պարսիկների և Միրրանեսի դեմ Դարայի ճակատամարտին, իսկ 
հետևակին գլխավորում է ր Հո ւս տ ին ի ան ո ս կայսեր թիկնապահներից 
մեկր՝ Պետրոս անունով: Ի ս ա վր ա ց ին ե ր ին ա ռաջն ո բդում էին Լոնդի֊ 
նոսն ու Ստեֆանակիոսը։ Այստեղ եկավ նաև Արեթասրճ սարակի֊ 
ն ո սևերի զորքով: Հենց որ հասան Խա լկի սՀՀՏ* քաղաքը, ճամբար 
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դրեցին, որովհետև իմացան, որ թշնամիները գտնվում են Խալկիսից 
Հարյուր տաս ասպարեզ հեռավորության վրա գտնվող Գաբըուլոն 
վայրում: Ալամունգարոսն ու Ազարեթեսր, իմանալով այղ մասին և 
վախենալով վտանգից, առաջ չրնթացան, այլ որոշեցին իրենց ե ր ֊ 
կիրը վերադառնալ: Նրանք նահանջում էին՝ ձախ կողմում ունենալով 
Եփրատ գետր, իսկ հռոմայեցիների զորքը հետևում էր նրանց և ա 
վայրում, ուր գիշերում էին ր ա ր ր ա ր ո սն ե ր ր, հաջորդ գիշերր հռոմա֊ 
յե ցիներն էին անցկացնում: Բելի սարի ոսր դիտմամբ թույլ չէր տա֊ 
լիս, որ զորքն ավելի առաջ անցնի, որովհետև չէր ուղում թշնամու 
հե տ ւ) արտ ի բռնվել: հա բավարարված էր, որ սլարսիկներն ու Ալա֊ 
մռւնդարոսըֆ որոնք ներխուժել էին հռոմայեցիների երկիրը, այժմ 
ձեռնունայն վերադառնում են իրենց սահմանները: Այդ առթիվ և՛ 
հրամանատարներըy և' զինվորները գաղտնի հայհոյում էիյյ Բելիսա֊ 
րիոսին, բայց ոչ ոք Լչէր համարձակվում] բացահայտ նրան կրի 
տ ա մ բե լ: 

Ի վերջո ւդ ա ր ս ի կն ե ր ր ճամբարեց ին Եւիրատի ափին, Կալլինի֊ 
կոն1 քաղաքի դիմաց։ Հռո մե ական երէլրից հեռանալու համար 
նրանք պետք է շա րժվե ին անմարդաբնակ վա (րի միջով, սակայն 
մտսւդրր չէին ն ա խ կին ի պես գետի ա փ ո վ գնալ: Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը 
գի շե ր ե ց ին Սուրոն քաղաքում և ապա շարժվելով հասան արդեն 
նահանջի նախապատրաստություններ տեսնող թշնամիներին: Հա֊ 
ջորդ օրը զատիկ էր , որը ք ր ի ս տ ոն յ անն ե ր ր բոլոր տոներից շատ են 
հարգում: Այդ տոնի նախօր յակին չեն ուտում և չեն խմում՝ պաս են 
պահում ոչ միայն ցերեկր, այլ մինչև ուշ գիշեր: Բելիսարիոսը տես֊ 
նելով, որ բոլորր վառվում են թշնամիների վրա հարձակվելու ցան֊ 
կությամբ և ուզենալով ետ կանգնեցնել նրանց այդ մտքից (նույն 
կարծիքին էր նաև Հերմոգենեսր, որին կայսրր դեսպանության էր 
ուղարկել), բոլոր ներկաներին հավաքեց ու ասաց այսպես. ((Ր ւր 
))եք շտապում, ով հ ռո մ ա յե ցին ե ր, կամ ինչն է դրդում ձեզ աննպա֊ 
Jօտակ վտանգի ենթարկվել: Մարդիկ կատարյալ հաղթանակ են Հա֊ 
»մ ա բում թշնամու կողմից ոչ մի վնաս չկրելր, մի բան, որ ներկա 
D դեպքում բախտր, նաև վախր, որ մենք ներշնչեցինք հակառակորդ 
»դին, րնձեռել է մեզ: Արդ, նախրնտրելի է չհրաժարվել առկա Հաջո֊ 
Հղությունից, քան թե ձեռքից բաց թողնելուց հետո փնտրել այն: 
JDՊարսիկները մեծ հույսերով արշւ՚յվեցին հռոմայեցիների վրա, իսկ 
»այժմ ւրիվ հոլսախափ եղած փախուստի են դիմում. եթե դուք 
»ն ր անց [ստիպեք] ակամա հրաժարվել նահանջի մասին իրենց 
JD մ տ ա դրո ւթ յ ո ւն ի g f ստիպված կլինեն նաև կռվի բռնվել մեզ Հետ 
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1) և նույնիսկ Հաղթանակի դեպքում մենք ոչինչ ավելի ձեռք չենք 
ոբերի։ Որովհետև ի՛նչ նշանակություն ունի ն ահանջո ղին փախուստի 
չմատնելը: Բացառված չի, իհարկե, որ մեր հաշիվները սխալ դուրս 
օդան և զրկվենք նաև ձեռք բերած հաղթանակից. աՀԴ դեպքում 
յ»հաղթանակը մեզանից խլած են լինում ոչ թե թշնամիները, այլ 
**ընդհակառակը, մենք ինքներս տված ենք լինում նրանց և կայսեր 
»երկիրը բոլորովին անպաշտպան թողնելով, ստիպված կ լ ին ենք այն 
))էլ տալու թշնամիներին։ Ղուք պետք է հիշեք, որ աստված միշտ 
ոսիրով է օգնում մարդկ անցճ իրենցից անկախ և ոչ իրենց կամքով 
չառաջացած դժբախտությունների ժամանակ: [ Թշն ա մին ե րր] փախ֊ 
շչելու տեղ չունենալով, իրենց կամքից անկւսիւ քաջաբար կռվելու 
»են, իսկ մեր հարձակման համար բազմաթիվ խոչընդոտներ կան, 
»շատերը ոտքով են եկել, իսկ բոլորս էլ սոված ենք։ էլ չեմ ասում, 
))որ մի մասը մինչև հիմա տեղ չի հասել))։ Բելիսարիոսն ահա այս֊ 
քանն ասաց։ 

Զորքն արդեն նրան նախատում էր ոչ թե լռակյաց ու թաքուն, 
այլ բացահայտ և աղաղակ բարձրացնելով. նրան անվանում էին թու-
լամորթ, բուռն թափր կ ո տ ր ո ղ։ Զին վո րն ե ր ի հետ միասին նույն սքսալն 
էին թույլ տալիս նաև հրամանատարներից ոմանքճ այդ կերւզ ուղե֊ 
նալով ընդգծել իրենց քաջությունր։ Բելիսարիոսն ապշեց նրանց 
անամոթության վրա, վախեց իր մտադրությունը և հրամայեց մար֊ 
տաշարք կազմել ու շարժվել թշնամիների վրա: Նա ասաց նաև, որ 
նախապես ինքը չգիտեր նրանց կռվելու ցանկության մասին, իսկ ա յ ֊ 
ժրմ տեսնում է, որ խիզախորեն և մեծ հ ույս ե րո վ շարժվում են թշնա-
միների վրա: Զորքը նա շարեց ամբողջ ճակատով հետևյալ կերւզ. 
ձախ դե տ ահ ա յա ց թ և ո ւմ ն ա տ ե ղա դր ե ց ա մ բ ո ղջ հետևակը, իսկ աջ 
կողմում, որր զառիթափ էր՝ Արեթասին և նրա բոլոր սարակինոսնե-
րին , ինքն էլ հեծյալների հետ կանգնեց կենտրոնում։ Ահա այսպես 
շարվեցին հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը ։ Իսկ Աղա րեթեսր, երբ տեսավ, որ թշնա-
միները ճակատել են, այսպես սրտապնդեց [պարսիկներին]. ((Դուք 
)) պարսիկ եք և առաքինությունը երբեք չեք փոխի կյանքի հետ, եթե 
»որևէ մեկը ձեզ առաջարկի այդ երկուսի միջև ընտրություն կատա֊ 
)>րել։ Այդ հարցում ոչ ոք չի հակաճառի։ Ես կավելացնեի նաև, որ 
))եթե նույնիսկ ցանկանաք էլ, դուք չեք կարող այլ ընտրություն կա֊ 
))տարել։ Վտանգից խուսափոդր անպատվության մեջ կապրի, որով֊ 
»հետև ցանկանում է նա այդ թե ոչ, առաքինության փոխարեն 
)յն ա խ րն տ ր ո ւմ է անվրդով կյանքր։ Իսկ եթե պետք է մեռնել, ապա 
))ավելի լավ է փառքով մեռնեք* թշնամու ձեռքով, քան թե խայտա֊ 
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>,ռակ պատժի ենթարկվել արխաչի կողմից: Մեծ հիմարություն կլիներ 
)> խայտ առա կութ յան փոխարեն ա ռա քին ո ւթյո ւնր շն ախրն տրելր: 
))Դոլք պետք է մտքում ունենաք ոչ միայն թշնամիներին, ա զև ձեր 
»տիրոջր և դրանիկ Հետո միայն այս մարտին դուրս դաք)): 

Աղարեթեսր այդպես սրտապնդեց և հակառակորդի դիմաց 
կանգնեցրեց զորաշարքը: Աջ կողմում էին գտնվում պարսիկներր, 
իսկ ձախում՝ սարակինոսներր: Կռիվն իսկույն սկսվեց: Մարտը շատ 
կատաղի էր: երկու կողմերն էլ անընդհատ նետեր էին արձակում և 
շատերն էին սպանվում: Ոմանք իրար մոտենալով, կատարում էին 
մեծ քաջա դործություններ: Նետի հարվածներից առավելապես տոլ֊ 
ժում էին պարսիկները: Նրանք ավելի հաճախ էին նետեր արձակում 
(նրանք գրեթե բոլորր նետաձիգներ են և բոլոր ժ ո ղո վո ւր դն երի ց շատ 
են պարապում նետսւձգությամբ), սակայն նրանց սլաքները նետվում 
էին ոչ լավ ձգված ա ղե զն ե րի ց և այդպես էլ բախվելով հռոմա յեղէ 
'I լ[ո Ր Ւ վրահին, սաղավարտին կամ վահանին, ջարդվում էին ե 
չէին կա րո ղան ում վնաս հասցնել: Հռոմա (ե ցիների արձակած նետերը 
քան ա կա պե ս միշտ ավելի քիչ էին, բա (ց որովհետև, նետվում էին շատ 
ուժեղ ձգված աղեղներից, դեռ ավելին, պարսիկներից շատ ավելի 
ուժեղ մարդկանց կողմից՝ հանդիպած մարդուն հեշտությամբ վնա-
սում էին. ոչ մի զրահ նրանց թափին դիմանալ չէր կարող: Օրվա 
երկու մասն էր անցել, բայց մարտի ելքը դեռ անորոշ էր: Այն ժա֊ 
մ ան ակ պարսից բանակի լա վա գույն զինվորները որոշեցին Հ արձակ֊ 
վել թշնամու աջ թևի վրա, որտեղ Արեթասն ու սարակինոսներն էին 
կան դն ած։ Վերջիններիս զորաշարքը բաժանվեց երկու մասի և 
նույնիսկ էք ա ս 1ք ա ծ առաջացավ, թե նրանք դավաճանեցին հ ռու) այե֊ 
ցիներին՝ հօգուտ պարսիկների, որովհետև հարձակվողներին ոչ մի 
զիմ ա դրություն չցուցաբերելով, բոլորն Էլ իսկույն փախուստի դիմե֊ 
զին: Այս պի սով, պարսիկներր ճեղք առաջացնելով հակառակորդի 
ճակատի մեջ, անմիջապես անցան հռոմեական հեծելազորի թիկուն֊ 
քը: Հռոմա յեցիները և' ճանապարհից, և' լարված մարտից արդեն 
հոդնե1 Էին, բացի դրանից, բոլորն Էլ մինչև այդ ժամանակ պաս Էին 
պահում, և երկու կողմից նեղվելով թշնամուց, այլևս ի վիճակի չէին 
դիմադրելու: Շատերը փախուստի զիմեցին և անցան մոտակա գետի 
Կղգիները, բայց ոմանք էլ [մարտի դաշտում] մնալով՝ Հոյակապ 
քաջագործություններ կատարեցին: Նրանց թվում էր և Ասկանը, որը 
պարսից բազմաթիվ մեծամեծներ սպանեց, բայց շատ չանցած ինքը 
ևս սրախողխող եղավ ու ընկավ՝ թշնամիների վրա մեծ տպավորու-
թյուն գործելով։ Նրա հետ այդ մարտում քաջաբար ընկան ևս ութ 
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Հարյուր զին վո րն ե ր, նաև գրեթե բոլո ր իսավրա ցիներն [Ի Ր^ն ց] 
Հրամանատարների Հետ միասին, չՀամարձակվելով թշնամիների 
դեմ զենք բ ա րձր ա ցն ե լ, որովՀետև պատերազմական գործո ղություն ֊ 
ներում բոլորովին անփորձ էին։ Երկրա գործությունր նոր թողած, 
նրանք ենթարկվեցին պատերազմի վտանգին։ Թեև նրանը Համար դա 
անծան ո թ զբաղմունք էր և պատերազմից գաղափար չունեին, բայը 
Հենց իրենք էին, որ նախապես մարտի էին ձգտում և վա խ կո տ ո ւ ֊ 
թքան մեջ մեղադրում Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ին ։ Սակայն նրանցից ոչ բոլորն 
էին իսավրացիներ, մասամբ լիկաոնացիներ էին։ 

Բելիսարիոսր վւոքր զորամասով մնում էր տեղում և եղած ղին֊ 
վորների օգնութ յամ բ ետ մղում թշնամիներին, քանի դեռ Աս կ ան ի 
զինվորներր դիմադրում էին։ Բայց երբ մի մասն սպանվեց, իսկ 
մյուսրճ ինչպես կարողացավ փախուստի դիմեց, ինքը ևս իր մարդ֊ 
կանց Հետ փախչելով եկավ Պետրոսի գլխավորած Հետևակ ղորա֊ 
շարքը, որր թեև մեծաքանակ չէր (նրանցից շատերր փախել էին}, 
այնուամենայնիվ շարունակում էր կռվել։ Այնտեղ նա իջավ ձիուց, 
Հրամայեց իր բոլոր մ ա րդկան ց նույնն անել և մնացածների Հետ 
Հետիոտն կռվել։ Պարսիկներից նըանք, ովքեր Հալածում էին վ։ ա ֊ 
խրստականներին, Հեռու չգնացին, անմիջապես ետ վերադարձան և 
մն ա ց ածն ե ր ի Հետ Հարձակվեցին Հետևակի և Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ի վրա։ 
Վերջինն ե րս թիկունքով կանգնեցին դեպի գետը, ո րպե ս ղի թշնամի֊ 
ները չկարողանան իրենց շրջապատել և գիմ ա դրում էին Հ արձա կ ֊ 
վողներին: Մարտր նորից կատաղի բնույթ ստացավ, թեև ուժերը 
Հ ա վա ս ա ր չէին, որովՀետև իրենք Հետևակ և թվով շատ քիչ I ին ե լո վ, 
կռվում էին պարսիկների ամբողջ Հեծելազորի դեմ։ Բայց թշնամի֊ 
ները չէին կարո ւլան ում նրանց ո չ փախուստի, ո չ էլ պարտության 
մատնել։ ԼՀ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ր] իրար մոտ կուտակվելով, պաշտպան֊ 
վում էին վաՀ անն ե րո վ և շատ ավելի դիպուկ Հարվածում պարսիկ-
ներին, քան թե նրանցից Հարվածն եր ստանում։ Բարբարոսները 
բազմիցս ետ մղվելով, նորից Հ ա րձա կվում էին նրանց վրա [Հակա-
ռակորդի^ շա րքե րում շփոթություն առաջացնելու և նրանց ցրելու 
նպատակով, բայց անՀաջողութ յան մ ա տն վե լո վ, նորից էին նաՀան֊ 
ջում, որովՀետև վաՀանների աղմուկից նրանց ձիերր ծառս էին լի-
նում և Հեծյալների Հետ խուճապի մատնվում։ Այսպիսին էր դրու-
թյունը երկու կողմերի Համար էլ, մինչև օրր մթնեց։ երբ արդեն 
գիշեր էր, պարսիկներր շ ար ժվեցին դեպի ճամբարր, իս!լ Բե/իսա-
րիոսր ձեռք քերելով մի բեռնատար նավակ, փոքրաթիվ մարդկանց 
Հետ անցավ դետի կղզին։ Մն ա ց ած Հ ռո մ ա յ ե ց ին ե րն էւ այնտեղ Հա֊ 
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սան լողալով։ Հաջորդ օրը հռոմայեցիները փոխադրվեցին Կալլինի֊ 
կոն քաղաքից ժամանած բեռնատար նավակներով, իսկ պարսիկ֊ 
ներր, դիակապուտությամբ զբաղվելուց հետո, շարժվեցին դեպի 
իրենց երկիրը։ Նրանց սպանվածները թվռվ ավելի քիչ էին, քան 
թշն ամիներինր։ 

Աղարեթեսը, երբ զորքով հասավ Պարսկաստան, հակառակ 
մարտում ունեցած իր հաջողության, հանդիպեց Կավադի մեծ ապե֊ 
րախտության։ Դրա պատճառը հետևյալն էր։ Պարսիկները թշնամի֊ 
ների վրա արշավելուց առաջ կատարում են մի արարողություն. 
արքան նստում է գահին, իսկ նրա մոտ դնում են զամբյուղներ։ 
Այնտեղ ներկ ա է լինում նաև այն զորավարր, որը զորքի գլուխն 
անցած պետք է նրան առաջնորդի հակառակորդի դեմ։ Հէորքր մեկ 
առ մեկ անցնում է արքայի առջևից և յուրաքանչյուր զինվոր գամ֊ 
բ յուղն ե րի մեջ է գցում մեկական նետ։ Զամբյուղներն այնուՀետև 
արքայի կնիքով կնքվում ու պահվում են, և երբ ղորքր վերադառնում 
է Պարսկաստան, յուրաքանչյուր գի^վոր վերցնում է զամբյուղի 
միջի ց մեկական նետ։ Մն ա ցած նետերր հաշվում են այդ գործի հա-
մար նշանակված մարդիկ և հաղորդում արքային չվերադարձած 
զինվորների թիվը• այդպիսով իմանում է, թե պատերազմում քանի 
մարդ է զոհվել։ Պարսիկների մոտ այդ սովորությունր հնուց գոյու-
թյուն ունի։ Երբ Աղարեթեսը անձնապես ներկայացավ արքային, 
Կավադր նրան հարցրեց, արդյո՞ք նա եկել է հռոմեական որևէ ք ա ֊ 
զար իրեն ենթարկած, որովհետև Ալամունդարո սի հետ նա պետք է 
արշավեր հռոմայեցիների վրա՝ Անտիոքն ավերելու նպատակով։ 
Աղարեթեսը պատասխանեց, որ ոչ մի քաղաք չի գրավել, բայց 
մարտում պարտության է մատնել հ ռո մ ա յե ց ին ե րին և Բելիսարիո-
սին։ Կավ աղն այնուհետև հրամայեց, որ Ազարեթեսի զորքն անցնի 
[իր առջևից] և յուրաքանչյուր զինվոր, ըստ սովորության, ղաււ֊ 

բ յուղի միջից վերցնի մեկական նետ։ Եվ, որովհետև, զամբյուղներում 
մնացին բազմաթիվ նետեր, արքան նախատեց Ազարեթեսին [այդ-
պիսի] հաղթանակի համար և նրան զրկեց պատվից՝52։ Ահա այսպի-
սի վախճան ունեցավ Ազարեթեսի համար այդ հաղթանակր։ 

19. Այն ժամանակ Հուստինիանոս կայսրը միտք հղացավ պար-
սիկների դեմ դաշնակցել եթովպացիների և հ ո մ ե րի տն եր իՀ * հետ։ 
Այժմ ես կպատմեմ, թե այդ ժո զովուրդներր աշխարՀի որ մասում 
են բնակվում և ինչու կայսրը հույս ուներ, որ նրանք կմիանան Հռո-

վմայեցին ե րին ։ Պաղեստինի արևելյան սահմաններր ձգվում են 
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մինչև Կարմիր կոչված ծովը, որր սկիզբ առնելով Հնդկաստանից, 
վերծանում է հռոմեական պետ ութ յան այս մասում։ Այդ 
ավալմ է դտնվում Այլաս կոչված քաղաքը, որտեղ, ինչպես ասացի, 
վերջանում է ծովր և մի շատ նեղ ջրանցք է ստեղծվում: Այդ ջրանց֊ 
քով այս կողմից նավարկողի աջ կողմում Եգիպտոսի հարավում 
գտնվող լեռներն են, իսկ հ ան դի պա կա ց կողմր անմարդաբնակ է և 
ձգվում է դեպի հյուսիս: Այն կողմից նավարկողի համար այս ե ր ֊ 
կիրր տես անելի Լ մինչև Իոտաբե կոչված կղզին, որը Այլաս քաղա֊ 
քից ոչ պակաս, քան հազար ասպարեզ հեռավորության վրա է 
գտնվո ւմ: Ա,ն տեղ հնուց անկախ վիճակում ապրում էին հրեաներր, 
որոնք Հուստինիանո սի թագավորության ժամանակ հսյատակվեցին 
հռոմա (եցիներին: Այնուհետև բացվում է րնդարձակ ծովը։ Ղեսլի 
այն նավարկողների համար աջ կողմում գտնվող երկիրը այլևս 
տեսանելի չէ, իսկ հենց որ մթնում է, նրանք ձախ /լողմում խարիսխ 
են գցում, որովհետև խոլթերով լի այդ ծովում մթության մեջ նավար֊ 
կելն անհնարին է։ Այստեղ կան բաղմաթիվ նավահանգիստներ՝ 
կառուցված ոչ թե մարդկանց ձեռքով, այլ բնության կողմից։ Այդ 
պատ ձառով էլ նավարկողների համար պատահած տեղը խարիսխ 
գցելր դժվար չէ։ 

Պաղեստինի սահմաններից սկսած այդ ափերր154 պատկանում 
են սարակինոսներին, որոնք վաղուց հաստատված են Ֆինի կոնի 
մեջ: Ֆինիկոնր ձգվում է երկար տարածության վրա{55, և այդտեղ 
միայն արմավենիւն է աճում։ Աբոխ արաբ ո ս ա յ ն տ ե ղ ապրող սա-
րակինոսների իշխ ան ր, նվիրեց այդ Ձ)ին ի կոն ր Հուս տ ին ի ան ո ս կայ֊ 
սեր, իսկ վերջինս էլ նրան սարակինոսների ցեղապետ Նշանակեց։ 
Իր ամբողջ կյանքի րԱթացքում նա երկիրր պահեց ապահով վիճա-
կում, որովհետև Աբոխարաբոսը շատ գործունյա մարդ Հր և Հպատակ 
բարբարոսները, ոչ պակաս չափով նաև թշնամի)յերր սարսափում 
էին նր անի ց։ Ֆին իկոն ր ձևականո րեն ւզատկանում էր կայսեր, բայց 
միանգամայն անհնարին էր այդ շրջանների վրա տիրել, որովհետև 
այնտեղ հասնելու համար պետք է միանգամայն անմարդաբնակ, 
?րՒ.Դ ՂոլրԿ երկրով աասը օրվա ճանապարհ կտրեր Ֆին իկոնն էլ մի 
մեծ արժեք չԼր ներկայացնում, բայց որպես Աբոխարաբոսի նվերՒ 

ԿայսՐՐ նպատակահարմար համարեց վերցներ Ահա այսքան Ֆինի՛ 
կոնի մասին։ Այդ մ ա րդկան ց հարևան են և տիրում են ափին այլ 
սարակինոսներ, որոնք կոչվում են մադդենոսներ և հպատակ են 
հոմերիտներին, իսկ հոմերիտներն էլ բնակվում են նրանցից վերև՝ 
ծովափին, այնուհետև մինչև մարդակեր սարակինոսներն ընկած 
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տարածության վրա, ինչպես պատմում են, բազմաթիվ այլ ցեղեր են 
ապրում: Նրանցից հետո արդեն հնդկական Ժողովուրդներն են: Վեր-
ջիններիս մասին յուրաքանչյուրը, թող պատմի ինչ որ ինքն Է ցան֊ 
կանում: 

Հոմերիտների հանդիպակաց մայր ցամաքում բնակվում են 
եթովպացիները, որոնք կոչվում են ավքսոմիտներ, որովհետև նրանց 
արքունիքը գտնվում Է Ավքսոմիս քաղաքում: [Հոմերիտների և եթով-
պացիների՜\ միջև ընկած ծովը, եթե որոշ չափով քամին նպաստավոր 
լինի, կարելի Է կտրել հինգ օրում: Այդ ծովում կարելի Է նավարկել 
նաև գիշերը, որովհետև այստեղ ոչ մի խութ չկա։ Հիշյալ ծովր ոմանք 
Կարմիր են անվանում, իսկ նրանից դուրս՝ մինչև ծովափր և Այլաս 
քաղաքը կոչվում Է Արաբական ծոց: Այդ երկիրր մինչև Գազա քա-
ղաքի սահմաններր դեռ հնուց Արաբիա Է կոչվում. անցյալում Արա֊ 
րիայի թագավորի արքունիքր գտնվում Էր Պետրա քաղաքում: Հոմե-
րիտների նավահանգիստը կոչվում Է Բուլիկաս և որպես կանոն 
այստեղից են նավարկում դեպի Եթովպիա: Անցնելով այդ ծովը, 
հասնում են ադուլիտների նավահանգիստը: Ագուլիս քաղաքը գտնը֊ 
վում Է նավահանգստից քսան ասպարեզ հեռավորության վրա, այդ 
իմաստով ծովափնյա քաղաք չէ, իսկ Ավքսոմիս քաղաքից տասներ֊ 
կու օրվա ճանապարհի հեռավորության վրա է: 

Հնդկաստանի ջրերում և այդ ծովում նավարկող նավերը սովո-
րականի պես չեն կառուցված: Նրանք ոչ ձյութած են, ոչ էլ որևէ այլ 
նյութով պատած, տախտակներն էլ երկաթե գամերով չեն միացված, 
այլ իրար են կապված պարաններով: Դրա պատճառն, իհարկե, այն 
չէ, ինչպես շատերն են կարծում, թե իբր այստեղ այնպիսի քարեր 
կան, որոնք ձգում են երկաթր. (հայտնի է, որ Այլասից դեպի 
այս ծովր նավարկող հռոմեական նավերը թեև բազմաթիվ երկաթե 
մասեր ունեն, սակայն նման բանի չեն հանդիպել), այլ այն պատ-
ճառով, որ հնդիկներն ու եթովպացիները ոչ երկաթ ունեն, ոչ էլ 
[նավաշինության] համար նման անհրաժեշտ բաներ։ Նրանք չեն էլ 
կարող դա գնել հռոմայեցիներից, որովհետև [հռոմեական] օրենքը 
բացարձակապես արգելում է նման բաների վաճառքը և օրինազանցր 
դատապարտվում է մահապատժի։ Ահա այսքան Կարմիր ծովի և 
նրա երկու կողմերում տարածվող երկրների մասին։ 

Ավքսոմիս քաղաքից մինչև հռոմեական պետության եգիպտա-
կան սահմանները, որտեղ գտնվում է էլեֆանտինե կոչվող քաղաքը, 
արագ քայլող մարդու համար երեսուն օրվա ճանապարհ է։ Այստեղ 
ապրում են բազում և բազմապիսի ցեղեր, այդ թվում նաև բազմա-
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մարդ բլեմիները և նոբատները։ P լեմ ին երր բնակվում են երկրի 
ն ե ր ս ո ւմ, իսկ նոբատները՝ Նեղոս գետի մոտ։ Անցյալում հ ռո մ ե ա կան 
պետության հ ե ռա վո ր սահմաններն ավելի հեռուն էին ձգվում՝ մոտ 
յոթ օրվա ճանապարհ։ Հռո մ ա յե ց ին ե ր ի կայսր Դ ի ո կլե տ ի ան ո ս ր, երբ 
եղավ այստեղ, հասկացավ, որ այգ շրջանն երից ստացվող ե էլա մ ուտն 
աննշան Է, որովհետև մշակելի հողատարածութ յունր մի շատ նեղ 
շերտ Է (Նեղոսից ոչ հեռու վեր խոյացող ժայռերն են գրավում մնա֊ 
ցած տ արածութ (ուն ր), իսկ այդտեղ հնից հաստատված մեծաքանակ 
կայաղորի պահ պան մ ան ծախսերր պետության համար ծա նր են։ 
Նոբատներն Էլ, որոնք նախապես բնակվում Էին 0 ա ղի ս քաղաքում, 
տակն ու վրա են անում շրջակա վայրերր։ [1՝ ի ո կ լե տ ի ան ո ս ր] հա֊ 
մոգեց այդ բարբարոսներին չքել իրենց երկիրը և հաստատվել Նեղոս 
գետի մոտ, խոստանալով նրանց մեծ քաղաքներ և րն դա րձակ հողւս֊ 
տարածություններ նվիրել իրենց ունեցածից շատ ավելի Էալ[' 
Կայսրը մտածում էր, որ այդպիսով նրանք այլևս չեն կարողանա 
վնաս հասցնել Օազիսի շուրջ րնկած շրջանն ե ր ին, իսկ քուրացն ե լո վ 
իրենց տրված երկիրը, արդեն որպես իրենց ս ե փ ա կան ր կպաշտպա-
նեն բլեմիների և մյուս բարբարոսների հարձակումներից։ Նոբատ֊ 
ներին այդ գոլր եկավ և իսկույն տեղափոխվեցին rb ի ո կ լե տ ի ան ո ս ի 
նշան ա կա ծ Լաեղր]» ստանալով էլեֆանտինե քաղաքից սկիզբ առնող 
և գետի երկու ափերին գտնվող հռոմեական քաղաքներն ու ամբողջ 
երկիրր։ Կայսրր կարգադրեց ամեն տարի որոշ քանակությամբ ոսկի 
վճարել [նոբատներին] և բլեմիներին, որպեսզի չասպատակեն 
Հռոմ այեցիների երկիրր։ Նրանք մինչև օրս էլ ս տ ան ում են [ոսկին], 
բայց և այնպես կողոպտում են այդ շրջաններր։ Հետևաբար, ակներև 
է, որ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր կարող են ապահոված [ինել բարբարոսների 
Հավատարմությունր՝ երկյուղ ներշնչելով միայն։ Նույն կայսրր Նե-
ղոս ի մեջ էլեֆանտինե քա զա քին մոտ մի կղզի գտավ, որտեղ անա֊ 
ռիկ ամրոց և հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ու բարբարոսների համար րն դհ ան ուր 
տավարներ ու զոհ ա րանն ե ր կառուցեց, երկու կո ղմ ե րի ց էլ քրմեր 
նշանակեց այնտեղ, մ տածելով, որ, եթե նրանք մասնակցեն մ ի մ ֊ 
յանց արարողություններին, ա սլ ա բարեկամությունն առավել հաս֊ 
տա տուն կլինի։ Այդ էր պատճառը, որ վայրր Ֆիլայ կոչեց1*։ Ա՛յդ 
երկու ցեղերը՝ բ լե մ ին ե րն ու նոբատներր ե րկ ր պ ա գո ւմ են հեթանո֊ 
սական բոլոր ա ստվածներին, նաև Իսիսին ու Օսիրիսին, ոչ պակաս 
չափով և Պրիապոսին։ Բլեմիներր սովորություն ունեն մարդկանց 
զոհաբերել արևին։ Ֆիլայի այդ սրբարանները բարբարոսների ձեռ-
քում Հին մինչև իմ ժամանակներր, երբ Հուս տ ին ի ան ո ս կայսրր որո֊ 
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շեց քանդել դրանք։ Ծագումով պարսկահայ Նարսեսր, որ ինչպես 
վերր նշեցի, կամավոր կերպով հռոմ ա յ հցինԼրի կողմն էր անցել159 և 
նշանակվել այդ [երկրի] կայազորի հրամանատար, համաձայն կայ-
սեր հրամանի ավերեց սրրարաններր, քրմերին բանտարկեց, իսկ 
արձաններր տեղափոխեց Բյուղանդիոն։ Ես վերադառնում եմ րնդ֊ 
հատածս պատմոլթյանր։ 

20. Այս պատերազմի ժամանակ եթովպացիների թագավոր 
Հելլեսթայոսր, որր քրիստոնյա էր և այդ հավա տքին շատ նվիրվաձ, 
իմանալով, որ դիմացի մայր ցամաքում ապրող հոմելւիտներր 
(որոնց մի մասը հրեադավան են, իսկ մյուսը՝ հին հավատքն է պաշ-
տում, որին այժմ մարդիկ անվանոււէ են հեթանոսական) այնտեղ 
ապրող քրիստոնյաների վրա հարկերի անչափ ծանր բեռ են գրել, 
նավատորմիղով ու զորքով արշավեց նրանց վրա]6°։ Նա մարտում 
հ ա ղթ ան ա կ տարավ, սպանեց նրանց թ ա դա վո րին ու բազմաթիվ 
հոմերիտների, հաստատեց մի նոր թագավոր, որը ծագումով հոմե֊ 
րիտ էր, իսկ հավատքով քրիստոն յա, անունրճ է ս ի մ ի ֆա յո հ/'61 : Կար-
գադրելով, որ նա ամեն տարի եթովպացիներին հարկ վճարի, 
[Հե լլե ս թա յո ս ր] վերադարձավ իր երկիրր, սակայն եթովպացիների 
բ ան ա կ ո ւմ ծառայող բազմաթիվ ստրուկներ և փ ո րձա ռո լ չարագործ֊ 
ներ չուզեցին հետևել [իրենց] թագավորին։ Վերջինիս թույլտվու֊ 
թյամբ նրանք հաճույքով մնացին հոմերիտների երկրում, որովհետև 
նա անչափ հ ա րուս տ է։ 

Այս մարդիկ որոշ ժամանակ անց ուրիշների հետ ապստամբու֊ 
թյուն բարձրացրին թագավոր էսիմիֆայոսի դեմ և նրան մի բերդում 
բանտարկելով, Աբրամո սին հոմերիտների թագավոր հա յտարարե֊ 
ցին։ Աբրամոսը քրիստոնյա էր, ստրուկր մի հռոմայեցու, որր եթով֊ 
պա ցիների Ագուլիս քաղաքում ծովային առևտրով էր զբաղվում: Երբ 
այդ մասին իմացավ Հելլեսթայոսր, որոշեց պատժել էսիմիֆայոսի 
հանդեպ անարդար վարվող Աբրամոսին և նրա հետ ապստամբու-
թյուն բարձրացնողներին, նրանց դեմ երեք հազարանոց զորք ուղար-
կեց իր ազգականներից մեկի գլխավորությամբ։ Զորքը ցանկացավ 
վերադառնալ իր երկիրր, ուղում էր մնալ այդ հարուստ երկրում: Նա 
իր հրամանատարներից գաղտնի բանակցությունների մեջ մտավ 
Աբրամո սի հետ և համաձայնության եկավ հակառակորդների հետ։ 
Զորքր սպանեց [իր] հրամանատարին, և թշնամի զորքին միանալով, 
մնաց այնտեղ։ Հելլեսթայոսր շատ զայրացավ և նրանց դեմ մի նոր 
զորամաս ուղարկեց, որր Աբրամոսի հետ կռվի բռնվելով և մարտում 
չարաչար պարտություն կրելով, իսկույն վերադարձավ իր երկիրը* 
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Եթովպացիների թագավորը, վախեցած, այլևս Աբրամոսի դեմ լար֊ 
շավեց։ Հեչչե սթ այո ս ի մահից հետո Աբրամո ս ր խոստացավ հարկը 
վճարել Նրան հ ա ջո ր դա ծ թագավորին ք և այդ ձևով ամրապնդեց 
իշխանությունը: Ղ ա տեղի ունեցավ հետագայում։ 

Երբ եթովպացիներին թագավորում էր Լե լլե ս թ ա յո ս ր} իսկ էսի֊ 
մ իֆա յո ս ըՀ հոմերիտն երին , Հուստինիանոս կայսրր Հուլի ան ո ս ին 
նրանց մոտ դեսպան ուղարկեց, որ պես ղի երկուսն էլ ո ր պ ե ս հավա֊ 
տա կիցն եր մասնակցեն պարսիկների դեմ մղվող ս/ատերա ղմին: Ն 
առաջարկեց, որ Հնդկաստանի մետաքսը այսուհետև իրենք՝ եթով֊ 
պացիները գնեն և վաձառ 

են հռոմ ա յեցիներին, մի բան9 որ շատ 
շահութաբեր է իրենց համար: Հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի համար դա այնքանով 
էր ձեռնտու, որ ա զևս ս տիսլված չէին իրենց դրամր թշնամուն տալ։ (Մե 

տաքսով գործու մ են Հ ան դերձն եր , որոնց հին հույ ները անվանում 
էին մարական. այդ [հանդերձներն] այ ժմ չին ա կա ն են կ ոչվում յ|0՜ք 
Առաջարկում էր նաև, որ հոմերի տները փախստական Կայսոսին 
մադդԼնոսների ցեղապետ նշանակեն և հոմերիտներից ու մադդե֊ 
նացի սարա կինոսն երից բաղկացած մեծ ղորքով ներխուժեն /դարսից 
երկիրը: (Կայսոսր ցեղապետական ծագում ուներ և պա տ ե ր ա ղմ ա կ ւսն 
դո րծե րի մեջ շատ հմուտ էր: Նա սպանել էր էսիմիֆայոսի ա գ գա կան ֊ 
ներից մեկին և փախել մի անմարդաբնակ վայրի Երկուսն էլ խոս-
տացան խնդիրքր կատարել և դեսպանին ս ան ա պ արհ ե ց ին} բայց ոչ 
մեկն էլ խոսքի տ ե ր ր չեղավ: Եթովպացիների համար Հնդկաստանից 
մե 

տաքս դնելն ա նհն արին բան է. ի սկղբա նե ա (ն տ ե ղ պարսից 
առևտրականներն են գնում մետաքսի բոլոր բեռներր9 գնալով ն ա ֊ 
վա , ան գիստն երը , որոնք հն դկ ա կ ան նաւյերի առաջին կ ա յանն ե րն են. 
չէ որ [Հնդիկները՛] բնակվում են հարևան երկրռւմ։ Հոմերիտների 
Համար դժվար էր կտրել9 անցնել անաս/ատ երկիրր՝ երկար օրերի 
Սան ա պա րհ և շարժվել ավելի մարտունակ մարդկանց վրա։ 

Հե տա ֊ 
գայում էլ, թեև Ս>բ ր ա մ ո ս ր ա մ րա պն դե ց իր իշխան ութ յուն ը, (նա 
Հուստինիանոս կայսեր բաղմիցս իւոստացաւյ ներխուժեք պ ա ր ս ի ց 
"ՐԿՒՐԸ)> ԲաձԸ և այնպես մի անդամ մ ի ա յն արշավեց և այն էլ իս֊ 
կույն ետ վերադարձավ։ 

Ահ ա այս վիճակում էին հոոմայեցիների 
փոխ Հարաբերությունները եթովպացիների և հոմերիտների հետ։ 

21. Եվւրատի ճակ ա տ ա մարս։ ի ց անմիջապես հետո Հերմոդենեսր 
դեսպան ութ յան գնա;; Կ ավադի մոտ, բայց տեսնելով, որ նա շատ է 
զայրացած հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի դեմ, չփորձեց հաշտության բ ան ակը ու֊ 
թյուններ վարել, որի համար եկել էր, և հեռացավ։ Իսկ Բելիսարիո-
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սին կայսրը կանչեց Բյուղանդիոն և վանդալների վրա արշավել 
կապակցությամբ ազատեց նախկին պաշտոնիս՛ Հ"ԼեեւինիաԱոս կայ֊ 
սեր կարգադրությամբ աըևելք եկավ Սիտտասը, որպեսզի այն 
պաշտպանի։ Պարսիկները մեծ զորքով, Խ ան ա ր ան գե ս ի, Ասպեբեգե֊ 
սի և Մերմերոեսի գլխավորությամբ նորից ներխուժեցին Միջագետք 
և որովհետև ոչ ոք չէր համարձակվում կռվի բռնվել նրանց հետ, 
պաշարեցին Մ ա ր տ ի ր ո պ ո լի ս ը, որի պաշտպանությունը հանձնարար-
ված էր Բուզեսին և Բեսսասին։ [Մ ա րտ ի րո պ ո լի ս ը] գտնվում է Ս ո ֊ 
ֆանենե կոչված երկրռւմ163, Ամիդ քաղաքից երկու հարյուր քառա-
սուն ասպարեզ գեպի հյուսիս։ Նա Նիմֆիոս գետի ափին է, որր սահ֊ 
մանագիծն է հոոմայեցիների և պարսիկների երկրների միջև: 
Պարսիկներր գրոհեցին պարսպի վրա. պաշարյալները սկզբում թեև 
քաջությամբ էին դիմադրում, բայց ակնհայտ էր, որ չեն կարողանա 
երկար դիմանալ: Պատնեշը շատ խախուտ էր և պարսիկները հեշտու-
թյամբ կարող էին այն գրավել: Բացի դրանից, բավականաչափ 
սւարեն չունեին, էլ չեմ խոսում մեքենաների էլամ պաշտպանվելու 
որևէ այլ միջոցն երի մասին։ Սիտտասր և հ ռո մ ա յե ց ին ե րի ղորքր ե-
կան Մ արտիրոպոլսից հա ր յուր ասպարեզ հեռավորության վրա գրտ֊ 
նըվող Ատ տ ա իւ ա ս վայրը, բայց առաջ ընթանալ չէին համարձակվում 
և հենց այդտեղ էլ ճամբարեցին։ Նրանց հետ էր նաև Հերմոդենեսր, 
որ Բյոլզանդիոնից էր գալիս կրկին որպես դեսպան: Այդ մի%ոօին 
այսպիսի մի դեպք պատահեց: Ե՛վ հ ռո մ ա յե ց ին ե րի, և պարսիկների 
մոտ դեռևս հնուց րնդունված է պետական միջոցներով հետախույզ-
ներ պահել164, որոնք գաղտնի մուտք գործելով թշնամու երկիրը, 
հանգամանորեն հետախուզում են և վերադառնալու^ իրենց իմացա-
ծը հաղորդում իշխանավորներին: Հետախույզների մեծ մասը, 
բնական է, սիրով է ծառայում իր ցեղակիցներին, բայց ոմանք 
բացում են գաղտնիքը հակառակորդներին: Այն ժամանակ պարսիկ-
ների կողմից հոոմայեցիների մոտ ուղարկված մի հետախույզ ներ-
կայացավ Հուստինիանոս կայսեր և բա բբա րո սնե րի նախապատրաս-
տությունների մասին զանազան ու բազմաթիվ տեղեկություններ 
հայտնեց: Նա ասաց, որ մասսագետների ցեղերից մեկր, հռոմայե-
ցիներին վնաս ելու նպատակով շտապում է դեպի պարսից երկիրր և 
միանալով պարսից զորքին, շարժվելու է հոոմայեցիների վրա: 
[Կայսրը], լսելով այդ, առատորեն վարձատրեց նրան, որովհետև 
վերջինիս հավատարմությունը ստուգված էր և համոզեց գնալ Մար-
տիրոպոլիս, քաղաքը պաշարող պարսից զորքին և բարբարոսներին 
հայտնել, թե մասսագետները հռոմեական կայսրից կաշառք ստա֊ 
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նալով, որոշել են [պարսիկների] վրա արշավել։ Նա այդպես էլ 

արեց, հասնելով բարրէ Արոսների ճամբարը, Խանարանգեսին և 

մ յոլսն երին Հայտնեց, որ [պարսիկներին] թշնւսմի Հոների մի ղորր 

դուտով ժամանելու Է Հռոմայեցիների մոտ։ Նրանք, ե,րբ լսեցին 

այդ, վախեցան և չդիտեին ինչպես վառվել։ 

Այդ միջոցին Կավադր ծանր Հիվանդացավ և իր ամենամոտիկ 

պարսիկներից մեկին՝ Մեբոդես անունով165, կանչեց իր մոտ խորՀրր֊ 

դակցելոլ և' Խոսրովի, և' թ ա գա վո ր ո ւթ յան Հարցերի ՀՈԼՐ?Ը: ՛Նա 

երկյուդ Էր Հ ա յտն ում, թե պ արս ի կն ե ր ր կարող են փորձել չկատարեք 

իր կամքր։ [Մեբոդեսր] խորՀուրդ տվեց [ Ա ավադին] իր մտադրու֊ 

թյունր գրավոր թողնել, վստաՀեցնելով, որ պարսիկներր երբեք չեն 

խիզախի չկա տ ա րե լ այն։ Թավադն իսկույն Մ ե բո դե ս ի ձեռքով կտակ 

դրեց, Համաձայն որի պարսից դաՀր թողնում Էր Խո սրուէին և վախ֊ 

ճանվեց 16°: Երբ արքայի Հուղա րկավո րութ յուն ր րնդունված սովորու֊ 

թ յան Համաձայն կատարվեց, Կաոսեսը, ապավինելով Հաստատված 

օրենքին, ուղում էր տիրանալ ԼդաՀինսակայն Մեբոդեսր դիմւս֊ 

դրեց, ա ս ե լո վ, որ ոչ ոք չի կս/րող ինքնաբերաբար արքա դառնալ, 

այլ միայն պարսից մեծամեծների որոշմամբ։ ԼԿ ա ո ս ե ս ր] դեմ չէր, 
ոՐ իշխանավորներն արտաՀայտեն իրենց կարծիքր, քանի որ վստսւՀ 

էր, թե որևէ Հակաճառություն լինել չի կարող։ Երբ պ ա ր ս ի ց բոլոր 

մեծամեծները Հավաքվեցին այդ Հարցը լուծելու, Մեբոդեսր կարդաց 

կտակը՝ Հայտնելով Կավադի կամքր Խոսրովի մասին: ՎերՀիշելով 

ա ոա քին ի Կ ավադին, բոլորն իսկույն արքա Հռչակեցին հ) ո ս ր ո վին1()': 

ԱՀ ա այսպես Խոսրովն ստացավ ի շխ ան ո ւթ յո ւն ր ։ Եսկ Մարտի֊ 

րոպոլսում Աիտտասն ու Հե րմո դեն ե ս ր ե րկ յուղով էին լցված, որով֊ 

Հե տև ի վիճակի չէին պաշտպանել վտանգի են թ ա ր կվա ծ քաղաքը։ 

(ւրանք թշնամիների մոտ մի քանի Հոդի ուղարկեցին, որոնք ներկա֊ 

յան ա լո վ ղո րաՀ ր ա մ ան ա տ ա րն ե րին, ասացին. «Ղուք չե՞ք տեսնում, 

Զոր իզուր տեղ խոչրնդոտ եք դարձել և' պարսից արքայի, և խաղա֊ 

աղության, և' երկու պետությունների Համար։ Արդեն աքստեղ են 

))կայսեր կողմից ուղարկված դեսպաններր, որոնք գնալով պարսից 

»արքայի մոտ, լուծելու են վիճելի Հարցերը և Հաշտություն են կնքե֊ 

»լոլ նրա Հետ։ Արդ, դուք անհապաղ Հեռացեք Հ ռո մ ա յե ցինե րի երկրից 

))և Հնարավորություն տվեք դեսպաններին դո րծելու ա յն սլ ե ս , ինչպես 

))որ երկու կողմերին էլ Հարմար է։ Մենք պատրաստ ենք այդ առթիվ 

))ձեզ որպես պատանդ տալ երևելի մ ա րդկան ց, ո ր պ ե ս ղի գործը շուտ 

*>գլուխ գա»։ Հռո մ ա յե ցիների դեսւդաններն այսքանն ասացին: Այն 

ժամանակ պարսիկների մոտ արքունիքից սուրՀանդակ էր եկել և 
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Հայտնել Կավադի մաՀվան ու Խոսրովի գահակալության մասին, 

ինչպես և ստեղծված անկայուն վիճակի մասին։ Այգ պատճ֊»„վ 

[պարսից] զորավարները ուրախությամբ րնգունեղին հոոմայեցի֊ 

ների առաջարկները, որովհետև նրանք Հոների արշավանքից էլ էին 

երկյուղ կրում։ Հ ռո մ ա յե ց ին ե րն իսկույն որպես պատանդ տվեցին 

Մ արտին ո սին և Սիտտասի թիկնապաՀներից Սենեկիոսին, իսկ պար֊ 

սիկները, վերացնելով պաշարումը, անՀապաղ Հեռացան։ Հոներն էլ, 

որոնք քիչ անց ներխուժեցին Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի երկիրը, պարսից 

ղորքն այնտեղ չգտնելով, կարճատև արշավանքից Հետո իրենց ե ր ֊ 

կիրը վե ր ա գա րձան ։ 

22. (յուտով Հերմո դեն ե ս ի դե ս պ ան ո ւթ յան ր եկան միացան Հռու-

փ ին ո ս ը, Ալ ե քսան դր ո սն ու Թովման և բ ՚ ՚ ր ր ր միասին ներկա յացան 

պարսից ա րքա յին՝ Տիգրիս գետի ա վ։ ին: Խոսրովը տեսնելով նրանց, 

պատանդներին աղատ արձակեց: Դեսպաններր մեղմելու Համար 

Խոսրովի ղա յրոլյթը, ՀոյոՂ շատ խոսքեր ասացին, որոնք վայել չէին 

հռոմայեցիների դեսպաններին։ Խոսրովր փափկեց և խոստացավ 

հավիտենական խաղաղություն կնքել, պայմանով, որ իրեն վճարվի 

Հարյուր տաս կեն տ ին ա ր]6Տ [ոսկի] և Միջագետքի զորաՀրամանա֊ 

տարի նստավայրր այլևս Դարան չլինի, այլ մշտապես Կ ո ս ա ան դ ի ֊ 

նեն, ինչպես որ ընդունված էր Հնում, և ասաց նաև, որ ինքը չի զիջի 

Լա ղի կա յի ամրոցները, րն դՀ ա կա ռա կը Հանուն արդարութ յան ետ է 

պահանջում Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ց Ֆարանգիոնը և Բո լոս ամրոցը: Մեկ 

կենտին արը կշռում է Հաըյուր լիտր™9, այն [կենտին ար՝] է կոչվում, 

որովհետև Հռոմ ա յեցիները Հարյուրին կենտոն են ասում։ Նա պա֊ 

Հանջում էր նշված ոսկին, պատճառաբանելով, որ Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր 

այդպիսով ստիպված չեն լինի քանդել Դարա քաղաքը, ոչ էլ կւ)աս֊ 

նա կցեն պարս ի կների՝ Կասպից դռների պահպանության ծախսերին 

Դեսպանները բոլոր պայմաններին Հավանություն տվեցին, բացա֊ 

ռութ յա մ բ ամրոցների խնդրի, ասելով, որ ամրոցները զիջել չեն կա֊ 

րոզ, մինչև հարցում չանեն կայսեր։ Որոշվեց Բյուղանգիոն ուղարկել 

Հռուփինոսին, իսկ մյուս [դեսպանները] տեղում մնան՝ մինչև նրա 

վերադարձը։ Հռուփինոսի ճանապարհորդությունը տևեց յոթանասուն 

օր։ Երբ նա ժամանեց Բյուզանդիոն և կայսեր հայտնեց Խոսրովի 

Հաշտության պայմանները, կայսրը Հրամայեց այդ պայմաններով 

էլ Հաշտություն կնքել՛. 

Այդ միջոցին մի սուտ լուր Հասավ պարսից երկիրը, իբր բուս-

տին ի ւսն ո ս կայսրը զայրացած սպանել է Հռուփինոսին։ Այդ [լուրից] 
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վրդովված և գրգռված՝ Խոսրովր ամբողջ Ղ"րքի գլուխն անցած 

շարժվեց Հռոմայեցիների վրա։ Բայց այդ րնթացքո ւմ Հ ռուվ։ ին ո ս ը 

վերադառնալով, [Խոսրովինյ Հանդիպեց Նիսիբիս քաղաքից ոչ Հե-

ռու։ Նրանք մտան քաղաք և քանի որ պետք է Հաշտություն կնքվեր, 

դեսպանները դրամը այստեղ բերեցին։ Սակայն Հուստինիանոս 

կայսրը, որը նախապես Համաձայնվել էր Լաղիկայի ամրոցները 

զիջել, փոխեց իր միտքը և դեսպաններին Հակառակ բով անդակու֊ 

թյամբ նամակներ Հղեց, պատվիրելով [ամրոցները՜] ոչ մի դեպքում 

պարսիկներին Լգի^ել։ Այդ պա ահա ռո վ Խոսրովյը այլևս չցանկացավ 

Հաշտություն կնքել։ Հռուվ։ ինո ս ը Հասկացավ, որ չափազանց շտասլել 

է դրամը պարսից երկիրը բերել և որ այն ապաՀով վիճակում չէ։ 

Հենց այնտեղ նա իրեն գետին նետեց և սկսեց ծնկաչոք աղաչել Խոս֊ 

րովին, որ նա թույլ տա դրամները իրենց Հետ ետ տանեն ու անմի֊ 

ջասլես չարշավի Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ւէրա, այլ պատերազմը Հետաձգի: 

Խոսրովը նրան Հրամայեց ոտքի կանգնել և խոստացավ ամբողջու֊ 

թյամբ բավաըարել նրա խնդիրքը։ Եվ աՀա դեսպանները դրամներով 

եկան Ղարա, իսկ պարսից զորքը ետ վերադարձավ։ 

Ղեսպանակիցներն այն ժամանակ Հռուփինոսի վրա շատ կաս֊ 

կա ծե ց ին և նրան ամբաստանեցին կայսեր առջև, փաստարկելով, որ 

Խոսրովն ընդառաջեց նըա բոլոր խնդիրքներին։ Բայց կայսրը դրա 

Համար նրան չգա տ ա սլա րտե ց։ ԱյնուՀետևնույն Հռուփինոսն ու Հեր֊ 

մ ո դեն ես ը նորից Խոսրովի մոտ ոլղարկվե ց ին և Հ աշտ ություն կնքվեց 

Հետևյալ պայմաններով, երկու կողմերն էլ վերադարձնում են պա֊ 

տերազմի ժամանակ մեկը մյուսից խլած Հողերը, իսկ Ղարայում ոչ 

մի զորաբանակ այլևս չպետք է լինի. իբերների կամքին թողնվեց 

մնաք Բյուզանդիոնում կամ վերադառնալ իրենց Հայրենիքը։ Վեր֊ 

ջինն երի ց շատերը մնացին, բայց քիչ չէին և նրանք, ովքեր վերա֊ 

դարձան իրենց Հայրենի երկիրը։ ԱՀա, ա յս պ ի ս ո վ, կնքվեց Հավիտե֊ 

նական կոչված Հաշտությունը՝ Հուս տ ին ի ան ո ս ի ին քն ա կ ա լո ւթ յ ան 

վեցերորդ տարին*'0։ Հռո մ ա յե ց ին ե ր ը Ֆարան գիոն ը և Բ ո լո ս ամրոցր 

դրամների Հետ միասին դիմեցին պարսիկներին, իսկ պարսիկներն 

իրենց Հերթին Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ին տվեցին Լաղիկայի ամրոցները՛ 

Պ ա րսիկները Հ ռոմ ա յեց ին ե րին վերադարձրին նաև Ղագարիսին՝ նրա 

փոխաըեն ստանալով մի ուրիշ երևելի մարդու։ Այս Ղադարիսր Հե-

տ ադա յում բազմիցս պա րտութ յան մատնեց Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի երկիրր 

ներխուժած Հոներին և դուրս վանեց նրանց։ Նա շատ քաջ կռվող էր։ 

ԱՀա այս ձևով երկու կողմերն էլ միմյանց միջև Հաշտություն Հաս֊ 

տատեցին։ 
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23. Շուտով երկու թագավորների գեմ իրենը Հպատակների 

կողմից ոտնձգություններ արվեցին։ Այժմ ես կպատմեմ թե ինչպև„. 

Կավագի որդի Խոսրովն ըմբոստ բնավորության տեր մարգ էր և 

նորամուծս,թյունների չտեսնված սիրաՀար։ Դրա Համար է( նա 

անընգՀատ խառնակ ու խռով վիճակում էր գտնվում և նույն գրու-

թյան մեջ պաՀում ուրիշներին: Նրա իշխանությունից գժգոՀ պարսիկ 

մեծամեծները որոշեցին ար բա դարձնել Կավագի տոհմից մի ուրիշ 

մարդու (նրանը շատ էին ցանկանում, որ իշխանությունը 9,ամեսը 

ստանա, սակայն աչքի վնասվածքի պատճառով օրենքր, ինչպես 

ասացի, նրան արգելում էր)։ Խո րՀրգա կց ե լո վ, նրանք ամենսւնպա֊ 

տակաՀարմարը գտան իշխանությունը Հանձնել ԼԶամեսի] որդի Կա-

վադին՝ պապի ան վան ա կց ին, իսկ Աամեսն Էլ, որպես երեխայի 

խնամակալ, թող իր ց ան կո ւթ յան Համաձայն կառավարի պարսից 

պետությունը։ Նրանք գնացին Աամեսի մոտ, Հալտնեցին իրենց 

մ տագր ութ յո ւնո և սկսեցին եռանդագին Համոզել նրան՝ մասնակից 

լինել գործին։ Երբ վեըջին ս Հավանություն տվեց ա(գ մտքին, նրանք 

ս կս ե ց ին Խոսրովի վրա Հարձակվելու պատեՀ առիթ որոնել։ Սակայ)ւ 

նրսէնց նսլատակր Հայսւնի դարձավ արքային և գործը խափանվեց: 

Խոսրովը Զա մ ե ս ին ու նրա եղբայրներին, ինչպես նաև իր՝ [ Խոսրովի՜\ 

բո/որ եղբայրներին, ամբողջ ա րական ս երն դո վ Հ ան դե րձ կոտորեց: 

հույն բախտին արժանացան պարսից այն մեծաւ) Լծներր, որոնք 

գլխավորել Էին կամ մասնակից Էին եղել դավա դրության ր: Նրանց 

թվում Էր նաև Աս պ ե բ ե դե ս ր, Խոսրովի քեռին։ 

[ Խոսըովը] չկարողացավ սպանել $ամեսի որդի Կավադին, 

որովհետև նա դեռևս դաստիարակվում Էր Ադե ր դո ւդո ւն բ ա դե ս խա֊ 

նարանզեսի մոտ։ [ Խո սրո վը՜\ խանարանգեսին Հրամայեց սպանեք 

երեխային, և վստահ Էր, որ իր կարգադրությունը կկատարվի, բայց 

հնարավորություն չուներ ւսյլ կերպ նրան պարտագրելու։ 

Երր խան ա րան գեսր ստացավ Խոսրովի Հրամանր, շատ տխրեց 

և ողբաց, ապա արքայի կարգադրության շուրջը խոըՀրդակցեց իր 

կնոջ՝ Կավագի ստնտուի Հետ։ Կինր լաց եղավ ամուսնու ոտքերն 

ընկնելով և խնդրեց չսպանել Կավադին։ Նրանք որոշեցին մանկանր 

թաքցնել մի ապահով վայրում և սնել, իսկ Խոսրովին իսկույն Հայտ֊ 

նել, որ Կավադն սպանվա ծ Է։ Եվ ահա այդպես Հաղորդեցին արքա-

յին, իսկ Կավադին որոշված ձևով թաքցրին։ Գաղտնիքր ոչ ոք չգի-

տեր, բացի իրենց որդուց՝ Վարրամից և մի շատ Հավատարիմ 

սարկից։ Երբ ժամանակն անցավ և Կավադն Հասակ առավ, խանա-

րանդեսր երկյուղ կրելով, որ հանկարծ գործը կրացվի, Կավադին 
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դրամ տվեց և հրամայեց փախչեի հեռանալ ուր որ հնարավոր է ու 

փրկվել։ Խանարանգեսի արածը և' Խոսրովից, և' բոլորից գաղտնի 

մն ա ց ։ 

Որոշ ժամանակ անց Խոսրովը մեծ ղոըքի գլուխ անցած ներխու-

ժեց Կոլխիս երկիրը. այդ մասին ես ստորև գրելու եմ։ Նրա հետ Լր 

խանարանգեսի որդին՝ Վարրամը, որին ուղեկցում էին ստրուկներ, 

այգ թվում և նա, որ գիտեր Կավագի գործի մասին։ Ահա այստեղ 

Վարրամը արքային պատմեց Կավադին վերաբերվող ամեն ինչ, 

անրնդհատ ստրկին վկայակոչելով։ Խոսրովը անչափ զայրացավ ու 

վրդովվեց, որ իր ստրուկը խանարանգեսը ա յդպի սի խաղ է ի։ա ղա -

ցել իր հետ, բայց ի վիճակի չլինելով ձերբակալել նրան, մտածեց 

հետևյալը։ Երբ նա Կոլխիս երկրից պատրաստվում էր հայրենիք 

վերադառնալ, նամակ գրեց խ ան ա ր ան դե սին, թե որոշել է ամբողջ 

զորքով ներխուժել հ ռո մ ա յե ց ին ելւ ի երկիրը, բայց ոչ թե մի տեղից, 

այլ պարսից զորքը երկու մասի բաժանած, այնպես, որ թշնամիների 

վրա կհարձակվեն Եփրատի և' ներքին, և արտաքին կողմերից։ 

Զորքի մի մասը, հասկանալի է, ինքը պիտի դլխ ա վո ր ի դեպի թշնամու 

երկիրը, Բայց մյուսի ղեկավարություն ր, արքայական պատիվը, որ 

նա չէր ուզում զիջել իր ծառաներից որևէ մեկին, տալիս է խ ան ա ֊ 

բան դե սինճ նրա առաքինությունների համար։ Արդ, անհրաժեշտ է, որ 

իր վերադարձի ժամանակ նա փութա հ ան դի պ ե լ իրեն, ո ր պ ե ս ղի 

խորհրդակցեն և ինքը՝ արքան որոշի անել ինչ որ ն պ ա տ ա կ ահ ա ր մ ւս ր 

է զորքի համար և իր մարդկանց հրամայի հետևել իըեն։ Երբ խ ան ա-

րանդեսն այդ իմացավ, շատ ո ւր ա խ ա ց ա վ՝ արքա(ի իր հւսնդեպ ցու-

ցաբերած նման պատվի համար: Առանց կա սկածե լու իր գլխին գալիք 

փորձանքի մասին, նա իսկույն կ ա տ ա ր ե ց կարգադրությունը։ Նա ի 

վիճակի չէր գի մ ան ա լ եան ա պարհի դժվարություններին ( մարդը շատ 

ծեր էր) և երբ սանձր ձեռքից բաց թողեց, րնկավ ձիու վրայից և 

ոտքը կոտրեց։ Բուժվելու համար նա ստիպված եղավ մնալ տեղում 

և հենց այդ վայրում էլ հանդիպեց արքային։ Խոսրովը նրան ասաց, 

որ անհնարին է այդպիսի ոտքով իր հետ արշավանքի դուրս գալ, որ 

նա պետք է մոտակա ամրոցներից մեկր գնա և ստանա բժիշկների 

օգնությունր։ Ահա այդ ձևով Խոսրովր նրսւն դես/ի մահ ո ւղա ր կ ե ց ։ 

Նրան ուղեկցեցին այն մարդիկ, որոնք պետք է ամրոցում սսլանեին 

նրան՝ պարսից անպարտելի ու հռչակավոր զորավարին, որր տասն-

երկու բարբարոս ժողովոլրդների վրա ա րշա վ ե լո վ, բոլորին ենթար-

կեց Կավադ արքային։ Ադե ր դո ւդո ւն բ ա դե ս ի սպանությունից հետո 

խանարանգեսի ա ս տ իճան ր [նրա] որդի Վար րամն ստացավ։ Փոքր 
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անց, կամ ինքը՝ Համեսի որդի Կավադր, կամ էլ մի ուրիշ ինքնակոչ 

Կավադ Բյոլզանդիոն եկավ։ Այս Կավադը, իսկապես, շատ նման էր 

[Կավադ] արքային։ Հուստինիանոս կայսրը, թեև կասկածում էր նրա՝ 

Կավադ արքայի թոռը լինելու մեջ, այնուամենայնիվ մեծ սիրով ու 

պատվով ընդունեց։ Ահա այսպիսի վախճան ունեցան Խոսրովի դեմ 

ապստամբություն բարձրացրած պարսիկները։ 

Խոսրովը հետագայում Մեբոդեսին էլ սպանեց, հետևյալ պատ-

ճառով։ Մի կարևոր գործի ժամ ան ւս կ [Խոսրովը] հրամայեց $աբեր~ 

դանեսին՝1'՝ կանչել Մ եբոդեսին։ Իսկ Ջաբերգանեսր Մեբոգեսի 

թշնամին էր։ Երբ [$ա բ ե ր գան ե սն] եկավ [Մեբոգեսի] մոտ և տեսավ, 

որ նա կարգի է բերում իր զինվորներին, ասաց, որ արքան շտապ 

կանչում է նրան։ [ Մեբոդե ս ր] պատասխանեց, որ գործն ավարտե-

լուն պես անմիջապես կգնա, սակայն մյուսը, որ նըա հանդեպ թշնա-

մաբար էր տրամադրված, հազորդեց Խոսրովին, թե Մեբոդեսր չի 

ուզում այժմ դալ, ասելով, որ զբաղված է։ Խոսրովը զա (բացած, իր 

մարդկանցից մեկին ուղարկեց Մեբոգեսի մոտ՝ հրամայելով, որ 

վե րջին ս գնա ե ռո տ ան ո լ մոտ։ Ես այժմ կասեմ, թե գա ինչ է: Արքու-

նիքի առաջ մ շտ ա պ ե ս կանգնած է երկաթե մի եռոտանի։ Պ արսիկ-

ներից որևէ մեկր, երբ իմանում է, որ արքան իր դեմ զայրացած է, 

իրավունք չունի ապաստան փնտրելու ոչ տաճարում, ո չ էլ այլ 

տեղում, և ոչ ոք չի հ ա մա րձա կվում նրան թաքցնել։ Նա պետք է այղ 

ե ռո տ ան ու մոտ նստի և սպասի արքայի վճռին։ Ահա այդտեղ Մեբո-

դեսր ողորմելի վիճակում նստեց շատ օրեր, մինչև որ մեկր, Խոսրովի 

հրամանով, նրան ձերբակալեց ու սպանեց։ Ահա այսպես փոխհա-

տուցեց Խոսրովն իր հանդեպ ցուցաբերած բարեգործությունները: 

24. Հենց այդ նույն ժամանակներր Բյուզանդիոնում դեմոսն 

անակնկալ ապստամբություն բարձրացրեց172։ Այն չտեսնված ծավալ 

ստացավ ու մեծ վնաս հասցրեց և' դեմոսին, և' սենատին։ Ահա թե 

ինչպես։ Յուրաքանչյուր քաղաքում դեռ հնուց դեմոսը բաժանված էր 

երկու մասի՝ վենետների և պրասինոսների. շատ ժամանակ չէ, ինչ 

այդ անունների և [ձիարշավարանում] գրաված իրենց տեղի համար 

շռա յլուՍ են դրամները և մարմնական ամենադաժան պատիժների 

ենթարկվում։ Խայտառակ մահվան վտանգր նրանց համար նշանա-

կություն չունի։ Նրանք կռիվ են սարքում իրենց հակառակորդների 

դեմ, առանց իմանալու, թե ինչի համար են իրենց վտանգի ենթար-

կում, բայց, ընդհակառակը, շատ լավ գիտեն, որ եթե նույնիսկ Հաղ-

թեն հակառակորդին, նրանց մնում է ոչ այլ ինչ, քան իսկույն բանտ 
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նետվել և տանջամահ լինել։ Մ իմ յանց միջև թշնամությունը ծագում 

է առանց պա տճա ռի, բայց մնում է հավիտյան, նա տեղի չի տալիս 

ո՛չ խնամիութ յան, ո' չ ա ղդա կ ց ո ւթ յ ան, ո՛չ էլ բարեկամության առաջ, 

նույնիսկ այն գե պքում, եբբ տարբեր գույների պատկանող հակա֊ 

ռակորգներր եղբայրներ են։ Իրենց հաղթանակն ապահովելու գոր-

ծում նրանք ոտնահարում են և' աստվածային, և մարդկային 

[օրենքները], նրանց չի կանգնեցնում ամբարիշտ մեղսագործու֊ 

թ յո ։ն ը աստծու դեմ, նրանց հոգսը չէ, որ օրենքներն ու պետությունը 

բռնաբարվում են ցեղակիցների կամ թշնամիների կողմից։ Եթե 

նույնիսկ պարենային դժվար գրություն լինի, եթե հայրենիքը ամե֊ 

նա անհրաժեշտ բաների կարիքը զգա, նրանք ամենևին չեն անհ ան ֊ 

գըստանում, այլ մտածում են միայն ու միայն իրենց « կ ռ ւ ] ւ 1 | ւ » 

հաջողության մասին։ Այդպես են կոչվում նրանց կուսակցություն֊ 

ները։ Այգ խայտառակությանը մ ա սն ա կի ց են դառնում նաև նրանց 

կանայք, որոնք ոչ միայն հետևում են իրենց ամուսիններին, այլ 

նաև. իրերի բերմամբ հակադրվում նրանց, թեև իրենք՝ կանայք այլևս 

>են հաճախում ներկայացումներին և չունեն որևէ այլ սլատճառ։ Ես 

այգ երևույթին միայն մի անուն կարող եմ տալ հ ո գե կան հիվանդու֊ 

թյուն։ Ահա այսպիսին է դրություն ը քաղաքներում և յուրաքանչյուր 

դեմոսի մեջ։ 

Մեկ անգամ ք՝ յո ւզան դի ոն ո ւմ քա ղաքա յին իշխ ան ո ւթ յան ներկա֊ 

յացուցիչները մի քանի խռովարարների տանում էին մահապատժի 

ենթարկելու։ Երկու [կողմերն] էլ համաձայնության դալով և դաշինք 

կնքելով, փախցնում են մահ ա պարտն երին և ապա մտնելով բանտ՝ 

բո լո րին, ովքեր բանտարկվել էին խռովություն բա րձրացնելու Iկամ 

որևէ այլ հանցագործության համար՝ աղատ ւսրձակում, իսկ քաղա֊ 

քային իշխ ան ո ւթ յան ծառայողներին կոտորում առանց որևէ պատ֊ 

ճառի։ Մասնակից չդարձած քաղաքացիները փսւխուստի դիմեցին 

դիմացի ափը։ Քաղաքը կրակի տրվեց, կարծես թշնամիների \լողմից՛ 

Վառվեցին ու ոչնչացան Ս ո ֆի ա յի տաճարր, Զևքս ի սք պ ո ս ի բ ա ղան ի ֊ 

քր և կայսեր արքունիքը՝ պ ր ո պի լե ան ե ր ի ց սկսած մինչև Արեսի տուն 

կոչվածր, նաև Կոստանդնի անունր կրող և մինչև ադորան ձգվող մեծ 

ստոաներր, հ ա բուս տ մարդկանց բազմաթիվ տներ և մեծ հարստու-

թյուն։ Կայսրը, նրա կողակիցը՝™ և մի քանի սենատորներ փակվեցին 

պալատի մեջ և ոչնչի չէին ձեռնարկում։ Դեմոսի նշան արանն էր 

<քևիկա» [հաղթիրյ բառը, այդ պ ա տճա ռո վ էլ մինչև օրս այդ ապըս-

տամբությունր կրում է [Նիկա] անունր։ 

Այն Ժամանակ արքունի րի էպարքոսր Հովհաննես կապադովկա֊ 
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[Պարսկական պատերազմի մասին* գիրք աոաջին, գլուխ 24) 

!)ին էր, իսկ կայսեր խորհրդականը՝ քվեստորր:\ ինչպես հռոմայե-

ցիներն են ասում՝ ծագումով պամ փ յուլացի Տ ր ի բ ո ւն ի ան ո ս ը: Սրան֊ 

դից Հովհաննեսը չէր ուսանել ազատ գիտությունները և կրթութ քուն 

չէր ստացել։ Նա բացի նամակ գրելուց ոչինչ չսովորեց, այն էլ շատ 

վատ։ Սակայն բնությունը նրան օժտել էր մեծ կարողությամբ՝ մեզ 

բոլորից շատ-շատ ավելի։ Նա մեծ հմտություն ուներ որոշելու, թե 

ինչ է անհրաժեշտ անել, ամենադժվար հարցերի լուծումր գտնելու: 

Սա ամենաստոր մարդն էր և իր ընդունակությունները օգտագործում 

էր Լստորության]համար: Նրա համար ոչ մի կարևորություն չունեին, 

ո չ աստծո խոսքը, ո չ մ ա րդկա յին ամոթր։ ԼԻր] շահի համար նա 

պատրաստ էր բազմաթիվ մարդկանց կյանքից ղրկել, ամբողջ քա-

ղաքներ ավերել: Կարճ ժամանակամիջոցում մեծ հարստության տի-

րանալով, իրեն նվիրեց չափ ոլ սահման չունեցող շվայտության. մին-

չև ճաշի ժամ անւսկը կողոպտում էր հպատակների ս ե փ ա կան ո ւթ յո ւն ր, 

իսկ դրանից հետո տրվում հարբեցողության և մարմնական խայտա֊ 

ռակությունների։ Սա չէր կարողանում իրեն ղսպել, ուտում էր մինչև 

փսխելը, միշտ պատրաստ էր դրաւք գողանալու, իսկ առավել ևս 

շռայլելու և ծախսելու։ Ահա այսպիսին էր Հովհաննեսը։ Իսկ Տրիբու֊ 

նիանոսը ընդունակ մարդ էր, բարձր զարգացում ստացած, առավել 

քան որևէ մեկը, բայց միաժամանակ սարսափելի դրամ ասեր, միշտ 

պատրաստ շահույթի համար ոտնակոխ անել արդարությունը, նա 

ամեն օր օրենքներ էր չեղյալ հայտարարում և Լնորերր] հրապարա-

կում, և' մեկ, և' մյուս դեպքում գրամ կորզելով նրանցից, ովքեր այդ 

բանի կարիքն ունեին։ 

Քանի դեմոսի մեջ պայքարը գնում էր գույների շուրջր, խոսք 

չկար այդ երկուսի՝ [Հովհաննեսի և Տ րի բո ւն ի ան ո ս ի] պետության 

հանդեպ գործած հանցագործությունների մասին, բայց երբ [գույ-

ները] ինչպես ասվեց, համաձայնության եկան և ապստամբություն 

բարձրացրին, բացահայտ կերպով ամբողջ քաղաքով մեկ նրանց էին 

հայհոյում և փնտրում՝ սպանելու նպատակով։ Կայսրը, ցանկանալով 

սիրաշահել դեմոսին, երկուսին էլ անհապաղ պաշտոնանկ արեց։ Նա 

արքունիքի էպարքոս նշանակեց պատրիկ Փոկասին, մի շատ խոհեմ 

մարդու և արդարության մեծ պաշտպանի, իսկ քվեստորի պաշտոնը 

տվեց Բասիլիդեսին, որը պատրիկների մեջ աչքի էր ընկնում իր 

ուղղամտությամբ և փորձառությամբ։ Հակառակ այդ բոլորին, 

ապսսսսմբությունը նրանց ժամանակ է՛լ ավելի բորբոքվեց: Հուս-

տինիանոս կայսրը ապստամբության հինգերորդ օրը ուշ երեկոյան 

նախկին կայսր Անաստասիոսի քրոջորդիներ՝ Հյուպատիոսին և 
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ՊոմպԼոսին Հրամայեց շուտ տուն գնալ, կամ որովՀետև կասկածում 

էր, որ նրանք որևէ ոտնձգություն կկատարեն իր կյանքի գեմ, 

կամ էլ ի սկա սյ ես ճակատագիրը ինքը մղում էր գեսլի այգ։ Նրանք 

վա խ են ալո վ, որ Հանկարծ գեմոսր բռնությամբ իրենը կայսր կՀայ-

տարարի, մի բան, որ իսկապես տեղի ունեցավ, ասացին, որ լավ չէ 

իրենց կայսեր լքել այսպիսի մեծ վտանգի ժսւմին: Լսելով այգ, Հուս֊ 

տինիանոս կայսեր կասկածը է լ ավելի խորացավ և նրանց Հրամա-

յեց իսկուլն Հեռանալ՝. Այսպիսով, երկուսն էլ վերադարձան տուն և 

որովՀետև արդեն գիշեր էը, այնտեղ Հանգստանում էին։ 

Հաջորդ օրը արևածագին դեմոսն իմացավ, որ երկուսն էլ Հե-

ռացվել են պալատից: Ժողովուրդը դիմեց նրանց, կայսր Հռչակեց 

Հյոլպատիոսին և բերեց նրան Հրապարակ, ո ր սյ ե ս ղի նա իշխանու-

թյուն ր վերցնի իր ձեռքը: Հ յուպա տիո սի կինըճ Մարիան, մի շատ խո-

Հեմ և ողջամիտ անձնավորություն, բռնեց ամուսնոլց և չէր թողնում 

նրան, ողբում ու ա ղա ղա կում էր, դիմում բոլոր մերձավոր մարդկանց 

օգնության, Լուսելով], որ գեմոսր նրան մաՀվան է առաջնորդում։ 

Բայց ամբոխի ճնշման ներքո, նա ակամա բաց թողեց ամուսնուն, ո-

րին ժողովուրդր, Հակառակ նրա կամքի, տարավ Կոստանդինի Հրա-

պարակր և ( որովՀետև նրսւ մոտ չկար ոչ թագ, ոչ էյ թ ա գա վո ր ա կ ան 

որևէ այլ բան, ինչ սովորաբար կայսրն է Հագնում), մի ոսկե շղթա 

գլխին դնելով, նրան Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի կայսր Հայտարարեց։ Այնտեղ 

եկան նաև սենատորներ, որոնք չէին մնացել կայսեր արքունիքում։ 

Կարծիքներ էին արտաՀայտվում, թե պետք է գրոՀե/ պալատի վրա: 

Սե Սատոր 0 ր ի դեն ե ս ր Հանգես գալով ասաց. ((Ներկսւ իրավիճակից , 

»ով Հռոմ այեցիներ, առանց դենքի Հնարավոր չէ ելք գտնել։ Հայտնի 

))է, որ մարդիկ շատ մեծ կարևորություն են տալիս սյ ա տ ե ր ա ղմ ին և 

)>թ ա գավո բութ յան ր։ Արդ, կարևոր գործերր Հնարավոր չէ լուծել կարճ 

))ժամանակում, խոՀեմություն է պետք ու քրտնաջան աշխատանք 1\ 

»մարդիկ դրանց [/ուծման] են Հասնում երկար ժամանակի րն թ ա ց ֊ 

Նքում։ Եթե մենք Հարձակվենք թշնամոլ վրա, մեր գործր շատ մեծ 

)յվտ ան գի կենթարկենք, կթ ո դնենք, որ մեր բախտր վճռվի ա մ են ւս-

յյկարս ժամանակվա մեջ։ 9այց բոլոր դես/քերում էլ մենք կամ եյւ-

յյկրրւգագելու ենք բախտին, կամ էլ ՀայՀոյելոլ նրան, որովՀետև 

յյշտապ կարգով ձեռնարկված ամենակարևոր գործերի ելքը գտնվում 

յյէ բախտի ձեռքում։ Եթե Հանգիստ գործենք, ապա եթե ուղենք էլ, 

յյմենք չենք կա րո ղան ա Հո ւս տ ին ի ան ո ս ին բռնել պալատում, որով֊ 

),Հետև նա ս/իտի ն սլա տ ակաՀ ա րմ ա ր գտնի, եթե աոիթր ներկայանա, 

հՀնարավորին չափ շուտ փախչել։ Որս/ես կանոն արՀամարՀված 
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»իշխանությունը օրեցօր ուժասպառ է լինում և փուլ է գալիս: Արդ, 

))մենք ունենք և այլ պալատներ, Պլակիլլիանա և Հելենեի կոչված-

))ն ե ր ը: Ահա այդտեղից է պետք, որ նոր կայսրր մղի պատերաղմր և 

»ամեն ինչ ղեկավարի հնարավոր հաջողությամբ))։ Օրիգենեսն այս-

քանն ասաց, իսկ ամբոխը,' ըստ իր սովորության, ավելի եռանգով 

գործի անցավ և ն սլա տ ակահ արմ ար գտավ չհապաղել: Հյուպատի-
ՈԱն էլ (չէ՝ որ իր գլխին պետք է փորձանք գար), հրամայեց անմի-

ջապես շարժվել դեպի ձիարշավարան։ Ոմանք կարծում են, թե նա 

դիտմամբ այնտեղ գնաց, որովհետև կայսեր հետ լավ հարաբերու-

թյունն ե րի մեջ էր։ 

Կայսեր շուրջ եղած մարդիկ մտածում էին, թե որն է նպատա-

կահարմար՝ մնալր, թե նավերը նստելն ու փախուստի դիմելը: Այգ 

հարցի շուրջ շատ թեր ու դեմ կարծիքներ արտահայտվեցին: Իսկ 

Թե ոդորա թագուհին ասաց այսպես. ((Այժմ ժամանա/լ չէ ասել, թե 

))1լինը չպետք է հանդգնի տղամարդկանց մեջ քաջություն ցուցաբե-

»րել կամ տատանողական վիճակում գտնվող մարդկանց այս կամ 

))այն անելու մասին խո րհուրդնե ր տալ: Երբ հ ա սն ում է ամենաօրհա-

»ս ա կ ան պահը, մարդի/ք պետք է միայն մի բանի մասին մտածեն՝ 

))ինչպես լավա դոլյն կերպով տնօրինել գործերը: Ես գոնե կարծում 

»եմ, որ այժմ, ինչպես երբեք, փախուստը ձեռնտու չէ, թեև այն 

ձփրկություն է բերում: Լույս աշխարհ եկած մարգը վերջր պետք է 

»որ մահանա, թագավոր դարձո ղի համար ան տ ան ե լի է փախստական 

Ն լինելը։ Ես չեմ ուղում ղրկվել այս ծիրանուց, ոչ էլ ապրել այն օրր, 

»երբ հանդիպողներն ինձ տիրուհի չեն անվանելու1'5: Եթե դու որոշել 

))ես փրկվել, ով կայսր, դա դժվար չէ: Մենք շատ դրամ ունենք, աՀա 

))ծովր, ահա նավերր: Սակայն տե՛ս, որ փրկվելուց Հետո չգերադա֊ 

ձ)սես մաՀր՝ այդպիսի փրկությունից: Ես սիրում եմ Հին ասացվածքր, 

»թե թագավորությունը լավ պատանք է»: Երբ այգ ասաց թագուհին, 

բոլորր սրտապնդվեցին, արիությամբ լցվեցին, նրանք խորհրդակ-

ցում էին ինչպես պաշտպանվեի եթե իրենց վրա Հարձակում գործեն: 

Բոլոր ղինվորներր, նաև նրանք, ովքեր ծառայում էին արքունիքում, 

կայսեր Հանդեպ վատ էին տրամադրված, չէին ուղում րացաՀայտ 

գործի ձեռնարկել, այլ սպասում էին, թե ապագան ինչ ցույց կտա: 

Կայսրը իր ամբողջ Հույսը դրել էր Բելիսարիոսի և Մունդոսի վրա, 

որոնցից Բելիսարիոսը նոր էր վերադարձել պարսկական պատերազ-

միցճ իր Հետ բերելով ուժեղ զորամաս։ Նա ուներ նաև մարտերի և 

պատերազմական վտանգների մեջ կոփված նիզակակիրների և վա-

Հանակիրների մի ամբողջ բազմություն: Իսկ Մունդոսը, որ իլլիրա-
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ցիների զորավարն էր նշանակված, բախտի բերմամբ, մի գործի հա֊ 

մար, բարբարոս էրուլների գլուխն անցած Բ յո ւգան գի ոն էր կանչվել։ 

Հ (Ո ւպ ա տ ի ո ս ր, Հասնելով ձի ա րշա ։էա ր ան, բարձրացավ օրենքով 

կայսեր Հատկացված տեղը ու նստեց արքայական գաՀի վրա, որտե-

ղից կայսրը սովորաբար գիտում էր ձիարշավի մրցումներն ու մարմ-

նամարզական խաղերը: Մո ւնգոսը գուբս եկավ պալատի Ա՛յն դար-

պասից, որտեղ գտնվում է, այսպես կոչվա ծ, խխունջը176, իր կա-

տարյալ շրջան ա կա ձև լինելու պա տճա ռո վ։ Բելիսարիոսն սկզբում 

շա րժվե ց ուղիղ Հյուպատիոսի և կայսերական գաՀի վրա. երբ մոտե-

ցավ մերձակա շենքին, որտեղ Հնից գտնվում է զինվորական պաՀա֊ 

կախումբը, բարձրաձայն գոչեց ու Հրամայեց զինվորներին, որ 

անմիջապես բացեն դռները, որպեսզի նա շարժվի բռնատիրողի վրա: 

Զինվորները մտադիր լինելով ոչ մեկի դեմ չկռվել, մինչև որ երկուսից 

մեկի Հ ա զթան ա կը բացաՀայտ չլինի, ձևացնում էին, թե չեն լսում: 

Բելիսարիոսը վե ր ա դա ռն ա լո վ կայսեր մոտ պնդում էր, որ դրությունն 

ա նՀո ւս ալի է, որովՀետև նույնիսկ սւ յն զինվորները, որոնց վստաՀ֊ 

ված է պալատի պաՀ պան ութ յուն ը, նրա դեմ ապստամբություն են 

բարձրացրել: Կայսրր Հրամայեց շարժվել դեպի Խալկե և այնտեղ 

գտնվող պրոպիլեաները։ Բելիսարիոսը Հ ա ղի վ Հաղ, մեծ վտանգնե-

րով և դժվարություններով, ավերա կն երի և էլիսավառ վա յր ե ր ի միջով, 

կարողացավ Հասնել ձի ա րշա վա ր ան ին ։ երբ մոտեցավ Վենետական 

կոչված ստոային, որը գտնվում էր կայսեր գաՀի աջ կողմը, որոշեց 

նախ և առաջ շա րժվե լ Հյուպատիոսի վրա, բայց որովՀետև այնտեղ 

տանող դա ր սլա ս ր փոքր էր, ապա նաև փ ա կվա ծ և ներսից պաՀ պան ֊ 

վում էր Հյուպատիոսի զինվորների կողմից, վախեցավ, որ Հանկարծ 

նեղ վայրում դեմոսը կՀարձակվի, և իրեն ու իր բոլոր մարդկանց 

կոտորելով, առանց դժվարության կշարժվի կայսեր վրա։ Ղրա Հա-

մար նա գտավ, որ պետք է շա րժվե լ դեմոսի վրա, որն անՀամար 

բազմությամբ գտնվում էր ձիարշավարանում և խառնիճաղանջ վի-

ւ,ակում իրար էր Հ րմ շտկում։ Պ սյ տ յան ից քաշե լո վ թուրը և իր մարդ-

կանց Հրամայելով նույնն անել, նա գոռալով ա բա դո բեն շարժվեց 

նրա վրա։ Ղեմոսր, որը խառնիխուռն կուտակված էր, երբ տեսավ 

քաջ ու պատերազմում փորձված ղրաՀակիր զինվորներին, որոնք 

անխնա սրախողխող էին անում պատաՀողին, փախուստի դիմեց: 

Բարձրացավ մեծ աղաղակ, ինչպես ս/ետք էր սպասեր Մ ոտիկ գտնը֊ 

վող Մունդոսր, որն ուղում էր գործի անցնել (նա շատ խիզախ ու 

անվեՀեր մարդ էր), բայց չգիտեր ինչ անի ներկա պայմաններում, 

երբ իմացավ որ Բելիսարիոսը մարտի է բռնված, անմիջապես ձիար-
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շավարան մտավճ Նեկրա կոչված մուտքից։ Հյուպատիոսի ապրս֊ 

տամրներն այն ժամանակ երկու կողմից ուժեղ հարվածներ ստանա-

լով կոտորվում էին։ Երք գեմոսր գլխովին դիմեց փախուստի, իսկ 

շատերն էլ կոտորվել էին, Բորայիդեսն ուՀուստոսր՝ Հուստինիանոս 

կայսեր եղբորորդիները, առանց որևէ դիմադրության դահից իջեցրին 

Հյուպատիոսին և Պոմպեյոսի հետ միասին հանձնեցին կայսեր։ Այդ 

օրը դեմոսից սպանվեց ավելի քան երեսուն հաղար մարգ: Կայսրր 

հրամայեց խիստ բանտարկության մեջ պահել ԼՀյուպատիոսին և 

Պ ոմպեյոսին՜\։ Այնտեղ Պ ո մ պե յո ս ր լա ց էր լին ո ւմ և ո ղո րմ ա ծ ո ւթ յուն 

աղերսում, որովհետև մինչ այդ նա նման փորձանքներ չէր տեսել։ 

Իսկ Հյուպատիոսը պախարակում էր նրան և ասում, թե անարդա-

րացի կերպով սպանվողները չպետք է ողբան։ Իրենք նախ ակամա, 

դեմոսի բռնության առաջ տեղի տվեցին, իսկ այնուհետև գնացին 

ձիարշավարան՝ կայսեր դեմ չունենալով ոչ մի չար նպատակ։ Զին-

վորները հաջորդ օրը սպանեցին երկուսին էլ և նրանց դիակները նե-

տեցին ծովը։ Կայսրր պետության օգտին գրավեց նրանց և նրանց 

Համախոհ բոլոր սենատորների ունեցվածքը։ Սակայն հետո բո լո ր ին, 

այդ թվում նաև Հյուպատիոսի և Պոմպեյոսի երեխաներին, վերա-

դարձրեց այն պաշտոնները, որոնք նախապես նրանք ունեին և այն 

հարստությունը, որր դեռ չէր բաժանել իր հավատարիմ մարդկանց։ 

Ահսյ այսպիսի վախճան ունեցավ Բյուղանդիոնի ապստամբությունր։ 

25, Տրի բո ւն ի ան ռ սն ու Հովհաննեսը, որոնք պաշտոնանկ էին 

արվել, որոշ ժամանակ անց երկուսն էլ ստացան իրենց նախկին 

պաշտոնները։ Տ րի բո լնիան ո ս ր գեռ երկար ապրեց և ապա հիվանդա-

նալով վախճանվեց՝ պատվի ու [փառքի] մեջ. ոչ ոքի կողմից նա 

վատություն չտեսավ։ Նա քաղցր լեղու ուներ և դուրեկան մարդ էր, 

դրամասիրության կիրքը ծածկելու մեջ շատ ընդունակ։ Իսկ Հովհան-

նեսը (սա բոլորի համար դաժան, կոպիտ մարդ էր, հանդիպածին 

վնաս էր հասցնում և առանց որևէ հիմքի հափշտակում ունեցված-

քը), տաս տարի իշխանության գլուխ մնալով ի վերջո ստացավ իր 

ապօրինի գործունեության արժանի և արդար պատիժր։ Ահա ինչպես։ 

Բոլորից ավելի նրան չէր կարողանում տանել Թեոդորա թագու-

հի),։ Նա իր ապօրինի գործողություններով վիրավորում էր այդ կնո-

ջը, չէր մտածում սիրալիր կերպով և շնորհքով նրա սիրտն առ-

նել. ընդհակառակը բացահայտ կերպով նրան ամբաստանում էր 

կայսեր առաջ՝ առանց քաշվելու կամ ամաչելու այն անսովոր սիրուց 

և գ ո ւ ր գ ո ւ ր ա ն ք ի ց , ո ր կայսրը տածում էր դեպի Թեոդորան։ Թագու-
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Հին, իմանալով այդ մասին, որոշեց սպանել Հովհաննեսին, բայց ոչ 

մի հնարավորություն չուներ, որովհետև Հո ւս տ ին ի ան ո ս ր նրան շատ 

էր հարգում: Հովհաննեսը, ի մ ան ա լո վ իր նկատմամբ թագուհու նպա֊ 

տակների մասին, շատ վախեցավ։ Ամեն գիշեր, երբ մտնում էր 

ննջասենյակը քնելու, կասկածում էր, թե բարբարոսներից որևէ մեկը 

իրեն սպանելու է ուղարկված և անրնդհատ ս են յա կի ց դուրս էր նա֊ 

յում, դռներր ստուգում և մնում անքուն, թեև հաղարավոր հա-

վատարիմ նիզակակիրներ և վահանակիրներ ուներ, մի բան, որ 

իրենից առաջ և ոչ մի Լէպարքոսի] չէր վիճակվել։ Բայց լուս ան ալուց 

հետո մոռանում էր աստվածային և մարդկային արհավիրքները և 

բոլոր հ ռո մ ա յե ց ին ե րի համար մասնավոր և պետ ական գործերում 

փորձանք դառնում։ Նա սերտ շփման մեջ էր կ ա խ ար դո ղն ե ր ի հետ և 

հավատում էր անօրեն գուշակություններին, որոնց հ ս։ մ աձա (ն ինքը 

տիրանալու էր ինքնակալական իշխանությանը։ Նա բացարձակապես 

խելքը կորցրել էր և երազում էր թագավորությունն ստանալ: Նրա 

անառակությունն ու ան օրին ո ւթ յ ո ւն ր ոչ չափ ունեին, ոչ սահմ ան։ 

Նրա համար չկար աստված և եթե նույնիսկ գնում էր որևէ սրբատե-

ղի՝ աղոթելու և գիշերն անքնությամբ անցկացնելու, նա ոչինչ չէր 

անում քրիստոնյաների սովորությունների հ ա մ աձա յն, այլ հագնելով 

տրի բոն իոն ր, որր վայել է հին հավատքի քրմին, հավատք, որն այժմ 

անվանում են հեթանոսական, ամբողջ գիշեր արտասանում էր իր 

սերտ ած անօրեն խոսքերը, որպեսզի կայսեր կամքր առավել ևս իրեն 

ենթարկվի, իսկ ինքն էլ ոչ ոքից վնաս չկրի։ 

Ա՛յդ միջոցին Բ ե լի ս ա ր ի ո սն Իտալիան գրավելուց հետո կանչվեց 

կայսեր կողմից՝ պարսիկների վրա արշավելու համար և իր կնոջ 

Ան տոնինեի հետ եկավ Բյուզանդիոն։ Նա արդարև բոլորի համար 

պատվական և շատ հ արգելի մարդ էր և միայն Հովհաննեսն էր, որ 

նրա հանդեպ վատ էր տրամադրված և դավ էր նյութում։ Ղրա պատ֊ 

ճառը ոչ այլ ինչ էր, քան այն, որ բոլորը իր հանդեպ թշնամաբար էին 

տրամադրված, իսկ Բելիսարիոսն արժանացել էր ամենքի սիրուն։ 

Հռոմ այեցին երի հ ույս երր նրա վրա էին և նա Բ յուզան դիոն ում թող֊ 

նելով իր կնոջը, արշավեց պարսիկների վրա։ Բելիսարիոսի կիՀւ 

Ան տոնինեն, (որն ամեն մի դավի ընդունակ էր), ուզենալով սիրա֊ 

շահել թագուհուն, հետևյալ միտքը հղացավ։ Հովհաննեսը Եվփեմիա 

անունով մի դուստր ուներ, որն աչքի էր ընկնում իր հ ամ ե ս տ ութ յա մ բ, 

բայց լինելով շատ երիտասարդ, կարոդ էր հեշտությամբ խաբվել։ 

Հայրը նրան շատ էր սիրում, որովհետև նա իր միակ երեխան էր։ 

Ահա Ան տոնինեն բաղում օրեր փայփայեց նրան և երկար ժամանակ 
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կարողացավ ձևացնել, թե ինքը նրա բարեկամն է և չի վարանում 

նրան իր գաղտնիքներին մասնակից դարձնել։ Մի օր, երբ մենակ 

կին սենյակում, ձևացրեց, որ ողբում է իր բախալ7, որ Բելիսարիոսը 

թեպետ հ ռո մ ա յե ց ին ե րի պետության սահմանները նախկինից շատ 

ավելի ընդարձակեց, երկու թագավորների գերի վերցրեց177 և այնքան 

Հարստություն Բյուզանդիոն բերեց, բայց Հանդիպեց Հուստինիանո֊ 

սի ապերախտության։ Նա անարդարացիության մեջ էր մեղադրում 

պետությանը։ Այգ խոսքից ուրախացած Եվփեմիան (որովՀետև նա 

էլ, վա խ են ա լո վ թ ադոլՀուց, չէր կարող տանել ներկա իշխանութ յ ո ւ ֊ 

նր), ասաց. ((Բայց, ո' վ ամենասիրելիս, մեղավորր դուք եք, որովՀե֊ 

))տև ուժր ձեր ձեռքում ունեն ալով, չեք ուղում օգտվել նրանից»: Ան ֊ 

տոնինեն պա տ ա ս խ ան ե ց ու ասաց. ((Մենք չենք կարող, ո՜վ դուստր, 

))միայն բանակի վրա Հենվելով ապստամբության ձեռնարկել, 

»առանց ներսի մ ա րդկան ց օգնության: Եթե քո Հայրն ուզենար Լմեղ 

))օգնել], այն ժամանակ Հեշտ էր՝ աստուծո կամքով ձե ռնարկ ել մեր 

չցանկացած գործին)): Այդ լսելով, Եվփեմիան խոստացավ սիրով 

ընդառաջել, գնաց ուղիղ Հոր մոտ և Հայտնեց սւլդ մասին: Վերջինս 

ո ւրա խ ա ց ա վ ( որովՀետև նա են թա դր ո ւմ էր, որ պատգամ ախոսի դու֊ 

շա կ ո ւթ յո ւնն ե րըՀ թագավորության տիրանալու մասին Հենց այգ 

ճանապարՀով են իրականանալու) և խոստացավ անմիջապես գործի 

անցնել, իսկ դստեր Հրամայեց այնպես անել, որը ինքը Հաջորդ օրր 

Հանդիպի Անտոնինեին և Համաձայնության գա: Անտոնինեն, իմա֊ 

նալով Հո վՀ անն ե ս ի կարծիքր և ց ան կան ա լո վ այգ մարդուն ոչ մի 

կասկած չներշնչել, ասաց, որ ներկա դեպքում նրա Համար ձեռնտու 

չէ Հանդիպել, որովՀետև Հանկարծ կասկած կառաջանա և կխափան֊ 

վի նախապատրւսստվող գործը։ Նա ասաց, որ շուտով իրեն ուղար֊ 

Կ ելու են արևելք՝ Բ ե լի ս ւս ր ի ո ս ի մոտ և աՀա երբ ինքը, Հեռանալով 

Բյուզանդիոնից կՀասնի այն արվարձանը (որը կոչվում է Հռուփի֊ 

նիանե և պատկանում է Բ ե լի ս ա րի ո ս ին), ՀովՀաննեսը իրեն պատ֊ 

վելու և ճանապարՀելոլ պատրվակի տակ թող դա այնտեղ և նրանք 

կխոսեն ամեն ինչի մասին ու Համաձայնության կգան։ ՀովՀաննեսն 

այդ նպատակաՀարմար գտավ և նրանք որոշեցին գործելու ժամա֊ 

նակը։ Իսկ թագուՀին ամեն ինչի մասին Անտոնինեից տեղյակ, 

Հավանություն էր տալիս նրա նախաձեռնությանը և առավել ևս 

գրգռում նրա սլատրա ս տա1լամ ութ յուևը։ 

ԱաՀմանված օրր Անտոնինեն, Հրաժեշտ տ ալո վ թ ա գուՀուն, Հե 

ռացավ քաղաքից և Հասավ Հոուփինիանե, որտեղից Հաջորդ օրր 

պետք է ճանապարՀ ընկնեին դեպի արևելք։ Գիշերն այնտեղ եկավ 
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Հովհաննեսը՝ որոշումը կատարելու համար։ Թագուհին իր ա մո ւս ս ու 

առա* ամբաստանեց Հովհաննեսին՝ իշխանութ յուն ր Հափշտակելու 

ոտնձգությունների մեջ և ներքինի Նարսեսին ու պալատի կայազորի 

պետ Մ աըկե լո սին բազմաթիվ զինվորներով ուղա րկեց Հռուփինիանե՝ 

իրադրութ/ան հետ ծանոթանա/ու համար և եթե տ եսնեն, որ Հովհան֊ 

նեսր փորձում է ապստամբություն բարձրացնել, սոլ ան են նրան և 

անմիջապես վերադառնան։ Եվ ահա նրանք ուղարկեցին այգ գործի 

Համար: Պատմում են, որ կայսրր իմանալով այղ ի ր ա գա րձո ւթ յո ւն ֊ 

ների մասին, ՀովՀաննեսին Հավատարիմ մարդկանցից մեկին նրա 

մոտ ուղարկեց, թույլ չտալու Համար, որ նա որևէ կերպ դաղտնի 

Հանդիպի Անտոնինեի Հետ: Բայց ՀովՀաննեսը (չէ որ նրա գլխի)՛ 

պետք է փորձանք գար) կայսեր խորՀուրդր չկատարելով, կես գիշե֊ 

րին Հանդիպեց Անտոնինեի Հետ մի ցանկապատի մոտ, որի Հ ե տևում 

[Ան տոնինեն] թաքցրել էր Նարսեսի և Մ ա րկելլո սի մարդկանց, ո ր ֊ 

պեսղի նրանք լսեն նրանց խոսակցությունը: ԱՀա այստեղ ՀովՀան֊ 

նեսը բացահայտ կերպով Համ աձա յնե ց Հարձակման անցնել և այդ 

Հաստատեց ամենասարսափելի երդումներով։ [Այն ժամանակ] 

Նարսեսն ու Մարկելլոսր Հանկարծսյկի Հայտնվեցին։ Բնականաբար 

աղմուկ բարձրացավ և Հովհաննեսի ն ի ղ ա կ ա կ ի րն ե ր ր (որոնք մոտ 

էինյ, անմիջապես վրա Հասան։ Նրանցից մեկր սրով Հարվածեց 

Մարկելոսին առանց իմանալու, թե նա ով է և այդպիսով Հովհաննե՛-

սին հաջողվեց նրանց Հետ միասին փախուստի դիմել և շտապ քաղաք 

Հասնել: Ինձ թվում է, որ եթե նա խ ի դա խ ե ր ան մ իջա պ ե ս գնալ կայ-

սեր մոտ, նրա կողմից ոչ մի պատիմ չէր ստանա: Բայց նա, ւսսլաս-

տանելով եկեղեցում, Հնարավորություն տվեց թ ա դուՀուն իրակա-

նացնելու իր վատ մտադրություններր նրա անձի նկատմամբ։ 

Այն ժամ ան ւս1լ [.Հովհաննեսը] էս/ ա ր քո ս ի ց վերածվեց Հասարակ 

մարդու1/8 և փոխադրվեց մի այլ եկեղեցի, որբ կառուցված է 

Կիզիկոս քաղաքի արվարձաններից մեկում: Կ ի զ ի կ ո ս ց ին ե րն այն 

անվանում են Արտակես։ Այստեղ նա բոնի Հ ո գևո բա կան [օծվեց], 

ՐաՏՕ ՈՀ եպիսկոպոս, այլ երեց և վերանվանվեց Պետրոս։ Բայց նա 

բոլորու/ին չէր ուղում Հո ղևորականի պաշտոն ր վարել, որովՀետև այղ 

կարող / ր Հետագայում խոչընդոտ դառնալ նորից իշխանության 

Հա սն ելու: Նա դեռ չէր Հրաժարվել իր նպատակներից։ [Նրա] ունեց֊ 

վածքր իսկույն գրավվեց, սակայն կայսրր դրա մեծ մ ասր թո դեղ 

նրան, որովՀետև դեռ նրան խղճում էր։ Եվ աՀա ՀովՀաննեսն 

աներկյուղ, ունենալով մեծ Հարստություն՝ ինչքան որ կարողացել 

էր թաքցնել և ինչքան որ կայսեր !լամքով իրեն էր թողնվել, ց ո վ։ 
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կյանք էր վարում և այդ իրավիճակը պետք է բարեհաջող համարեր, 
եթե իհարկե խելոք մտածեր։ Բոլոր հռոմ այեցիները նրա դեմ շատ 
էին վրդովված, որ լինելով բոլոր դևերից ամենավատր, անարժանա-
բար նախկինից էլ ավելի բարեկեցիկ կյանք է վարոլմ։ Բայց աստված 
չթողեց, որ Հովհաննեսի պատիժն այդքան ով վերջանա և նրա համար 
պատրաստեց ավելի ծանրր ։ Նա կրեց այդ պատիժր հետևյալ կերպ։ 

Կիղիկոսում կար Եվսեբիոս անունով մի եպիսկոպոս, որից բո֊ 
լորն էլ դժգոհ էին՝ ոչ պակաս, քան Հովհաննեսից։ Կիղիկոսցիներր 
բողոքեցին նրա դեմ կայսեր աոաջ և կոչ արեցին դատի տալ: Նրանց 
դիմումներն ապարդյուն անցան, որովհետև Եվսեբիոսր շատ ավելի 
հզոր էր, և ահա մի քանի երիտասարդներ, իրար հետ համաձայնու-
թյան դալով, Կիզիկոսի հրապարակում սսլանեցին նրան: Հովհան֊ 
նեսլ7 մեծ թշնամություն էր տածում դեպի Եվսեբիոսր, այդ պատճա-
ռով չարագործության մեջ սկսեցին կասկածել հենց նրան: Սենա-
տորներ ուղարկվեցին այնտեղ հետաքննելու ոճրագործությունրէ 
Նրանք նախ և առաջ Հովհաննեսին բանտ նետեցին և նրան, որ 
ևղել էր հզոր էպաՀրքոս} պսւտրիկ էր դարձել և բարձրացել մինչև 
հ յո ւսյա տ ո ս ա կան աթոռը, որից բարձր [պատիվ] հռ ոմայեցիների 
պետության մեջ դոյություն չունի, ահա նրան գողի կամ ավազակի 
պես մերկ կանգնեցրին և հրամայեցին մեջքին հարվածներ իջեցնել, 
ստիպեցին պատմել իր գործունեության մասին: Հովհաննեսին բա-
վարար հիմքեր չունեին մեղադրելու Եվսեբիոսի սպանության մեջ, 
բայց աստծու արդարադատությունր նրանից պահանջում էր մարդ-
կության դեմ գործած իր բոլոր չարագործությունների հատուցումը: 
Գրավելով նրա ամբողջ ունեցվածքը, մերկ, մեկ հիմատիոնով միայն, 
այն էլ մի քանի օբոլոս արժող կոշտ կտորից, նավ նստեցրին: Նրան 
ուղեկցողն երր ստիպում էին հանդիպած ն ա վահ ան գս տ ո ւմ մարդկան-
ցից ծնկաչոք հաց կամ դրամ մուրալ։ Ահա ամբողջ նավարկության 
րնթացքում մուրացկանություն անելով, նա բերվում է Եգիպտոս, 
Անտինոոսի [քաղաքը]։ Արդեն երեք տարի է, ինչ նրան պահում են 
բանտում։ Հ.ա կառակ իր կրած նման տառապանքներին, նա ոչ միայն 
չի հրաժարվել թագավորությանը [տիրանալու] իր հույսից, այլ 
աղեքսանդրացիներից ոմանց փորձել է մեղադրել պետությանը 

\ղա րտ ական լինելու մեջ։ 
Ահա Հովհաննես Կապադովկացին տասնամյա քաղաքական 

գործունեությունից հետո այդպիսի պատժի արժանացավ։ 

26. Այն ժամանակ կայսրը Բ ելի սա րի ո սին նորից արևելքի դորա֊ 
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վար նշանակեց և ուղարկելով Լիբիա՝ տիրացավ այդ երկրին, որի 
մասին հետագա գլուխն երում կասվի։ Երբ այղ մասին իմացան Խոս֊ 
բովն ու պարսիկները, շատ զայրացան և զղջացին, որ հռոմայեցի֊ 
ների հետ խաղաղություն են կնքել, որովհետև համոզվեցին, որ 
վերջիններս շատ են հզորացել։ Խոսրովը դեսպաններ ուղարկեց 
Բ յուզան դիոն, պատվիրելով շնորհավորել Հուս տ ին ի ան ո ս կայսեր և 
կատակի ձևով պահանջել Լիբիայից ձեռք բերված ավարի մի մասը, 
այն պատճառաբանությամբ, որ Հո ւս տինի ան ո սը վանդալներին չէր 
հաղթի, եթե պարսիկները հաշտություն կնքած չլինեին նրա հետ։ 
Հուս տ ին ի ան ո ս ը դրամ նվիրեց Խոսրովին և դեսպաններին ետ 
ուղարկեց։ 

Իսկ Ղարա քաղաքում այսպիսի մի դեպք պատահեց։ Այնտեղ էր 
գտնվում հետևակում ծառայող ոմն Հովհա ննես։ Սա ոչ բոլոր ղին֊ 
վորների համաձայնությամբ, այլ միայն մի քան ի ս ի, բռնությամբ 
տիրացավ քաղաքին։ Նստելով պալատում, կարծես միջնաբերդում, 
օրըստօրե ամրապնդում I ր իր իշխանություն ը, և եթե այն ժ ամ ան ակ 
պարսիկների և հռոմ ա յե ցինե րի միջև խաղաղություն չլին ե ր, ս ա ր ս ա ֊ 
փելի աղետ էր պա յթե լու հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի գլխին։ Բայց, ինչւղես 
ասացի, այս դեպքում խ ան դարեց հաշտությունը։ Խռո վոլթ յան չոր֊ 
բորդ օրը իրար մեջ համաձայնության եկած զինվորն երր, քաղաքի 
քահանա Մամասի Լ մեծամեծ քաղաքացիներից մեկիճ Անաստա֊ 
սիոսի խորհրդով, կեսօրին պալատ բա րձրա ց ան, յուրաքանչյուրն 
իր հիմատիոնի տակ դաշույն թաքցրած։ Նրանք նախ կանանոցր 
տանող դա ր պա սի մոտ հ ան դի պ ելով մի քանի նիզակակիրների , տեղն 
ու տեղը սպանեցին և ապա մտնելով տղամարդկանց ս են յակը, հար֊ 
ձա կվեց ին բռն ա տ իրո ղի վրա։ Ոմանք պատմում են, որ այդ արեցին 
ոչ թե զինվորները, այլ մի ապխտավաճառ, երբ վերջիններս դեռևս 
սարսափահար բակում էին գտն վում, նա դաշույն ո վ ներս թռավ և 
Հանդիպելով Հովհաննեսին՝ անակնկալ հարվածեց։ Ստացած վերքր 
թեթև լինելով, Հովհաննեսր խուճապահար փախուստի դիմեց և ան֊ 
սպասելիորեն ընկավ վերոհիշյալ զինվորների ձեռքր, որոնք ձերբւս֊ 
!{ալևցին նրան, անմիջապես ա յրե ցին պա լա տ ր, որպեսզի խռովա-
րարն եըի համար այլևս ոչ մի հույս չմնա, իսկ նրան շղթ ա յակա պ 
բանտ նետեցին։ Նրանցից մեկը, վա խ են ա լո վ, որ հանկարծ զինվոր-
ներն, իմանալով բռնատիրողի կ են դան ի [ինելու մասին, քաղաքում 
նորից խռովություն կբարձրացնեն, սպանում է Հովհաննեսին և այդ 
ձևով վերջ տալիս խռովությանը։ Ահա այսպես վե րջա ց ա վ այդ բրո֊ 
նա տիրական փորձը։ 
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1՛ Որոշ ժամանակ անց, երբ Խոսրովն իմացավ, որ Բելի֊ 
սարիոսն սկսել է Իտալիան ևս Լուստինիանոս կայսեր Հպատա-
կեցնել1, այլևս չկարողացավ իրեն ղսպել և Համոզիչ առիթ էր 
փնտրում Հաշտության պայմանագիրր չեղյալ Հայտարարելու։ Այդ 
բանում նա Համաձայնության եկավ Ալամունդարո սի2 Հետ և նրան 
առաջադրեց պատերազմ հրահրել։ Վերջինս սկսեց մեղադրել Արե֊ 
թասին իր սահմանները խախտելու մեջ, և Հաշտութքան պարագա՛-
ներում կռվի բռնվեց նրա Հետ ու սկսեց ա ս պա տ ակե լ Հռոմայեցի֊ 
ների երկիրր։ Նա ասում էր, թե ինքը չի խախտում պարսիկների ՛ս 
Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի Հ աշտ ո ւթ յան պա յմ ան ա գի ր ր՝՝, որովհետև Լպայ֊ 
մանւսգիրը կնքող] երկու կողմից էլ ոչ մեկր իրեն չի Հիշատւսկել 
նրա մեջ։ Եվ դա իսկաւզես այդպես էր։ Հաշտ ութ յան պայմանագրի 
մեջ երբեք սարակինոսների մասին խոսք չէր եղել, որովՀետև 
նրանք դիտվում էին որպես պարսիկների և Հռոմայե ցին երի հպա֊ 
տակներ։ Սարակինոսների վեճի առարկա երկիրր կոչվում էր 
Ստրատա5 և գտնվում Պ ա լմի րա քաղաքից6 Հարավ: Այնտեղ ոչ մի 
ծառ կամ ՀացաՀատիկ չի աճում (վայրն անչափ արևակեզ է), այլ 
միայն դեռ Հնուց սկսած որոշ չափով ոչխարաբուծությունն էր զար֊ 
գտցած: Արեթասր սլնդում էր, որ այդ շրջան ր Հոոմայեցիներին է 
պատկանում, վկայաբերելով [վայրի] անունր, որ բոլորր դեռ Հնից 
տաքիս էին նրան (լատիներեն Ստրատա է կոչվում սալաՀատակված 
ճանապարՀր) և դիմում էր Հն ա գույն Հեղինակների վկայություն֊ 
ներին։ Ալամունդարոսր չէր էլ ց՛անկանում վիճել անվան շուրջր, 
այլ ասում էր, որ դեռ Հնուց ոչխարների տերերն արոտատեղիների 
վարձ էին վճարում իրեն։ Դրա Համար էլ Լուստինիանոս կայսրը 
պատրիկ Ս տ րա տ ե գի ո սին, որը խոՀեմ մարդ էր, ազնվական ծագում 
ուներ ու կայսերական գանձապաՀն էր, ինչպես և Պաղեստինի զոր֊ 
քերի Հրամանատար Սումմոս ին Հանձնարարեց միջամտել և լուծել 
վիճելի Հարցեր ր։ Սումմոսը Հուլիանոսի եղբայրն էր, այն Հուլիա-
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նոսի, որ մի փոքր առաջ ուղարկվել էր եթովպացիների և Հ ո մ երի տ ֊ 
ների մոտ որպես դեսպան': Սումմոսր գտնում էր, որ. հռոմայեցի֊ 
ներր չպետք է զիջեն երկիրր։ Ս տրատե գիո սն էլ երկյուղ էր Հայտ-
նում կայսեր, որ մի աննշան ու անկարևոր, ան բա րեբեր, չոր ու ցա֊ 
մաք երկրի Համար պարսիկներին ցանկալի առիթ են տալիս պա֊ 
տերազմն սկսելու։ Հուս տ ին ի ան ո ս կայսրն այդ Հարցը քննարկման 
դրեց և դրա ւ[րա երկար ժամանակ վատնվեց։ 

Եսկ պարսից արքա Խոսրովը սլնդում էր, որ Հուստինիանո սն 
է խախտել հաշտությունը, որովՀետև նա իր երկրի դեմ արդեն մի 
շարք ոտնձգություններ է կատարել, կամեցել է դաշինք կնքել Ալա -
մ ուն դա րո ս ի Հետ. այսպես, նա Ս ում մ ո ս ին ուղարկել է [ Ալա մուն ֊ 
գարոսի] մոտ իբր բանակցություններ վարելու և խոստացել դրա֊ 
մական մեծ գումար, եթե նա անցնի հ ռո մա յեց ին ե րի կողմը։ [Խոս-
րովը՜\ բացի դրանից, ցույց էր տալիս այն նամակները, որ Հուս֊ 
տինիանո ս կայսրր գրել էր Ալա մ ո ւն դարո ս ին՝ դաշին քի ա ռաջա ր ֊ 
կով։ ԼԽո սրո վր] միաժամանակ պնդում էր, որ [Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս ը] 
նամակ է ուղարկել նաև Հոներից ոմանց և դրդել ներխուժել պարսից 
ևրկիրը ու թա լան ե լ նրա բնակավայրերը։ Նա ասում էր, որ Հենց 
իրենքճ Հոներն են եկել իր մոտ և ցույց տլէևլ այդ նամակը։ Խոսրովը 
Հ ռո մ ա յե ցիներին աՀա այսպիսի մեղադրանքներ էր ներկայացնում 
և մտածում Հաշտությունը խախտել։ Ես ի վիճակի չեմ ասելու՝ նրա 
մե ղադրանքներր իրավացի էին, թե ոչ։ 

2. Այդ մի ջո ց ին գոթերի առաջնորդ Ո լի տ տ ի գի ս ր, որն արդեն 
պատերազմում անհաջո ղության էր մատնվել, [Խոսրովի] մոտ է 
ուղարկում երկու դե ս պան, Համոզելու Համար [պարսիկներին ] ար֊ 
շավել Հ ռո մ ա յեց ին ե ր ի վրա. դեսպանները գոթերից չէին, որովՀե֊ 
տև եթե նրանք բռնվեին, այդ կխանգարեր գործին, այլ լիդուրացի 
Հոգևորա1լաններից*՝, որոնք Համաձայնվել էին այդ գործը կատարել 
դրա Լ) ա կան մեծ դում ա րի դիմաց։ Սրանցից մեկը, որր Համս։ բվում 
էր աստիճանով ավելի բարձր (նա կրում էր եպիսկոպոսի կոչում, 
որին սակայն բոլորովին արժւսնի չէր), գլխավորում էր դե ս սլան ու֊ 
թյունը, իսկ մյուսը հետևում նրան որս/ես օգնական։ Թրակիայով 
անցնելիս, նրանք րնկերանում են մեկին, որը դառնալու էր իրենց 
համար ասորերենի և հունարենի թարգման և Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ց 
թաքուն Հասնում պարսից ևրկիրը։ [Դա նրանց Հաջողվեց] այն 
պա աճառով, որ խաղաղ պայմաններում Լհ ռո մ ա յեց ին ե րը՜Հ շատ էլ 
զգոն չէին պահում սահմանները։ Հանդիպելով Խոսրովին, նրանք 

- 78 _ 



[Պարսկական պատերազմի մասին զիրք' երկրորդ, դլո.|ս 5| 

ասացին հետևյալը. «Բոլոր մյուս դեսպանները, ո՛վ արքա, գնում 
չեն դեսպանություն գլխավորապես ելնելով իրենց շահերից, սա֊ 
չկայն գոթերի և իտալացիների թագավոր Ուիտտիդի սը մեղ ոլղար֊ 
»կևլ է խոսելու քո պետության [շահերի^ մասին։ Դու համարիր, որ 
))նա գտնվում է այստեղ և ասում հետևյալը. Եթե մեկը քեղ ասի, ով 
)>արքա, որ քո թագավորությունը և ամբողջ մ ա ր դկո ւթչուն ր Հուս֊ 
չ տ ին ի ան ո ս ի ձեռքն են անցնում, նա ճշմարտությունն ասած կլինի: 
չՈրովհետև նա ի բնե նորամուծությունների սիրահար է, իրեն 
})չվերաբերող հարցերի շուրջր ւէեճեր սարքող, և չկարողանալով 
չբավարարվել ունեցածով, ցանկանում է ամբողջ աշխ ա րհ ին տի֊ 
))րանալ, ջանք է թափում Հափշտակել բոլոո պ ե տ ո ւթ յո ւնն ե ր ր: 
))Որովհետև նա մենակ չէր կարող որևէ բան անել պարսիկների 
չդեմ, իսկ պարսիկների հետ պատերազմի պայմաններում չէր կա֊ 
))րող ուրիշների վրա արշւնվել, ասրս նա մտածեց քեղ խաբել, ք ո ֊ 
չզարկվելով խաղաղասիրությամբ, նա մն ա ց ածն ե րին բռնի իրեն 
))Լդաշնակից] դարձնելով, մեծ ուժեր է կուտակում քո պետության 
չդեմ։ Նա արդեն վերացրել է վան դա լն ե ր ի թա դավո րութ յուն ր, ոչրն֊ 
)) չա ց ր ե լ մ ա վր ո ւս ի ո սն ե ր ին, իսկ գոթերն էլ բարեկամության ա ն ֊ 
չվան տակ չեն խառնվում դո րծե րին. ահա նա այժմ դրամ ական մեծ 
))միջոցներով և զորքով շարժվում է մեզ վրա։ Պարզ է, որ երբ նրան 
չհաջողվի գոթերին վերջնականապես պարտության մատնել, ապա 
չմեզ և արդեն ստրկացվածների հետ կարշավի պարսիկների վրա, 
չարհամարհելով բարեկամությունր և առանց ամոթ զգալու Լկխախ֊ 
չտի] իր երդումը։ Արդ, քանի մեզ մնացել է փրկության որևէ հույս, 
չմի' թույչ տուր, որ նա շարունակի մեզ վնաս հասցնել, ոչ էլ դու 
չԼվնաս] կրիր, այլ մեր դժբախտությունների մեջ տես այն Լգրժ֊ 
չբախտություններլԴ, որոնք հասնելու են պարսիկներին, հիշիր, որ 
չհռոմայեցիները երբեք քո թագավորության հանդեպ բարյացա֊ 
չկամ չեն լինի և հենց որ գերազանցեցին հզորությամբ, չեն վարա֊ 
չնի ի հայտ բերել դեպի պարսիկներն ունեցած իրենց թշնամու֊ 
չթյունը։ Դու պետք է ժամանակին օգտագործես հզորությունդ, 
չորպեսղի նրանից ղրկվելուց հետո չփնտրես այն։ Առիթր կոոցնե֊ 
»լուց հետո այն այլևս չես գտնի: Ավելի լավ է նախահարձակ լինել 
))և ապահով, քան թե ուշանալ և թշնամիներից ամենամեծ խայտա֊ 
չ ռա կութ յուն ր կրեր։ 

Երբ այդ լսեց Խոսրովը, ճիշտ գտավ Ուիտտիգիսի խորհուրդը 
և առավել ևս սկսեց մտածել հաշտությունը խախտելու մասին։ 
Ատելությամբ լցված դեպի Հո ւս տ ին ի ան ո ս ը, նա ի վիճակի չէր 
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առողջ դատել, հ ա ս կան ա ի որ այդ բոլորն իրեն ա ս ա ը ին մարդիկ, 
որոնք շատ վատ էին տրամադրված Հո ւստինիանոս կայսեր հան֊ 
դեպ։ Երբ մարդ մի բան ցան էլան ում Է, ապա այդ բանում նրան 
համոզելը շատ հեշտ Է։ Նա նույնպիսի սիրալիրությամբ ունկնդրեց 
նաև հայերին և լա ղեր ին, որի մասին ես այստեղ կասեմ։ Ահա այս֊ 
պիսի հանցագործությունների մեջ Էին մեղադրում Հուս տ ին ի ան ո -
սին, թեև նրա արածր, ճիշտն ասած, ներբողների Էր սւրժանի, որ-
պես մի քաջ կայսեր, որը ց ան կան ում Էր իր թագավորությունը 
շատ ավելի մեծ և շատ ավելի փառավոր դա րձն ե լ։ Նույնը կարելի է 
ասել նաև պարսից արքա Կյուրոսի և Ալեքսանդր Մակեդոնացու 
մասին։ Բայց արդարությունն ու նախանձր անհամատեղելի են։ 
Դրա համար Էլ ահա Խոսրովը մտածում Էր խախտել հաշտութ յուն ր։ 

3. Այգ միջոցին մի ոլրիշ բան Էլ պատահեց։ Ֆա ր ան դի ոն ր 
հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ին հանձնող՚ Սիւքեոնը, պատերազմի թեժ պահին 
համոզում Է Հուս տ ին ի ան ո ս կայսեր՝ հայ մարդկանց պատկանող 
գյուղերը իրեն նվիրել: Նա տի բանում Է այդ գյուղերին, բայց հետո 
զոհ դառնում դրանց ն ա խ կ ին տերերի դավա դրութ յան ր։ Ոճրագոր-
ծության կա ղմ ա կե ր պի չն ե ր ր փախչում են պարսից երկիրր։ Նրանք 
երկու եղբայրներ Էին՝ Պերողի որդիներր։ Կայսրն իմանալով այդ, 
գյոլղերր տալիս Է Ա ի մ ե ոն ի եղբորորդի Հա մ աղա սպին և նրան 
նշան ա կում Հայոց իշխան։ Որոշ ժամանակ անց Հո ւս տ ին ի ան ո ս 
կայսեր մտերիմ մ արդկանցից մեկրՀ Ակակիո ս անունով, Համա֊ 
ղասպին զրպարտում Է, մեղադրելով Հայաստանում չարադործու֊ 
թյուններ կատարելու և Թ ե ո դո ս ո ւսյ ո լի սն ու այլ քաղաքներ պար-
սիկներին հանձնելու մտադրության մեջ։ Դրանից հետո Ակակիոսը 
կայսեր համաձայնությամբ նենգորեն ս պան ում Է Համաղասսլին և 
կայսրից ստանում Հայոց իշխանություն ր: Նա ի բնե նենգ լինելով, 
»Ա ա ր ա վո ր ո ւթ յո ւն ստացավ կատարել ինչ որ իր հոգին Էր ցանկա֊ 
նում, և իր հպատակների համար ամենադաժան մարդը դարձավ, 
նա առանց որևէ պատճառի հափշտակում էր մարդկանց ունեց֊ 
վածքր; Սա հայերի վրա չորս կեն տ ին ա ր հարկ դրեց, մի բան, որ 
երբեք չէր եղել: Բայց հա յերր, ի վիճակի չլինելով տանել Ակսյկիո֊ 
սին, համաձայնության եկան ու սպանեցին նրան և փախչելով ա ֊ 
պաստան գտան Ֆարանգիոնումյ 

^՚յԴ պատճառով Բ յո ւզան դի ոն ի ց կայսրր նրանց դեմ ուղա րկե ց 
Սիտտասին՝0. հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի և պարսիկների միջև հաշտության 
պայմաններում Սիտտասը [Բ յ ո լղան դի ոն ո ւմ] էր ապրում։ Երբ նա 
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Հայաստան եկավ, սկզբում ցանկություն ցույց չէր տ ա լի ս պատե-
րազմելու [հայերի դեմ], այլ ուզում էր հորդորել նրանց վերա դաո-
նալ իրենց երկիրը, խո ստանալով համոզել կայսեր վերա ցն ե լու նոր 
հարկի գանձումը։ Սակայն, որովհետև կայսրը, դրդված Ադոլիոսի՝ 
Ակակիոսի որդու ո տն ձգո ւթ յո ւնն ե րի ց, շատ էր վատաբանում և պա֊ 
խարակում Սիտտասին՝ դանդաղկոտության համար, վերջինս ա ն ֊ 
մ իջա պես պատրաստվում էր րնդհարվելոլ [հայերի հետ]: Նախ և 
առաջ փորձեց մեծ գումար խոստանալով կաշառել [Հայերից] 
ոմանց և իրեն դաշնակից դարձնել, որպեսզի կարողանա ավելի 
հեշտությամբ հաղթել մնացածներին: Նրան էր ուզում հարել մեծ և 
բաղմամարՀ Ասպետ յանների տոհմըՈ, որ մարդ ուղարկեց Սիտ֊ 
տասի մոտ, խնդրելով գրավոր հավաստիացում, որ եթե իրենք, 
Ասպետյաններր, այդ գործի ժամանակ լքեն իրենց ցեղակիցներին 
և անցնեն հռոմայեցիների կողմր, ոչ մի պատիժ չեն կրելու վեր 
ջ ինն ե րի ս կողմից և պիտի շա րո ւն ա կ են տիրել իրենց ունեցվածքին։ 
[Ա ի տ տ ա սն] ուրախությամբ այդ մասին գրեց մի փոքր գրություն, 
տվեց նրանց պահ անջած հավաստիացում ր և կն քելով դրությունը 
ուդա րկեց նրանց: Նա համոզված էր, որ [ Աս պ ե տ յանն ե ր ի] օգնու-
թյամբ կկա րո ղան ա առանց սլատերաւլմի հաղթել, և ամբողջ զորքով 
շարժվեց 0յնոքալակոնՀ2 վայրի վրա, որտեղ համբարեք էին հայերր: 
Սակայն դրությունն ստացողները, պատահմամբ ուրիշ ճանապար֊ 
հով ւլնացին և չկա րո ղա ց ան հանդիպել Աս սլետ յանն երին։ Այդ մ ի ֊ 
ջոցին հռոմեական բանակի մի զորամաս հանդիպեց [ Ասպետ յան ֊ 
ների] մի փոքր խմբի և ձեռք բերված համաձայնությանն անտեղ֊ 
յակ կոտորեց նրանց որպես թշնամիների: Սիտտասն էլ մի քարայ֊ 
ր ո Լ մ դերի վերցրեց նրանց երեխաներին ու կանանց և սպանեց, 
կամ այն պատճառով, որ չիմացավ, թե ովքեր են նրանք, կամ էլ 
որովհետև զայրացել էր Ասպետյանների դեմ, որ հակառակ ->ամա֊ 
ձա յնության, չԼին անցնում իր կողմր։ 

[Ասպետ յաններր] զայրացած, մյուս բոլոր [հայերի] հետ 
միասին պատրաստվեցին մարտի։ Որովհետև երկու կողմերն էլ 
գտնվում էին դժվարանցանելի և զառիթափ տեղանքում, իրար դեմ 
չէին կռվում մի տեղում կենտրոնացած, այլ ցրված՝ լեռների ստո֊ 
բոաներում և ձորերում։ Այնպես պատահեց, որ հայերի մի փոքրա֊ 
թիվ խումբ և Սիտտասր իր զորքի մի փոքր մասով հայտնվեցին 
իրար շատ մոտիկ։ Նրանց բաժանում էր մի ձոր։ Երկու հակառա֊ 
կորդներն էլ հեծյալ էին։ Սիտտասը փոքրաթիվ մարդկանցով ան-
ցավ ձորը և շարժվեց հակառակորդների վրա, իսկ հայերը նա-
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Հանվեր վ կանգ առան։ Սիտտասն այլևս չէր Հալածում նրան ո և 
կանգ էր առել։ Հան կա րծ Հռոմ այեցի զինվորներից մեկը, ծագումով 
էրուրս, որը Հալածում էր թշնամիներին, զայրացած ետ վերադար-
ձավ։ Սիտտասն այգ ժաման ակ գետնի մեջ էր [սրել իր նիզակը, 
էրուրսի ձին մեծ թափով ընկավ նիզակի վրա և ջարդեց այն. դա 
անչափ տխրեցրեց զորավարին։ Մի Հայ ճանաչեց նրան, և Հայտ-
նեց մյուսն երին, թե սա ինքը Հենց Սիտտասն է։ Նրա գլխին սաղա-
վարտ չկար, իր զորքն էլ փոքրաթիվ էր և դսյ Հնարավորություն 
տվեց, որ թշնամին իրեն ճանաչի: Սիտտասը, ևրբ էԱևց Հայի 
ասածը, քաշեց թուրը (իր նիզակը, ինչսլես ասացինք, ջարդված ըն-
կած էր գետնինյ և որոշեց անմ իջա սլես անցնել ձորր: Թշնամիները 
մեծ արազությամր շարժվեցին նրա վրա և մեկը ձորում Հասնելով 
նրան, թրի շեղ Հարվածով վերք Հ սւ ս ցրե ց գլխին ու թեև գանգի 1լ ա 
շին լրիվ տարավ, բայց մետաղը չդիսլավ ոսկորին: Սիտտասը նախ-
կինից ավելի թափով առաջ նետվեց, սակայն ՀովՀաննեսհ որդի 
Ար տ ա վան Արշակունին13 թիկունքից Հ ա րձա կվե ր վ, Հարվածեց ն ի ֊ 
ւլակով ու սպանեց նրան: ԱՀ ա այսս/ես անփառունակ վախճան 
ունեցավ Սիտտասը, վախճան, որին արժանի չէր ա ո ա ք ին ի և թշնա-
միների Հանդեպ [քաջություն] ցուցաբերած մի մարդ: Նա շատ դե-
դեցիկ էր, քաջ կռվող, լավագույն զորավար, ոչնչով չղիջուղ իր ժա-
մանակի [զորավարներին]; Ոմանք պատմում են, որ Սիտտսւսին 
սպանողր ոչ թե Ար տ ա վ անն էր, այլ Ս ո ր մ ոն ըճ Հայերի մեջ բոլո-
րովին անՀայսէ մի մարզ: 

Սիտտասի վախճանվելուց Հետո կայսրր Բուղեսին Հրամայեց 
արշավել Հայերի վրա: Վերջինս, երբ աեղ Հասավ, [ Հ ա քերին 1 նւս֊ 
մակ ուղարկեց, որով խոստանում Էր նրանց Հաշտեցնել կայսեր 
Հե տ և այդ կա պ ա կց ո ւթ յսւ մ ր առաջա բկում Էր, որ մեծամեծներից 
է1արդիկ գա՛հ իր մոտ բանակցություններ վ ա րե լու։ Սակայն ԼՀայե֊ 
Րը՜\ Բուղեսին Հավատալու ոչ Հիմքեր ունեին, ոչ Էլ նրա խոսքերին 
ականջ դնելու ցանկություն։ Բուղեսր մի մոտիկ րն կ ե ր ուներ՝ \ծա֊ 
դումով] Արշակունի, անունր Հո վՀ անն ես, որբ Արտ ավանի Հայրն 
Էր։ Վերջին ս, Հույս դնելով Բուզեսի Հետ ունեցած բարեկամու-
թյան վրա, իր փեսա Վասակի և մի քանիսի Հետ եկավ նրա մոտ: 
հր անք Հասան և ապաստանեցին մի վայրում, որտեղ Հաջորդ օրր 
պետք Է Հանդիպեին Բուդեսի Հետ, բայց զգացին, որ Հոոմեական 
զորքերր շրջապատել են իրենց։ ՀովՀաննեսի փեսա Վասակը 
շատ Էր աղաչում ՀովՀաննեսին փախուստի դիմել, բայց ե ՛ւբ չՀա֊ 
ջողվեց Համոզել, մենակ թ ո զն ե լ ո վ նրան, Հ ո ո մ ա յ ե ց ին ե ր ի զ գաղտ֊ 
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նի, մնացածների հետ նույն ճանապարհով վերադարձավ: Այսպիսով 
Բուղեսր միայն Հովհաննեսին գտավ և սպանեց, որից հետո հայերր 
հռո մ ա յե ց ին երի հետ համաձայնության գալու բոլոր հույսերը կըտ-
րեցին՛ ի վիճակի չլինելով պատերազմում պարտության մատնել 
կայսեր, գործունյա Վասակի գլխավորությամբ նրանք գնացին 
պարսից արքայի մոտ: [Հայոց] մեծամեծները հանդիպելով Խոս-
րովին ասացին այսպես. «Մեզանից շատերը, ով տեր, Արշակունի֊ 
))ներ են, այն Արշակի տոհմից, որ Պարթևների թագավորությանն 
)>օտար չէր՝ երբ պարսիկների իշխանությունր գտնվում էր Պարթև֊ 
սների ձե ռքում: Նա հռչակավոր արքա եղավ և իր ժամանակակից֊ 
սներին ոչնչով չէր ւլիջում: Մենք այժմ եկել ենք ձեզ մոտ, մենք, 
զովքեր բոլորս վերածվել ենք ստրուկների ու փ ա խ ս տ ա կանն ե րի, ո չ 
))կւսմովին, այլ բռնի, արտաքուստ հ ռո մ ա յե ցին ե րի պետության 
))կո ղմ ից, իսկ ըստ էության, ով արքա, քո կամքով: Ով հնարավո֊ 
սրություն է տալիս անարդարություն գործել ցանկացողներին, 
Սպետք է արդարացիորեն պատասխան տա իր կատարած գործի 
))համար: Մի քիչ ավևլի հնից կպատմեմ, որպեսզի դուք հնարավո֊ 
սրություն ունենաք հետևելու դեպքերի ընթացքին: Մեր նախնիների 
սվերջին արքա ԱրշակրԱ էլա մ ա վո ր կերսլով իր իշխանությունից 
չհրաժարվեց [հօգուտ] հռոմ ւս յեցիների կայսր Թեո դո սի այն 
սպայմանով, որ իր բոլոր տոհմակիցները հավիտյան անկախ ասլ֊ 
սրեն և ոչ մի դեպքում հարկատու չդառնան: Մենք կարողացանք 
ս պաշտ պան ել ս ահմ անվածր այնքան ժամանակ, մինչև որ դուք 
չկնքեցիք այս չարաբաստիկ հաշտությունը՝0, որր եթե մեկն անվա֊ 
սներ հասարակաց դժբախտություն, սխալված չւ\ր լինի: Որովհետև 
Ա դրանից հետո, ով արքա, քեղ խոսքով բարեկամ, բայց գործով 
սթշնամի [Հուստինիանոսր] , չմտահոգվելով ոչ բարեկամների և ոչ 
սէլ թշնամիների մասին, մարդկային ամեն ինչ խառնել է ու տակ֊ 
սնուվրա արել: Դրանում դու շուտով կհամոզվես, երբ նա վերջնա֊ 
սկանա պես ջախջախի արևմուտքի [ժողո վո ւրդներին] : Նա սա՝> ֊ 
Ամանվածից ո՞ր մեկր չխախտեց։ Նա տակնուվրա չարե՛ց ամեն մի 
Աներդաշնակություն։ Նա չէ՛ր, որ մեզ վրա սահմանեց հարկերի 
»աննախրնթաց գումար։ [Նա չէ՛ր], որ մեր սահմանակից և անկախ 
»ապրող ճաներին ստրկացրեց, իսկ դժբախտ լազերի թագավորի 
»վրա նշանակեց հռոմ այեցի կառավարիչ: Այդ բոլորը բնության 

հակառակ են և ոչ մի ձևով հնարավոր չէ արդարացնել: Նա չԼ ր, 
»որ հոներին ենթակա բոսպորիտների ք?^*] զորավարներ ուգար֊ 
»կեց Ա գրավեց քաղաքը՝6, որի վրա և ոչ մի իրավունք չուներ: [Նա 

- 83 -



«Պատերազմների մասին» դիրք երկրորդ , դլու|ս 3 

»լէ՞ր] եթովպացիների իշխանությունների հետ դաշինք կնքողր, 
չորոնց գոյության մասին հ ռո մ այեցին ե րր չէին էլ լսել։ Նա արդեն 
)) տիր ան ում է հոմերիտների հողերին և Կարմիր ծովին, իսկ Ֆինի֊ 
))կոնր կցել է հ ռո մ ա յե ց ին ե րի պետությանը։ Մենք զանց ենք առնում 
» խ ո ս ե լ լիրիա ցիների և ի տ ա լա ց ին ե ր ի գլխին եկած ւիո րձանքն ե րի 
չմ ասին։ Ամբողջ աշխարհը նրան փոքր է թվում, նա չի կարո ղա ֊ 
»նում այնտեղ տեղավորվել: Նրա համար քիչ է ամբողջ մ ա րդկու֊ 
չթյան վրա տիրելր: Նա իր հայացքը հառել է երկնքին և հետախու֊ 
սղում է օվկիանոսից վերև գտնվող խ ո րշե ր ր, ցանկանալով ձեռք 
չբերել ինչ֊որ ուրիշ երկիր էլ։ Իսկ դու, ով արքա, ի նչ ես մտա֊ 
))ծում: 9՝ուցե դու քաշվում ես [խախտել] ստոր կերպով ոտնահար֊ 
չված խաղաղությունը, սպասում որ նա վերջում քեղ Լլ ուտի: Եթե 
չդոլ ուղում ես ի մ ան ա լ, թե ինչս/ես է վերաբերվում Լուս տինի ա ֊ 
չնոսը իրեն հարած մարդկանց, թարմ օրինակր մենք և դրւ}֊ 
չբախտ լազերն ենք, իսկ եթե [ուղում ես իմանալ], թե ինչպես է վ ե ֊ 
չրաբերվում անծանոթներին և իր նկատմամբ ոչ մի ան ա ր դա րո ւ ֊ 
չթյոլն չկատարածներին, ապա Հիշիր վանդալներին, գոթերին և 
չմավրոլսիոսներին: Մենք դեռ գլխավորի մասին չենք խոսել։ Ով 
չհզոր արքա, նա չէ , որ քո ստրուկ Ալամուն դա րո սին հաշտության 
չպայմաններում ցանկացավ խաբեությամբ իր կողմր քաշել և քո 
չպետութ յունից անջատել: Եսկ հոներին, որոնց նա բո լո րո վին ծա֊ 
))նոթ չէր, ջանաց իր հետ բարեկամացնել՝ քո դեմ։ Ղ ր ան ց ի ց խայ֊ 
))տառակ բան երբևիցե տեղի չի ունեցել։ Նա արդեն կռահում է, որ 
չկկարողանա ա րևմ տ ա կանն ե րինՀ1 վերջնականապես իրեն հպատա֊ 
սկեցնել, դրա համար էլ արդեն պատրաստվում է շա րժվե լ ձեր՝ 
»ա րևե լյանն երիդ վրա, որովհետև արդեն իրեն մնում է պայքարել 
չմիայն ու միայն պարսկական պետության դեմ։ Այսպիսով, նրա 
չկողմից արդեն խախտվել է ի/ա զա ղո ւթ յ ո ւն ր, նա վերջ է ավել հա֊ 
կվիտեն ակ ան հ աշտության։ Հաշտ ութ յուն ր խախտած են լինում ոչ 
չթե նրանք, ովքեր նախահարձակ են լինում, այլ նրանք, ովքեր 
չհաշտության ժամանակ ոտնձգություններ են կատարում հարևան֊ 
չների դեմ։ Ոճիրր ոճիր է, թեկուզ ձեռնարկողին չի հաջողվել այն 
չիրականացնել։ Թե պատերազմ ր ինչով կվեր ջանա՝ բոլորին սլարղ 
»է։ Ոչ թե պատերազմի աոիթ տվողը, այլ այղ աոիթր տվողի դեմ 
չպայքարողը միշտ հա ղթական է դուրս գալիս։ Մենք պայքարելու 
չենո ոչ հավասար ուժերի դեմ։ Հոո մ ա յե ց ին ե րի զինվորների մեծ 
չմասր աշխարհի հեռաստաններում է գտնվում, իսկ նրանց երկու 
))լավագույն զորավարներից մեկին՝ Ս ի տ տ ա ս ին մենք սպանել ենք, 
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[Պարսկական պատերազմի մասին դիրք երկրորդ, դյուխ 4] 

»իսկ Բելիսարիոսին էլ այլևս Հուստինիանո ս ը չի տեսնի: Նա արհա֊ 
յ)մարհելով նրտն, մնացել է Արևմուտքում՝ իր ձեռքում ունենալով 
)) իտալացին երի իշխանությունը։ Այնպես որ, երբ դու շարժվես թըշ-
խնամիների վրա, ոչ մի դիմադրության չես հանդիպի, մենք, հաս-
յ) կան ա լի է, կլինենք քո կողմում և տեղանքին քաջատեղյակ1 կառաջ-
))նորդենք քո ղորքր))։ Երբ այս լսեց Խոսրովը, հավանություն տվեց, 
հրավյ1րեց պարսից ա մ են ա ե ր ևե լին ե ր ին, հայտնի դարձրեց բոլորին 
Ուիտտիդիսի գրածը և հայերի հաղորդածը, նա քննարկման դրեց 
այն հարցը, թե ինչ պետք է անեն: Այնտեղ արտահայտվեցին բազ-
մաթիվ թեր ու դեմ կարծիքներ, բայց ի վերջո որոշեցին գարնանր 
պատերազմ սկսել հ ռո մ ա յե ց ին ե րի դեմ։ Դեռ աշուն էր, Հուստինիա֊ 
նոս կայսեր ինքն ա 1լա լութ յան տասներեքերորդ տարին18։ Հռոմա քե-
ցին ե ր ր ոչինչ չէին կասկածում և ոչ էլ հավատում էին, որ պարսիկ֊ 
ներր որևէ կերպ կարող են խախտել, այսպես կոչված, հավիտենա-
կան հաշտություն ր, թեև լսել էին, թե Խո ս րո վր մեղադրում է իրենց 
կայսեր Արևմուտքում ունեցած հաջողությունների համար, և այն-
պիսի բողոքներ ներկայացնում նրան, որոնց մասին քիչ առաջ հի-
շատակ եց ի՝9։ 

4. Այդ ժամանակ երևաց գիսավոր աստղր: Սկղբում նա մո-
տավորապես մեծահասակ մարդու չափ էր, ապա շատ ավելի ւ)եծ: 
Նրա վերջավոբությունր արևմուտքում էր, իսկ սկիզբրճ արևելքում 
և շարժվում էր արևի րնթացքով։ Երբ Լարևր] այծեղջյուրում էր, 
Լաստդր] աղեղնավորի մեջ էր։ Ոմանք այս [գիսավոր աստղր] 
անվանում են քսիֆիաս, որովհետև երկարուկ էր և առջևի մասում 
սուր, իսկ ուրիշներն էլ անվանում են միրուքավոր։ Նա երևաց ավե-
լի քան քառասուն օր։ Աստղագետներից յուրաքանչյուրն այգ կա-
պակցությամբ տարբեր, իրար հակասող կարծիքներ էր արտահայ-
տում} թե ինչ է այն կանխագուշակում։ Իսկ ես գրում եմ կատար-
վածի մասին, որպեսզի յուրաքանչյուրը տեղի ունեցածի հիման 
վրա տա իր բացատրությունը։ Հոնական մի մեծ բանակ շուտով, 
անցնելով Իստրոս գետը20, ողողեց ամբողջ Եվրոպան։ Դա հաճախ 
էր տեղի ունենում, բայց այս չափի ու մեծության ավերածություն -
ներ այդ Լերկրի] բնակիչներն երբևիցե չէին կրել։ Այդ բարբարոս-
ներն ամբողջությամբ թալանեցին Հոնիական ծոցից սկսած մինչև 
Բյուզանդիոնի ծայրամասերն րնկած երկիրր։ Իլլիրիայում2Հ նրանք 
գրավեցին երեսուն երկու ամրոց, իսկ Կասանդրիա քաղաքը (որը 
հները անվանում էին, ինչքան մենք գիտենք, Պոտիդեա), ուժով 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » դ ի ր ք Լւ ՝կւ ՝ոո յ , դլուիւ 4 

գրավեցին, թեև [նախկինում] նրանք ամրացված քաղաքի վրա 
Հարձակում դո րծելու ոչ մի փորձ չունեին:. Նրանք Լկո ղոպտած] 
Հարստությամբ և Հարյուր քսան Հազար զերիներով շարժւ[եցին 
գես/ի իրենց երկիրը, առանց որևէ գիմադրության հանդիպելու: 
Նրանք Հետագայում Լլ բազմիցս ներխուժեցին այս կողմերր և մեծ 
ավերածութ (ուններ գո րձեցին: Պ աշարեցին նաև հ)երրոն ե ս ո սը2~ և 
պաշտպանների դիմադրությունը կոտրելով՝ ծովի աղմկող ալիքնե-
րի վրա յով շրջանցեցին այն պա րի ս պն երբ, որոնք գտնվում են, այս-
պես կոչված, Սև ծոցում, անցան երկար պարիսպներից ներս և 
անակնկալ կերպով Հարձակվեցին հերրոնեսոսում գտնվող հոոմա֊ 
յեցիների վրա, շատերին ս պանեցին, իսկ մնացածներին գերեց ին. 
մի փոքր մասն էլ, անցնելով Սեստոսի և Աբիդոսի միջև գտնվող 
նեղուցը և ավարի առնելով Ասիայում գտնվող բնակատեղիները, 
նորից Խերրոնեսոս եկավ և մնացած զորքով ու ամբողջ ավա-
բով վերադարձավ իր երկիրր: Մի ՈԼբՒշ արշավանքի ժա-
մանակ նրանք թալան եցին ի լլի ր ի ա ց ին ե րին ու թ ե ս ա լա ց ին ե ր ին և 
փորձեցին պաշարել Թերմոպիլեն, բայց որովհետև պ ա րի ս պն ե րի 
էւլա շտ պաննե րն ուժեղ դիմադրում Էին, նրանք փնտրեցին և ան ա -
կրն\լալ կերպով շրջակայքում գտան մի կածան, որբ տանում Էր 
դեսլի [Թ ե րմո սլ իլեի] 'Լբ1^ բարձրացող լեռր։ Նրանք Հեռացան, 
կո տ ո րե լո վ գրեթե բոլոր հելլեններին, բացառությամբ ւգ ե լո պոնե ս -
ցիների: Իսկ պարսիկներր շուտով խ ա խ տ ե ց ին Հաշտության [պայ-
ման ա դի ր ր՜] և արևելյան Հ ռո մ ա յե ց ին ե րին ավերածություններ 
պատձաոեցին, որոնց մասին ես այստեղ կ սլ ա տ մ եմ: 9 ե լի ս ա րիո ս ր 
գոթերի և իտալացիների թաղավոր Ո ւի տ տ ի դի ս ին պարտության 
մատնելով ու գերի վևրցնելով քերեց Բյուզանդիոն: Իսկ այժմ ես 
կպատմեմ, թե ինչպես սլարսից ղորքր ներխուժեց հռոմայեցիների 
երկիրը: 

Երբ Հուս տինիանո ս կայսրր հասկացավ, որ Խոսրովր մտաղիը 
Է պատերաղմ սկսել, փորձեց համոզել նրան հրաժարվել իր այղ 
մտադրությունից: Այն ժամանակ Դարա քաղաքից Բյուզտնդիոն Էր 
եկել Անաստասիոս23 անունով մեկր, որն աչքի Էր րնկնում իր խ ո ֊ 
հեմությամր: Նա' Էր, որ մոտ անցյալում ճնշել Էր Դարայում ծա-
գած բռնատիրությունը: Ահա այս Անաստասիոսին Հուստինիանոսր 
ուղարկեց հէոսրովի մոտ, մի նամակ տսւլով, որի բ ո վ ան ղա կո ւթ յո ւն ր 
Հետևյալն Էր, «ԽոՀեմ և բարեպաշտ մարդկանց Համար վայեք / 
)>ա:)րողջ ուժով արմատախիլ անել Ա/ատերաղմի պատճառները„ 
»հատկապես այն դեպքում, երբ դրանք ծագում են սիրելի մարդ-
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[Պարսկական սյսւտերսւդմի մասին դիրք երկրորդ, դլովս 5] 

»կանց միջև, իսկ կռվի և տակնուվրայության առիթներ Հնարելը 
»ան խոՀ եմ և ամբարիշտ [մարդկանց] դործն է: հ ա դա դո լթյո ւն ր 
Vվերացնելը և պատերադմ սկսելր շատ Հեշտ է, որովՀետև իրերի 
))բնությոլնն այնպիսին է, որ ամենացածր մարդկանց Համար շատ 
»դյուրին է ամեն ալար արարքներին դիմելր: Ինձ թվում է, որ երբ 
»մեկը որոշել է պատերադմել, նրա Համար արդեն դժվար է նորից 
)) իյ ա դա ղո ւթ յան վերադառնալը: Դու մեղադրում ես մեղ նամակնե֊ 
սրի Համար, որոնք չար դիտավորությամբ չեն դրված2*, և դրանք 
))յուրովի մեկնաբանում, չես ուղում դրանց մեջ տեսնել այն, ինչ 
սնկատի ենք ունեցել մենք, կամենալով դրանք օգտագործել քո 
»մտադրությունն իրականացնելու Համար: Մենք կարող ենք մատ֊ 
սնացույց անել քո Ալա մ ո ւն դա ր ո ս ին, որր վերջերս ա րշավելով մեր 
սերկրի վրա, հաշտ ութ յան ժամանակ, մեծ ավերածություններ գոր֊ 
))ծեցք գրավեց բնակավայրեր, Հ ա փշտ ա կե ց ունեցվածք, բաղում 
)) մ ա րդկան ց կոտորեց ու գերեվարեց, որի Համար դու պետք է պա֊ 
չտասխան ասա և ոչ թե մեզ մեղադրես: Մերձավորների Հանդեպ 
սմեղավոր լինելու ապացույցր ոչ թե մտածածն է, այլ կատարված 
սարարքներր. իրերի այդսլիսի վիձակում աՀա մե նք ենք, որ որոշել 
))ենք պաշտպանել խ ա զա ղո ւթ յ ո ւն ր, իսկ դու, լսել ենք, որ Հ ռո մ ա յ ե ֊ 
սցիների դեմ պատերազմելու առիթներ ես որոնում, ա ոի թն ե ր, որոնց 
»մեջ մենք ոչ մի բաժին չունենք: Ուէքեր որ ցանկություն են ունենում 
սՀարթել վիճելի Հարցերր, նրանք անտեսում են մտերիմներին ներ-
սկայացված մեղադրանքները, ինչքան Լլ դրանք ծանր լինեն և 
սրնդՀակաոակր, ում դուրեկան չեն բարեկամական կապերր, նրանք 
Աջանում են առիթներ Հնարել։ Դա վայել չէ նույնիսկ Հասարակ 
»մարդկանց, էլ չեմ ասում՝ թագավորին: Դու այդ բոլորը մի կողմ 
»թող և տե՛ս, թե պատերազմում երկու կողմից ինչքան մարդ կզոՀ֊ 
»է[ի. ով իրավամբ կմեղադրվի որպես ապագա փորձանքների 
սպատձառ: Հիշի՛ր ստացածդ դրամր և տվածդ երդումներր, որոնք 
չդրժելուց Հետո չես կարող ոչ խորամանկությամբ, ոչ Էլ սոփեստու֊ 
սթյամբ արդարանալ։ Աստվածայինր այնքան Հզոր Է, որ ոչ մի մարդ 
չչի կարող նրան խաբեր։ Երբ այդ Հաղորդվեց Խոսրովին, նա ոչ 
միայն չպատասխանեց, այլ Անաստասիոսին Էլ ետ չուղարկեց և 
ստիպեց, որ այնտեղ մնա։ 

5. Ձմեռն արդեն վերջանում Էր, ինչպես և Հուստինիանոս 
կայսեր ինքնակա լութ յան տասներեքերորդ տարին, երբ Կավադի 
որդի Խոսրովր դարնան սկգբին25 մեծ զորքով ներխուժեց Հռոմայե֊ 
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ցիների երկիրը և բացահայտ կերպով խախտեց, այսպես կոչված, 
հավիտենական խաղաղությունը։ Նա առաջ էր շարժվում ոչ թե Մի-
ջա գե տ քո վ, այլ իր աջ կողմում ունենալով Եփրատ դետը։ Դետի 
մյուս ափին գտնվում էր հ ռո մ ա յե ց ին եր ի ծայրագույն ամրոցը, որր 
կոչվում էր Կիրկեսիոն26, շատ ամուր, որովհետև Աբորրաս մեծ 
գետը27 այստեղ թափվում է Եփրատի մեջ, իսկ այգ ամրոցը գտնր-
վում է երկու գետերի միախառնման տեղում ստեղծված անկյու-
նում։ Մի այլ երկար պարիսպ էլ շրջապատում է ամրոցից դուրս 
գտնվող տարածությունը, որը երկու գետերի միջև և Կիրկե սիոնի 
շուրջը եռանկյուն ի է ստեղծում։ Դրա համար էլ Խոսրովը չւիորձեց 
գրավել այդ անառիկ ամրոցը, ոչ էլ միտք ուներ անցնել Եփրատ դե-
տը. նա ուղում էր առանց հապաղելու գնալ Ասորիքի և ^ի[իկիայի 
վրա։ Նա զորքով առաջ շարժվեց և Եփրատի ափով լավ քայլողի հա-
մար գրեթե երեք օրվա ճան ա պա րհ կար ելով, հասավ Զեն ոբիա քա-
ղաքք 8; Ժամանակին Զեն ո բ ի ան էր կառուցել այն և իր անունով կո-
չել։ Զևնոբի ան այնտեղ ապրող Հնից հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի դաշնակից 
սարակինոսների իշխան 0 դոն ա թո ս ի29 կինն էր: Օդոնաթոսր հռոմա-
յեցիների արևելյան տիրույթներր փրկեց մարերի ձեռքից: Այդ բոլո-
րը տեղի ունեցավ հնում։ Խոսրովը, երբ հասավ Զենոբիալի մոտա-
կայքը, իմացավ, որ դա աննշան մի քաղաք է, երկիրն էլ անմարդա-
բնակ ու ամեն ինչից զոլրկ. ւէա խ են ա լո վ, որ այնտեղ ժամավաճառ 
կլինի և ան ի մ ա ս տ կերպով մեծ գո րծ ե րի իրականացման խոչընդոտ 
կստեղծի, փորձեց գրավել քաղաքր բանակցությամբ։ Բայց որով-
հետև ոչինչ դուրս չեկավ, շտապեց զորքով առաջ շա րժվ ե լ։ 

Նույնքան ճանապարհ կտրելուց հետո նա հասավ Եփրատ գետի 
մո տ գտնվող Սուրոն քաղաքը30 և րնդհուպ նրան մ ո տ են ա լո վ, կանգ 
առավ։ Այստեղ այն ձին, որի վրա Խոսրուէն էր նստել, խրխնջաց և 
սմբակով խփեց գետնին։ Մոգերը դրանից դուշա 1լեցին, որ քաղաքր 
գրավվելու է։ Իսկ ԼԽոսրովր] շրջակայքում ճա մ բա ր դն ե լո վ, բան ա -
կր նախապատրաստեց պաշարման համար։ Արշակ անունով մեկր 
կար, ծա դում ով հայ, կայազորի հրամանատար, որր ւլինվորներին 
բարձրացնելով պարիսպների ատամնաշարի վրա և այդտեղից քա-
ջաբար կռվե լո վ, թշնամիներից շա տ ե րին սպանեց, բայց հետո նե-
տահար եղավ ու սպանվեց։ Այդ ժամանակ պւսրսիկներր, (որովհե ֊ 
տև արդեն օրվա վերջն էր), հաջորդ օրր գրոհելու մտադրությամբ 
վերադարձան ճամբար, իսկ հ ռո մ այեցին ե րր, իրենց հրամանատարի 
սպանության առիթով հուսալքված, որոշեց ին աղերսանքով դիմել 
Խո ս րո վ ին ։ Հաջորդ օրր նրանք ուղարկեցին քաղաքի ե պ ի սկ ո պ ո ս ին, 
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որպեսզի նա խնդրի և ա դա չի քաղաքի [փրկության] համար, ճՎեր֊ 
ջինս մի քանի սպասաւորներով, որոնք իրենց հետ էին վերցրել հա֊ 
վեր, գինի և սպիտակ հացեր, գնաց Խոսրովի մոտ, երկրպագեց 
նրան և արտասվալից աղաչեց, որ նա ողորմած լինի թշվառ մարդ-
կանց ու քաղաքի հանդեպ, քաղաք, որ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի համար 
աննշան է, իսկ պարսիկների համար երբևիցե որևէ արժեք չի ներ֊ 
կա յա ցրել, ինչպես և այժմ։ Նա խոստացավ, որ սուրոնցիներր իրենց 
անձերի և քաղաքի համար կվճարեն անհրաժեշտ փրկագին: Խոս֊ 
րովր զայրացած էր սոլրոնցիների վրա այն բանի համար, որ լի-
նելով իրեն հանդիպած առաջին հռոմ ա յեցիներր, կամակորություն 
ունեցան իրեն չընդունելու և րնդհակառակր զենք բարձրացրին ու 
պարսից մեծ ամեծների մի ստվար խումբ կոտորեցին: Սակայն նա 
ՍՈԼ19 ԼտւԼեց իր ղայրո՚յթը՛ նա շատ լավ քողարկվեց, որպեսղի սոլ-
րոնցիներին պատժելով, ցույց աա հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ին իր ահեղու-
թյունն ու ան պարտ ելիությունր։ Նա ենթադրում էր, որ այդ կերպ 
շատ ավելի հեշտությամբ իրեն կեն թարկի նրանց, ովքեր իր ճանա-
պարհին կհ ան դի պ են ։ Ղրա համար նա մեծ սիրալիրությամբ գետնից 
բարձրացրեց եպիսկոպոսին, րնդունելով նվերները հույս տվեց, որ 
ս ուրոն ց ին ե րի փ րկւս գնի հարցի շոլրջր նա իսկույն կպայմանավորվի 
պարսի ց մեծամեծների հետ և խնդրին դրական լուծում կտա: Ահա 
այդ ձևով նա ե պի ս կո պո ս ին իր ուղեկիցների հետ ետ ուղարկեց։ 
[Ե պի ս կո պ ո ս ր ] դավի մասին ոչինչ չէր կռահում, իսկ ԼԽոսրովր] 
պարսիկներից մի քանի մեծամեծների՝ ուղեկիցն ե րի անվան տակ 
նրանց հետ ուղարկեց։ Գաղտնի կերպով հրամայեց նրանց [եպիս-
կոպոսի] հետ գնալ մինչև պարիսսլր, մխիթարել և բարի հույսեր 
տալ նրան, որպեսզի նա և նրա բոլոր ուղեկիցները ուրախ ու ոչնչից 
չվախեցողի տեսքով երևան [պարսպից] ներս գտնվողներին. պատ֊ 
վիրեց նաև, որ երբ պահակները բացեն քաղաքի փոքր դարպասը 
նրանց ներս առնելու համար, ապա նրանք որևէ քար կամ գերան 
գցեն սյամի և դռան արանքրճ թույլ չտալով որոշ ժամանակ փակե-
լու, իսկ փակել ցանկացողներին խոչընդոտ հանդիսանան, մինչև 
որ [պարսից] զորքը վրա կհասնի։ Խոսրովը իր մարդկանց այդ բո-
լորը պատվիրելուց հետո, նախապատրաստեց դորքր և հրամայեց 
հենց որ ինքր աւլդանշան տա, վազքով շարժվել քաղաքի վրա։ Երբ 
նրանք պարսպի մոտ հասան, պարսիկներր հրաժեշտ տվին եպիս-
կոպոսին և մնա ցին դոկրսը, իսկ սուրոնցիներր, տեսնելով, որ [ ե ֊ 
պիսկոպոսր] ուրախ է, իսկ թշնամիներն էլ մեծ պատվով են ուղեկ-
ցում նրան, մոռանալով բոլոր վտանգները, ամբողջությամբ բաց 
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արեցին փոքր դարպասը և ծափահարությամբ ո լ բացականչու-
թլոլններով ընդունեցին հոգևորականին իր ուղեկիցների հետ։ Երբ 
բոլորը ներս մտան, պահակն երը հրում էին դարպասը այն փակելու 
համար, իսկ պարսիկները նախապես պատրաստ ունեցած քարը 
գցեցին արանքը։ Պահակներն ավելի ուժեղ էին հրում և ջսւնք թա-
փում, բայց նրանց չհաջոդվեց փակել դարպասը. չէին համս/րձակ֊ 
վում նաև բացել այն, վախենալով, որ կանցնի թշնամիների ձեռքը։ 
Ոմանք պա տ մ ում են, թե պ ար ս ի կն ե ր ը. փոքր դարպասի արանքը ոչ 
թե քար, այլ փայտ էին գցել։ Ահա այսպիսով, երբ սուրոնցիները 
դեռ լրիվ Գլխի ձէՒ^ Ը^՚^Լ նենգութ յան մասին, Խոսրովը ամբողջ 
զորքով վրա հասավ։ Բարբարոսները բռնի բացեցին փոքր դարպա֊ 
սը և կարճ ժամանակամիջոցում գրոհով վերցրին [քաղաքը՜^։ Հէայ֊ 
բացած Խո ս րո վը թա լան ե ց բնակարաններըք շատ մ ա րդկան ց կոտո-
րեց ^ մնացած բոլորին ստրկացրեց, ապա ամբողջ քաղաքր կրակի 
տալով, գետնին հ ա վա ս ա ր ա ց ր ե ց ։ Սրանից հետո նա Անաստասիո-
սին ետ ուղարկեց [ ք՝ յո ւզան դի ոն~^ , հրամայելով հաղորդել Հուս տի ֊ 
նիանոս կայսերք թե որտեղ է թողել Կավադի որդի Խո ս րո վին ։ 

Այնուհետև Խո ս րո վը, դրդված մարդասիրությունից թե շահա-
սի րութ յունից , կամ էլ շնորհ դո բծելու մտադրությունից՝ Եվփեմիա 
անունով մի կնոջ, որին հենց այնտեղ դերի Լր վերցրել, կաթոդին 
սիրել (նա անչափ գեղեցիկ էր) և ապա իր կինը դարձրել, որոշեց 
որևէ ղավություն անել ս ուրոն ցին ե րին։ Նա հ ռո մ այե ցին երին ենթա-
կա Սերգիուպոլիս [քաղաքի]31 (որն իր անվանումն էր ստացել 
.ռչակավոր սուրբ Ս ե րգիո ս ի անունից, և գտնվում էր իր գրաված 

քա զա քի ց հարյուր քսան վեց ասպարեզ հ ե ռա վ ո րո ւթյան վրա ) հա-
րավում, Բարբարոսական կոչված դաշտում այդտեղի եպիսկոպոս 
Կ ան դի դո ս ի մոտ մարդ ուղա րկեց և առաջարկեց, որ երկու կենտի֊ 
նար [ոսկու] դիմաց գնի տասներկու հազար դերի։ Վերջինս մեր֊ 
ժեց, ասելով, որ դրւսմ չունի։ Խոսրովը պահանջեց նրանից գրավոր 
խոստում տա/, որ հետագայում կվճարի այդ դրամբ, և փոքր դու֊ 
մ լ՛/ րով գնած կլինի այդքան մեծ թվով գերիների։ Կան զիդոսն սւյդ-
պես էլ ւսրեց. նա սարսափելի երդումներով խոստացավ մի տարի 
Հետո վճարել ոսկին և պարտավորվեց} որ եթե նշված ժամ ան ա կա ֊ 
միջոցում չվճարի դում արբ, այն կվճարի կրկնակի չափով, իսկ 
ինքն էլ որպես իր երդումր խախտող, կդադս/րի հոգևորական լինե-
լուց։ Ահա այսպիսի դրություն տալով, Կանդիդոսը բոլոր սուրոն-
ցիներին ընդունեց: Սակայն նրանցից քչերն ապրեցին. շատերն ի 
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վիճակի չլինելով դիմանալ տառապանքներին, փոքր անց մ ահա֊ 

ցան։ հյոսրովն այդ կատարելուց հետո առաջ տարավ ղորքր։ 

6. [Հուստինիանոս] կայսրը դրանից մի փոքր առաջ Արևելքի 

զորահրամանատարությունը երկուսի էր բաժանել։ Մինչև Եփրատ 

դետը թողել էր Բելիս արիոսին, որին էր պատկանում նախասլես ամ֊ 

բողջ [Արևելքի] իշխանությունը, իսկ [Եփրատից] այն կողմ, մինչև 

պարսկական սահմանները թողել էր Բ ո ւղե ս ին: Ահա այս վերջինիս 

նա հրամայեց իր ձեռքը վերցնել ամբողջ Արևելքի իշխանությունը 

մինչև Բելի սաբիոսի վերադարձը Իտալիայից: Բոլղեսր, ամբողջ 

Ղ Ո Ր Ք Ւ գլուխն անցած, սկզբում մնում էր Հիերապոլսում: Երբ իմա֊ 

ցավ սուրոնցիներին պատահած փորձանքի մասին, հավաքեց Հ ի ե ֊ 

բա պո լս ի մեծամեծներին և ասաց հետևյալըյ. ((Թշնամիների դեմ 

))ւ\ա կա ս1 առ ճակատ կարող են մարտնչել միայն նրանք, ովքեր 

ակռվի կբռնվեն թշնամու հավասար ուժերի հետ, դա ոչ մի անսլա֊ 

))տեհոլթյուն չի առաջացնի, սակայն ովքեր թշնամու ուժին զիջում 

))են, ապա ավելի նպատակահարմար է մարտնչել խորամանկու֊ 

աթյամբ, քան թե բացահայտ մարտի բռնվել և ակնհայտ վտանգի 

յ>ենթարկել իրենց: Դուք լսել եք, իհարկե, Խոսրովի զորքի մեծաքա-

րն ա կ լինելու մասին։ Արդ, եթե նա կամենա հաղթել մեղ պաշարե-

ալով, մենք ստիպված կլինենք պարսպի ներսից վարել պատերազմը 

))և հասկանալի է կզգանք պարենի պակասություն, իսկ պարսիկները 

ձ առանց որևէ դիմադրության հանդիպելու մեր երկրից ամեն ինչ 

ակվերցնեն։ Իսկ եթե պաշարում ր երկարի, ես կարծում եմ, որ պա֊ 

արիսպն էլ չի դիմանա թշնամիների հարվածներին, որովՀետև նա 

աշատ տեղերից խախուտ է, և հռոմայեցիների զ՚խին մեծ փորձանք 

ակ գա։ Սակայն եթե մենք զորքի մի մասով միայն պաշտպան ենք 

աքաղաքի պարիսպը, իսկ մնացածով բռնենք քաղաքի շուրջը եղած 

Վլեոների] լանջերը և այնտեղից հարձակվենք՝ մերթ հակառակորդ 

»դի ճամբարի վրա, մերթ էլ պարեն ճարելու համար ուզարկվողնե֊ 

արի, ապա կստիպենք Խոսրովին իսկույն վերացնել պաշարումը և 

ա շուտ ով հեռանալ, որովհետև նա ամենևին ի վիճակի չէ և' առանց 

ա երկ յուղի գրոհել պարսպի վրա, և' այդքան մեծ զորքի համար 

ապետք եղած [պարենր] հայթայթել»։ Բուղեսն այսքանն ասաց 

ու թեև նրա ասածները ճիշտ էին թվում, սակայն նա ոչինչ չձեո֊ 

նարկեց։ Նա ընտրեց զորքի միջից փորձվածներին ու հեռացավ: 

Ո՛չ Հիե րա պո լսում եղած հռոմայեցիներր, ո՛չ թշնամու ղորքր այն-
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«ՊսւտԼւ՝սւօ մների մասին» զիրք երկրորդ, դլուխ (> 

պես էլ չիմացան, թե ուր գնաց նա։ Ահա այսպիսին էր իրերի դրու֊ 
թյունն այնտեղ։ 

Հուստինիանոս կայսրըք իմանալով սլարսիկների արշավանքի 
մասին, մեծ իրարանցման մեջ, իր ե ղբորո բդի 9՝երմանոսին երեք 
Հարյուր հոգու գլխավորությամբ իսկույն ճամփռւ դրեց, խոստանա֊ 
չով, որ շուտով նրան կհետևի մեծաթիվ զորք։ Պ՝երմանոսր, հասնելով 
Անտիոք, շրջագայեց [քաղաքի] ամբողջ պարսպի շուրջր և գտավ, 
որ այն հիմնականում ամուր է. քաղաքամերձ հարթավայրով հո֊ 
սում է Օրոնտես գետր, որբ հարձակվողների համար ան ան ց ան ե լի 
է, իսկ մյուս մասում գահավեժ բարձունքներ են, որոնք թշնամինե֊ 
րի համար դժվարամատույց են։ Երբ նա հասավ բարձունքին, որին 
տեղացիներն 0 բո կա ս ի ա դա են անվանում, նկատեց, որ այս մա֊ 
սում պարիսպր շատ է մատչելի։ Այստեղ մի բավական լաքն ժազռ 
կա, որ բարձրությամբ քիչ է զիջում պարսպին։ Նա առաջարկեց 
կամ ջարդել այդ ժայռր և [այնտեղ] պարսպի շուրջը մի խոր խրա-
մատ փորել, որպեսզի [թշնամին] հն ա րա վոր ո ւթ յո ւն չունեն ւս բար֊ 
ձըրանալ պարսպի վրա, կամ էլ այնտեղ մի մեծ աշտ ա րա կ կառոլ֊ 
ցել և միացնել այն քաղաքի պարսպին։ Սակայն շինարար ճարտա֊ 
րապետները գտնում էին, որ այդ երկու առաջարկություններից և ոչ 
մեկբ իրագործելի չէ ք որովհետև անհնար է կարճ ժա մ ան ա կա մ իջո ֊ 
ցում կատարել այդ գործըճ թշնամու հարձակման սպառնալիքի 
պատճառով։ Այդ գործին ձեռնարկելով և ավարտին չհասցնելով, մի 
բան արած կլինեն, ա՛յն, որ թշնամիներին ցույց կտան, թե պարսպի 
որ կողմից պետք է հարձակում գործեն։ Գերմանոսը, երբ այդ 
առաջարկը չընդունվեց, սկսեց հույսեր կապել Բյուղանդիոնից 
սպասվող զորքի հետ, սակայն երբ բավական ժամանակ անբավ և 
կայսեր զորքը չհասավ, ոչ էլ հույս կար, թե կգա, նա երկյուղ զգաց, 
որ հանկարծ Խո սրո վը, իմանալով, որ այնտեղ է գտնվում կայսեր 
եղբորորդին, ամեն ինչ մի կողմ թողած ամբողջ զորքով կշարժվի 
[Ան տիոքի] վր ա՝ ամենակարևորը համարելով Անտիոքի գրավում ր 
և իրեն գերի վերցնելը։ Նույնպես էին դատում նաև անտիոքացիք և 
խորհրդակցելով որոշեցին, որ ավելի ձեռնտու է Խոսրովին դրամ 
առաջարկել և սպառնացող վտանգից խուսսւփել։ Նրանք Բերիայի32 

եպիսկոպոս Մեգասին, որ խոհեմ մարդ էր (նա այն ժամանակ 
նրանց մոտ էր գտնվում), այդ խնդրով ուղաբկում են Խոսրովի մոտ։ 
1/ա դնում և մարերի զորքին է հանդիպում Հիրապոլսից ոչ հեռու։ 
Անձնապես հանդիպելով Խոսրովին, նա շատ է աղաչում խնայել 
մարդկանց, որոնք իրեն ոչ մի վատություն չեն արել, ոչ էլ ի վի-
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն դ ի ր ք ե ր կ ր ո ր դ , յ յ լ ո վ ս 10] 

ճակի են դիմադրել պարսից զորքին, ասում է, որ արքային վայել 

չէ նահանջողների և դիմաղրելու ոչ մի մտադրություն չունեցողնե-

րի վրա հարձակվելն ու բռնանալը, որ տվյալ դեպքում նրա արարք-

ների մեջ արքային վայել և արիություն ընդգծող ոչինչ չկա, որով-

հետև նա ժամանակ չտվեց հ ռո մ ա յ ե ց ին ե րի կայսեր մտածելու փո-

խադարձ համաձայնությամբ խաղաղությունն ամրապնդելու, կամ 

էլ համաձայն կնքված պայմանագրի պատերաւլմի պատրաստվե-

լու։ Նա առանց մտածելու հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի վրա զինված հարձակում 

գործեց, երբ դեռ նրանց կայսրը գաղափար չուներ ստեղծված իրա-

դրության մասին։ Այդ լսելուց հետո, Խոսրովն իր անխոհեմությամբ 

ամենևին չկարողացավ խելացիորեն իրեն ղսպել, այլ ավելի ևս 

գոռոզացավ և սպառնաց իրեն ենթարկել ամբողջ Ասորիքն ու Կի֊ 

լիկ ի ան: Մե դասին հրամայելով հետևել իրեն, նա Դորքը շարժեց 

դեսլի ձիերապոլիս: Հա սնելով այնտեղ, նա ճամբար դրեց, բայց 

տ ե սնելով, որ [քաղաքի] պարիսպն ամուր է, ապա նաև իմանալով, 

որ պաշտպանված է բավարար քանակությամբ զինվորներով, հիե֊ 

ր էս պո լս ե ց ին ե րի մոտ թարգման Պ ա վլո ս ին ո ւղա ր կ ե ց դրամ պահան-

ջելու: Այս Պավլոսր մեծացել Էր հռո մ ա յե ցին ե րի երկրռւմ, սովորել 

քերականի մոտճ Անտիոքում և ասում Էին, թե նա ծագումով Էլ հռո-

մայեցի Է: Պարսպի վրա մեծ հույսեր չդնելով, [պարիսպ] , որ իր 

մեջ Էր առել մեծ տարածություն՝ մինչև [ ք ա ղ ա ք ի ] մոտ բարձրացող 

լեռը, բացի դրանից ց ան կան ա լո վ զերծ պահել երկիրը թալանից, 

[հիե րա պո լսեցիք] խոստացան վճարել երկու հազար լի ա ր արծաթ: 

Մեգասը շարունակ բարեխոսում Էր Խոսրովի առաջ բոլոր արևելյան 

նահանգների համար, մինչև Խոսրովը նրան ասաց, որ Հռոմայեցի֊ 

ների ամբողջ տիրապետությունր հանգիստ կթողնի տասը կենտի֊ 

նար ոսկի ստանալուց հետո միայն։ 

7. Ահա նույն օրը Մեգասն այդտեղից շարժվեց դեպի Անտիոք, 

իսկ Խոսրովը փրկագինն ստանալով ճամփա ընկավ դեպի Բերիս։} 

որբ գտնվում Է Անտիոքի և Հիերապոլսի միջև՝ երկու [քաղաքներից] 

լավ քայլողի համար երկու օրվա ճանապարհի հեռավորության 

վրա: Սակայն Մեգասը մի քանի մարդկանցով ավելի արադ Էր 

շարժվում, քան պարսից զորքը, որ միշտ նրանց անցած ճանապար-

հի կեսն Էր կտրում։ Չորրորդ օրը [Մեգասը] հասավ Անտիոք, իսկ 

[պարսից զորքը]՝ Բերիայի արվարձանները։ 

Խոսրովը Պ ա վլո ս ին անմիջապես ուղարկեց բերիացիների մոտ 

և դրամ պահանջեց, ոչ միայն այնքան, ինչքան հիերապոլսեցինե֊ 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » <քիւ՝ք ե ր կ ա ր դ , <1լո ւ1ս 7 

րից էր ստացել, այլ կրկնա կին, որովհետև տեսավք որ Լբե րիացի֊ 

ների] պարիսպը շատ տեղերից խախուտ էր: Բերիացիները (քանի 

որ հուքս չէին կարող դնել պարսպի վրա) հոժա րութ յա մ բ Համա֊ 

ձա (ն վեց ին պահանջը րավարարել: Երկու հազար լիտր արծաթ տա֊ 

լով, ասացինք որ ի վիճակի չեն մնացածը վճարեի բայց որովհետև 

Խոսրովը պնդում էր իր պահ անջը, նրանք} մնացած զինվորների Հետ 

միասին9 գիշերո վ ա պ ա ս տ ան գտան միջն աբեբդում և այնտեղ պատ-

րաստվեցին պաշտ պան ութ յան: Հաջորդ օրը Խոսրովի կո ղմի ց սար֊ 

դիկ ո*֊զա րկվեցին քաղաքճ դրամներն ստանալու համար. երբ մ ո ֊ 

տեցան պարսպին , Բ Ո [ Ո Ր դա ր պա ս ները փակ գտան, ոչ մի մարդու 

հե տ չկա րո ղաց ան Հանդիպել և այդ մասին տ ե ղե կա ց ր ին արքային: 

Վերջինս հրամայեց պարսպին աստիճաններ հենել ու փորձել բար֊ 

ձրանալ. զինվորներն այդսլես էլ արեցին։ Առանց որևէ դիմագրու֊ 

թ^ան նրանք մտան սքարսսլից ներս} հանգիստ բացեցին դարպաս֊ 

ները և ամբողջ զորքրք ինչպես նաև Խոսրովը մտան քաղաք: Արքան 

շատ զայրացած լինելով, գրեթե ամբողջ քաղաքը հրի մատնեց։ Այ-

նուհետև բարձրանալով մ իջն ա բերդ, փորձեց գրոհել։ Այստեղ հ ռո -

մայեցիների ղին վո րնե րր Համառորեն պաշտպանվում էին, թշնա-

միներից ոմանց ս սլան ե ց ին , բայց պաշարվածների անխոհեմությու-

նը Խոսրովի Համար մեծ բա խ տ ա վո ր ո ւթ յան պատճառ դարձավ: 

Միջնաբերդում էին [ապաստանել] ոչ միայն Լքա դսւքի ււլաշտպան֊ 

ներըյ. նրանք իրենց հետ էին ս։ ա ր ե լ նաև ձիերին ու մյուս անա-

սուններին և իրենց այդ գծծի ո ւթյան պատճառով վտանգի են թարկ֊ 

վեցին: Այնտեղ կար րնգամենը մ ե աղբյուր և ձիերը, ջորիներն ու 

ւէյուս անասունները պետք եղածից ավելի խ մ ե լո վ, աղբյուրը ցա-

մաքեցրին: Ահա բերիացիների գործերն ա յս սլ ի ս ի վիճակումն էին։ 

Մե դասը, հասնելով Անտիոք, հաղորդեց թե ինչպիսի համա-

ձայնության է եկել Խոսրովի հետ, բա(ց իրեն չհաջողվեց համոզել 

Լանտիոքացիներին] րնդունելու այդ։ Այդ միջոցին Հո ւս տ ին ի ան ո ս 

կաձս['Ր Հռոլփինոսի որդի Հովհաննեսին և գաղտնի խորհրդական 

Հոլլիանոսին որպես դեսպան ուղա րկել էր Խոսրուէի մոտ: Հռոմա֊ 

յեցիները [ գաղտնի խորհրդականին] անվանում են ասեկրետիս \ 

որովհետև գաղտնիքները նրանք անվանում են սեկրետսյ։ Նրանք 

եկան ու մնացին Անտիոքում։ Դեսս/աններից Հուլի ան ո ս ր վճռակա -

նապես արգելեց գրամ տալ թշն ա մին երին և դրամ ով դնել կայսե-

րական քաղաքները։ Նա րերմ ան ո ս ի առաջ ամբաստանեց քահա-

նայապետ Եվյրեմիոսին՝ քաղաքր Խոսրովին հանձնելու մտադրու-

թյան մեջ։ Մեգասը ձեռնունայն ճամփա ընկավ։ I1 ս կ Անտիոքի 
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եպիսկոպոս Եվւրեմիոսը պարսիր հարձակումից վախենալով գնաց 

Կիլիկիա։ Որոշ ժամանակ անց այնտեղ ժամանեց նաև Գերմանոսը՝ 

փոքր զորամասի գլուխն անցած։ [Զորքի] մեծ մասը նա թողել էր 

այնտեղ [Անտիոքում] : Մեգասը շտապ կարգով Բերիա հասնելով, 

շատ ափսոսաց պատահարի համար: Նա մեղադրում էր Խոսրովին, 

որ րերիացիների հանդեպ ամբարշտաբար է վարվել, որ իրեն ու-

ղարկում է Անտիոք, հաշտության բանակցություններ վարելու, իսկ 

ինքը, երբ [Բերիայի] քաղաքացիներն իրեն ոչ մի նոր վատութլուն 

չէին արել, և' դրամներն էր հափշտակում, և' նրանց ստիպում փակ-

վել միջնաբերդում, ապա նաև հրի մատնում քաղաքր, իզուր տեղր 

հիմնահատակ կործանում այն: Այդ խոսքերին Խոսրովը սլատաս֊ 

խանեց այսպես. ((Սրա մեղքը, ով սիրելիս, քո վրա է ընկնում, որ 

))մեզ ստիպեցիր այստեղ մնալ, որովհետև դու վերադարձար ոչ թե 

^սահմանված ժամկետում, այլ շատ ուշացած: Կարիք կա" արդքոք, 

))ով դու, լավագույնդ, քո համաքաղաքացիների հիմարության մա֊ 

))սին երկարաբանես: Նրանք խ ո ս տ ա ց ան իրենց փ րկութ յան համար 

))մեղ վճարել ո րոշակի գումար, բայց մինչև հիմա էլ չեն մ տ ածում 

))տալ որոշվածը։ Նրանք, հույս դնելով վայրի ա մ րության վրա, ան֊ 

))պատկաոորեն արհամարհում են մեղ և ինչպես տեսնում ես, ստի֊ 

Ոպում պաշարել միջնաբերդը: Ես հուսով եմ, սակայն, ա ս տվածն ե՛ 

))րի օգնությամբ շուտով հաշվեհարդար տեսնել նրանց հետ և այս 

)) ռլ ա ր ս սյ ի տակ իզուր տեղ ս սլան ված պարսիկն երի համար վրեժ 

)) լուծել մեղավորներից»: 

Խոսրովն այսքանն ասաց, իսկ Մեգասը պատասխանեց նրան 

այսպես. ((Եթե հարցին մոտենանք այն տեսանկյունից, թե դու, մի 

))արքա, մեղադրում ես ողորմելի և աննշան մարդկանց, ապա ասա֊ 

))ծիդ հակաճառել չի կարելի, սւյլ միայն համաձայնվել. ուժեղը միշտ 

յօԷլ իրավացի Է: Բայց եթե ամեն ինչ մի կողմ թողած ճիշտն ասենք, 

)) ա պա, ով արքա, դու ոչ մի իրավունք չունես մեղադրելու: Բ՝ե ինչու 

յօհամար, հանգիստ լսիր ամենը: Ես քո կողմից ուղարկվեցի անտի֊ 

»ո քացիների մոտ հաղորդելու նրանց [քո պայմանները] և յոթ օրից 

»հետո (միթե՞ կարելի Էր ավելի արագ) վերադառնալով քեղ մոտ, 

))ահա քո կող մից այս վիճակին հասցված գտա իմ հայրենիքը: 

ՎԻմ համաքաղաքացիների արդեն զրկվել Էին ունեցվածքից, 

)) ն ր անց մնում Էր միայն պայքարել իրենց կյանքի փրկության հա֊ 

»մար, և իմ կարծիքով, իրավունք ունեին չվճարել քեղ մնացած 

յ»գրամը։ Անհնարին Է մարդուց պահանջել, որ նա վճարի այն, ինչ 

ձչունի, Դեռ հնուց մարդիկ ամեն մի երևույթ տարբերում են անուն-
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))ներով: Օրինակ, նրանք, ի միջի այլոց, տարբերություն են դնում 

չթուլութ (ան ու համառության միջև։ Վերջինս ընդունակ է դիմադրե-

չլու, բայց իր ամբարտավանության հ ա մ ար ա տ ե լի է մարդկանց, իսկ 

չ ա ռաջինը, հ ա կա ռա կ որ գործելու մեջ թույլ է, նույն պես ընդունակ 

չէ գիմ ա գրելու, սակայն նա առաջ է բերում մարդկանց կա րեկցանքը: 

((Արդ, թույլ տուր մեղ, ով արքա, կյանքի ամենից ծանր բաժինն 

չստացողներիս, ծայրահեղ դեպքում մխիթւսրվելու այն մտքով, որ 

))մեղ հասած դժբախտության մեջ մենք մեղք չունենք։ Ղու բավա֊ 

արարվիր ստացածդ դրամ ով, քո կ ա րո ղո ւթյա մ բ մի հաշվիր ղոանք, 

չ ա յ լ նկատի ունեցիր բերիացիների կարողությունը։ Ս եղ վրա այլևս 

))մի բռնացիր, որպեսզի ցույց չտաս, որ ի վիճակի չես հասնելու քո 

չառաջադրած նպատակին: Անսահման ցանկությունները պատըժ֊ 

չվում են կա տ արվե լու անհնարինությունից: Ամենից լավը՝ ոչ մի 

չանհնարին բան չնախաձեռնելն է: Այդ եմ այժմ քեղ ասում այս 

չմարդկանց արդարացնելու համար, բայց եթե ինձ թույլ տրված 

չլիներ շփման մեջ մտնելու այդ դժբախտների հետ, ապա ես հնա֊ 

չրավոբություն կունենայի ուրիշ բաներ էլ ասել, որ այժմ իմ հիշո֊ 

չղոլթ յուն ի ց վրիպել են))։ 

Մե դասն այսքանն ասաց, իսկ Խոսրովը նրան թույլ տվեց գնալ 

միջնաբերդ: նա ներս մտնելով մանրամասն տ ե ղե կա ց ա վ ա ղբ յուրի 

հետ պատահածի մասին և արտասվալից աչքերով նորից գնաց Խոս-

րովի մոտ ու ծնկաչոք հավատացնում Էր, որ բերիացիների մոտ ոչ 

մի դրամ չի մնացել և խնդրում նրան գոնե մարդկանց կյանքը խնա֊ 

յի: Խոսրովն այդ մարդու հեզությունից ազդված, բ ա վա ր ա ր ե ց խրն֊ 

դիրքր և երգվեց խնայել միջնաբերդում գտնվողներին։ Այսպիսի 

վտանգի ենթարկված բերիացիները թո ղե ց ին մ իջն ա բ ե րդր և ան֊ 

վնաս գնացին ուր որ յուրաքանչյուրր ցանկանում էր: Զինվորներից 

ՔԺՐՐ Հետևեցին նրանց: Շատերը կ ա մ ա վո ր կերսլով գնացին Խոս֊ 

րովի մ ո տՀ կշտամբելով [հռոմեական] պետության ը, որ երկար ժա֊ 

մանակ իրենց ռոճիկ չէր վճարել և հետագայում [Խոսրովի] հետ 

գնացին պարսից երկիրը: 

8. Խոսրովը (որովհետև Մեգասն ասաց, որ իրեն չհաջողվեց 

համոզել ան տ ի ո ք ա ց ին ե ր ին դրամ տալ) ամբողջ զորքով շա րժվեց 

նրանց վրա: Ան տ ի ո քա ց ին ե ր ի ց ոմանք, վերցնելով [իրենց] հարըս֊ 

տությոլնը, փախան ուր որ կարող էին։ Նույնն Լին մտածում նաև 

մնացածները, սակայն այդ միջոցին Լի բան ան ի զորքերի հրամա֊ 

նատարներ Թեոկտիստոսն և Մոլացեսր, գալով վեց հազար ռա ղ ֊ 
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միկներով, հուսադրեցին և խանգարեցին նրանց [մտադրության 

իրականացմանր]։ Շատ չանցած վրա հասավ նաև պարսից զորքը։ 

Ահա այստեղ վրան խփեցին և ճամբարեցին բոլորր՝ Օրոնտես գետի 

ափին և նրանից ոչ շատ հեռու։ Խոսրովը Պ ա վլո ս ին ուղարկեց պա֊ 

րըսպի մոտ և անտիոքացիներից դրամ էր պահանջում, ասում, որ 

կպրծնեն եթե տաս կենտին ար ոսկի տան, բայց պարզ էր, որ դրա֊ 

նից պակաս գումարով էլ նա կհեռանար այնտեղից։ Այդ միջոցին 

Խոսրովի մոտ եկան դեսպանները և երկար խոսեցին հաշտության 

խախտման շուրջը, շատ բան էլ իրենք լսեցին նրանից և վերադար֊ 

ձան։ Հաջորդ օրր ան տ ի ո ք ա ց ին ե ր ի դեմոսր ( ան տի ո քացին ե րր լուրջ 

մարդիկ չեն, այլ անկարգ և անչափ ղավեշ տասերյ, պարս սյի 

ատամնաշարի վրա բարձրացած, հայհոյում էին Խոսրովին և բարձ-

րաձայն ծաղրում։ Նույնիսկ Պ ա վլո ս ին} որր գտնվում էր պարսպի 

\)ոտ և խո րհուրդ էր տալիս դրամ ական փոքր գում արով փրկել իրենց 

և քաղաքր, քիչ էր մնացել ն ե տ ահ ա րե ին, սակայն նրան հաջո ղվեց 

իէուսափել։ Ղ ր ա համար Էլ Խոսրովր զա յրույթից կատաղած} որոշեց 

ղրո հել։ 

Հաջորդ օրր բոլոր պարսիկներին հավաքելով պարսպի դեմ} մի 

մասին հրամայեց հարձւսկվել գետի կողմից, իսկ Ւ^ՔԸ շատերի և 

լավագույնների գլուխն անցած հ ա րձակվեց բարձունքի վրա: Ինչ-

պես ես նախասլես ասացի} այս մասում պարիսսլր շատ Էր մատ-

չելիէ Աքստեգ Հռոմ ա յեցիներր (այն սլարիսպր, որի վրա կանգնած 

ւպետք Է կռվեին, շատ նեղ Էր) մտածեցին հետևյալր. երկար գերան֊ 

ները իրար կապելով կախեցին աշտարակների միջև 9 ո ր պ ե ս ղի տա֊ 

րածոլթյոլնր լայնանա և պաշարողների դեմ ավելի մեծ քանակու-

թյամբ մարդիկ կարողանան կռվել: Պարսիկներր սաստիկ նեղում 

Էինճ ամեն կողմից նե տերի տարափ տեղալով հատկապես ւ)իջնա֊ 

բերդի վրա: Հռոմայեցիներն ամբողջ ուժով պաշտպանվում էին, ոչ 

միայն զինվորն երր, այլև դեմոսի բազմաթիվ խիզախ պատանիներ: 

Պաշարողն երր ենթադրում էին, որ այս [բարձունքում] մարտր թ ը շ ֊ 

նամին երի դեմ հավասար կլինի, որովհետև ժայռը լայն ու բարձր 

էր, կարծես ուղղված պարսպի դեմ և հարձակվողներին թվում էր, 

թե կռվում են հարթ տարածության վրա: Ես կարծում եմ, որ եթե 

հռոմեացիներից որևէ մեկը խիզախեր երեք հարյուր մարդով դուրս 

դաւ պարսպից, [թշնամուց] առաջ տիրանար այդ ժայռին և ա յ ն ֊ 

տեղից դիմադրեր հարձակվողներին՝ ապա քաղաքը երբեք չէր են֊ 

թարկվի թշնամու վտանգին, բարբարոսները չէին ունենա որևէ Հե֊ 

նակետճ գրոհելու համար, որովհետև նրանց կհարվածեին և' բար֊ 
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ձըրից, և' Ժայռից, և' պարսպից։ Իսկ ա յժմ ( ան տ ի ո քա ց ին ե ր ին վի ֊ 

ձակված էր ձարակ դառնալ մարերի զ ո ր ք ի ն ա յ դ ՈՀ_ ոք[1 մտքից 

անդամ չանցավ։ Խոսրովր բարձր աղաղակով կռվի կոչեց պարսիկ֊ 

ներին, որոնք մարտնչելով, ուժերի գերագույն լարումով ժամանակ 

չէին տալիս հակառակորդին մտածելու կամ նետերի հարվածներից 

խուսափելու։ Հռոմայեցիները մեծ բազմությամբ իրար խաոնված 

պաշտպանվում էին, սակայն պարաններր, որոնցով գերաններն էին 

կա սլված՝ չդիմացան ծանրությանը և հ ան կա րծա կի պոկվելով մեծ 

շառաչյունով, նրանց վրա կանգնած [զինվորների յ հետ գետին 

տապալվեցին: Մյուս հռոմայեցիները, որոնք մարտնչում էին մեր֊ 

ձակա աշտարակն երից, չէին հասկանում թե ինչ է կատարվում. են֊ 

թադրելով, որ այս մասում պարիսպը քանդվել է, փախուստի դիմե֊ 

ցին: Դեմոսից բազմաթիվ պատանիներ, որոնք ն ա խ կին ո ւմ սովոր 

/ին իրար դեմ կռվել ձիարշավարանում, երբ պ ա ր ս սլ ի ց ցած իգան, 

փախուստի չդիմեցին, մնացին տեղում, մինչդեռ զինվորները Թեոկ֊ 

տիստոսի և Մոլացեսի գլխավորությամբ բարձրանալով ձիերի մրա, 

որոնք կազմ ու պատրաստ գտնվում էին այնտեղ, շարժվեցին դեսլի 

դարպասները, ասելով որ ղորքռվ օգնության է գալիս Բուզեսը և 

իրենք ուզում են շտապ կարգով ընդունել նրանց՝ քաղաքր թշնա-

միներից միասին պաշտպանելու համար: Ահա այստեղ անտիոքա֊ 

ցիներից շատ տղամարդիկ և կանայք՝ երեխաներով շտապեցին դե֊ 

պի դարպասները, բայց սկսեցին ճնշվել ձիերի կողմից: Ըինվորնե֊ 

րր բոլորովին չէին խն այում ո տն ա տ ա կ եղողներին և նախկինից էլ 

ուժեղ թափով ս լան ում էին րնկածների վրա յով: Այստեղ, հ ատկա ֊ 

պես այս դա րպա սն ե ր ի մոտ, շատերը կոտո րւէեցին։ 

Պ ա ր ս ի կն ե ր ը դի մ ա դր ո լթ յան չհանդիպելով, սլ ա ր ս պ ին աստի֊ 

ձաններ հ են ե լո վ, հեշտությամբ բարձրանում էին: Նրանք շտապ 

կարգով հասան մինչև ւզարսպի ասւամնաշարր. որոշ ժամ ան ա կ 

չէին ուզում այնտեղից ցած իջնել և անորոշության մեջ I ին. ինձ 

թվում է, որ նրանք կա սկածում էին, թե թշնամին այդ նեղ տեղե֊ 

րում թակարդ է դրել: Պարսպից ներս տարածությունն անմիջապես 

բարձունքից սկսած մեծ մասամբ անմարդաբնակ է։ Այնտեղ վ եր են 

խո յանում շատ բարձր ժայռեր: Ոմանք ասում են, թե պարսիկներն 

այստեղ կանգ առան Խոսրովի հրամանով: Նա հասկաց ա վ տեղանքի 

դժվարանցանելիությունր, տեսավ զինվորների փախուստր և վախե֊ 

ցավ, որ նրանք հանկարծ ետ կվերա դա ռն ան և իրենց անակնկալ պա֊ 

տահարի առաջ կկանզնեցնեն, դրանով իսկ խանգարելով հին և 

հայտնի քաղաքի դրավմանր, քաղաք, որր հռոմ ա յեցիների արևելքի 
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[քաղաքներից] առաջինն է Հարստությամբ, մեծությամբ, մարղա֊ 

շատությամբ, գեղեցկությամբ և բարեկեցությամբ։ Միայն ու միայն 

այդ մասին մտածելով, նա ուզում էր հ ռո մ ա յե ց ին եր ի զինվորներին 

ժամանակ տալ, որպեսզի նրանք հնարավորություն ունենան փա֊ 

խուսս։ի դիմելու։ Դրա համար էլ պարսիկներր ձեռքով նշան էին 

տալիս փախուստի դիմողներին՝ հնարավորին չափ շուտ վւախլել։ 

Հռոմայեցի զինվորները, մնացած հրամանատարների հետ ն ահ ան֊ 

ջելով, բոլորն անցան այն դարպասով, որը տանում է դեպի Անտի֊ 

ոքի Դաֆնե արվարձանը։ Պարսիկները, բացի այս մեկից, մնացած 

բ ՚ ՚ լ ո ր [դարպասները] գրավել էին։ Դեմոսից թլարին հաջողվեց 

փախչել զինվորների հետ միասին: Երբ պարսիկները տեսան, որ 

Հռոմայեցի զինվորները հեռու են գտնվում, բարձունքից իջնելով, 

մտան քաղաք: Ահա այստեղ անտիոքացի բազմաթիվ պատանիներ 

կռվի բռնվեցին և սկզբում թվում էր, թե նրանք հաղթելու են: 

Սրանցից միայն մի փոքր մասն էր զինված, իսկ մ ե ծա մ ա սն ո ւթ (ո ւ ֊ 

նը կռւէում էր միայն քարեր շպրտելով: Նրանք ետ մղելով թշնամի-

ներին, ռազմական երգեր էին երգում և կարծես հաղթած, ձուստի֊ 

նիանոս կայսեր ((բարեհաղթ)) հ ռչւս 1լո ւմ: 

Այդ միջոցին Խոսրուէը, որ նստել էր բարձունքի աշտարակնե֊ 

րից մեկ ում, կանչեց դե ս պանն ե րին} որո վհե տև ցանկանում էր 

նրանց բան ասել: [Պարսից] իշխանավորներից մեկը՝ Չաբերգանե֊ 

սը, տեսնելով որ դեսւզաններին հրավիրում են բանակցությունների 

համար, շտապեց արքայի մոտ և ասաց այսպես. ((Ինձ թվում է, ով 

յօտ եր է որ դու ավելի ես մտածում հ ռո մ ա յե ցինե րի փրկության մա֊ 

յ)սին, քան իրենք: Նրանք վտանգից առաջ հայհոյում Էին քո թա֊ 

սգավորությանը, իսկ պարտված վիճակում նույնիսկ անչափ խիզա֊ 

)) խ ո ւմ պարսիկներին մեծ վնաս հասցնել, կարծես վախենում են 

»քեզ մոտ թողնել իրենց հանդեպ որևէ մարդասիրական մոտեցման 

))հնարավորություն: Իսկ դու ուզում ես ողորմել նրանց, ովքեր չեն 

))էլ ակնկալում փրկություն, շտապում ես խնայել մարդկանց, ո վ ֊ 

»քեր բոլորովին էլ չեն ուզում այդ: Նրանք գրավված քաղաքում դա֊ 

))ր ան են դրել ե ս սք ան ո լ մ են հաղթողներին, թեև իրենց բոլոր ղին֊ 

սվորները վաղուց փախել են))։ Խոսրովը լսելով այդ, իր լավագույն 

[զինվորներին] ուղարկեց նրանց դեմ, շատ չանցած վերադառնա֊ 

լով նրանք ասացին, որ ոչինչ վատ բան չի պատահել: Պարսիկներն 

[իրենց] թվական գերազանցությամբ ան տ ի ո քա ց ին ե ր ին փախուստի 

մտանեցին, և [քաղաքում] մեծ ջարդ տվեցին: Պարսիկներր չխնա֊ 

յելով տարիքը կոտորում էին հանդիպողին: Պատմում են, որ այն 
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Ժամ ան ա կ երկու երևելի ան տ ի ոքա ց ին եր ի կան ա յ ք , որոնք պարսպից 

դուրս էին մն ա ց ե լ, զգալով, ՈԲ ընկնելու են թշնամու ձեռքը (նրանք 

արդեն երևում էին ամենուրեք), շտապեցին դեպի Օրոնտես գետը 

և վախենալով, որ պարսիկները նրանց կպղծեն, քողով ծածկե լո վ 

իրենց դեմքերը, նետվեցին գետի հոսանքի մեջ ու խ ե դդվե ցին։ Ան֊ 

տ ի ոքա ց իք ահա ենթարկվեցին ամեն տեսակի գժբախտությա ն™։ 

9. Այստեղ Խոսրովր դեսպաններին ասաց հետևյալը. ((Ես հին 

չասացվածքը ճշմա րի տ եմ համարում, որ աստված բարիքներն 

յ)ընձեռում է մարդկանց ոչ թե մաքուր վիճակում, այլ չարիքի հետ 

չխառնելով: Այդ պատճառով էլ մենք ծիծաղելուց բացի լաց էլ ենք 

չլինում, ե րջան կո ւթ յան կողքին ան սլա յմ ան բուսնում է դժ բախ տոլ֊ 

չթյունը, ուրախության՝ տ խ րություն ը ք և այս թույլ չի տալիս լիա֊ 

չկատար վայելել տրված բարօրությունը։ Ես, ինչսյես տ ե սն ում եք, 

չշատ հեշտությամբ՝ աստծո օգնությամբ կարողացա գրավել այս 

յ) քաղաքը՝ հռոմ ա յեցիների երկրռւմ եղած քաղաքներից ամենահըռ֊ 

չչակավո րը: Ես, տեսնելով այդքան մարդկանց սպանությունը և 

այն, որ [ / * * / ] հաղթանակը արյան մեծ գնով է ձեռք բերված, այս 

չկատարվածից ոչ մի բավարարություն չղգացի: Պատճառը թշվառ 

չ ան տ ի ո քա ց ին ե րն են, որոնք երբ պաշտպանվում էին, չկարողացան 

զպարսիկն երին ետ մղել, բացի դրանից, երբ Լվե րջինն ե ր՚ս] հսյղթել 

չէին և գրոհով քաղաքր գրավել, անն պա տ ակ մեռնել ցանկանալով, 

չխիզախեցին կռվեր Պարսից բոլոր մեծամեծներր ինձ շատ ձանձ֊ 

հրացրին պահանջելով, որ ես 2Ո ւրշկ ա լի մեջ առնեմ քաղաքր և բոլոր 

չգերվածներին կոտորեմ, բայց հ սւ կա ռա կ դրան, ես նահանջողներին 

»կոչ էին անում առավել ևս շտապ փաիւուստի դիմել, որպեսզի 

չհնարավորին չափ շուտ փ րկվեն, որովհետև ա րդա րաց ի չէ ոտնա֊ 

))տակ անել գերվածներին))։ Ահա Խոսրովր սեթևեթելով ա յս պ ի ս ի 

կեղծավոր խոսքեր ասաց դեսպաններին, բայց վերջինն երս շատ լավ 

գիտեին, թե ինչու նա հնարավորություն տվեց հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ին 

փախուստի դիմեր Նա չեղածի մասին խոսելու մեջ ամենակարող 

մարդ էր, նմանասլես ճշմ ա ր տ ո ւթ յո ւն ր թաքցնելու, իր սեփական 

չարագործությունների մեղքը տուժողների վրա գցելու։ ՛Նա պատ֊ 

րաստ էր ամեն տեսակ խոստում տալ և այն երդումներով հաստա֊ 

տել, բայց ավելի րնդունակ էր մոռանալ իր հենց նոր տված խոս֊ 

տումն ու երդումը։ Նա դրամի համար պատրաստ էր ամեն մի ոճիր 

գործել, բայց և շատ վարպետությամբ կարող էր բարեպաշտ ձևա-

նալ և խոսքով հրաժարվել գործած արարքից։ Նա ս ուրոն ց ին երին, 
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որոնք [իրեն] ոչ մի վատություն չէին արել, նենգությամբ կոտո-

Բ ե 9 , ինչպես [վերևում] ասվեց։ Քաղաքր գրավելու պահին նա տե-

սավ մի վայելուչ և երևելի կին, որին ձախ ձեռքից ուժգնորեն քաշ֊ 

քըշում էին բարբարոսները։ Նա պինդ բռնել էր նոր կրծքի ց կտրված 

իր երեխային, որը չկարողանալով այդպես արագ վազել, ընկել էր 

գետին և քաշում էր նրան մյուս ձեռքով։ Հենց այստեղ [հոսրովը՜\ 

ցույց տվեց իր կեղծավորությունը։ Պատմում են, որ նա հոգոց հա֊ 

նեց, ձևացրեց ներկաներին, այդ թվում նաև դեսպան Անաստասիո֊ 

սին, թե իբր արտասվում է և աստծուն երդվեց վրեժ լուծել նրանից, 

ով այդ դժբախտությունների պատճառ դարձավ։ Նա ակնարկում էր 

հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի կայսր Հո ւս տինիանո սին, թեև գիտեր, թե ինքն է 

ամեն ինչի գլխավոր պատճառը։ Ահա այսպիսի հատկությունների 

տեր մարդ Խոսրովը դարձավ պարսից արքա (աստված կուրացրել 

կր հ ի ան ա լի Զամեսի [մեկ] աչքը, "րն ավագությամբ պետք է ստա֊ 

նար թագավորությունը՛ Կաոսեսից հետո, որին առանց որևէ սլատ֊ 

ճառի ատում է Աավադը) և առանց դժվարության պարտության 

մատնեց իր դեմ ապստամբածներին, և ինչ վատություն որ մտա֊ 

գրվել էր՝ ի րա դո րծեց հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի հանդեպ։ ճակատագիրը, 

ց ան կան ա լո վ միշտ մեկին մեծացրած լինել, որոշ ժամանակ իր ցան֊ 

կացածն է անում, նրա մտադրությունը ոչ ոք չի կարող խափանել, 

ճակատագիրը հաշվի չի նստում մարդու արժանիքների հետ, չի 

մ տածում կանխել այնպիսի դեպք, որ չպետք է տեղի ունենար, ոչ 

էլ մտածում է, թե շատերը այն բանի համար, որ նա բախտի է ար֊ 

ժանացրել անարժան մեկին, պախարակելու են իրեն ու ծաղրելու։ 

Նա մտածում է միայն այն մասին, որ կատարվի իր մտադրությունը։ 

Բայց թող լինի այնպես, ինչպես աստված է կամենում։ 

Խոսրովր զորքին հրաման տվեց կենդանի մնացած անտիոքա֊ 

ցիներին գերել ու ստրկացնել, ամբողջ հարստությունը թալանել, 

իսկ ինքը դեսպանների հետ միասին բարձունքից իջավ դեպի տա֊ 

ճարը, որ եկեղեցի են անվանում։ Այստեղ Խոսրովն այնքան շատ 

ոսկե և արծաթե թանկագին ՜իրեր գտավ, որ ամբողջ ավարը չհաշ-

ված, միայն այդ իրերը հսկայական հարստություն էին կազմում։ 

Հենց այնտեղ նա տեղահան արեց բազմաթիվ հրաշա^, մարմարներ 

և հրամայեց քաղաքից դուրս բերել պարսից երևրրր տեղափոխե֊ 

լու համար։ Այդ անելուց հետո նա հրամայեց պարսիկներին ա մ ֊ 

բողջ քաղաքր կրակի տալ։ Դեսպանները խնդրում էին քկնայկ ք »• 

նե եկեղեցին, բավարար փրկագին համա։>Հլ„վ այնտսղի*) տարածը՛. 

Նա ընդառաջեց դեսպաննեյւ^Լ բայց հրամայեց մնացած ամեն ին֊ 
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չը Հրկիզել: Փոքրաթիվ [մարդկանց] թողնելով այնտեղ, որոնք 

պետք է քաղաքր կրակի տային, նա մնացած զորքի Հետ Հ ե ռա ց ա վ 

համբարըք ուր նախապես վրաններ էին խ վւ ե լ: 

10. Աքս պատաՀարից մի քիչ առաջ աստված այդ [քաղաքի] 

բնակիչներին Հրաշքով ցույց էր տրվել կատարվելիքը: Վաղուց ա յ ս ֊ 

տեղ ծա ռայո ղ զինվորների դրոշն երբ, որոնք սկզբում դեպի արև֊ 

մուտք էին ծածանվում, Հանկարծ ինքնաբերաբար շուռ եկան դեւզի 

արևելք, իսկ այնուՀետև առանց որևէ մեկի ձեռք տալու նորից դար֊ 

ձան նախկին կողմր: Զինվորներն այդ բանը 9ոլՏ0 տ վին մոտա֊ 

կայքում գտնվողներից շատերին, այդ թվում նաև համբարի ծախ֊ 

սերը Հոգացող խորեգոսին, որի անունը ձատիանոս էր: Նա շատ 

խոՀեմ մարդ էր, ծագումով՝ Մ ոպսուսեստիա յից: Սակայն այդ 

Հրաշքր տեսնողները դրանից Հետո էլ գլխի չընկան, որ վայրի տի֊ 

րասլետոլթյունը ա րևմտյան կայսեր [իշխանությունից] անցնելու 

էր արևելյանի [իշխանության] ներքո: Ոչ մի կերււլ Հնարավոր չէ 

խուսափել այն բանից, ինչ իսկապես պետք է տեղի ունենա: Ա յ ս ֊ 

քան մեծ դժբախտության մասին գրելուց, որ գալիք սերունդներին 

Հիշատակ մնա, իմ գլուխր պտտվում է և չգիտեմ, թե ինչ է ուղում 

աստված, որ մի կողմից բարձրացնում է մարդուն կամ որևէ երկիր? 

իսկ այնուՀետև ցած է գլորում ու Հողմացրիվ անում, առանց ակրն֊ 

Հայտ որևէ պատհառի: Լավ չէ [աստծու] մասին ասել, թե նա ամեն 

ինչ կատարում է առանց որևէ պատհւսռի: Նա այն ժամանակ թույլ 

տվեց, որ Ան տիոքը ՀիմնաՀատակ կործանվի ամ են ա ամ բա րիշտ 

մարդու ձեռքով, մի քաղաք, որի գեղեցկությունն ու կատարյալ փա-

ռաՀեղությունը նույնիսկ այժմ անՀնարին է չնկատել: Քաղաքի ա ֊ 

վերումից Հետո փրկվեց միայն եկեղեցին՝ այն պարսիկների ջան֊ 

քերով ու Հոգատարությամբ, որոնց վ(,ա հր գրված այգ գործը: 

Բազմաթիվ տներ փ րկվ ե ց ին նաև [քաղաքի] Աերատա յոն կոչված 

մասում ոչ թե մ ա ր դկ ան ց Հոգատարության շնո րՀ իվ, այլ այն պատ֊ 

հաոով, որ նրանք գանվում էին քաղաքի ծայրամասերում, նրանցւ 

կողքին ուրիշ ոչ մի շինություն չկար և կրակը չկարողացավ Հասնել 

նրանց: Բարբարոսներր կրակի տվեցին նաև պա րս "լիզ դուրս գրտ֊ 

նրվող բոլոր շին ութ յունն ե րր, բացի սուրբ Հուլի ան ո ս ին նվիրված 

տաձարից և այն տներից, որոնք գտնվում էին այդ տահարի շուրջր, 

որովՀետև դեպքերի բերմամբ դեսպաններն այստեղ էին օթևանել: 

Պ ա րսիկն երը պարս պ ի ն ամենևին ձեռք չավին։ 

Փոքր անց դե ս պանն ե րն եկան Խոսրովի մոտ և ասացին այս-
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն դ ի ր ք ե ր կ ր ո ր դ , յ յ լովս 1 0 ] 

պես. «Եթե մենք այստեղ անձնապես քեղ հետ չխոսեինք, ով արքա, 

))մենք երբեք չէինք հավատա, որ դու, Կավադի որդի Խոսրովդ, դրր֊ 

չժելով քո տված երդումները, որոնք մարդկանց համար վստահու֊ 

չթյան և ճշմարտության ամենադլխավոր և ամենաամուր գրավա֊ 

))կանն են, ղենքով հարձակվել ես հոոմայեցիների երկրի վրա, և 

չխախտել ես հաշտությունը, որը պատերազմների արհավիրքների 

չմեջ անապահով ապրողներն իրենը միակ հույսն Լին համարում։ 

»Դրան չի կարելի այլ անուն տալ, քան որ մ ա ր դա վա ր ո ւթ յո ւն ր վեր 

չէ ածվել զազանավարութ յան։ Եթե հաշտություն գոյություն չու֊ 

չնենա, ապա բոլորը կներգրավվեն անվերջ պատերազմի մեջ, իսկ 

))վերջ չունեցող պատերազմն էլ միշտ վերափոխում է պատերազ֊ 

չմալների բնությունը։ Դու նույն բանը նկատի չունեի՛ր, երբ մի քիչ 

չառաջ նամակ գրելով քո եղբոր*՝ ասացիր, թե նա է հաշտության 

չվերացման պատճառր և դրանով իսկ չէի՝ ր րն դուն ում, որ հաշ֊ 

չտոլթյան վերացումը մեծագույն չարիք է: Եթե նա ոչ մի մեղք չու֊ 

չն ի, ապա դո լ ես անարդարացին, որ մեր վրա ես գալիս։ Ւսկ եթե 

չա յնոլամենա յնիվ քո եղբայրր այդպիսի մի բան գործել է, ապա 

չդոլ այդ բանի համար մ եղա դրի ր նրան և ոչ ավելի, որպեսզի ցույց 

չտաս, որ նրանից լավն ես. վատության մեջ մեկին զիջողը արդար 

չգործում հաղթում է նրան, թեև մենք շատ լավ գիտենք, որ Հուս֊ 

չտինիանոս կայսրր երբեք խաղաղության դեմ հանդես չի եկել: 

չՔեզ խնդրում ենք հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի դեմ այլևս այդպիսի վատու-

չթյուններ չձեռնարկես, դա պարսիկներին ոչ մի օգուտ չի տա, 

չիսկ դու կշահես միայն այն, որ քիչ առաջ քեզ հետ հաշտություն 

չկնքողներին անարդարացի կերպով մեծ վնաս կհասցնեսչ։ 

Դեսպաններն այսքանն ասացին: Իսկ Խոսրովր լսելով այդ, 

պնդում էր, որ Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս կայսրն է խախտել հ ա շտ ո ւթյ ո ւն ր, 

թվարկում էր կայսեր տված առիթները՝ [պատերազմ] սկսելու, ո ֊ 

բռնցից մի մասը իսկապես ուշադրության արժանի էր, իսկ մյուսր՝ 

հնարովի և անհիմն: Նա պատերազմի հիմնական պատճառն էր հա֊ 

մարում Ալամունդարոսին և հոներին [կայսեր] գրած նամակներր, 

որոնց մասին վերևում խոսվեց™։ [Խոսրովր] չէր կարող հականե 

հանվանե ցույց տալ մի հռոմայեցու, որ խախտել էր պարսից սահ֊ 

մանը և զենք բարձրացրել։ Դեսպաններր մեղքը գցում էին ոչ թե 

Հուստինիանոսի, այլ կա՛մ [նրա] ենթականերից ոմանց վրա, կա՛մ 

էլ պնդում էին, որ այնպես տեղի չի ունեցել, ինչպես պատմում են: 

Ի վերջո Խոսրովը հռոմայեցիներից պահանջեց շատ դրամ։ Նա նշում 

էր, որ խաղաղությունը հավիտենական չի լինի, եթե դրամը մեկ 
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անգամ տան, որովհետև դրամի հիման վրա մարդկանց միջև կա֊ 

յացած բարեկամ ութ յունր, դրամի ծա խ ս մ ան հետ միաււին կվերա֊ 

նա: Ղրա համար անհրաժեշտ է, որ հռոմայեցիները պարսիկներին 

նաև ամեն տարի որոշակի Լգո ւմ ա ր] տան: «Ահա այս ձևով,— ասաց 

յ)նա, — պարսիկներր կայուն խաղաղություն կհաստատեն, Կաս֊ 

»պից դռներն իրենք կպահեն, ազատված կլինեն Դարա քաղաքի 

»հ ո գս ի ցճ այդ Բո[որՒ համար մ շտ ա կան վարձ չստանալով»։ Ղես֊ 

պաններն ասացին, որ ((սլ ա ր ս ի կն ե ր ր ցանկանում են ոչ ավելի ոչ 

» պա կա ս, քան հռոմ ա յեցիներին դարձնել իրենց հարկատուներր ))։ 

((Ոչ, — պատասխանեց Խոսրովր,— այդ ձևով պարսիկներր դառնում 

)) են հռոմայե ցին երի զինվորների իրենց ծառայության համար 

ոստանալով որոշ գումար: Չէ որ դուք ամեն տարի հոներին ու սա֊ 

»ր ա կին ո սն ե ր ին ոսկի եք վհա րո ւմ, բոլորովին էլ էէին ե լո վ նրանց 

))հարկատուն, այլ ձեր երկիրր թալանից հավիտյան զերծ պահելու 

))հ ամա ր»։ 

Ահա այսպիսի բան ա կց ո ւթ յո ւնն ե ր էին գնում Խոսրովի և դես֊ 

պանն ե րի միջև. ի վերջո նրանք համաձայնության եկան. Խոսրովր 

հռոմ ա յեցիներից կան խ ի կ պետք է ստանար հիսուն կենտի նար ոսկի 

և այնուհետև հավիտյան տ ա րե կան հինգ [կենտինար որպեսզի 

[պարսիկներր] ոչ մի վնաս չպա տհա ռեն իրենց։ Հա մ սւ ձայն ութ յան 

կապակցությամբ դեսպաններր պետք է տային պատանդներ, որից 

հետո ԼԽո սրովր] իր ամբողջ զորքով ւգետք է վերադառնար իր եր֊ 

կիրր) ուր Հուս տ ին ի ան ո ս կայսեր կողմից դե ս պանն եր պետք է ու֊ 

զա րկվե ինճ հաշտության պայման ա գի ր ր հաստատելու համար։ 

11. Այդ միջոցին Խոսրովր մտավ Անտիոքից հարյուր երեսուն 
ասպարեզ հեռավորության վրա գտնվող Ա ե լևկի ա ծովափնյա քա֊ 
զաքր, ուր ոչ մի հ ռո մ ա յե ց ո լ չհ ան դի պ ե ց ։ Նա չթալանեց Լբաղաքր] , 
այլ միայն ի՚ևքր լողացավ ծովում, ապա զոհ մատուցեց արևին և իր 
ցանկացած մյուս հաստվածներին] , երկար աղոթեց ու շարժվեց 
դեպի ետ։ Գալով ճամբար, նա ցանկություն հայտնեց ծանոթանալ 
հարևան Ապամիա27 քաղաքի հետ, ոչ որևէ այլ մտքով, այլ միայն 
այն տեսնելու համար։ Դեսպանները ակամա դրան էլ համաձա քն֊ 
վեցին, որ նա դիտի քաղաքր, այդտեզից վերցնի հազար լիտր ոսկի 
և ոչ մի ավարառություն չգործելով ետ վերադառնա։ Դեսպանների 
և բռլորի համար ակնհայտ էր, որ Խոսրովր Ապամիա է գնում այն 
նպւստակով միայն, ո ր սլ ե ս ղի որևէ վ՚ոքր առիթ օգտագործելով՝ 
թալանի [քաղաքը] և նրա շրջակայքր։ Նախ նա մտավ Դաֆնե՝ Ան֊ 



[Պարսկական սյատԼ րսւզմի մասին գիրք երկարդ, դլուխ 11| 

տիոքի արվարձանը, ու շատ հիացավ պարտեզի38 և ջրերի աղբյուր֊ 
ների վրա։ Ե՛վ մեկը, և՚ մյուսը հոյակապ են։ Նա ղոհ մատուցեց 
ջրահարսներին և ճամփ ա ընկավէ ոչ մի ավարառություն չկատարե-
լով, հրկիզեց միայն հրեշտակապետ Միքայելի տաճարը և մի քանի 
այլ տներճ հետևյալ պատճառով։ Խոսրով արքայի շրջապատից մի 
նշանավոր պարսիկ զինվորական , ձիով մի քանիսի հետ միասին 
գնացել Էր զառիթափ մի վայր՝ Տրետոս կոչված տեզի մոտ, ուր 
գտնվում Է Միքայել հրեշտակապետի տաճարրՀ [ճարտարապետ] 
Եվարիգեսի գործր։ [Պարսիկը] այստեղ նկատեց մի թաքնված ա ն ֊ 
տիոքացի պատանու և սկսեց միայնակ հալածել նրան։ Այդ պատա-
նին մս ավաճառ Էր, անունը՝ Աեյմաքոս: Երբ նա տեսավ, որ բռնը-
վելու Է, շուռ եկավ և մի քար շպրտեց իրեն հալածողի վրա: [Քարը] 
դի պա վ նրա ճակատին, թմբկաթաղանթին, պարսիկն իսկույն գետին 
գլորվեց, իսկ [պատանին՝] նրա թուրը քաշելով սպանեց նրան: Ապ 
հանգիստ հափշտակեց նրա զենքերը, ամբողջ ոսկին, հագուստը և 
ձին հեծնելով, սլացավ առաջ: Կամ բախտի բերմամբ, կամ Էլ այն 
պատճառով, որ նա քաջածանոթ Էր տեղանքին, նրան հաջողվեց 
խուսափել թշնամիներից և փախչել: Լսեց այդ մասին Խոսրովր, 
շատ տխրեց պատահարի համար և իր թիկնապահներին հրամայեց 
կրակի տալ հրեշտակապետի տաճարը, որի մասին վերևում Հիշա֊ 
տակեցի: Վերջիններս, ենթադրելով, որ հենց այդ [տաճարի] մա-
սին Է խոսքը, նրա շուրջը եղած շինությունների հետ միասին հրդե-
հեցին՝ համարելով որ կատարել են Խոսրովի հրամանր: Ահա այդ 
մասին այսքան։ 

Ապ 
ա Խո ս րո վը ամբողջ զորքով շա րժվե ց Ապամիայի վրա, ուր 

պահվում Է մի էլան գոլնա չափ փայտ, բեկորն այն խաչափայտի, որի 
վրա, ինչպես ասում են, Քրիստոսը Երուսաղեմում կամավոր մահա-
պատժի ենթարկվեց։ Դեռ հնուց մի ասորի այդ բեկորը գաղտնի 
բերել Էր այնտեղ։ Հին մարդիկ, գտնելով, որ այն կլինի իրենց և քա-
ղաքի մեծ հմայեակր, փայտե տուփ Էին սարքել և նրա մեջ դրել 
այն։ Այդ [սաւփր] նրանք առատորեն զարդարել Էին ոսկով ու թան-
կագին քարերով և տվել երեք հոգևորականների, որպեսզի ապահով 
պահեն այն։ Այդ [տուփը] հանում Էին տարին մեկ անգամ միայն, 
որպեսզի ամբողջ ժողովուրդը երկրպագի։ Ապա մ ի ացին ե րր, երբ ի-
մացան, որ մարերի զորքը իրենց վրա Է գալիս, մեծ սարսափի մեջ 
ընկան։ Լսելով, որ Խոսրովր դրժել Է իր խոստումը, նրանք դիմեցին 
քաղաքի եպիսկոպոս Թովմային, խնդրելով, որ իրենց ցույց տա 
խաչափայտը, որպեսզի վերջին անգամ երկրպագելուց հետո վ ա խ ֊ 

— 105 — 



«Պատերազմների մասին» դիւ՝ք երկրորդ, դլու|ս 11 

մանվեն: Նա ընդառաջեց։ Ահա այն ժամանակ տեղի ունեցավ ա ն ֊ 
սպասելի և անհավատալի մի երևույթ: Եպիսկոպոսը բերեց և ցույց 
տվեց փայտը, որի վրայից բարձրանում էր հրեղեն լույս և արտա-
կարգ պայծառ լուսավորում [եկեղեցու] առաստաղը։ Քահանայի 
ամբողջ տաճարով մեկ շարժվելու հետ միասին շարժվում էր նաև 
լույսր, անրնդհատ լուսավորելով [եկեղեցու] առաստաղը։ Ապա-
միացիների ղեմոսը այդ երևույթի վրա հիացած, ապշահար եղավ, 
հրճվեց ու լաց եղավ և բոլորի մոտ վւրկության հույս առաջացավ։ 
Թովման, ամբողջ տաճարի մեջ շրջելուց հետո, խաչափայտը տ ե ֊ 
ղավորեց տուփի մեջ, ծածկեց այն և լույսն անմիջապես անհետ ա ֊ 
ո ա մ: Իման ալով, որ թշնամու զորքը հասել է քաղաքի մոտակայքին, 
նա շտապ Խո սրո վի մոտ գն սւ ց: Վ երջինի ս հարցին, թե մտադիր են 
արդյոք ապամիացիները պարիսպներից գիմադրել պարսից զորքին, 
Թովման սլատասխանեց, որ մարդկանց մտքից անգամ այդպիսի 
բան չի անցել: Խոսրովի հարցին՝ ((Ղոլք ինձ մի քանի հոգու հետ 
)) չե ք ընդունի քաղաք, բ ա ց ե լո վ բոլոր դա ր պ ա սն ե ր ր )), քահ ան ան 
պատասխանեց. ((Հենց քեղ հրավիրելու համար եմ ես այստեղ ժ ա ֊ 
նմանել»: Ահա այսպիսով [պարսից] ամբողջ զորքր վրաններ խ փ ե ֊ 
[ով պարս 11/ ի առաջ ճամբարեց: 

Խոսրովր պարսից լավագույններից եր1/ու հ ար յուր հոգու հետ 
Օտավ քաղաք: Հենց որ նա դարպասներից ներս ան ց ա վ, մոռացավ 
իր և դեսպանների միջև եղած համաձայնության մասին և հ րամ ա -
յեց ե պ ի ս կո պ ո ս ին տալ ոչ միայն հազար լիտր արծաթ, ոչ էլ նրա 
տասնապատիկր, այլ նաև այստեղ գտնվող ոսկե և արծաթե թան-
կարժեք [եկեղեցական] բոլոր իրերը, որ անչափ շատ էին: Ւ՚նձ 
թվում է, որ նա առանց վարանելու ամբողջ [բնակչությունը] կ ը ֊ 
ստրկացներ և քաղաքը կթալան եր, եթե մի աստվածային [Հ Րաշք] 
բացահայտ կերսյով չխանգարեր: Նրան այնքան էր հիմարացրել ու 
խելագարացրել փառասիրությունր, որ նա կարծում էր, թե ք ա ղ ա ք ֊ 
նեո ստրկացնելը մեծ փառքի գործ է, բոլորովին ուշադրություն 
չդարձնելով, որ դրանով նա խախտում է հռոմայեցիների հետ կ ր ն ֊ 
քած հաշտության պայմանագիրը։ Խոսրովի այդպիսի վարվելակեր-
պի մասին վկայում է նաև Ղարա քաղաքի օ ր ին ա կր, երբ ինքր իր 
այդ նույն նահանջի ժամանակ, ծայրեիծայր խ ա իւ ա ե ց հաստատ-
ված պայմանները։ Մի քիչ հետո նոլյնր տեղի ունեցավ նաև \լալլի-
նիկոնցիների հետ, հենց հաշտության պայմաններում, որի մասին 
ես հաջորդ գլուխներում կպատմեմ։ Րայց աստված, ինչս/ես ասվեց, 
Փր№ց Ապամիան։ Երբ Խոսրովր որպես ավար վերցրեց ամբողջ 
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թանկագին իրերը և Թովման տեսավ, որ նա դրամի առատությունից 
հարբել է, բերեց խաչափայտը՝ տուփի մեջ։ Բացելով տուփը ցույց 
տվեց փայտն ու ասաց. «Ո՛վ ամենահզոր արքա, ամբողջ ունեց-
»վածքից ինձ մնացել է ահա այս։ Այս տուփր (այն զարդարված է 
սոսկով և թանկագին քարերով) մենք ուրախությամբ կտանք մնա-
յյցած բոլորի հետ, բայց այս փայտր մեզ համար փրկարար է և 
)>սոլրբ, դրա համար աղաչում եմ քեզ և պաղատում՝ ի՛նձ թող այն))։ 
Եպիսկոպոսն այսքանն ասաց: Խոսրովր զիջեց և նրա խնդրանքը 
կատարեց: 

Այնուհետև Խոսրովր փառասիրությամբ տարված, հրամայեց 
ռեմո սին հավաքվել ձիարշավարան, իսկ կա ռա վա րն ե ր ինճ սովորա-
կանի պես մրցել: Ինքն էլ գնաց այնտեղ, ցանկանալով դիտել մ ը ր ֊ 
ցումները: Որովհետև նա վաղուց լսել էր, որ Հուս տ ին ի ան ո ս կայսրը 
անչափ սիրում է վեն ե տ գույնը, այն է կապույտը, և ցանկանալով 
այստեղ ևս հ ա կ ա դրվե լ նրան, ուզեց որ հազթանակր կանաչ £գույ-
նինյ շնորհեն39ք Կառավարները սահմանագծից սկսեց ին վազքրէ 

բայց պատահմամբ վեն ե տ հագածր առաջ ընկավ: Նրա հետևից Էր 
գալիս նույն վազքուղով կանաչ գույն հագածր։ Խոսրովր կարծելով? 
որ դա միտումնավոր Է այդպես 1լատարվել, զայրացավ և սպառնա-
կան գոչում Էր, որ Կեսարը40 չպետք Է մյուսներից առաջ անցնիէ 

հրամա ւեց, որ առաջ ընկած ձիերր կանգնեցնեն, որպեսզի նրանք 
մրցումների մեջ ետ րնկնեն: Նրա հրամանր կատարվեց և այնպես 
դուրս եկավ, որ հաղթեցին Խոսրովն ու կանաչ կողմր: Այսւոեղ 
ապամիացիներից մեկը ներկայացավ Խոսրովին և բողոքեց, որ մի 
պարսիկ, մտնելով իր տունր, բռնաբարել Է իր կույս դստեր: Խոս-
րովը լսելով այս մասին, կատաղեց զայրույթից և հրամայեց [իր 
մոտ] բերել այդ մարդուն: Երբ նա ներկայացավ, հրամայեց ճամ-
բարում նրան ցցահան անել։ Այղ իմանալով դեմոսր, ամբողջ ու-
ժով գոչում Էր՝ խնդրելով աղատել մարդուն արքայի ցասումից: 
Խոսրովը խոսք տվեց, թե աղատ կարձակի մարդուն, բայց հետո 
թաքուն ցցահան արեց: Ահա այդ բոլորր այնտեղ կատարելով, նա 
ամբողջ զորքով ետ շարժվեց: 

12. Երբ հասավ Բերիայից ութսուն և չորս ասպարեզ հեռավո-
րության վրա գտնվող Խալկիս քաղաքր, նա նորից մոռացավ համա-
ձայնության մասին և ճամբարելով պարսպից ոչ հեռու, ուղարկեց 
Պավլոսին սպառնալու խալկիսցիներին, որ եթե նրանք փրկագին 
չտան, ինչպես նաև եթե չհանձնեն այնտեղ եղած զինվորներին 
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իրենց հրամանատարի հետ միասին, նա քադաքր գրոհով կգրավի։ 
Խալկի սցին երր, շատ վախենալով և մեկ, և մյուս թագավորից, երգ-֊ 
վեցին, որ նրանց մոտ ոչ մի զինվոր չկա, և նրանց, ինչպես և զորա-
հրամանատար Ագոնախո սին թաքցրին խրճիթներում, որպեսզի 
թշնամիների ձեռքր չընկնեն։ Նրանց հաջողվեց հազիվ երկու կեն֊ 
տինար ոսկի հավաքել, որովհետև իրենց քաղաքր այնքան էլ հա-
րուստ չէր, և այդպիսի փրկագին տալով Խոսրովին փրկեցին և' ի ֊ 
րենց, և' քաղաքը։ Այստեղից Խոսրովն այլևս չէր ուզում վերադառ-
նալ այն ճանապարհով, որով եկել էր, այլ Լո րո շեց] անցնել Եփրատ 
գետր և Միջագետքից ավար վերցնեք՝ հնարավորին չափ շատ հա֊ 
րրստություն։ Նա կամուրջ գցեց Բարբալիսսոս ամրոցից41 քառասուն 
•ասպարեզ հեռավորության վրա գտնվող Օրբանե վայրի մոտ, նախ 
ինքն անցավ և ապա հրաման տվեց, որ ամբողջ զորքը շտւսպ կար-
գով անցնիճ միաժամանակ կարգադրելով, որ երեք օր հետո կա֊ 
մուրջր վերցնեն, նշելով օրվա ճիշտ ժամը։ Ա ահ մ ան վա ծ օրը, երբ 
դեռ դորքի մի փոքր մասր մնացել էր [գետի այն կողմր, Խոսրովր], 
անտեսելով այդ, ուղա րկե ց կ ա մուրջը հ ան ե լու համար առանձնաց֊ 
ված մարդկանց։ Մյուս կողմում մնացածներից յուրաքանչյուրն 
ինչւզես կարող էր, վերադարձավ իր հայրենիքը։ Այդ ժամանակ 
Խոսրովր, փ ա ռա ս ի ր ո ւթ յո ւն ի ց դրդված, ց ան կա ց ա վ գրավել Եդեսիա 
քաղաքր։ Նրան այդ բանին էր մղում և նրա միտքը զբաղեցնում 
քրիստոնյաների այն ավանդությունը, որի համաձայն քաղաքր 
անառիկ էճ հետևյալ պատճառով։ 

Հին ժամանակներում Եդեսիայի տոպարքեսն էր (այն ժամա-
՛նակ օտարազգի թագավորին այդպես էին անվանում) ոմն 
ԱբգարՀ2։ Այս Աբգարն իր ժամանակի ամենախոհեմ մարդն էր և 
Օգոստոս կայսեր սիրելին։ Նա, ցանկանալով դառնալ հռոմ ա յեցի֊ 
ների դաշնակիցը, ժամանեց Հռոմ, հ ան դի պ ե ց Օգոստոսին և այն-
պես հիացրեց նրան իր խոհեմությամբ, որ Օգոստոսն այլևս չէր ու-
զում զրկվել նրա րնկերակցությունից, նրա հետ խոսելու հաճույ-
քից։ [ Ա բ գ ա ր ը ] երկար ժամանակ վատնեց իր այդ ճանապարհոր-
դության րնթացքում։ Երբ նա ցանկացավ վերադառնալ իր հայրե֊ 
^ԻՔԸ> հասկանալով, որ անհնարին է համոզել Օգոստոսին, որ նա 
թույլ տա, մտածեց հետևյալր. որս անելու պ ա տ րվ ա կո վ գնաց Հոոմի 
շրջակայքր. նա շատ լավ [որսորդ] էր։ Երկար շրջելով նա ողջ ողջ 
որսաց բազմաթիվ գազաններ և նրանց հետ միասին յուրսւքանչյուր 
ՎաՏՐՒ9 ՀՈԴ Վերցրեց։ Ահա այդպես նա վերադարձավ Հռոմ, բերե-
լով իր հե տ և Հ ո ղր, և գա զանն ե ր ին ։ Օգոստոսն ըստ ս ո վո ր ո ւ թ յ ան. 
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բազմել էր ձիարշավարանում, իսկ Աբդարր ներկայանալով նրան 
ցուցադրեց հ ո ղր և գազաններին, Հաղորդելով, թե որ վայրից է յու-
րաքանչյուրը։ Այնուհետև նա հրամայեց հոզր ա ռան ձին ֊ ա ուսն ձին 
ձիարշավարանի տարբեր տեղերում փռել և ապա ներս բերել ու բաց 
թողնել գազաններին։ Աշխատողներն այդպես էլ արեցին: Գազան֊ 
ներն իրարից բաժանվեցին և յուրաքանչյուրր գնաց դեպի իր բրռն֊ 
վելոլ վայրից վերցրած հոզր: ԼՕգոստոսր՜\ տեսավ, որ ամեն ինչ 
ճշգրտությամբ կատարվեց և զարմանում էր, թե ինչպես գազաննե-
րը բնությունից օժտված են սիրել իրենց հարազատ հոզր: Իսկ Աբ֊ 
գարը, հ ան կա րծ ընկնելով նրա առջև, ասաց, ((Քո մտքից չի" անցել 
))ո վ տեր, որ ե ս էլ կարող եմ նման զգացմունքներ ունենալ, ես, որ 
))կին էլ ունեմ, երեխա էլ, թագավորություն էլ, թեև փոքր, բայց ա յ ֊ 
))ն ուա մ են ա յն ի վ հայրենի հողի վրա))։ ԼՕգոստոսր] ճշմարիտ խոսքի 
առաջ տեղի ավեց և ս տ ի պված, ակամա թույլ տվ^ց նրան գնալ 
առաջարկելով խնդրել ինչ֊որ ցան կան ա։ Վերջինս Օգոստոսից 
խնդրեց Ե դե ս ի ա քա զա քում իր համար ձիարշավարան կա ռուցե լ։ 
£Օգոստոսը] դրան էլ համաձայնվեց։ Ահա այսպես Աբգարր հեռա-
ցավ Հռոմից և եկավ Եդեսիա: [ Ե դե ս ի ա յի] քաղաքացիներր հարց-
նում էին նրան՝ իրենց համար ի՛նչ լավ բան /] բերել Օգոստոսից: 
Նա պատասխանելով ե դե ս ա ց ին ե ր ին ասաց, որ բերել է անվնաս 
տիյրութքուն և անօգուտ ուրախություն, նկատի ունենալով ձիար-
շավարանի հաջողություններն ու անհաջոզություններր: 

Որոշ ժա մ ան ա կ անց, Աբգարր խոր ծերության մեջ բռնվեց 
շատ ծանր հիվանդությամբ՝ հոդատապով: Նա շատ էր տառապում 
ցավերից և լինելով անշարժ դրության մեջ դիմեց բժիշկներին: Ա մ ֊ 
բողջ երկրից նա հավաքեց բոլոր իմաստուն բժիշկներին, որոնցից, 
սակայն, այնուհետև հրաժարվեց (քանի որ նրանք ցավի ոչ մի 
դարման չգտան) և անելանելի դրության մեջ ընկնելով, ողբում կր 
իր բախտը: Այն ժամանակները Հիսուսը, աստծու որդին մարմնաց֊ 
յալ, քարոզում էր Պ ա դե ս տ ին ի մարդկանց: Իր անաղարտ ապրելա-
կերպով, նաև անկարելին կատարելու իր կարողությամբ, նա համո-
զում էր, որ ճշմարիտ՝ ինքը աստծու որդին է: Կոչելով հարություն 
էր տալիս մեռյալներին, կարծես նրանք քնած լինեին, ի ծնե կույ-
րերի աչքերն էր բացում, մաքրում էր բորոտ մարմիններր, անդա-
մ ա լույծն ե րին քայլել էր տալիս։ Նա բուժում էր այն բոլոր հիվան-
դությունն ե րր, որոնք բժիշկներն անդարմանելի էին համարում: 
Աբգարն այգ մասին իմանալով Պաղեստինից Եդեսիա ժամանած 
մարդկանցից, հուսադրվեց և նամակ գրեց Հիսուսին, խնդրելով, որ 
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նա Հեռանա Հրեաստանից՝ այնտեղի ապերախտ մարդկանցից և 
այսոլՀետև իր մոտ ապրի: Երբ այդ [նամակր] կարդաց Քրիստոս, 
պատասխանեց Աբ դարին, որ ինքն անձնապես չի կարող Հանդիպել 
նրան, բայց նամւսկով առողջություն է խոստանում։ Պատմում են, 
որ նա ավելացրել է նաև, որ քաղաքր երբեք բարբարոսների կողմից 
չի գրավվի։ Նամակի այս վերջին խոսքերն այդ ժամանակի պատ-
մոլթյունր գրողներին անծանոթ են մնացել, այդ մասին ոչ մի տ ե ֊ 
ղում չի Հիշատակված։ Եդեսացիք պատմում են, որ գանելով նասա-
կում այդ վերջին խոսքերր, անմիջա պես այդ նամակր արտագրել և 
որպես Հմայեակ դրել են դա րպասների վրա։ Որոշ ժամանակ անց 
քաղաքն Լընկավ} մարերի ձեռքր, բայց ոչ գրավման Հետևանքով։ 
Դա տեղի ունեցավ այսպես: Երբ Աբգարն ստացավ Քրիստոսի ն ա ֊ 
մակր, շուտով առողջացավ և երկար ժամանակ ապրելով քաջառող֊ 
ջութ յան մեջ վախճանվեց: Նրա թագավորությունը ժառանգող որդին 
ամենաամ բարիշտ մարդր դուրս եկավ: Նա չա փ ա ղան ց վատ էր վե ֊ 
րաբերվում իր Հպատակներին և վախենալով Հ ռո մ այե ցին ե րի վ ր ե ժ ֊ 
խնդրությունից, կամավոր անցաւէ պարսիկների կողմը։ Երկար ժ ա ֊ 
մանակ անց եդեսացիք, սպանելով բարբարոսների կայազորի գ ի ն ֊ 
վորն երին, քաղաքր Հանձնեցին Հ ռո մ ա յե ցինե րին 43 

նա այդ ջանում էր իրեն վերագրել, Հենվելով այն բանի վրա, որ 
իր ժամանակներում տեղի ունեցավ և որի մասին ես կպատմեմ հա-
ջորդ գլուխներում: Ինձ երբեմն թվում է, որ Քրիստոսր նույնիսկ եթե 
այդ մասին, ինչի մասին ասվեց, չի գրել, այնուամենայնիվ քանի որ 
մարդիկ այգ քանին Հավատում են, ապա [Քրիստոս] ուղում է քա-
ղաքն անառիկ պաՀել, որպեսզի մարդիկ երբևիցե կա սկածելոլ առիթ 
չունենան։ Սակայն ինչպես որ աստծուն է դուր գալիս, թող այդպես 
Էէ ԼՒ^Ւ ե ասվի: 

ԱՀա այդ պատճառով Խոսրովր աոաջնաՀերթ խնդիր Համարեց 
Ե դե ս ի ան գրավելը։ Նա Հասավ Բասւնե՝ս մի վաքր և աննշան ք ա ֊ 
ղաք, Եդեսիա յից մեկ օրվա Հեռավորության վրա, գիշերեց Լ վաղ 
առավոտյան ամբողջ զորքով արշավեց Եղես իա յի վրա։ Որովհետև 
պարսիկները [ճանապարՀին՝\ մոլորվեցին, Հաջորդ զիշերր ևս նույն 
տեղում օթ և ան ե ցին: Պատմում են, որ այդ պատաՀեց նրանց Հետ 
երկու անդամ։ Երբ վերջապես մոտեցան Եդեսիա յին, պատմում են, 
որ [Խոսրովր] մրսեցրեց դեմքր և նրա այտն ուռեց, դրա Համար էլ 
նա Հետ կանգնեց քաղաքր [ գրավելու] վարձից։ Նա Պ ավլո սին ու-
ղարկեց եղեսացիներից դրամ սլաՀանջելոււ Բնակիչներն ասում էին, 
որ քաղաքի Համար բոլորովին երկյուղ չեն զգում, բայց որսքեսղի 
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նա [շրջակա] գյուղերը ավարառության չենթարկի, Համաձայնվում 
են տալ երկու կենտինար ոսկի: [Խոսրովր] ստացավ դրամը և Հար֊ 
գեց պայմանը։ 

13, Այն ժամանակ Հուստինիանոս կայսրը նամակ ուղարկեց 
Խո սրուէին, խոստանալով կատարել նրա և դեսպանների մի<քև խա-
ղաղուէ} յան շուրջր կնքված Համաձայնությունը: երբ Խոսրովր ծա-
նոթացավ այգ [նամակին], ազատ արձակեց սլա տան գներին և 
պատրաստվեց նաՀանջի: Նա ուղում էր ւիրկագնով աղատե/ նաև 
անտիոքացի բոլոր ռազմագերիներին: Երբ այդ մասին իմացան 
եդեսացիք, շատ մեծ եռանդ ցուցաբերեցին։ Չէր կարելի մեկին 
Հանդիպել, որն իր կարողության չափ փրկագին չբերեր տաճարը՝ 
այդ ռազմագերիների փրկության Համար։ Կային և այնպիսիները, 
որոնք նույնիսկ իրենց կարողությունից էլ ավելի էին տալիս։ Նույն-
իսկ սլոռնիկներլւ Հանում և այնտեղ էին գցում իրենց զարդերը, երկ֊ 
րադործր, որ չուներ ոչ շարժական գույք, ոչ էլ դրամ, բայց ուներ 
էշ կամ ոչխար, այդ իսկ շտապում էր տաճար բերել: Այսպիսով, 
մեծ քանակությամբ ոսկի, արծաթ և դրամ կո ւտ ա կվե ց, սակայն 
ոլսւլես փրկագէւն ոչինչ էլ չտրվեց, որովՀետև Բուղեսը, որը պատաՀ֊ 
մամբ այստեղ էր գտնվում, էսոչրնդոտ Հանդիսացավ այդ գործին, 
դրանից մեծ շաՀույթ ակնկալելով: Այդ սլա տճա ոո վ Խոսրովր, բոլոր 
ռազմագերիներին իր Հետ վերցնելով, շարունակեց երթր: Կարրե֊ 
նացիք45 դիմեցին նրանճ դրամ առաջարկելով: Սակայն [Խոսրովր] 
ա ս ա ց t որ ոչինչ պետք չՀ , որովՀետև նրանցից շատերր քրիստոնյա 

, այլ Հավատարիմ էին Հին Հավատքին: 
Բայց երբ կոստանդինեցիք դրամ առաջարկեցին, նա վերցրեց, 

թեև ասում էր, թե այդ քաղաքն իրեն է պատկանում պապերի ժ ա ֊ 
մ ան ակն երիդ: Երբ Կավադր Ամիդր գրավեց, ցանկացավ գրավել նաև 
Եդեսիան և Կ ո ս սւանդին են: Եդեսիայի մոտակայքում նա աջ ձեռքով 
ցույց տալով քաղաքը, Հարց ավեց մոգերին՝ արդյոք իրեն կՀաջող֊ 
վի գրավել այն։ [Մոգերը] պատասխանեցին, որ չի կարողանա, 
քանի որ նա դեպի քաղաքը աջ ձեռքը երկարեց, իսկ այդ ոչ թե [ ք ա ֊ 
ղաքի] գրավման կամ նրա Համար որևէ այլ դժբախտության նշան 
է, այլ փրկության: Լսելով այդ, նա Համոզվեց և զորքը շարժեց Կոս-
տանդինեի վրա. Հասնելով այնտեղ, նա ամբողջ զորքով ճամբա֊ 
րեց, ապա [քաղաքացիներին] իմաց տվեց, թե պաշարելու է [քա-
ղաքը]։ Կոստանդինեի Հոգևոր [պետր] այն ժամանակ Բարադո-
տոսն էր, մի արդար և շատ աստվածասեր մարդ, որի պատճառով 
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նրա աղոթքները բոլոր դեպքերում միշտ տեղ էին հասնում։ Դեմքին, 

նաւողն անմիջապես կհասկանար, որ նա աստծու սիրելին է։ ք՝արա֊ 

դոտոսն եկավ Կավադի մոտ, իր հետ բերելով դինի, թուղ, մեղր ու 

սպիտակ հաց և նրանից խնդրեց, որ վւ ո րձության չենթարկի քա֊ 

ղաքր, որն աննշան է և նույնիսկ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի կողմից ան ուշս։ ֊ 

դրութ(ան մատնված՝ չունի ո՛չ կայազոր, ո՛չ էլ որևէ պաշտպանա֊ 

կան ա(լ միջոց և որ [այնտեղ ապրում են] միայն բնակիչներր, 

որոնր խեղճ մարզիկ են: Ահա նա այսպես ասաց, իսկ Կավադը խոս֊ 

տացավ խնայել քաղաքը, նրան նվիրեց ամբողջ այն մեծաքանակ 

պարենամթերքը, որր ճամբարում պատրաստված էր պաշարման 

համար և այդպես հեռացավ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի երկրից։ Դրա համար 

էր Խոսրովր պնդում, թե քաղաքր պ ա պ ե ր ի ր իրեն է պ ա տ կ ան ո ւմ ։ 

Դարա հասնելով նա ձեռնամուխ եղավ պաշարման։ [ Քա ղ աքի ] ներ֊ 

սում հռոմայեցիներր Սարտինոս զորավարի գլխավորությամբ (նա 

ա/նտեղ էր գտնվում) պատրաստվում Լին պաշտ պան ո ւթ քան: Քա-

ղաքր շրջապատված էր զույգ պարիսպներով, ո ր ոն ց ի ց ներսի պա-

րիսպը շատ բարձր էր և իսկապես ուշադրության ա րժ ան ի (յուրա-

քանչյուր աշտարակի բա րձրություն ր հ ա սն ում էր հարյուր ոտքի, 

իսկ պարիսպներին ր՝ վաթսուն), արտաքին [ պարիսպը] թեև շատ 

ավելի ցածր Լր, բայց ամուր և հզոր: Երկու [պ ա ր ի ս սյն ե ր ի] միջև 

ընկած տարածությունն ունի հիսուն ոտքից ոչ պակաս լայնություն։ 

Դ ա բաց ին ե րր եզներին և մնացած անասուններին թշնամու հարձակ-

ման ժամանակ այստեղ են բերում։ Խոսրովր սկզբում հարձա-

կում գործեց պարսպի արևմ տ յան կողմից և մեծ թվով նետեր ար-

ձակելով ետ մղեց [պաշտպաններին] և կրակի տվեց ցածր պարսպի 

դարպասներր։ Սակայն բարբարոսներից և ոչ մեկր չհամարձակվեց 

ներս մտնել։ Այնուհետև նա փորձեց ծածուկ քաղաքի սւրևելյան 

մասում ստորերկրյա անցք փորել։ Միայն այս մասում է հնարավոր 

որոշ չափով վարել զեսւինր, պարսպի մնացած մ ասր կառուցված է 

ժայռի վրա: Ահա պարսիկները փորում էին սկսած խրամատից: 

Նրանք [փորում էին] շատ խոր և թշնամիներր նրանց չէին տեսնում, 

չգի տ ե ին, թե ինչ է կատարվում։ Նրանք գաղտնի անցել էին 

արտաքին պա րս ոլի հիմքերի տա կով, արդեն պետք է շա րժվ ե ին եր-

կու պարիսսլների միջև րնկած տարածությունով, այնուհետև անց-

նեին մեծ պարիսպր և գրոհով գրավեին քաղաքր։ Սակայն (նրան 

վիճակված շէր գ լւ ա վ վ ե լ ո ւ պարսիկների կողմից) Խոսրովի զինվոր-

ներից մեկր, մարդ էր նա թե գերմարդ՝ հայտնի չէ, օրվա կեսին 

մենակ մոտեցավ պարսպին և դիտողներին ձևացնում էր, թե հա֊ 
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վաքում է այն նետերը, որոնք պարսպից հոոմայելյիներր մի փոքր 

առաջ արձակել էին բարբարոսների վրա։ Այդ գործով էր զբաղված, 

պաշտպանվելով վահանով, պարսպի ատամնաշարի վրա գտնվող-

ներին նա իբր թե բարկացնում էր, նրանց վրա ծիծաղում ու ծաղ-

րում, սակայն այգ միջոցին ամեն ինչ պատմեց նրանց, խորհուրդ 

տվեց արթուն լինել և հոգալ իրենց փրկության մասին: Նա հայտնե-

լով այդ ամե նրՀ հեռացավ, ի ս կ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ը մեծ խուճապով ու 

շփոթությամբ հրամայեցին փորել երկու պարիսպների միջև ընկած 

ւոարածությունր: Պարսիկները չգիտեին, թե ինչ է կատարվում ևնոլյն 

թափով շարոլնակում էին իրենց գործր: Բարբարոսների ստորերկրր֊ 

յա անցքը ուղիղ գծով էր փորվում, դեպի քաղաքի պարիսպը, իսկ 

հռոմայեցիները մեխանիկե կոչված արվեստում փորձված մի մալւ-

ռ ու Թե ոդորոսի խորհրդով լայնությամբ հատող և բավական խորու-

թյուն ունեցող մի խրամատ փ ո ր ե ց ին ու այնպես ս տ ա ց վե ց, որ պար-

սի կն ե րր, որոնք հասել էին երկու պարիսւգների միջև րնկած տարա-

ծության մեջտեղը, հանկարծ րնկան հռոմայեցիների խրամատի մեջ։ 

Առջևում գտնվողներին հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ր կոտորեցին, իսկ հետևից 

եկողներր փախուստի դիմեցին և փրկվեցին ճամբարում: Հռոմայե-

ցիները մ թութ յան մեջ չցանկացան նրանց հալածել: Այդ փորձր ան-

հաջողության մատնվելուց հետո, Խոսրովր կորցնելով քաղաքր գրա-

վելու ամեն մի հույս, բանակցությունների մեջ մտավ պաշարված-

ների հետ և ստանալով հազար լիտր արծաթ՝ շարժվեց դեպի պար-

սից երկիրը: Երբ այդ մասին իմացավ Հուստինիանոս կայսրր, 

մտադրվեց պայմաններն ի կատար չածել, մեղադրելով Խոսրովէն, 

որ նա հաշտության ժամանակ փորձեց Դարա քաղաքը գրավել: Այդ 

տեղի ունեցավ Խոսրովիճ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի վրա կատարած առաջին 

արշավանքի ժամանակ, ամառը վե րջանում էր: 

14. Ասորեստանում, Կտեսիֆոն քաղաքիցս մեկ օրվա հեռա-

վորության վրա գտնվող վայրում, Խոսրովր քաղաք կառուցեց, ան-

վանեց այն Խոսրովի Անտիոք47 և անտիոքացի բոլոր ռազմագերի-

ներին այնտեղ բնակեցրեց։ Նրանց համար կառուցեց բաղանիք և 

ձիարշավարան, հոգ տարավ նաև նրանց զվարճության մասին, կա-

ռավարներին և երաժիշտներին Անտիոքից և հռոմեական մյուս քա-

ղաքներից էր բերել իր հետ։ Բացի ղրանից նա այս անտիոքացինե֊ 

ոին պետության հաշվին ապահովում էր պարենամթերքով ավելի 

լավ, քան սովորաբար ապահովում են ռազմագերիներին և պահան-

ջում էր, որ նրանք կոչվեն արքայական ու ոչ մի իշխանավորի են-
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թակա չլինեն, այլ միայն արքային։ Եթե որևէ Հռոմ ա յեցու Հաջող֊ 

վում էր փախչել գալ Խոսրովի Անաիոք և եթե այնտեղի բնակիչնե֊ 

րից մեկն ու մեկր նրան իր ազգականն էր Համարում, ապա այգ 

ռազմ ագերու տերր, եթե ն ո ւյն ի ս կ նա պարսից մեծամեծներից լ ի ֊ 

ներ, ոչ մի դեպքում չէր կարող իր ստրկին ետ ստանալ։ 

Անտիոքացիների այդ դժբախտության մասին կանխագուշա֊ 

կութ յո ւն էր եղել դեռևս Ան ա ս տ ա ս ի ո ս կայսեր ժամանակ տեղի ու֊ 

նեցած Հրաշքի միջոցով։ Հանկարծակի փչած սաստիկ քամին [Ան֊ 

տիոքի] Դաֆնե արվարձանում գտնվող բարձր նոճիներր արմատա֊ 

խիլ Լր արել և գետին տապալել։ Օրենքը բացարձակապես արգե֊ 

լում է [նոճիներ] կտրելր։ Մի փոքր անց, երբ Հ ռո մ ա յե ց ին ե րի կայ֊ 

սրը Հուս տ ին ի ան ո սն էր, շատ ուժեղ երկրաշարժ տեղի ունեցաւ, 

որը ս ա ս ան ե ց ամբողջ քաղաքը և ՀիմնաՀատակ քանդեց շեն քերի ց 

շատերը և ամենից գեղեցիկները։ Պատմում են, որ այն ժամանակ 

երեք Հարյուր Հազար ան տ իոքաց ի սպանվեց։ Իսկ ներկա գրավ ման 

ժամանակ սւմբողջ քաղաքր, ինչպես ես ասացի, ավերվեց: ԱՀ ա 

ա յս սլի սի փորձանքների են են թ սւ ր կվե յ ան տ ի ո ք ա ց ին ե ր ր: Բելիսա֊ 

րիոսր կայսեր կա ր գա դր ո ւթ յա մ բ Իտալիայից եկավ Բյուղանդիոն, 

ուր ձմ եռելուց Հետո գա րն ան սկզբում կայսեր կո ղմ ի ց*9, որպես 

զորաՀրամանատար Խոսրովի և պարսիկների դեմ ուղարկվեց, ինչ֊ 

պես և Իտալիայից նրա Հետ եկած Հ ր ւս մ ան ա տ ա րն ե ր ր, որոնցից 

մեկին՝ Վ ալերի ան ո սին [Հո լա տ ին ի ան ո ս ր ] Հրամայեց գլխավորել 

Հա յա ս տ ան ի ղորքր։ Մ ա ր տ ին ո ս ր ավելի առաջ էր ուղ արկվել արե֊ 

վելք, այդ պատճառով էլ, ինչպես վերր ասվեց, Խոսրովր նրան Դա֊ 

բայում գտավ: Գոթերից մ ի ա յն Ո ւի տ տ ի գի ս ը մնաց ԲյուզաՆդիո֊ 

նում, իսկ մնացածներր Բելիսարիո սի Հետ միասին արշավեցին 

Խոսրովփ վրա։ Այգ միջոցին պարսից երկրռւմ մեռնում է Ուիտտի֊ 

գիսի երկու դեսպաններից մեկր, որր եւղիսկոպոսի կոչում ուներ, 

իսկ մյուսր մնում է այնտեղ։ Նրանց թարգման ր գնում է Հռոմ ա յ ե ֊ 

ցիների երկիրր։ Կոստանդինեի մոտ նրան ձերբակալում է Մ իջա֊ 

դետքի զորքերի Հրամանատար ՀովՀաննեսր և բերելով քաղաք 

բանտ նետում, ուր նա Հարցաքննվում է և ամեն ինչ Հայտնում։ 

ԱՀա այս մասին այսքան։ Իսկ Բե/իսարիոսն իր զորքով շտապ 

շարժվում էր աոաջ, ջանալով կանխել Խոսրովի որևէ նոր արշա֊ 

անք ղեւգի Հռո մայեցին երի երկիրր ։ 

15. Այդ ընթացքում Խոսրովր քաղերի ա ոտ ջ ա ր կ ո ւթ յա մ ր ղորքր 

շարժեց դես/ի Կոլխիս՝ Հետևյալ պատճառով։ Լազերն սկզբում 
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բնակվում էին Կոլխիս երկրում՝ լինելով հ ռո մ ա յե ց ին ե րի հպատակ-

ներ, բայը ոչ հարկատուներ, ոչ էլ ենթարկվում էին նրանց հրա-

մաններին, այլ միայն այն չափով էին հպատակ, որ երբ նրանց 

թագավորը վախճանվում Էր, հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի կայսրը թագավորու-

թյունը ժառանգողին իշխանության նշանակներ էր ուղարկում50։ 

[Լագերի թագավորր] պարտավոր էր ամուր պահպանել եր1լրի սահ-

մաններն՝ իր հպատակների հետ միասին, որպեսղի թշնամի հոները 

Կովկաս լեռից, որը նրանց սահմանակից է, Լաղիկայի միջով չներ-

խուժեն հռոմայեցիների երկիրը: Նրանք պահում էին սահմանները՝ 

գրա գիւք ա ց հռոմ ա յեցիներից չստանալով ո՛չ գրամ, ո՛չ էլ զորք: 

Սրանք [պարտավո ր չէին] հ ռո մ ա յեց ին ե րի հետ միասին արշա-

վանքների զուրս գալ, այլ մշտապես առևտրական գործարքների 

մեջ էին Պոնտոսում բնակվող հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի հետ: Քանի որ իրենք 

չունեին ոչ աղ, ո՛չ հացահատիկ, ոչ էլ որևէ այլ բարիք, պետք 

եղածը ձեռք էին բերում՝ փոխարենը տալով մորթիներ, մուշտակ֊ 

ներ և ս տրուկն եր։ Երբ իբե րն ե ր ի թագավոր Գուրգենի հետ պատա֊ 

հեց այն, ինչ ես վերր պատմեցին, հռոմեական զորամասը տեղա֊ 

վորվեց Լաղիկայում, մի բան, որ դուր չէր գալիս այգ բարբարոս֊ 

ներին, հատկապես զուր չէր գալիս զորահրամանատար Պե տրոսը, 

որը վատություն անելու մեջ վարւղետ էր։ Այս Պետրոսը ծագումով 

Արզանենեից էր52, որը հնուց պարսիկներին էր ենթակա և գտնվում 

էր Նիմֆիոս գետից այն կողմ։ Դե ռ մանուկ հասակում նա գերվեց 

Հուստինո ս կայսեր կողմից, երբ վերջինս Ամ իգի գրավումից հետո 

Կելերի զորքի հետ միասին ներխուժել էր պարսից երկիրը: Լինելով 

մարդասեր, ԼՀո ւս տ ին ո ս ր] այդ մարդուն քերականի մոտ ուսման էր 

տվել։ Սկզբում նա դարձավ Հուս տ ին ո ս ի դպիրը> իսկ երբ Անաստա-

սիոսի մահից հետո հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի թագավորությունն անցավ 

Հուստինոսին, Պետրոսր նշանակվեց զորավար, և դառնալով անչափ 

դրամասեր՝ անխոհեմ էր վերաբերվում բոլորին։ 

Հետագայում Հուստինիանոս կայսրը ուրիշ զորահրամանա-

տարներ էլ ուղարկեց Լաղիկա, նրանց թվում նաև Հովհաննեսին, 

որին Ցիվոս էին անվանում։ Նա հասարակ, աննշան ծագում ուներ, 

սակայն բարձրացավ զորահրամանատարի աստիճանին միայն այն 

պատճառով, որ ամենախորամանկ մարդն էր և չափազանց ընդու-

նակ ապօրինի ձևով դրամական միջոցներ ձեռք բերելու գործում: 

Նա լարեց, իրար խառնեց հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ու լազերի փոխհարա-

բերությունները, համոզեց Հուստինիանոս կայսեր Լազիկայում 

Պետրա անունով™ ծովափնյա քաղաք կառուցել և այդ [,քաղաքում] 
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կարծես բերդում բազմած, տակն ու վրա արեց լազերի գործերր։ 

Նա արգելեց առևտրականներին Կոլխիս երկիրը աղ և լազերին ան֊ 

հըրաժեշտ մյուս բեռները տանել, որևէ բան տեղում դնել։ Պետրա֊ 

Iում նա Հաստատեց այսպես կոչված մ ոն ո պ ո լի ոն ը™, և զբաղվեց 

չարաշահությամբ. ամբողջ այդ գործը վերցրեց իր ափի մեջ և գոլյ֊ 

ծում էր րստ իր քմահաճույքի, և ոչ թե ինչպես ընդունված է։ Բար֊ 

բարոսներր դժգոհ էին նաև այն բանից, որ իրենց երկրռւմ հռոմեա֊ 

կան զորք կա, ինչ որ նախկինում չէր եղել։ Ահա, ի վիճակի չլինե֊ 

լով տանել այգ բոլորը, նրանք որոշեցին անցնել պարսիկների և 

Խոսրովի կողմը և իրենց մտադրությունը իրականացնելու նպա֊ 

տակով հ ռո մ ա յե ցին ե րի ց գաղտնի դե ս պանն եր ուղա րկեց ին, որոնց 

հանձնարարվեց Խոսրովից ս տ ան ա լ հավաստիացում այն մասին, 

որ լազերին չի թողնի հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի քմահաճույքին, որից հետո 

պարսից զորքի հետ վերա գառն ալ իրենց երկիրր: 

Դեսսլանները ժամանեցին սլարսից երկիրը և գաղտնի հանդի֊ 

պելով Խո սրո վին, ասացին հետևյալը. ((Ով ամենամեծ արքա, լա՝֊ 

յյզերին զու համարիր մարդիկ, որոնք մի ժամանակ որևէ պա տճա ֊ 

^ ռով անջատվելով իրենց բարեկամն երից, անցել են անծանոթ 

)) մ ա ր դկ ան ց կողմը, բայց բախտի բ ե րմ ա մ բ առավել մեծ հաճույքով 

))վերադառնում են նրանց մոտ: Կոլխերը ի սկզբանե անտի գաշնա֊ 

))կից են եղել պարսիկներին, օգուտ են տվել նրանց և բազում վար֊ 

օձությունների [հանդիպել]։ Այդ մասին մենք ունենք գրավոր շատ 

»հուշարձանն եր, որոնք ներկայումս պահվում են նաև քո արքունի֊ 

յյքում: Սակայն հետագայում գուցե մեր նախահայրերի մեղ[քով, 

»գուցե և ձեր կողմից անուշադրության մատնվելու հետևանքով 

))(որովհետև այդ մասին ոչինչ վստահելի բան ասել չենք կարոդ), 

))մենք դարձանք հռոմայեցիների դաշնակիցները։ Այժմ մենք և Լա֊ 

)>ղիկայի թագավորր հանձնվում ենք պարսիկներին և տալիս ենք 

))մեր երկիրը, իսկ դուք արեք, ինչ որ կամենաք: Խնդրում ենք ձեզ, 

))մեր հարցին մոտեցեք հետևյալ տեսանկյունից, եթե մենք հռոմա֊ 

"ԺըՒ^^րՒօ որևէ վատություն չտեսած ապերախտաբար լքեցինք 

))նրանց և ձեզ մոտ եկանք, իսկույն մերժեք մեր խնդիրքը, ենթա֊ 

օդրերվ, որ կոլխերր ձեզ էլ հավատարիմ չեն լինի (նախկին բարե֊ 

կամության այդւգիսի խախտում ր ասլացույց է այն բանի, թե ինչ֊ 

յ) պ ե ս կպահպանեն այն ուրիշների հետ)։ Բայց եթե մենք անունով 

)>էինք միայն հոո մայեցին երի բարեկամներր, բայց իրականում 

>)ն ր ան ց հավատարիմ ստրուկներն էինք և ճնշվում էինք մեզ բրռ֊ 

յ նատիրողների կողմից, ապա այգ դեպքում դուք ընդունեցեք մեղ 



[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պատերազմի մասին դիրք երկրորդ, դյուխ 1 5 | 

չձեր նախկին դաշնակիցներին, տիրեք նրանց վրա որպես ձեր ծա֊ 

չռաների, որոնք ձեր նախկին բարեկամներն էին, ատեցեք մեր 

))հարևան դաժան բռնատիրությունր, արդարությունը վերականգ֊ 

))նելով, արդարություն, որի պ ա շտ պ ան ո ւթյո ւն ր սքարսիկների բնա֊ 

))ծին գիծն է։ Ա՛րդարությունը ոչ ոքի Հանդեպ անարդարություն 

չչդո րծելու մեջ չէ միայն, այլև ուրիշների կողմից անարդարության 

չմատնվողներին պաշտպանելոլ մեջ: Արժե Հիշատակել այն բոլորի 

յ> մա սին, ինչ որ մենք կրեցինք անիծյալ Հ ռո մ ա յե ց ին ե րի ձեռքից: 

չերանք մեր թա դա վո րի իշխ ան ո ւթյո ւն ր ձևական դարձրին, վդաս֊ 

չտա կան իշխանությունն առնելով իրենց ձեռքր: Թագավորր ծա֊ 

չռայի է վերածվել, վախենում է իրեն Հրամայող ղո րաՀ րամ ան ա ֊ 

չտարից։ Մեր երկրռւմ նրանք Հաստատեցին մեծ թվով զորք, ոչ թե 

չթշնամիներից այն պաշտպանելու Համար (քանզի մեր Հարևան֊ 

չներից և ոչ ոք, բացի Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ց, մեզ նեղություն չի պատ֊ 

չճառել), այլ որպեսզի մեզ առնելով կապանքների մեջ, տիրանան 

չմեր ունեցվածքին։ Մտադիր լինելով Հն ա րա վո րին Լափ շուտ 

չզրկել մեզ մեր ունեցվածքից, լսի ր, ո վ արքա, թե ինչպիսի խ ո ֊ 

չ րամ անկութ յան դի մ ե ց ին նրանք։ Ւնչ որ իրենց պետք չէ՝ ստիպում 

չեն լազերին դնել, իսկ ինչ որ Լազիկան ունի նրանց Համար պիտա֊ 

չնի, ձևականորեն դնում են, իսկ ինչ վերաբերում է գներին, այդ 

չո բոշում են տիրողներր և ոչ մենք։ ԱՀ ա այսպիսի ճանապարՀով 

չխլում են մեզանից, բացի սննդամթերքից, նաև ամբողջ ոսկին, 

չառևտրի բարեՀնչուն անվան տակ, բայց իրականում մեր Հան֊ 

չդեպ դաժան բռնությամբ։ Մեզ վրա տիրում է մի փերեզակ զորա֊ 

չՀրամանատար, որը Հենվելով իր իշխանության վրա, մեր թշվա֊ 

չ ռութ յոլնն իր Համար ի ն չ ֊ ո ր զբաղմունք է դարձրել։ ԱՀա այս է 

))ա սլստամբության ճշմարիտ պատճառը։ Մենք այժմ կբացատրենք, 

))թե ինչքան շաՀավետ է ձեզ Համար լազերի խնդիրքն րնդունելր։ 

))Պարսից իշխանությանը դուք կմիացնեք մի Հնագույն թագավո֊ 

չրություն, որով դուք առավել ևս կՀղորացնեք ձեր իշխ ան ո ւթյո ւն ր, 

չբացի դրանից դուք մեր երկրի վրա յով կկարողանաք կապվել Հոո֊ 

)) մ ա յ ե ց ին ե ր ի ծովի Հետ, որտեղ նավեր շինելով, ով արքա, առանց 

»դժվարության կնավարկեք մինչև Բյուզանդիոնի պալատր, որով֊ 

»Հետև մեջտեղում ոչ մի արգելք չկա։ Դրա վրա կարելի է ավելաց֊ 

չնել Հետևյալը, արդեն ձեզանից կախված կլինի, որ սահմանակից 

յ>բարբարոսները ամեն տարի թալանեն Հռոմայեցիների երկիրր, 

չորովՀետև դուք շատ լավ գիտեք, որ լազերի երկիրր Կովկասյան 

ոլեոների առաջ մի պատվար է ներկայացնում։ Արդ, արդարությունն 
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»այդ է Հրամայում, օգուտն էլ առկա է, Հետևաբար մեր առաջարկ֊ 

»ներր մերժելը սխալ կլիներ»։ Դեսպաններն այսքանն ասացին: 

Խոսրովր գոՀ ունա կութ յամ բ լսեց այգ խոսքերր և խոստացավ 

պաշտպանել լագերին: Նա գե ս պանն երին Հարցնում էր, Հնարավոր 

է արդյոք մեծ զորքով գնալ Կոլխիս երկիրր, որովՀետև անց յալում 

շատերից լսել էր, որ այգ երկիրն անչափ անՀարթ և երկար տարա֊ 

ծութ(ան վրա խիստ անտառապատ լինելու պատճառով նույնիսկ թե-

թև զինվածի Համար դժվարանցանելի է: Դեսպաններր պնդում էին, 

որ պարսից ամբողջ զորքի Համար այդ ճանապարՀր մատչելի կղառ֊ 

նա, եթե ծառերը կտրատելով, նետեն դժվարանցանելի տեղերր: 

Նրանք խոստանում Լին ցույց տալ ճանապարՀը, այդ դործում օգնել 

սյարսիկներին: Խոսրովն այգ գրավականից դրդված, Հավաքեց մեծ 

բանակ և արշավանքի նախապատրաստություն տեսավ՝ իր մտա֊ 

դրութ (ունր չՀայտնելով սլա րսիկն երին. նա տեղյակ պաՀեց միաքն 

նրանց, ում սովորաբար վստահում էր իր գաղտնիքները: Նա 

պատվիրեց դեսպաններին կատարվելիքի մասին ոչինչ չասել, լու֊ 

րեր տարածեց, որ ց ան կան ում է գնալ Ի բ ե ր ի ա, երկրի դո րծ ե ր ր 

կարգի բերելու Համար, որովՀետև իբրև թե Հ ոն ա կան մի ցեղ ա յ ն ֊ 

տեղից ներխուժել էր պարսից տիրապետության ս աՀմանն երր: 

16. Այդ միջոցին Բելիսարիոսը ժամանելով Միջագետք, ամե֊ 

նուրեք զո րաՀավաք կատարեց և մի քանիսին Պարսկաստան ուղար֊ 

կեց Հետախուզության: Իսկ ինքր, մտադիր լինելով թշնամիներին 

Հանդիպել այստեղ, եթե վերջիններս նորից ներխուժեն Հռոմայեցի֊ 

ների երկիրր, կարգի Էր բերում և մարգում զորքը, որովՀետև այն 

մեծ մասամբ անզեն Էր և սարսափում Էր պարսիէքների անունից 

անգամ: Հետախույզներր վերադառնալով զեկուցեցին, որ թշնա֊ 

միներն առայժմ ոչ մի ներխուժում չեն նախապատրաստում, որով֊ 

Հետև Խոսրովն այլ վայրում զբաղված Է Հոների դեմ պատերազմե-

լով։ Բելիսարիոսր լսելով այդ, որոշեց ամբոգջ զորքով ներխուժել 

թշնամու երկիրր։ Նրան միացավ և Արեթասը՝ սարակինոսների մեծ 

զորքով, իս1յ կայսրր նամակով կարգադրում Էր անՀապաղ ներխու֊ 

ժե/ թշնամու երկիրր: [ Բ ե լ ի ս ա ր ի ո ս ը ] բոլոր զո ր աՀրա մ ան ա տ ա րն ե ֊ 

րին Դարա Հրավիրելով, ասաց այսպես. «Ես գիտեմ, ո՜վ զինակից֊ 

հներ, որ գոլք բաղմաթիվ պատերազմների փորձ ունեք։ Ես ձեզ 

»հրավիրել եմ այժմ ոչ այն պատճառով, որպեսզի որևէ խոսքով 

)>կամ Հորդորով մղեմ թշնամիների դեմ (ես գիտեմ, որ դուք ո դե ֊ 

))վորող խոսքերի կարիքը չեք զգում), այլ որպեսզի խորհրդակցենք 
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»ոլ որոշենք, թե ինչն է կայսրության համար ավելի լավ և ձեռնր֊ 

»տու։ Պ ատերաղմր շահելու համար բոլորի իմաստության կարիքն 

» է զգացվում: Խորհրդակցության մասնակիցների կւսրծիքր պետք է 

»բոլորովին չկաշկանդվի ամոթխածությամբ կամ մեկի հանդեպ 

»տածած վախով. վախը միշտ ճնշում է նրան ենթարկվողներին և 

))թույլ չի տալիս, որ միտքր ճիշտ որոշում ընդունի, իսկ ամոթխւս֊ 

կծությունն էլ կաշկանդում է մտքի ուժր և [ստիպում՜\ հակառակ 

))կւսրծիքի հանդեր Ներկա իրավիճակում ո ՛ չ մեծ կայսեր, և ո՛չ էլ 

))իմ կարծիքը, որևէ կերպ չպետք է ճնշի ձեր վրա: ԼԿայսրր] ճ ա ֊ 

))կ ատից հեռու լինելով, ի վիճակի չէ համաքայլ ընթանալ դեպքերի 

))հետ. ուստի և ոչ մի վախ չկա, երբ հակառակ որոշումներով կգոր֊ 

))ծենք նրա օգտին: Իսկ ես մի մարդ եմ, որ երկար բա ց ա կա յությու ֊ 

»հից հետո եմ ժամանել այստեղ, և անհնարին չէ, որ ես որևէ բանում 

Կսխալվեմ: Այնպես որ դուք իմ կարծիքից էյ մի Iլաշկանդվեք և բ ա ֊ 

)) ց ահ ա յտ ասեք, թե ի ն չ է օ գտ ա կա ր մեղ և կայսեր համար: Նախ և 

))առաջ մենք, ով զինակիցներ, այստեղ ենք ժամանել թշնամոլ՝ 

Ոդեպի մեր երկիրը որևէ ներխուժման առաջն առնելու համար: Այժմ 

)) ի ր ա դրո ւթյո լնն ավելի բարենպաստ լինելով, քան թե մենք կարող 

))էինք ակնկալել, անհրաժեշտ է մտածել այն մասին, որ Լհարձս*կ֊ 

))վենք] թշնամոլ երկրի վրա: Ահա դուք, որ հավաքվել եք այստեղ, 

))պեւոք է առանց քաշվելու ասեք այն, ինչ յուրաքանչյուրդ ավելի 

))հարմար է գտնում և ձեռնտու))։ 

Բելիսարիոսն այսքանն ասաց: Պետրոսն ու Բոլղեսր կողմնակից 

էին, որ նա զորքն անհապաղ շարժի թշնամոլ երկրի վրա։ Նրանց 

կւսրծիքին անմիջսւսքես միացան բոլորը: Լիբանանի զորքերի հրա֊ 

մանատարներ Հոեկիթանգոսը և Թեոկտիստոսր ներխուժման հար֊ 

ցում նույնպես համաձայն էին մյուսների հետ, բայց վախ հայտնե֊ 

ցին, որ եթե հեռանան Փյունիկեից և Ասորիքից, Ալա մ ո ւն դա ր ո ս ին 

հնարավորություն կտան լրիվ ավարի առնել այդ շրջանները, որի 

համար [Հուստինիանոս՜\ կայսրը կզայրանա, որ չկարողացան 

ավարառություններից զերծ պահել իրենց իշխանության ներքո 

գտնվող երկիրր։ Այդ էր պատճառը, որ նրանք ոչ մի դեպքում չէին 

ուզում միանալ մնացած ղորքի [գործողություններին] ։ Բելիսարիո-

սր այդ երկու մարդկանց ասաց, որ նրանք այնքան էլ ճիշտ չեն 

մտածում: Նա հայտնեց, որ այժմ ամառային արևադարձ էէ Ամա-

ռային արևադարձի երկու ամիսների րնթացքում սարակինոսները 

սովորություն ունեն իբենց աստծուն ուխտի գնալ։ Այդ միջոցին 

նրանք դեպի օտար երկիր ոչ մի արշավանք չեն ձեռնարկում: Դրա 
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համար Նա համաձայնվեց վաթսուն օր հետո նրանց աղատ արձա֊ 

կել և հրամայեց, որ հետևեն մնացած զորքին։ Բելիսարիոսը արագ 

թաւիով նախապատրաստվում էր արշավանքի։ 

17. Խոսրովր և մարերի զորքլ՛ դեսպանների ա ռաջնո րդու֊ 

թ(ամբ Իբերիայի վրայով մուտք գործեց Լազիկա. առանց որևէ 

դիմադրության հանդիպելու, նրանք կտրատում էին ծառերը. (որոնք 

այստեղ լեռնոտ վայրերում հույժ խտությամբ և բարձր են աճում, 

լրիվ անանցանելի դարձնելով երկիրր զորքի համար), այգ ձևով 

հարթելով դժվարանցանելի ճանապարհը: Երբ նրանք հասան միջին 

Կոլխիս (ուր պոետների ա ռա ս պ ե լա բան ո լթյան համաձայն տեղի 

ունեցավ Մեռե յայի և Յասոնի արկածը), նրանց մոտ եկավ լազերի 

թա գա վո ր 9՝ուբաղեսը, որպես տիրոջ երկրպագեց Կավա դի որդի 

Խո ս րո վին, հանձնելով նրան իր անձը, Լի ր~\ մայրաքաղաքը և ամ-

բողջ Լա ղի կան։ 

Կոլխիսի Պետրա քաղաքը Եվքսինյան կոչվող Պոնտոսի ափին 

է գտնվում, որր նախկինում մի աղքատիկ գյուղ էր, բայց Հուստի֊ 

նիանոս կայսրը պարսպով և այլ շինություններով այն անառիկ և 

երևելի դարձրեց ։ Խոսրովն իմանալով, որ հռոմ ա յեցիների զորքը 

Հովհաննեսի գլխավորությամբ այստեղ է գտնվում, զորավար 

Անիաբեդին55 ուղարկեց նրանց դեմ՝ [Պետրան] գրոհով վերցնելու 

համար։ Հովհաննեսը տեղեկանալով Լթշն ամու] հարձակման մա-

սին, հրամ այեց, որ ոչ ոք պարսպից դուրս չգա, ոչ էլ պարսպի ա ֊ 

տամնաշարի վրայից երևա թշնամիներին։ Նա ամբողջ ղորքր զ ի ֊ 

նեո, կանգնեցրեց դարպասների մոտ, հրամայելով լռություն 

պահպանել, ձայն֊ծպտուն չհանել։ Երբ պարսիկները մոտեցան 

պարսպին, կա րծեցին, որ քաղաքը դատարկ է, որ հ ռո մ ա յե ցին ե րն 

այն լքել, հեռացել են, որովհետև ոչ թշնամին էր երևում, ոչ էլ որևէ 

ձայն լսվում։ Նրանք աստիճաններ դնելու մտադրությամբ րնդհուպ 

մոտեցան պարսպին, որովհետև ենթադրում էին, որ դիմսւդրոդ 

չկա, ապա մարդ ուղարկեցին Խոսրովի մոտ և հայտնեցին, որ թշնա֊ 

մին ոչ երևում է, ոչ լսվում։ Վերջինս զորքի մեծ մասն ուղարկեց, 

Հրամայելով փորձել բոլոր կողմերից բարձրանալ ւզարսպի վրա։ 

Նա հրաման ա տարն երից մեկին կսյրգադրեց զ ա ր պ ա սն ե ր ի դեմ զոր-

ծ ի դնել բաբան ր, իսկ ինքր դիտելու համար բարձրացավ քաղաքին 

մոտ գտնվող մի բլրի վրա։ Հռոմ ա յեցիները հանկարծակիորեն բա֊ 

ցեցին դարպասներր և անսպասելիորեն գրոհելով՝ թշնամիներից 

շատերին կոտորեցին, հատկապես նրանց, ովքեր գտնվում էին բա֊ 
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բանի մոտ։ Մնացածները հրամանատարների հետ միասին մազա֊ 

պուրծ եղան և փրկվեցին։ Խոսրովր ղաչբացած զցահան արեց 

Անիաբեդին, որ խաբվել էր փերեղակ և թուլամորթ Հովհաննեսի 

կողմից։ Ոմանք ասում են, որ ոչ թե Անիաբեղր ցցահան արվեց, 

այլ այն հրամանատարը, որ գլխավորում էր բաբանի շուրջ եղած 

զինվորներին։ Իսկ ինքրճ [Խոսրովր], վերցնելով ամբողջ զորքը, 

ընգհուպ մոտեցավ պարսպին և ճամբարելով նախապատրաստվեց 

սլաշարման։ Հաջորգ օրը պտույտ գործելով պարսպի շուրջը, գտավ, 

որ այն այնքան էլ անառիկ չէ և որոշեց պաշարեր Նա ամբողջ զոր֊ 

քը կուտակեց այստեղ և գործի անցավի հրամայելով բոլորին, պա֊ 

րըսպի ատամնաշարի վրա նետեր արձակել։ Հռո մ այեցին ե րր պաշտ֊ 

պանվում էինճ գործի գնելով մեքենաները և բոլոր աղեղներր։ 

Սկզբում պարսիկները, թեև ան դա դա ր հարվածում էին, քիչ վնաս 

էին հասցնում հ ռո մ ա յե ցինե րին, իսկ իրենք շատ ավելի մեծ կո֊ 

բուստն եր Լին կրում, որովհետև հարվածները ստանում էին բարձ֊ 

րիը* հետո (որովհետև վիճակված էր, որ Խոսրովր գրավեր 

Պետրան), Հովհաննեսր սլատահաբար պարանոցին վերք ստանա֊ 

լո վ Աահանում է, մնա ցած հ ռո մ ա յե ցինե րի հուսալքման պատճառ 

դառնալով։ Արդեն մթնել էր և բարբարոսներր հեռացան իրենց 

ճամբարր։ Հաջորդ օրր նրանք միտք հղացան պարսպի տակ գետ֊ 

նափոր անցք փորել։ Ահա թե ինչ ձևով: 

Պետրա քաղաքր անառիկ է, որովհետև մի կողմից ծովն է նրան 

հարում, իսկ մյուս կողմից գահավեժ ժայռերը, որոնցից էլ այդ քա֊ 

ղաքը ստացել է [Պետրա] անունը56: Նա հարթ տեղում ունի մի 

մուտք, այն էլ ոչ շատ լայն, որովհետև նրա երկու կողմից կախված 

են ժայռերը: Անցյալում քաղաքի հիմնադիրների կանխատեսու֊ 

թյամբ պարսպի այս մասն անմատչելի դարձնելու նպատակով եր֊ 

կու ժայռերի միջև երկար պարիսպներ կառուցվեցին, որոնց երկու 

ծայրերին դրվեցին մեկական աշտարակ, սակայն ոչ ընդունված ձե֊ 

վով, այլ ահա թե ինչպես։ Աշտարակների մեջ նրանք դատարկ 

տարածություն չթողեցին, անչափ բարձրություն ունեցող կառույցը 

գետնից սկսած հսկայական, իրար կապված քարերով շարեցին, 

որպեսզի աշտարակները բաբանի կամ ուրիշ մեքենայի կողմից 

չսասանվեն։ Ահա այդպիսին էր Պետրա [քաղաքի] պարիսպը։ 

Պարսիկները գաղտնի գետնափոր անցք փորեցին և սողոսկեցին 

աշտարակներից մեկի տակ։ Այստեղից նրանք սկսեցին հանել քա֊ 

բերը, իսկ նրանց տեղը փայտեր դրեցին, որոնք այնուհետև կրակի 

տվեցին։ Կրակի բոցը շուտով բորբոքվեց, խախտեց քարերի ամրու֊ 
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Ր(ունը և աշտարակն ամբողջությամբ սասանվելով, Հանկարծակի֊ 

որեն գետին տապալվեց։ Աշտարակի վրա գտնվող հոոմայեցիները 

այնքանով էին գուշակում նման մի բանի մասին, որ աշտարակի 

հետ միասին գետին չտապալվեցին, այլ փախան և անցան քաղաքի 

պարսպից ներս։ Թշնամիներին արդեն մնում էր մարտնչել հարթ 

վայրում և առանց որևէ դժվարության գրոհով գրավել քաղաքը։ 

Ղրանից վախենալով, հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր բ ան ա կ ց ո ւ թ (ո ւնն ե ր ի մեջ 

մտան բարբարոսների հետ և Խոսրովի կողմից իրենց կյանքի և ու֊ 

նեցվածքի ապահովության մասին հավաստիացում ստանալով, 

պայմանագրով անձնատուր եղան ու հանձն ե զին քաղաքը։ Ահա 

այսէգես Խոսրովր գրավեց Պ ե տ րան և յուրացրեց Հովհաննեսի 

դրամները, որոնք չափից ավելի շատ Էին. մյուսների գույքին ոչ 

ինքը, ո չ Էլ որևէ պարսիկ ձեռք չտվեց։ Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր պահպա֊ 

նելով իրենց ունեցվածքր խառնվեցին մարաց զորքին։ 

18, Այդ մի ջո ցին Pելիuшրիnuը և հ ռո մ ե ա կ ան դորքը> ա յս տ ե ղի 

դեպքերին անտեղյակ, Ղարա քաղաքից մեծ կարգ ու կանոնով 

շա րժվեց Նիսիբիսի վրա։ Երբ հասան ճան ա սլ ա րհ ի կեսին, Բ ե լի ս ա ֊ 

րիոսր ղորքր տարավ առաջ, ուր ջրի հ ո րդա ռա տ ա ղբ յուրնե ր կային 

և դաշտն այնսլիսին էր, որ հնարավորություն էր տալիս բոլորին 

համբարելու։ Ահա այստեղ, Ն ի ս ի բ ի ս քաղաքից քառասուն երկու 

ա ս ոլա րեղ հեռավորության վրա, նա հրամայեց ճամբարել: Բոլորր 

զարմացան, որ նա չի ուղում կանգ առնել քաղաքի մոտ, ոմանք էլ 

չէին կամենում նրան հետևել: Այդ պատճառով Բելիսարիոսր դիմեց 

իր մոտ եդած հրամանատարներին հետևյալ խոսքերով. «Ես ցան֊ 

տ՚կություն չունեմ իմ մտքում եդածր տարփողել բոլորի առաջ, որով֊ 

»՛Հետև ամբողջ ճամբարով մեկ տարածվող խոսքը գաղտնի չի մնա 

՛և շատ չանցած կհասնի թշնամիներին։ Ես տեսնում եմ, որ ձեզա֊ 

»նից շատերն իրենց շատ անկարգ են պահում և յուրաքսւնչյուրր 

»ց ան կան ում Լ դառնալ պատերազմի միահեծան հրամ անա տարր։ 

»Ես այժմ ստիպված եմ ձեզ ասել այն, ինչի մասին պետք էր լռեր 

))երբ զորքում ամեն մեկր ինքնագլուխ գործի, ոչինչ դուրս չի գա։ 

)>Ես գիտեմ, որ Խո սրովն արշավելով այլ բարբարոսների վրա, ան֊ 

յ)հրրաժեշտ պահապան զորքով ապահովել է իր երկիրր, այդ թվում 

»և այն կարևոր քաղաքը, որ նրա երկրի ամենահեռավոր պատվարն 

»է։ Ես լավ գիտեմ, որ նա [այս քաղաքում] թողել է մեծաքանակ 

որնտիր զորք, որր կկարողանա մեր հարձակումներին դիմագրեր 

»Ահա ձեզ օրինակ, նա նրանց հրամանատար նշանակեց Նարեդե֊ 
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»սին , որը Խոսրովից հետո և' փառքով, և' պաշտոնով առաջինն է 

»համարվում պարսիկների մեջ։ Ես գիտեմ, որ նա կփորձի մեր ու֊ 

))ժերը և կզիջք ոչ այլ կերպ, քան միայն ճակատամարտում պարտ-

»վելոլց հետո։ Արգ, եթե ընգհարումր տեղի ունենա քաղաքին մոտ 

)) վայր ում, մեր սլա յքարը պարսիկների դեմ անհավասար կլինի։ 

))ll tin վհե տ և նրանք դուրս դալուկ ամրություններիցy հաջողության 

յյդեպքում առավել ոգևորությամբ պիտի հարձակվեն, իսկ եթե 

»պա բտվեն, դյուրությամբ պիտի խուսափեն մեր հարձակումից f 

»որովհետև մենք շատ կարճ տարածության վրա պիտի հաչածենք 

))և ոչ մի վնաս չենք կա րո ղան ա հասցնել նրանց, հետևաբար և քա֊ 

)յ ղա քին: Ղ ո լք տ ե սն ո ւմ եք, որ քաղաքը պաշտպան ղորքով ապա֊ 

»հովված լինելու պատձառով պաշարմամբ վերցնել հնարավոր չէ: 

))Սակայն եթե մենք թշնամիների հետ կռվի բռնվենք հենց այստեղ 

))և պարտության մատ նենռ ն րանց, ապա ես, ո վ զինակիցներ, մեծ 

յյհույս ո լնեմ, որ կկա րո ղան անք գրավել քաղաքր, որո վհե տև խառ֊ 

))նըվելով փ ախչող թշնամոլ ղորքին, հավանաբար նրա հե տ միասին 

))կխուժենք դարպասներից ներս և կամ էլ նրանից առաջ անցնելով 

))կ ս տիպենք փախուստի դիմել և ապաստան գտնել այլ վայրո ւմ, 

)>և Նիսիրիսր առանց պաշտպանների մնալով հեշ տ ութ յա մ բ կգրավ֊ 

))վի մեր կողմից»։ 

Բելիսարիոսն այսքանն ասաց և բոլորը համաձայնվեցին նրա 

հե տ ո լ մն ա ցին Համբարու մ։ Ս ակայն Պետրոսր, ընկերակցությամբ 

Միջագետքի զորահրամանատար Հովհաննեսի, որն ուներ բավա֊ 

կան մեծ ղորամաս, հ ան գի ս տ սպասում էր [քաղաքի] պարսպից 

ոչ շատ հեռու տաս ասպարեզ տարածության վրա: P ե լի ս ա րիո սն 

իր զինվորներին մարտական վիճակի բերեց և հանձնարարեց Պետ֊ 

բոսին կազմ ու պատրաստ սպասել իր ազդանշանին, լավ ի ւ) ան ա֊ 

լով, որ բարբարոսներր կհարձակվեն կեսօրին, որովՀետև, րստ սո-

վորության, նրանք ճաշում են ուշ երեկոյան, իսկ հոոմայեցիներր 

կեսօրվա մոտ։ Ահա այսպիսիք էին Բե լի սա րիո սի կարգադրություն֊ 

ները։ Սակայն Պետրոսի մարդիկ, ուշադրություն չդարձնելով այգ 

խորՀուրդների վրա, տանջվելով կեսօրվա կիզիչ արևից (այս վայրը 

շատ տոթակեզ է ) , զենքերր մի կողմ թողած և թշնամու Հանդեպ 

անզգոնություն ցուցաբերելով, անկազմակերպ թափառու՛) էին և 

ուտում այստեղ աճող վարունգները։ Նաբեգեսը, տեսնելով այգ, 

շտապ կարգով նրանց վրա շարժեց պարսից զորքր։ Հոոմայեցի)ւե֊ 

րր (նրանք պարսպից դուրս եկած և հարթ դաշտով շարժվող բար֊ 

բարոսներին շատ լավ էին տեսնում) մարդ ուղարկեցին Բելիսա֊ 
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րիոսի մոտ, օգնություն խնդրելով, իսկ իրենք, վերցնելով գենքերր, 

փոթված ու խուճապարար անցան դիմադրության։ Բհլիսարիոսի 

մարդիկ դեռևս սուրհանդակի գալուց առաջ իմացան պարսիկների 

հարձակման մասինՀ վերջիններիս բարձրացրած փոշուց և շտա֊ 

պեցին օգնության։ Պարսիկները վրա հասնելով, առանց դժվարու֊ 

թքան փախուստի մատնեցին հ ռո մ այեցին ե րին, կոտորեցին Հիսուն 

հոգու և տիրացան Պետրոսի դրոշին։ Նրանք այդ հարձա կմ ան ծա֊ 

մանակ բոլորին էլ կկոտորեին, որովհետև ոչ ոք կռվելու մտադրու֊ 

թքուն շուներ, եթե դրան չխանգարեր օգնության հասած Բելիսարիո֊ 

սրն իր զորքով։ Պ արսիկներլւ չկա րո զա ց ան դիմանալ առջևից ը ն ֊ 

թսւցող երկայնանիղակ գոթերի հարվածների տարափին և փ ա խ ո լա ֊ 

տի գիմ եցին։ Հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ր գոթերի հետ միասին հալածելով 

նրանց, հար(ուր հիսուն [պարսիկ] սպանեցին։ Մնացած [պարսիկ֊ 

ներին] հաջողվեց հապճեպ անցնել պարսպից ներս, որո վհե տ ս 

Հալածում ր կարճ տարածության վրա էր կա տ ա րվո ւմ։ Բ որւ ր ռո -

մ ա յեցիներր վերադարձան Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ի ճամբարր} իսկ պարսիկ֊ 

ներր Հաջորդ օրր որպես Հ ա ղթան ա կ ի նշան մի ա շտ ա ր ա կ ի վրա 

կ ան գն ե ց ր ին Պետրոսի դրոշը, նրա վրա կա խ ե լո վ ե րշի կն ե ր. նրանք 

ծիծաղում ու ծա դրում էին Լիրենց] թշնամիներին, րա(չյ չէին Հա֊ 

մարձակվում դուրս դալ, միայն ապաՀով կերպով պահպանում էին 

քադաքր։ 

19. Բելի սարիոսր տեսնելով, որ Նիսիբիսր անչափ ամուր է և 

ա յն գրավելու ոչ մի հույս չկա, որոշեց առաջ շա րժվ ե [ , որպեսզի իր 

արշավանքի ընթացքում ավարի առնի թշնամու [երկիրը] ։ Ամբողջ 

ՂոՐՔՒ Գ[ոլխն անցած նա առաջ շարժվ եց։ Մեկ օր/]ա ճանապարհ 

կտրելուց հետո, հանդիպեցին մի ամրոցի, որ պարսիկներն անվա֊ 

նում են Սիսավրանոն *։ Նա մարդաշատ էր և ուներ ութ հարյուր 

.եծյալներից բաղկացած պարսից ուժեղ կայազոր, փորձված ռաղ֊ 

միկ Րլեսխամեսի գլխավորությամբ։ Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր ճամրարե/ու/ 

ամրոցի մոտ, անցան պաշարման։ Գրոհելով պարսպի վրա, նրանք 

Բազմաթիվ զոհեր տալով ետ մղվեցին, որովհետև սքարի/ոզր շատ 

ամուր էր, իսկ ր ա ր բ ա ր ո սն ե ր ր հարձակվողներին քաջաբար էին 

դիմադրում։ Այգ պատճառով Բե/իսարիոսր հրավիրեց բոլոր հր ա ֊ 

'' ձնատարներին և ասաց այսս/ես. ((Բազմաթիվ պատերազմների 

յ)վւորձրէ ո՛վ հրամանատարներ, մեզ սովորեցրե/ է դժվարին իրա֊ 

ցգրության ժամանակ կանխագուշակել ապագան, ինչպես և կարո՛-

աղություն ընձեռել ահեղ իրավիճակում րնտրելու լավագույն ելքը։ 
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»Դուք դիտեք, թե ինչքան վտանգավոր է զորքը թշնամու երկրով 

հառաջ տանելը, ետևում թողնելով բազմաթիվ ամրոցներ, ինչպես 

))և [թշնամու] մեծաքանակ կռվող ուժ։ Տվյալ դեպքում մեղ հետ 

))նույնը պատահեց, որովհետև մենք առաջ ենք ընկել, թշնամիները 

»և' այստեղից, և՛ Նիսիբիս քաղաքից գաղտնի պիտի հետևեն մեղ և 

))բնական է, որոշ վայրերում դարանակալելով որևէ ձևով [մեզ] 

))վն ա ս են հասցնելու։ Իսկ եթե հանդիպեն ուրիշ [պարսկական] 

ըղորքի, ապա բացահայտ մարտի են դուրս գալու և մենք ստիպված 

))ենք լինելու կռվել երկուսի դեմ, և անչափ մեծ վնաս ենք կրելուհ 

))Ես ինձ թույլ եմ տալիս ասելու նաև, որ եթե այդ րնդհարման ժա֊ 

))մանակ անհաջողության մատնվենք, այլևս ոչ մի հնարավորու֊ 

))թյուն չենք ունենա վերադառնալ հռոմայեցիների երկիրը: Արդ, 

»մենք չպետք է անիմաստ խիզախություն ցուցաբերելով նրանց 

չդրդենք մեր դեմ, ոչ էլ մեր համառությամբ վնաս հասցնենք հռո֊ 

))մայեցիների պետության: Անմիտ համարձակությունը դեպի կոր֊ 

»ծանում է տ ան ում, իսկ խոհեմ զգո ւշո ւթ յ ո ւն րճ միշտ փրկում է 

))նրան դի մ ո զն ե ր ին: Արդ, մենք այստեղ մնալով կփո րձենք գրավել 

»այս ամրոցը, իսկ Ար ե թա սն իր զորքով թող գնա Ասորեստանի 

յօվրա59, որովհետև սարակինոսները, թեպետ ի բնե անկարող են 

խամրություններ գրավելու, բայց ավարառության գործում ամենա֊ 

)) կա րո ղ են: Նրանց կմիանան նաև որոշ քանակությամբ ռազմունակ 

յ)զինվորներ, որոնք ևս, եթե որևէ արգելքի չհանդիպեն, թշնամուն 

))մեծ վնաս կհասցնեն, իսկ եթե նույնիսկ հանդիպեն որևէ թշնամու, 

))հեշտությամբ կնահանջեն և կփրկվեն մեզ մոտ: Իսկ մենք աստու֊ 

))ծո կամքով կգրավենք ամրոցը, և այլևս վախ չենք ունենա, որ թ ի ֊ 

ակունքում կարող են [թշնամիները] վնաս հասցնել ու ապա ամբողջ 

ըղորքով կանցնենք Տիգրիս գետը, նախօրոք լավատեղյակ դառնա֊ 

յ)լով Ասորեստանի ի րա դրության ր»: 

Բելիսարիոսի ասածը երբ ընդհանուր հավանություն գտավ, նա 

իսկույն որոշումը ի կատար ածեց: Նա հրամայեց Արեթասին իր 

զինվորների հետ շարժվել Ասորեստանի վրա։ Նրանց հետ ուղարկեց 

նաև հազար երկու հարյուր զինվոր, որոնց մեծ մասր իր վահանա֊ 

կիրն երից էին՝ գլխավորությամբ Տրայանոսի և Հովհաննեսի՝ մա֊ 

կ ան ո ւն ր Ֆագաս60. երկուսն էլ քաջ կռվողներ Լին, և պետք է են֊ 

թարկվեին Արեթասի հրամաններին։ [Բելիսարիոսն] Արեթասին 

հրամայեց ավարի տալ ինչ որ ճանապարհին հանղհպի և վերադառ-

նալով ճամբար, զեկուցել Ասորեստանում թշնամու ուժի քանակի 

մասին։ Ահա, Արեթասի զորքն անցնելով Տիգրիս գետը, մտավ Ասո֊ 
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րեսսւան, ուր հանդիպեց Հարուստ, բայց ան պ աշտ պ ան և երկար ժա֊ 

մ տնակ չթալանված երկրի, հանկարծակի հարձակումով նա բա֊ 

ղում շրջաններ թալանեց և ձեռք բերեց մեծ հարստությունԱյդ 

միջոցին Բելիսարիո սր գերի վերցրեց մի քանի պարսիկների, որոն֊ 

ցից իմացավ, որ ամրոցում պարենի մեծ պակասություն է զգաց-

վում: Դրա պատճառն այն էր, որ այստեղ սովորություն չկար ամ-

բողջ տարվա պարենամթերքը պետական պահեստներում ամբա֊ 

րել, ինչպես այգ էլա տ արվում Է Դա բայում և Նիսիբիս քա ղա քում, և 

երբ թշնամի զորքր անակնկալ կերպով հարձակվեց, նրանց չհա-

ջողվեց որևէ բան մթերել: Բացի այդ, բազմաթիւէ մարդիկ էին 

ապաստանել ամրոցում, և հասկանալի է, որ շուտով զգացվեց 

մթերքների սուր պակաս: Իմանալով այդ, Բելիսարիոսը, իր գաղտ-

նիքներին մասնակից խոհեմ Գեո րգիո սին այնտեղ ուղտ րկեց, որ-

պեսզի համոզի ներ սի մարդկանց՝ հանձնել ամրոցր որոշ պայման-

ներով։ Դեորզիոսր [ամրոցի պաշտպաններին] հորդորեց, շատ 

հրապուրիչ բաներ ասաց և համոզեց ամրոցը հանձնել հռո մա յեց ի ֊ 

ներինճ կյանքի ապահովության մասին հավաստիացում տալով՛ 

Բ ե լի ս ա ր ի ո սն ահա այս ճան ա պա րհ ո վ գրավեց Աիսավրանոնը, բո-

լոր բնակիչներին, որոնք ի սկզբանե անտի քրիստոնյաներ էին և 

հ ռո մա յեց ին ե ր՝ աղատ թողեց, պարսիկներին Բլեսխամեսի հետ ու-

ղարկեց Բ յուղան դի ոն, իսկ ամրոցի պարիսպր հիմնահատակ ավե֊ 

րեց: [Հուստինիանոս] //այսրր շատ չանցած այս պարսիկներին և 

Բլեսխամեսին ուղարկեց Ի տ ա լի աճ գոթերի դեմ կռվելու: Ահա այս-

պես վե րջա ց ա վ Ս ի ս ա վ բան ոն ամրոցի պաշա բում ր։ 

Արեթասը, վախենալով, որ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը կխլեն իր ավարր, 

չէր ուզում վերադառնալ ճամբար։ Նա իր մ ա րդկանց ից ոմանց իբր 

հետախուզության ուղարկեց, սակայն իրականում նրանց թաքուն 

պատվիրեց անմիջապես վերադառնալ և [հաղորդել], թե իբր թշնա-

մու Ա եծաքանակ զորքր շարժվում է ղեպի գետրճ այն անոնելու 

մտադրությամբ։ Իսկ Տրայանոսին և Հովհաննեսին հորդորում էր 

ուրիշ ճանապարհով վերադառնալ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի երկիրը։ [Վեր֊ 

ջիններս] սակայն չվերադարձան Բե/իսարիոսի մոտ, այլ իրենց աջ 

կողմն ունենալով Եվւրատ գետր, հասան Աբորրա գետի ավւին 

գտնվող Թ ե ո դո ս ո ւպ ո լի ս [քաղաքր]։ Բ ե լի ս ա րիո սր և հռոմ այեցինե-

րի դորքն այս զորամասի բախտին անտեղյակ, մտահոգության մե? 

էին. նրանց տանջում էր երկյուղն ու կասկածր։ Նրանք ս պա սո ղա -

կան վիճակում բավական ժամանակ վատնեցին և այդ միջոցին 

բազմաթիվ զինվորներ ծանր ջերմով հիվանգացան։ Դրա պատճառն 
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այն է> "Ր պարսիկներին ենթակա Միջագետքր շատ տոթակեզ Է, և 

Հռոմա յեցիները, Հատկապես Թրակիայից եկոզներր, անսովոր լ ի ֊ 

նելով անչափ շոգ վայրում խեղդիչ Հյուղակների մեջ բնակվելու 

Հիվանդացան. բանակի երրորդ մասը կիսամեռ վիճակում Էր։ Ա մ ֊ 

բոդշ զորքր մտադիր Էր անՀապաղ Հեռանալ այստեղից և վերա֊ 

դառնալ Հայրենի երկիրը, Հատկապես լիբանանյան զորքերի Հրա֊ 

մանատարներ Հռեկիթանգոսն ու Թեոկտիստոսը, որովՀետև գիտեին 

նաև, որ սարակինոսների ուխտի ժամանակն արդեն սպառվել Է։ 

Նրանք Հաճախ դիմում Էին Բ ելի ս արիո սին, խնդրելով, որ իրենց 

թույլ տրվի գնալ, փաստարկելով, որ իզուր են մնում այստեղ, այն 

ժամ անա1լ, երբ Լիբանանն ու Ասորիքը թողել են Ալա մ ուն դա րո ս ի 

տրա մա դրության տակ։ 

Այդ պատճառով Բելիսարիոս ր բոլոր Հրամանատարներին 

Հրավիրեց խորՀրդակցության։ Առաջինր խոսք վերցրեց Նիկիտայի 

որդի Հո վՀ անն ե սն ու ասաց այսպես. (( Ամ են աքա ջգ Բելիսարիոս։ Ես 

))բոլոր ժա մ ան ա էլն ե րի Համար այնպիսի բախտավոր ու առաքինի 

)) զո ր ա վ ար, ինչսլիսին ես դու, չդիտեմ: Քո փառքր տարածվել Է ոչ 

))միայն Հ ռո մ ա յե ցին ե րի, այլև բոլոր բարբարոսների մեջ։ Ղու քո 

))այգ բարի փառքր կամ րա պնդես, եթե կարողանաս մեզ ողջ առողջ 

))փրկել, Հասցնել Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի երկիրր, քանի որ մենք այժմ 

))բարի Հույսեր չունենք: Մեր զորքի դրությունն այժմ Հետևյալն կ. 

))սարակինոսներր և մեր ամ են ա ռազմ ունակ զինվորներն անցյալ 

»օրը, չգիտեմ ինչպես անցնելով Տիգրիս գետը, այնքան շտապեցին, 

յ)որ Հնարավորություն անգամ չունեցան սուրՀանզակ ուղարկելու 

»մեզ մոտ։ Հռեկիթանգոսն ու Բ՝ ե ո կ տ ի ս տ ո ս ր, տեսնում ես, ուղում 

»են գնալ, ենթադրելով, որ Ալտ մ ո ւն դա րո ս ի զորքր Փյունիկեի մեջ 

))Է և տակն ու վրա է անում նրա բնակավայրերը: Իսկ մնացած 

))[ռազմիկներից] Հիվանդների թիվր այնքան մեծ է, որ նրանց մա֊ 

Նսին Հոգացողներն ու Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի երկիրր փոխադրողները 

»թվով շատ ավելի քիչ են: ԱՀա այսպիսի պայմաններում, եթե մեղ 

))Հանդիպի որևէ թշնամի կամ այստեղ, կամ էլ մեր նահանջի ժա֊ 

))մանակ, պատահարի մասին ոչ ոք չի կարողանա նույնիսկ Հայտ 

»նել Դարայի Հ ռո մ ա յե ց ին ե րին ։ Ես միանգամայն անտեղի եմ Հա֊ 

»մ արում առաջ շարժվելու մասին մտածելն անգամ։ Եթե մեզ մնում 

յյէ որևէ Հույս, ապա զա վերադառնալու մասին մտածելն ու այգ 

չիրականացնելն է։ Ինձ թվում է, որ այսպիսի վտանգավոր պայ֊ 

ամաններում մտածել թշնամուն վնասելու, և ոչ թե փրկության մա֊ 

»սին, ծայրահեղ անխոՀեմություն կլիներ»։ Հովհաննեսն այսքանն 
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ասաց, իսկ մնացածները հավանություն տվեցին նրան ու խուճա-

պահ ար պահանջում էին անհապաղ պատրաստվել ն ահանջի: Բե֊ 

լի ս ա րիո ս ր հիվանդներին բարձեց անասունների վրա, ու զորքը ետ 

տայւավ: Երբ նրանք շուտով հասան հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ևրկիրԸ) նա 

ամեն ինչ իմացավ Արեթասի արածի մասին, բայց չկարողացավ 

նրան որևէ կերպ պա տժե լ, որո վհե տև այլևս չհանդիպեց: Ահա ա յ ս ֊ 

պիսի վախճան ունեցավ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ա րշավանքը։ 

Խոսրովր Պետրան գրավելուց հետո իմացավ, որ Բելիս ա րիո ս ը 

ներխու ժել էր ւզարսից երկիրը, որ Նիսիբիսի մոտ ընդհարում է տե-

ղի ունեցել, որ Ս ի ս ա վրան ոն ամրոցը գրավվել է և այն մասին, ինչ 

գործեց Արեթասի զո րքրճ ա ն ընելով Տիգրիս դետը։ [Խոսրովր] 

Պ ե տ րայում կայազոր թ ո ղն ե լո վք մնացած զորքի* ինչպես նաև դերի 

վեր ց րա ծ հոոմա դեցիների հետ, անմիջասլես շարժվեց դեպի պարսից 

երկիրը։ Ա(ս բոլորը ա ե ղի ունեցավ Խոսրովի երկրորդ ա րշա վան ք ի 

ժա մ ան ա կ։ Իսկ Բելիսարիոսը կայսեր կոչով գնաց Բ յո լզւսն դի ոն > ուր 

և ձմե ոեց։ 

փ 

20. 9- արնան սկղրում Կավադի որդի Խոսրովը մեծ զորքով ե ր ֊ 

ր որդ ան գա մ " ներխուժեց հ ոո մ ա յ ե ց ին ե ր ի երկիրըճ իր աջ Ւլո ղմն Ո Լ֊ 

նեն ալով եվւրատ գետը։ Ս ե րգի ո ւպո լս ի եպիսկոպոս Կ ան դի դո ս ը ֆ 

երբ իմացավ} որ մարերի զորքր շատ մոտ է, երկյուղ դգաէով իր և 

քաղաքի համար9 որովհետև նշված ժամանակամիջոցում ամենևին 

չէր կատարել Խոսրովի հետ կնքված համաձայնության պայմաննե-

րը, գնաց թշնամիների ճամբարր և խնդրում էր Խո ս րո վին, որ դրա 

Հ,ւսւ)ար իր հետ վատ չվարվի։ [Նա ասաց^9 որ ինքն ամենևին դրամ 

չի ունեցել և այդ էր սլատճառը> որ նա հենց սկդբից չմտածեց Սու֊ 

րոնի բնաէլիչների փ րկա գն մ ան մասին> որ վե րջինն ե ր ի ս հարցուէ նա 

շատ է դիմել Հուստինիանոս կայսեր, սակայն ապարդյուն։ Խոս֊ 

րովը բանտարկեց նրան> ծեծեց և պահանջեց սահմանված գումարի 

կրկնապատիկր։ [Կանդիդոսր] խնդրեց մարդ ուղարկել Սերգիուպո֊ 

լիս, [սուրբ Սերգի ոսի] տաճարի բոլոր թաս կա րժ եք իրերր վերցնե-

լու համար: Խոսրովն այնպես էլ արեց և Կանղիղոսն իր ուզեկիցնե-

րից մի քանիսին [Խո սրով ի՜\ մարգկանց հետ ուղարկեց: Աերղիու-

պոլսի բնակիչներր, րնղունելով Խոսրովի ուղարկած մարդկանց, 

տվեցին բազմաթիվ թանկարժեք իրեր, հավատացնելով որ իրենց 

այլևս ոչինչ չի մնացել: Խոսրովն ասաց, որ այղ իրեն բոլորովին չի 

բավսյբարում և պահանջեց նրանցից ավելին: Նա մարդիկ ուղարկեց 

քաղաք, եղած գանձերի մասին ճշգրիտ դա ղա փ ա ր կա ղմ ե լու պա֊ 
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տըրվակով, բայց իրականում քադաքր գրավելու Համար: Սերգիոլ֊ 

պոլսին, սակայն, վիճակված չէր գրավվել պարսիկների կողմից: 

Ամբրոս անունով սարակինոսներից մեկր, Հավատքով քրիստոնյա, 

Ա լա մ ո ւն ղա ր ո ս ի զինվորներից, գիշեր ով եկավ ք ա ղա ք ի պարսպի 

մոտ, Հայտնեց ամեն ինչ և խորՀուրղ տվեց ոչ մի գեպքում ներս 

չթողնել պարսիկներին: ԱՀ ա այսպես Խոսրովի կողմից ուղա րկված 

մարղիկ ձեռնունայն վերագարձան նրա մոտ, իսկ վերջինս զայրա-

ցած որոշեց գրավել քաղաքր: Նա վեց Հազարանոց մի զորամաս ու-

ղարկեց, Հրամայելով պաշարել [քաղաքն] ու գրոՀել պարսպի վրա: 

Այդ [զինվորներր] տեղ Հ աս նե էով, անցան գործի, իսկ սերգիուպոլ֊ 

սեցիներր սկղբում քաջաբար պաշտպանվում էին9 բա(ց ա(նուհետև 

հուսալքվելով և վտանգից վախեցած, մ տածում էին քադաքր Հանձ֊ 

նել թշն ա մ ին ե րին: Նրանց զորքր բա ղկացած էր րնդամենր երկու 

հարյուր հոգուց: Բայց Ամ բ րո ս ր, գիշ^ՐուԼ Գաէով պարսպի մոտ 

ասացք որ պա րս իկն ե րր երկու օր հետո վերացնելու են պաշա րում ր, 

որո վՀե տև նրանց ջրի պաշա րր ս պա ռվե լ է։ Ր րա համար էլ Լսեր֊ 

գի ո ւպ ո լս ե ց ին ե ր ր^ ոչ մի բանակցության մեջ չմտան թշնամիների 

Հե տ։ Բ ա րբա րո սն ե րր ծա ր ա վի ց ճնշված վերացրին պաշա րում ր և 

եկան Խոսրովի մոտ։ Ս ա կա յն Խոսրովր Կ ան դի դո ս ին աղատ չարձա֊ 

կեց, երևի այն պատճառով, որ վերջինս ասել Լր} որ եթե երդումր 

դրժի} այլևս հ ո գևո ր ա կ ան մնալ չի կա րո ղձ ։ Ահա ա յսպիսին էր վ ի ֊ 

ւ\ակն այնտեղ։ 

Խո ս րո վր 9 երբ հասավ Կ ո մ մ ա դեն ե երկիրր, որին [այժմ] Եփրա֊ 

տեսիա են անվանում, չէր ուզում ավարի աո նել կամ գրավել որևէ 

վայր, որովՀետև աքդ բոլոր տարածությունների մի մասր ւ)ինչս 

Ասորիք ինքը նախապես գրավել էր, մի մասն Լլ թալանել. այգ մա-

սին ես վերը պատմել եմ: Նա մտադիր էր զորքն ուղիղ Պաղեստինի 

վրսւ տանել, ավարի առնելու Համար Հատկապես Ե բուս ա ղեմուԱ 

գտնվող բոլոր թան կա րժեք իրերր: Նա լսել էր, որ այդ երկիրր և 

նրա բնակիչները շատ Հարուստ են: Հռո մ ա յե ց ին ե ր ի զորահրամա-

նատարներն ու զինվորներր բոլորովին չէին մտածում [թշնամու 

վրա] Հարձակվելու կամ նրա ճանապարՀր կտրելու մասին: Ամեն 

մեկր ինչպես կարող Լր գրավեց ամբություններր, դատելով, որ 

բավական է պաշտ սլան ե լ իրենց և Լդիրքերր]* 

Հուստինիանոս կայսրը, իմանալով պարսից արշավանքի մա-

սին, անմիջապես նրանց դեմ ուղարկեց Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ին: Վերջինս 

պետական ձիերով, որոնք վերեդոս են կոչվում, առանց զորքի, 

շտապ կարգով Հասավ Եփրատեսիա: Կայսեր եղբորորդի Հուստոսը 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » դ ի ր ք ե ր կ ր ո ր դ , դ լ ո ւ ի ւ 2 1 

Բուզեսի և մի քանիսի Հետ ապաստան էր գտել Հիերապոլս ում։ 

Նրանք, երբ իմացան, որ Բելիսարիոսը մոտ է, Հետևյալ բովանդա-

կությամբ նամակ գրեցին. «Այժմ Խոսրովր, դու իՀարկե գիտես, 

չարշավել է Հռոմայեցիների վրա, ունենալով ավելի մեծ զորք, քան 

յ)անցյալում։ Թե նա երբ և ուր է մտադիր գնալու, դեռ Հայտնի չէ, 

յ»միայն մենք լսել ենք, որ նա շա՛տ մոտ է գտնվում։ Նա ոչ մի վայր 

})ավարի չառավ, այլ անրնդՀատ առաջ է շարժվում: Դու Հնարավո֊ 

»րին չափ շուտ եկ մեզ մոտ, եթե կարողանաս՝ առանց թշնամու 

»ղորքին Հանդիպելու, որպեսզի քեղ փրկես կայսեր Համար, ինչպես 

))և մեզ ու Հի ե րա պո լի ս ր)): 

Նամ ակում այդ էր գրված։ Բելիսարիոսր Հավանություն չտվեց 

նամ ակին և երբ Հասավ Եփրատ գետի ափին գտնվող Եվրոպոս վայ-

րր6Հ, սկսեց ամեն տեղից զորք Հավաքել. նույն տեղում էլ ճամբա֊ 

րեց, իսկ Հիերա պո լսի Հրամանատարներիս պ ա տ ա ս խ ան ե ց ւսյսպես. 

((Եթե Խոսրովն արշավեր ոչ թե Հռոմայեցիների Հպատակների, ւսյլ 

})ուրիշ մարդկանց վրա, այդ դեպքում ձեր մտածածը ճիշտ կլիներ 

))և շատ Հիմնավոր, որովՀետև, եթե Հ ան դի ս տ մնալով Հնարավոր 

չլիներ խ ո ւս ա փ ե լ փո րձանքից, ապա մեծ ան մ տություն կլիներ 

» անն պ ա տ ա կ դիմել վտանգի: Բայց եթե այս բարբարոսր այստեղից 

))Հ ե ռան ա լո վ Հարձակվի Հուս տ ին ի ան ո ս կայսեր ենթակա մի ուրիշ 

))շրջանի վրա, որը Հարուստ է, բայց զորքով պաշտպանված չէ, 

օապա այդ դե պ քո ւմ ավելի լավ է քաջաբար րնկնելր, քան թե առանց 

յյկռվի փրկվելը, քանի որ, Հիրավի, այդ ոչ թե փ ր կ ո ւթ (ո ւն, ազ դա֊ 

յյվաճան ութ յուն պետք է անվանել։ Արդ, դուք անՀապա ղ եկեք Եվ֊ 

)>րո պո ս, որտեղ ես Հավաքել եմ ամբողջ զորքը և Հուսով եմ թշնամու 

)>դեմ գործել այնպես, ինչպես թույլ կտա աստված))։ Երբ Հրամա֊ 

նատարներն ստացան այս պատասխանր, սրտապնդվեցին և Հ ի ե ֊ 

րապոլսի պաշտպանության Համար Հուստո սին թողնելու^ քիչ 

մարդկանցով, մնացած զորքով եկան Եվրոպոս։ 

21, Խո սրովն ի մ ան ա լո վ, որ Բելիսարիոսր ամբողջ զորքով 

սամբարել է Ե վրո պ ո ս ում, որոշեց դադարեցնել առաջխաղացումը։ 

հա արքայական քարտուղարներից մեկին՝ Վա ր դան ես անունով, որբ 

շատ խոՀեմ մարդու Համբավ ուներ, Բելիսարիոսի մոտ ուղարկեց 

հ ան դի մ ան ե լո ւ պատրվակով, որ Հո ւս տ ին ի ան ո ս ր դեսս/աններին չի 

ուղարկեք Պարսկաստան՝ խաղաղությունը պայմանավորվածության 

Համաձայն Հաստատելու Համար, բայց [իրականում] իմանալու, 

թե ինչպիսին է այդ զորավարը։ Երբ այդ իմացավ Բելիսարիոսր, 
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն դիրք ե ր կ ր ո ր դ , դլուխ 2 1 | 

արեց հետևյալը. ընտրելով վեց հազար հաղթանդամ, թիկնեղ 

զինվորներ, հեռացավ ճամբարից, իբրև թե որսորդության համար, 

իսկ թիկնապահ Դի ո դեն ես ին և Ակակիոսի որդի՝ ծագումով հայ 

Ադոլիոսին, որ մշտապես ծառայում էր կայսեր արքունիքում որ-

պես նրա անդորրին հսկող (այս պաշտոնն ունեցող մարդկանց հռո֊ 

մ ա յե ցիներն անվանում են ս ի լեն տ ի ա ր ի ո ս , իսկ այժմ հայկական 

փոքր զորամասի հրամանատար էր, հրամ ա յեց հազար հեծյալներով 

անցնել դետր և մյուս ափում շրջել՝ հասկացնելով թշնամիներին, 

որ եթե նրանք փորձեն անցնել Եփրատ դետր և շարժվել դեպի 

իրենց՝ [պարսից] երկիրը, ապա երբեք տեղի չեն տա։ Նրանք գ ի ֊ 

մեցին հրամանների կատարմսյնը: 

Բելիսարիոսր, երբ իմացավ, որ դե ս պանն արդեն մոտ է, պա֊ 

պյուլեոն կոչվող հաստ կտորից մի վրան խփեց և այնտեղ նստեց, 

կարծես ամայի վայրում, ուզենալով ցույց տալ, որ եկել է առանց 

որևէ պատրաստության։ Զինվորներին նա տեղաբաշխեց հետևյալ 

կերպ։ Վրանի երկու կողմից թրակացիներն էին և իլլիրացիք, նրան֊ 

ցից հետո գոթերը, ապա էրուլները, այնուհետև վանդալներն ու 

մ ա վրուս ի ո սն ե ր ր. նրանք գրավել էին դաշտի մեծ մասր և տեղում 

չէին մնում, այլ անրնգհատ շարժվում էին, շրջում և ի միջի այլոց 

ու հարևանցի նայում դե ս պան ին: Նրանցից և ոչ մեկր չուներ քղա-

միդ կամ որևէ թիկնոց, այլ ման էին գալիս հագած լինելով միմիայն 

կտավե խիտոններ ու վարտիքներ, գոտիները կապած: Ցուրաքան֊ 

չյուրն ուներ ձիու մտրակ, իսկ զենքերից՝ մեկր դաշույն, մյուսը՛ 

տապար, ոմանք էլ պա տ յան ի ց հանած աղեղներ: Նրանք այնպիսի 

տպավորություն էին թողնում, որ անհոգ շտապում են որսի: Վար֊ 

դւս ն ե ս ը անձնապես ներկայանալով Բելիսարիոսին ասաց, որ Խոս֊ 

յւով արքան վշտացած է, որովհետև հակառակ պայմանավորվածու֊ 

թյան, Կեսարը (սքարսիկներր այսպես են կոչում հռոմայեցիների 

թագավորին Բ չուղարկեց իր դեսպաններին և այգ է պատճառը, որ 

Խոսրովր ստիպված եղավ ղինյալ մուտք գործել հռոմայեցիների 

երկիրր: Բ ե լի ս ա ր ի ո սն երկյուղ չզդալով շատ մոտ ճամբարած բար֊ 

բա բոսն երի այսպիսի մեծ բազմությունից, առանց շփոթվելու 

[դեսպանի] խոսքերից, անհոգ ու ժպտադեմ պատասխանեց. «Մար֊ 

»դիկ այնպես չեն վարվում, ինչպես այժմ Խոսրովր: Նրանք, եթե 

))որևէ վեճ են ունենում հարևանների հետ, նախապես դեսպաններ 

))են ուղարկում նրանց մոտ և երբ ոչ մի համաձայնության չեն դա-

պլիս, ապա այն ժամանակ միայն պատերազմի են զիմ ում: Իսկ 

»[Խոսրովր] հռոմայեցիների երկիրր մուտք գործելուց հետո է ուզում 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » գք 1 1 ^ ե ր կ ր ո ր դ , զ յոփւ 2 1 

»խաղաղութ(ան մասին բանակցությունների դիմել))։ [Բելիստրի -

ոսն] ա (սքանն ասելով, ուղարկ եց դեսպանին։ 

[Դեսպանը] ներկայանալով Խո սրո վին , խո րհ ուրդ տ վեց հն ա ֊ 

րավորին չափ շուտ հ ե ոան ա լ, որովհետև, ինչպես ինքն էր ասում, 

հանդիսլել Լր շատ քաջ զորավարի և խելացի մարդու, այնպիսի զին-

վորների, որ երբևիցե չէր տեսել։ Սրանց 'զա րդա պահ ութ յան վրա 

կարեյի է հիանալ։ Տվյալ դեպքում [ Խոսրովի ] պայքարը Բ ե լի ս ա ֊ 

րիոսի դեմ կլինի անհավասար, քանի որ, եթե նա նույնիսկ հաղթի, 

հաղթած կլինի Կեսարի ծա ոա յին, բայց եթե պարտություն կրի, իր 

Ր ա դա վո բութ ւ ան և պարսից ժողովրղի համար դա կլինի մ եծա զոլյն 

խ ա ւ սւ ա ոա կ ո ւթ (ո ւն: Հռոմա (եցիներր ս/արտութքան ղեպքում կկա-

րողանան փրկվել ամրությունների ետև՝ իրենց ս եփ ական երկրում, 

բ ա (ց եթե [պարսիկներր] փ ո րձան քի հանդիսլեն, ապա անհնարին 

կլինի դրա լուրն անդամ հասցնել պարսից երկիրը։ Այս խորհուրղր 

Խո սրո վին համոզեց և նա որոշեց վերադառնալ պարսից երկիրր, 

բայց դժվարին դրոլթ (ան մեջ Էր: Նա դիտեր, որ դետանցր ւզահում 

են թշնամիներր, բայց և չէր կարող նու(ն անմարդաբնակ ճանա-

պարհով ետ վերադառնալ, որովհետև աքն պարենր, որ հռոմա յ ե ֊ 

ցիների երկիրր արշավելիս վերցրել էին իրենց հետ, ւրիվ սպաույեք 

կր: Երկար խ ո րհ ե լո ւց հետո նա հարմար գտավ մարտով անցնել դ ի ֊ 

մացի ափր և ճան ա պա րհ ր շարունակել բարիքներով հարուստ երկ-

րի միջով: V՝ ե լի ս ա րի ո ս ր շատ լավ գիտեր, որ նույնիսկ տասր բյուր 

ղին վ ո րն ե ր ի վիճակի չեն արգելել Խոսրովի գետանցումր: Դետն այս 

վայրերում բազմաթիվ տեղերից նավերի համար հիմնականում 

մատչելի է և փոքրաքանակ զորքերով սլարսից շատ մեծ զորքի 

ան ց ում ր խափանել հն աբավոր չէ։ [Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ը] Դիոգենեսին և 

Ս.գո ւիո սին իրենց մ արգկ անցով՝ այն հազար հոգու հետ նա խաս/ես 

ուղարկել Հր դիմացի ափր, որպեսզի բարբարոսին շփոթեցնեն ու 

խան դարեն: Ինչպես ես ասացի, [ Խոսրովր] վախեցավ, բ ա / ց ան-

•անգստացավ և [Բելիսարիոսր], որ հանկարծ խոչընդոտ կստեղծի 

[Խոսրովին] հոոմ ա յեցիների երկրից հեռանալու։ ԼԲ ե ք ի ս ա ր ի ո ս ր] 

ավելի ն պա տա կահ արմ ար էր համարում հնարավորություն տալ 

Խոսրովի բանակին այդտեղից դուրս գաւ և ոչ մի փորձության չեն-

թարկեք բազմաբյուր բարբարոսների ղեմ [իր] փոքրաթիվ, առանց 
այն /,/ մարերի բ ան ակի ց կատարելասլես սարսափած զորքին։ Դրա 

՝.ամար նա հրամայեց, որ Դիոզենեսն ու Ադոլիոսր հանգիստ մնան։ 

Խոսրովր կամուրջ գցեց ե հանկարծակի ամբողջ զորքով անցավ 

Եփրատ գետր։ Պ արսիկների համար բոլոր գետերր, առանց որևէ 
I 
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն դիրք երկրորդ , դլուիյ 2 1 ] 

դժվարության ան ց ան ե լ ի են, որովհետև նրանք երբ համփա են դուրս 

դալիս, պատրաստ ունեն երկաթե կարթեր, որոնդով երկար գերան֊ 

ներն իրար հարմարեցնելով, ցանկացած տեղում պատրաստի կա֊ 

մուրջ են սարքոլմ։ Երբ նա շտապ կարգով անցավ մ(ուս ափյ։, մարդ 

ոլղսւրկեց Բելիսարիոսի մոտ՝ ասելով, որ մարերի զորքով իր հե֊ 

ռւսնալր հ ոո մ ա յ ե ց ին ե ր ի հանդեպ զիջում էր և որ ինքր անհապաղ 

սպասում է նրանց դեսպաններին։ Բելիսարիոսր ևս հ ոո մ ա յ ե ց ին ե րի 

ամբողջ դորքով անցնելով Եփրատ գետր, անմիջապես [մարդիկ] 

ուղարկեց Խոսրովի մոտ։ Վերջիններս երբ ժամանեցին նրա մոտ, 

գովեցին [Խոսրովին] հեռանալու համար, խոստացան, որ շատ շու֊ 

տով նրանց մոտ կգան կայսեր դեսպաններր և խ ա դա ղութ (ան 

շուրջր անցյալում կայացած հ ա մ ա ձա յն ո ւթյո ւն ր գործով կհաստա֊ 

տեն: Նրանք առաջարկում էին, որ [Խո ս րո վր] հան ա պա րհ ր շարոլ֊ 

նակի հռոմա յեցիների՝ որպես իրեն բարեկամների երկրի միջով: 

[ Խո սրովր յ այգ էլ խոստացավ կատարել, եթե հ տ մ ա ձա յն ո ւթ յան 

իրականացումր հավաստիացնելու համար իրենց որպես պատանդ 

տսւն երևելի [հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի ց] որևէ մեկին։ Ղեսպաններր, վերա֊ 

դաոնալով Բելիսարիոսի մոտ, հայտնեցին Խոսրովի պայմաններր: 

[Բելիսարիոսր] ժամանելով Եդեսիա, Բասիլեյոսի որդի Հովհան֊ 

նեսին67, որբ և՛ ծագում ով, և' հարստությամբ ամենաերևելին էր 

եդեսացիների մեջ, հակառակ նրա կամքին, անմիջապես որպես 

պա տանդ, ուղարկեց Խոսրովի մոտ: Հռո մ ա յեց ին ե րր գովաբանում 

կին Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ին և գտնում, որ այս հաջողությունը շատ ավելի 

մեծ է, քան երբ նա Գելիմերին կամ Րւիտտիգիսին Բ յուզանդիոն 

գերի բերեց: Իսկապես հիանալի էր և մեծ գովասանքի արժանի, որ 

երբ բոլոր հռոմայեցիներր վախեցած թաքնվել էին ամրությունների 

ետևում, իսկ Խոսրովր մեծ զորքով ոտք էր դրել հռոմեական երկի֊ 

րր, Բյուզանդիոնից մի զորավար փոքրաթիվ զորքով մեծ արագու֊ 

թյամբ ելավ պարսից արքայի դեմ, իսկ Խոսրովր անսպասելի կեր֊ 

պով, վախենալով այս մարդու կամ բախտից, կամ էլ քաջությու֊ 

նից, գուցե և որևէ խորամանկությունից խաբված, այլևս առաջ 

չշարժվեց, այլ խաղաղությունը պահպանելու պատրվակով իրակա-

նում փախուստի դիմեց։ 

Այդ միջոցին, սակայն, Խոսրովր դրժեց համաձայնությունր, 

գրավելով Կալլինիկոն քաղաքր, որբ ոչ ոք չէր պաշտպանում: Հոո-

մա յեցիներր, տեսնելով, որ այս քաղաքի պարիսպը խախուտ է և 

միանգամայն մատչեքի, մաս֊մաս քանդելով նորոգում էին այն. 

նրանք մի մասն արդեն քանդել էին, բայց չէին հասցրել վերակա֊ 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » գ ի ր ք ե ր կ ա ր դ , դյոփւ 2 2 

ոուցել: Երբ իմացան, որ թշնամիներր մոտենում են [քաղաքին՛] , 

ամենահարուստ բնակիչներն իրենց ամենից արժեքավոր շարժա֊ 

կան գույքր վերցնելով՝ հեռացան ու ապաստանեցին ուրիշ ամրու֊ 

թ (ունների մեջ, իսկ մնացած բն ա կ չո ւթ յ ո ւն ր մնաց տեղում, առանց 

զինվորական պաշտպանության։ Այգտեղ երկրագործների մի մեծ 

բազմություն !ր հավաքվել, որին Խոսրովր գերի վերցրեց, իսկ [ ք ա ֊ 

ղաքր] հիմնահատակ քանգեց: Մի փոքր անց, րնգունելով պատանգ 

Հովհաննեսին, նա վերագարձավ հայրենի երկիրր: 

Խոսրովի կողմն անցած հայերն էլ, հ ռո մ այեցին ե րից երաշխա-

վորություն ստանալով, Վասակի68 հետ միասին եկան Բյուղանդիոն։ 

Այգ տեղի ունեցավ Խոսրովի՝ հռոմայեցիների վրա կատարած եր-

րորգ արշավանքի ժամանակ։ Բելիսարիոսն էլ կանչվեց ք՝ յուզան-

գիոն՝ անհապաղ Ե տ ա լի ա ուղարկվելու համար, որովհետև հ ռոմ ա ֊ 

յեցիների գործերն այնտեղ արգեն շատ ծանր վիճակում էին: 

22. Նույն այգ ժամանակներր համաճարակ բռնկվեց և քիչ էր 

մնացել, որ ողջ մ ա ր գկո ւթ յո ւն ր բնաջնջվեր09։ Գուցե համարձակ 

մարգիկ փորձեն բացատրել այն, ինչ երկինքն է ուղարկում երկիր, 

ինչպես շատ են սիրում անել նման գեպքերում հ ան գուզն ոմանք, 

ովքեր ուզում են բացատրել մարգու համար անհ ա սկան ա լին, հորի-

նել բնության ե րևույթն ե րի տարօրինակ մ ե կն ա բ ան ո ւթ յունն ե ր, թեև 

շատ լավ գիտեն, որ բանական ոչինչ չեն ասում։ Նրանք իրենց բա֊ 

վարարված են համարում, եթե կարողանան զրուցակցին խաբել ու 

համոզել: Անհնարին էր այգ փորձանքի պատճառր գտնել կամ բա֊ 

ցատրել. մնում է այն վերագրել աստծո կամքին։ [Համաճարակր] 

տարածվեց ոչ թե երկրի մի որոշ մասում և տարվա որոշ ժամանակ 

ու վա րակեց որոշ մարդկանց, որպեսզի ղրանից ելնե\ով հնարավոր 

1իներ որևէ պատճառներ հնարել։ Այն րնգգրկեց ամբողջ աշխ արհր, 

վնաս հասցրեց անխտիր բոլորին, չխնայեց ոչ սեռ, ոչ տարիք։ Մար֊ 

զիկ իրենց բնակության վայրով, ապրելակերպով, սեռով, մասնա-

գիտությամբ կամ որևէ այլ բանով տարբերվում են իրարից, բայց 

այս համաճարակի ժամանակ տ ա ր բ ե րո ւթ յ ո ւն ր ոչ մի նշանակ ու-

թյուն չունեցավ։ [Համաճարակր] տարածվեց ոմանց վրա ամառ 

ժամանակ, ոմանց՝ ձմռանը, ուրիշների վրա էլ այլ պահերին: Յուրա֊ 

քանչյոլրր, լինի նա վյիւիսոփա կամ աստղագուշակ, թող ասի ինչ 

գիտե այգ [համաճարակի] մասին։ Ես այստեղ կպատմեմ, թե որ-

տեղ ծ աղեց համաճարակը և ինչ ձևով էր կոտորում մարդկանց։ 

Ս.յն ծագեց Պեւուսիոնում70 բնակվող եգիպտացիների մեջ։ Այ-
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նուհետև տարածվեց երկու ուղղությամբ, մեկը՝ դեպի Ալեքսան֊ 

դրիա և մնացած Եգիպտոսը, իսկ մյուսը՛ դեպի Եգիպտոսի սահմա֊ 

նակից Պաղեստինը։ Ահա այդտեղից էլ ծավալվեց ամբողջ աշխար-

Հով մեկ, ընթանալով [կարծես] սահմանված ճանապարհով և ժամ-

կետով։ Յուրաքանչյուր վայրում նա մնում էր որոշ ժամանակ և 

հիմնավոր կոտորում մարդկանց։ Նա տարածվեց մինչե աշխարհի 

հեռավոր ծայրերը, կարծես վախենալով, որ հանկարծ որևէ մի ան֊ 

կյուն անմասն կմնա իրենից։ Նա չխնայեց ոչ մի կղզի, քարայր, 

լեռնագագաթ, ուր մարդիկ էին բնակվում։ Եթե նույնիսկ մի որևէ 

վայր թողած անցներ, ձեռք չտար նրա բնակիչներին, կամ էլ չնչին 

չափով դիպչեր նրանց, որոշ ժամանակ անց նա նորից էր այդտեղ 

վերադառնում: Այն բնակիչներին, որոնք մի անգամ ճաշակել էին 

նրան, ամենևին ձեռք չէր տալիսճ, բայց այն վայրից, որից նախա-

պես թողել անցել էր, մինչև որ ճիշտ նույն չափով կյանքեր չտա֊ 

ներ, ինչքան որ նախապես՝ հարևան վայրից, չէր հեռանում։ Հա-

մ աճա ր ա կը միշտ սկիզբ էր առնում ծովափնյա վա յրերում'2 և ապա 

շա րժվո ւմ էր դեպի եր կրի խորքերը: Երկու տարի հետո'3, գարնան 

կեսերին նա հասավ Րյուզանդիոն, ես այն ժամանակ այնտեղ էի 

գտնվումX Ղա տեղի ունեցավ այսպես։ Շատերին դևերի ուրվա-

կաններ էին երևում՛ մ ա րդկա յին ամենատարբեր կերպարանքով և 

ով հանդիպում էր նրանց, իրեն թվում էր, թե մարմինր հարվածներ 

է ստանում նրանցից, ուրվականին տեսնելով նրանք իսկույն հա-

մաճարակի զոհն էին դառնում։ Սկզբում [ուրվականներին] հան-

դիպողները փորձում էին նրանց փախուստի մատնել ամենասուրբ 

անունների հիշատակությամբ և այլ սրբագործող ծեսերի կատար-

մամբ, ըստ յուրաքանչյուրի հասկացողության, բայՏ Դա ՈԼ ^Ւ 

արդյունք չէր տալիս, որովհետև շատերը, ապաստան գտնելով 

նույնիսկ եկեղեցիներում, [այնտեղ] էին կոտորվում: Այնուհետև 

նրանք չկին ուզում լսել անգամ իրենց կանչող սիրելիներին, փակ-

վում էին բնակարաններում և թեև [մարդիկ] ծեծում էին նրանց 

դոները, նրանք ձևացնում էին, որ չեն լսում, պարզապես վախե-

նալով, որ կանչողը հանկարծ որևէ մի դև լինի: Ոմանք համաճարա-

կի բռնվեցին այլ կերպ։ Նրանց տեսիլք երևաց և դրանից իրենց 

թվաց, թե արդեն հիվանդացել են, կամ լսում էին կանխագուշակու-

թյուն, թե իրենք արդեն գտնվում են մահապարտների ցուցակում: 

Մեծ մասը, սակայն, հիվանդանում էր նախօրոք, ո՛չ երաւլում, ո չ էլ 

արթուն վիճակում իմանալով այդ մասին։ [Համաճարակի] զոհ էին 

դառնում [մարդիկ] հետևյալ կերպ, նրանք հանկարծակի ջերմու-
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թքուն էին զգում, ոմանք քնից վեր կենալիս, ուրիշները՝ զբոսնելու 

պահին, ոմանք էլ որևէ բանով զբաղված ժամանակ։ Մարմնի ղույ-

նր շէր փոխվում, մնում էր նախկինը, ոչ էլ տաք էր այն, ինչպես 

ջերմի դեպքում, բ ո ր բ ո ք վա ծ ո ւթ յ ո ւն էչ չէր նկատվում, այլ ջերմու-

թյունն ա (ն պ ե ս թեթև էր սկզբից մինչև երեկո, որ ոչ Հիվանդացող֊ 

ներր, ո չ էլ բժիշկները վտանգի կասկած չէին ունենում։ Այս վի-

ճակում ոչ ոքի մտքով էլ չէր անցնում, թե դրանից կարելի է մահա-

նա լ։ Ոմանց նույն օրն իսկ, ոմանց Հաջորդ օրր, ոմանց էլ մի քանի 

օր անց, աճուկն ուռչում էր, ոչ միայն փորից ցած> անթա-

տակը, ոմանց էլ ականջների մոտ և Լմ ա րմն ի] պատահած մ ա ս ում ։ 

Ահա համաճարակի բոլոր զո հերի ա խ տ ւսն շանն ե ր ր դրեթե նույնն 

Լին: Իսկ ա(նուհետև, մարմնի կառուցվածքի տարբերությունից, թե 

հիվանդությունն ուղարկողի ցանկոլթ յա մ բ , չեմ կ ա ր ո ո ասել, ա յն 

տարբեր ընթացք էր ունենո ւմ: Ոմ ւսնք խոր քնի մեջ էին ս ուզվում, 

ոմանք ծայրահեղ խ ե լա հե ղության էին մատնվում, բայց բոլորն էլ 

տառապում էին նույն ցավերից, որոնք ուղեկցում էին այս հիվան-

դություն ր։ Քնի մեջ սուզվողներն ամեն ինչի մասին մոռացած, 

թվում է, թե անվերջ ննջում են և եթե մեկը նրանց մասին հոգար, 

ժամանակ առ ժամանակ սնվում էին, իսկ ում մասին հոգացող 

չկար, նա ուղղակի սովամահ էր լինում։ Սրանք, ովքեր հափշտակ-

ված էին խելա հե ղության մոլուցքով, տառաւղում էին անքնությու-

նից և ցնորվում։ Նրանց թվում էր, թե մեկր գալիս է իրենց սպա ն ե ֊ 

լու, դրա համար ընկնում էին խուճապի մեջ և սարսափելի աղա-

ղակներով փ ա խ ո ւս տ ի դիմում։ Նրանց մասին հոգացողները՝ ան -

վերջ տանջանքի մեջ անչափ չարչարվում էին։ Ա՛յդ էր պատճառը, 

որ բոլորր խղճում էին նրանց ոչ պակաս, քան հիվանդներին, ոչ թե 

Նրա համար, որ իրենց ենթարկում էին այդ հիվանդության վտ ան-

դին ( ո չ բժիշկր, ոչ կողմնակի մարդը, որ շփման մեջ էր լինում 

հիվանդների կամ վախճանվածների հետ, լվա րակվեց այդ փոր-

ձանքից# շատերր, ովքեր բուժում էին կամ թաղում նույնիսկ իրենց 

հետ ոչ ւ) ի ազգակցական կ ա պ չունեցողներին, այդ ընթացքում դի-

մանում էին՝ զարմանալի կերպով, երբ ուրիշներր հանկարծակի 

Հիվանդանալով մահանում էին, առանց որևէ ակնհայտ պասւճառի), 
այ1 ոԲ"վհ ետև Նրանք շատ էին տ ա ռա ս/ումւ Նրանք ան կ ո զն ից ցած 

ընկնողներին ե փռվողներին նորից վեր էին կացնում, հրում էին և 

քաշում [Հիվանդներին], երբ սրանք փորձում էին տնից ցած նետ-

վեր [Հիվ ան դն ե րր] ց ան կութ յան ունեին նաև ջուրր նետվեյու, 

ԲաՏՑ "է ծարավր հադեցնելու համար (որովհետև շատերն իրենց 
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ծովն էին ուզում նետել), դրա պատճառը պարզապես ուղեղի խան-

գարվածոլթ յունն Լր։ Մեծ չարչարանք էր նաև նրանը կերակրելր, 

որովհետև հեշտությամբ չէին րնդունում [սնունդը]; Շատերր կո-

տորվեցին հողացող չունենալու պատճառով կամ սովամահ լինելով 

կամ էլ բարձր տեղից իրենց ցած գցելով։ Ովքեր չէին տառապում 

քնախտով, կամ խելահեղության չենթարկվեցին, նրանց էլ աճու-

կացավն էր կոտորում և չդիմանալով ցավերին մահանում էին։ 

Կարելի է ենթադրել, որ մյուս բոլորի հետ էլ նույն բանն էր կա֊ 

տարվում, բայց որովհետև նրանք կորցրել էին իրենց խելքը, ցավ 

չէին զդում, խելահեղությունը նրանց զրկել էր զգալու րնդունակու֊ 

թյունից։ 

Բժիշկներից ոմանք հիվանդության պատճառր չգտնելով և 

ենթադրելով, որ աճուկի մեջ է այն, որոշեցին դիահերձել մ ահա֊ 

ցածների մարմինները: Մի քանիսի աճուկր կտրելով, այնտեղ գտան 

ինչ֊որ ածխանման սարսափէ լի բան։ £Հիվանդներից] ոմանք ան֊ 

մ ի ջա պ ե ս էին մ ահ ան ում, իսկ ուրիշն ե րն էլ շատ օրեր անց։ Ոմանց 

մ ա րմնի վրա դուրս էին գալիս ոսպի մեծության սև պ ա լա րն ե ր: Այդ 

[հիվանդները ] մի օր էլ չապրելով իսկույն մ ահ ան ում էին, ուրիշ֊ 

ներն էլ արյուն փսխելով րոպեական կոտորվում էին։ Ես կարող եմ 

ասել միայն այն, որ շատերը, որոնց հայտնի բժիշկները մահ էին 

կանխատեսում, անակնկալ կերպով ողջ մնացին, իսկ շատերն էլ, 

որոնց մասին պնդում էին, թե կփրկվեն, հենց նույն րոպեին մահա֊ 

նում էին։ Այս հիվանդության ժամանակ որոշակի ոչ մի ախտանշան 

չկար, որից կարելի լիներ հանգել ճիշտ եզրակացության։ Ամեն 

մեկի մոտ տարբեր հետևանքներ էր ունենում [հիվանդությունը] ։ 

Լոգանքները ոմանց օգուտ տվեցին, ոմանց էլ շատ վնաս հասցրին: 

Շատերը զուրկ լինելով որևէ հոգատարությունից, մահանում էին, 

շատերն էլ անսպասելիորեն փրկվում։ Միևնույն եղանակով բուժ֊ 

վողների համար արդյունքր բոլորովին տարբեր էր լինում։ Մարդիկ 

փրկության համար ոչ մի միջոց չէին գտնում, ոչ համաճարակից 

խուսափելու, ոչ էլ հ ի վան դան ա լո ւց հետո ողջ մնալու։ Հիվանդանա-

լը որևէ պատճառ չուներ, իսկ ողջ մնալն էլ պատահական էր: Հղի 

կանանց համար հիվանդանալը մահ էր: Մի մասը մահանում էին 

վիժելով, իսկ ծննդաբերողներր մահանում կին աշխարհ բերած 

իրենց երեխայի հետ մ իա սին: Պատմում են, որ երեք ծննդկան մ ի ֊ 

այն ողջ մնացին, իսկ նրանց երեխաներր մահացան, մեկն էլ ծնըն-

դաբերության ժամանակ մահացավ, բայց երեխան ծնվեց և ապ-

րեց: Նրանք, որոնց աճուկը շատ ուռչեց ու թարախակալեց, առող֊ 
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գտցան, և պարզվեց, որ նրանց մոտ ածխի ուժր սպառվել է և այս 

Համարվեց առողջության գլխավոր նշանը։ Իսկ որոնց մոտ Ա՛ճուկը 

անփոփոխ էր մնում, նրանց սպասում էին այն տանջանքները, 

որոնց մասին ես վերևում հիշատակեցի։ Ոմանց ազդրն էր չորա֊ 

նում, որի վրա նշմարելի էր քիչ թարախակալած աճուկը։ Առոդջա֊ 

ցածներից ոմանց մոտ վնասվեց լեզուն, նրանք կամ թոթովում էին, 

կամ էլ Հազիվհազ և անորոշ արտաբերում։ 

23. Համաճարակր Բյուզանդիոնում տևեց չորս ամիս, բայց 

մոլեգնում էր գլխավորապես երեք ամսվա րնթացքում։ Սկզբում 

մաՀացության դեպքերր սովորականից քիչ ավելի էին, այնուՀետև 

աղետն սկսեց սաստկանալ, այնպես, որ մեռնողների թիվր օրական 

Հասնում էր Հինգ Հազար Հոգու, ապա Հասավ տաս Հազարի և դրա֊ 

նից էլ ավելի։ Սկզբում ամեն մեկր Հոգում էր իր տան մեոելների 

թաղման մասին, ՛որոնց Հաճախ թաքուն կամ բռնությամբ գցում 

էին ուրիշների գերեզմանների մեջ։ ԱյնուՀետև ամեն ինչ խառնվեց 

իրար։ Ստրուկներր մնացին առանց տերերի, անցյալում շատ Հա֊ 

ր ուստ մարդիկ, իրենց ս տրուկն երի Հիվանդության էլամ մաՀվան 

պատճառով մնացին առանց ծառաների և բազմաթիվ տներ լրիվ 

անմարդաբնակ դարձան, և բարեկամների բացակայության պատ֊ 

սառով բաղում օրեր մարդիկ անթաղ մնացին։ Բնականաբւսր այդ 

մտաՀոգեց կայսեր։ Նա պա լա տ ա կան զինվորներ ու դրամ տ ր ա մ ա ֊ 

դրեց և Հրամայեց, որ դրանով ղբաղվի կայսերական ապոկրիսիա֊ 

րիոս Թեոդորոսը, որի սլաշտ ոնն Էր կայսեր Հաղորդել կարիքա֊ 

վորների դիմումների մասին և վերջիններիս Հայտնել Լկայսեր] 

որոշումները։ Հռո մ ա յեց ին ե րն այդ պաշտոնր վարողին լատիներեն 

լեզվով անվանում են ռեֆե ր են դա ր ի ո ս ։ Այն րնտանիքներն աՀա, 

ուր դեռևս մնացել Էին ողջ մարդիկ, իրենք Էին իրենց մեռելներր 

թաղում։ Իսկ Թեոդորոսր կայսեր, ինչպես նաև իր սեփական դրա֊ 

մական միջոցներով թաղել Էր տալիս անտեր մեռելներին։ Երբ դո֊ 

յություն ունեցող բոլոր դե ր ե ղմ ան ա տն ե րր լցվեցին մեռելներով, 

արդեն սկսեցին քաղաքի շրջակայքում փոսեր փորել և թաղեչ Հան֊ 

գուց յալն երին, ինչւղես որ յո ւր ա քան լյո ւրր կա րո ղան ում Էր։ Բայց 

գնալով մեռնողների թիվն այնքան մեծացսւվ, որ փոս փորողները 

չկին Հասցնում, դրա պատճառով սկսեցին Սիկայում7€՝ եղած պա֊ 

րրսպի աշտարակները բարձրանալ, Հանել նրանց ծածկերը և այն֊ 

տեղ անկանոն կերպով նետել մարմինները, ուր որ պատահեր։ 

Այդպես [աշտարակները] լցնում Էին դիակներով և այնուՀետև 
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կտուրով ծածկում։ Առաջացած գարշահոտությունը գալիս էր քա-

ղաք և առավել ևս տանջում նրա բնակիչներին, հատկապես երր 

քամին այնտեղից էր փչում։ 

Այն ժամանակ բոլորովին անուշադրության էին մատնված մե-

ռելներին թաղելու ծիսակատարությունները։ Հանգուցյալներին թա֊ 
0 

ղում Լին առանց ընդունված թափորի ու սաղմոսերգության։ Բա-

վական էր համարվում, եթե մեկը մեռածի գիակը իր ուսերի վրա 

բարձած գնար քաղաքի ծովափնյա մի վայր և այնտեղ նետեր ա (և, 
որից Հետո նավակների մեջ իրար վրա էին դիզում տանելու համար 

ուր որ պատահեր։ Այն ժամանակ դեմոսի իրար թշնամի անղամնե֊ 

րր , մի կողմ թողած միմյանց միջև գոյոլթյուն ունեցող հակառակու-

թյունը, միասին էին հոգում մե ռելն երին [թաղելու] սրբազան գոր֊ 

ծը և յուրաքանչյուրր տանում էր ու թաղում իր հետ ազգակցական 

ոչ մի կապ լու նեո ող մա րդկանց դիակն երր։ Ովքեր անցյալում բա֊ 

ւէա բարություն էին զղում գո րծելո վ խ ա յտ ա ոա !լ և ստոր ա ր ա րքն ե ր, 

այժմ հրաժարվելով նման անօրեն ապրելակերպից, ի ս կա կան բա֊ 

ր ե սլ ա շտն ե ր դա րձան} ոչ թե այն պատճառով} որ Հանկարծ բարիա֊ 

ցան և առաքինության ս ի ր ահ ա րն եր ի վերածվեցին 9 այլ որով֊ 

հե տե բոլորը, կատարվածից շվարած, ենթադրելով, որ մահր մոտ 

է, ժ ա մ ան ա կ ա վո ր ա պ ե ս հեզաբարո դա րձան ։ Մ արդու բնածին կամ 

երկար ժ ա մ ան ա կվա րնթա ցքում ձեռք բերած գծերն այդպես հեշ֊ 

տոլթյամբ փոփոխել հնարավոր չէ, եթե իհարկե աստուծո մատը 

չլինի։ Երբ նրանք շուտով առողջացան ու փրկվեցին, և են թա դրո ւմ 

էին, որ ապահով վիճակում են գտնվում, իսկ աղետը հասել է ուրիշ 

մարդկանց, իրենք նորից ն ախկին ր դարձան, ավելի վատ քան 

առաջ Լին, հանդես բերին ավելի անամոթություն, քան երբևիցե, 

անչափ գերազանցելով հենց իրենց փչացածությամբ և անօրինու֊ 

թյամբ: Եթե մեկր պնդի, որ այս համաճարակր դիպվածով, կամ Լլ 

նախախնամությամբ ճշգրտորեն րնտրեց և ձեռք չտվեց ա մ են ա ֊ 

վատթարներին, նա սխալված չի լինի։ Դա պարզվեց հետագայում: 

Այդ ժամանակները դժվար էր տեսնել որևէ մեկին Բյոլղան-

ռիոնի հրապարակներում։ Առողջ մնացածները տանը նստած խնա-

մում էին հիվանդներին, կամ էլ ողբում վախճանվածներին։ Եթե 

նույնիսկ մեկն էր հանդիպում [փողոցում՛], նա էլ մեռել տանելիս 

Լր լինում։ Բոլոր աշխատանքները կանգ Լին առել, արհեստավոր-

ները մի կողմ էին թողել իրենց զբ ա ղմունքն երր, ինչպես նաև յու-

րաքանչյուրի ձեռքին եղած բոլոր գործ երր։ Եվ ամեն տեսակ բա-

րիքներով անչավ։ լի քաղաքն էր ներխուժել դաժան սովը։ Բավարար 
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քանակությամբ Հաչյ կամ որևէ այլ մթերք ունենալր դժվարին և 

ծանր խնդիր էր։ Այդ պատճառով Հիվանդներից ոմանք սննդի պա-

]լասոլթյունից անժամանակ վախճանվում էին։ Մի խոսքով, չէր կա-

րելի Բյուղանդիոնում տեսնել մի մարդ, որ քղամիդ էր Հագած, 

Հատկապես այն ժամանակ, երբ կայսրը Հիվանդացավ (նա ևս 

աճուկսւցավով տառապեց )։ Հռոմեական պետության թագավորա֊ 

նիստ քա ղաքում բոլորը Հասարակ մարդու Հ իմ ա տ իոնն ե ր Հագած, 

անգործ տանն էին մնում։ ԱՀա մոտավորապես այսպիսին էր դրու֊ 

թյունը Համաճարակի ժամանակ Հ ռո մ ա յե ցինե րի երկրռւմ և Հենց 

Բյուղանդիոնում։ [Համաճարակը] տարածվեց նաև պարսից երկ-

ր ում և մնացած բոլոր բարբարոսների մեջ։ 

24. Այդ ժամանակ Խոսրովը Ասորեստանից շարժվում էր դեպի 

Հյուսիս՝ Ադա րբի գան՛* կոչված երկիրը, մտադիր լինելով այնտե֊ 

ղից, Պ ե ր ս ա ր մ են ի ա յի վրա յով ներխուժել Հ ռո մ ա յե ցին ե րի երկիրլւ։ 

Այստեղ [ Ադարբիգանում] գտնվում է մեծ ատրուշանր, որը պար-

սիկները պաշտում են բոլոր աստվածներից ավելի: Այստեղ մոգերր 

կրակն անմար են պաՀում և խստիվ կատարում մնացած բոլոր ծ ե ֊ 

սերը, իսկ ամենակարևոր դեպքերի ժամանակ այն օգտագործում 

են որպես պա տ գա մ ա րան։ Ղ՝ ա Հուրն է, որ անցյալում Հռոմ ա յ ե ց ի ֊ 

ներր ևս պաշտում էին և կոչում Հեստիա՝^։ Բյուզանդիոնից այստեղ 

Խոսրովի մոտ մարդ էր ուղարկվել, որն ասաց, թե շուտով նրա մոտ 

են գալու Կ ո ս տ ան դի ան ո ս ու Ս ե ր գի ո ս դեսպաններէ Հաշտության 

գործով։ Այդ երկուսն էլ Հռետորներ էին, անչափ խոՀեմ, Կ ո ս տ ան ֊ 

դի ան ո ս ր ծա դում ով Ւէէիրացի էր, իսկ Ս ե րգիո սրՀ Մ իջա գե տքո ւմ 

գտնվող Եդեսիա քաղաքից։ Խոսրովր, սպասելով նրանց, ոչինչ չէր 

ձեռնարկում։ Ա ՛ յ դ ճ ան ա պ ա րՀ ո ր դո լթյ ան ժամանակ Աոստանդիա֊ 

նոսր Հիվանդացավ և այդպես բա վա կան երկար ժա մ ան ա կ անցավ. 
աձԴ միջոցին Համաճարակը տարածվեց նաև Պարսկաստանում։ 

Եվ աՀա Նաբեդեսը, որն այն ժամանակ Պերսարմ են ի այի ղորա֊ 

Հրամանատարն էր, արքայի կարգադրությամբ Հայաստանի ղորա֊ 

Հրամանատար Վալերիանո սի մոտ ուղարկեց Դուբիոսի քրիստոնյա-

ների եպիսկոպոսին80 բողոքելու դես.ղանների Հապաղման Համար, 

ինչպես և ջանք թափելու, որ Հռոմ այեցիներր Համողվեն Հաշտու-

թյուն կնքել: [Եպիսկոպոսր] իր եղբոր Հետ Հասավ Հայաստան, 

Հանդիպեց Վալերիանոսին և պնդում էր, որ ինքր, որպես քրիս-

տոնյա, բարեկամաբար է տրամադրված դեպի Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր, 

որ հւոսրով արքան մշտապես Հաշվի է նստում իր կարծիքի Հետ, 
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հետևաբար, եթե հռոմայեցիների դեսպաններն իր հետ դնան Պարս-

կաստան, նրանց առաջ ռչ մի խոչրնդոտ չի լինի՝ հաշտությունն 

իրենց ուզած ձևով կնքելու համար։ Եպիսկոպոսն այսքանն ասաց, 

բայց եպիսկոպոսի եզբայրր, գաղտնի տեսակցելով Վալերիանոսի 

հետ, հայտնեց, որ Խոսրովր մեծ դժվարությունների առաջ Է կանգ-

նած, նրա որդին իշխանությունը գրավելու համար ապստամբու-

թյուն Է բարձրացրեք՝, որ [Խոսրովր] ամբողջ զորքով համաճարակի 

Է բռնված և այդ Է պատճառը, որ պարսիկներն հիմա ուզում են 

հաշտություն կնքել։ Երբ այդ լսեց Վալերիանոսը, եպիսկոպոսին 

ան մ ի ջա պե ս ետ ուղարկեց, խոստանալով, որ դեսպանները շուտով 

կժամանեն Խոսրովի մոտ, իսկ ինքը իր իմացածը հաղորդեց Հուս-

տինիանոս կայսեր։ Կայսրր դրանից դրդված, հրաման տվեց, ԼՎա֊ 

լերիանոսինՄարտինոսին և մնացած հրամանատարներին՝ ան-

հապաղ ներխուժել թշնամոլ երկիրը և չէր կարծում, որ թշնամինե-

րից որևէ մեկը նրանց դիմադրություն ցույց կտա։ Նա հրամայեց, 

որ բոլորր մի տեղ հ ա վա քվեն և այդպես ներխուժեն Պերսարմենիա։ 

Երբ հրամանատարները ստացան և կարդացին նամակներր, բոլորը 

միասին իրենց Դորքով սկսեցին կուտակվել Հա յա ս տ ան ի շրջանն ե ֊ 

րում ։ 

Խոսրովն արդեն մի փոքր առաջ, վախենալով համաճարակից, 

թողել էր Ադա ր բ ի գան ր ու ամբողջ զորքով շա րժվել դեպի Ասո֊ 

րեստան, ուր համաճարակր ամենևին չէր տարածվել: Վալերիա֊ 

նոսն իր զո րքե րո վ ճամբար դրեց Թ ե ո դո ս ո ւպ ո լս ին շատ մոտիկ: 

՛հրան էր միացել նաև Նարսեսր*2, իր հետ ունենալով հայերից և 

փոքրաթիվ էրուլներից բաղկացած մի Լզորք]* Իսկ արևելքի զորա-

վար Մարտինոսր Իլդիդերի և Թեոկտիստռսի հետ հասավ Կիթարի֊ 

ղոն ամրոցը63, ուր և ճամբար դրեց ու մնաց։ Այս ամրոցր գտնվում 

է Թեռ դո սոլպոլսից չորս օրվա հեռավորության վրա։ Շուտով այն-

տեղ եկավ նաև Պետրոսը, Ադոլիոսի և մի քանի հրամանատարների 

հետ։ Այդտեղի զորքերի հրամանատարն էր Նարսեսի եղբայր Իսա-

ակեսը84/ Ֆիլեմութն ու Բերոսր իրենց էրուլների հետ եկան Խորզիա-

նենեի85 շրջաններր, Մարտինոսի ճամբարից ոչ շատ հեռու։ Կայսեր 

եղբորորդի Հուստոսը, Պերանիոսր, Նիկիտայի որդի Հովհաննեսը 

Դոմենտիոլոսի և Հովհաննես՝ Ֆադաս կոչվածի հետ ճամբարեցին 

Ֆիսոն88 ամրոցի մ ո ա՝ Մարտիրոսլոլսի սահմաններից ոչ շատ հեռու։ 

Ահա այսպես ճամբարեցին հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի զորահրամանատար-

ներ), իրենց զորքերի հետ։ Ամբողջ զորքի թիվը Հասնում էր երեսուն 

հազարի։ Նրանք բոլորը ոչ միայն չհավաքվեցին մի վայրում, այլ 
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նուքեիսկ իրար մոտ խորհրդակցության չեկան։ Զորավարներն ի ֊ 

րենց մարդկանց ուղարկում էին միմյանց մոտ ու հարցնում հար֊ 

ձակման մասին։ Պետրոսը ոչ ոքի հետ չխորհրդակցելով, առանց 

մտածելու, իր զորքով հանկարծակի ներխուժեց թշնամու երկիրը։ 

էրուլների առաջնորդներ Ֆիլեմութն ու Բերոսն այդ մասին հաջորդ 

օրն իմացան և անհապաղ հետևեցին նրան։ Երբ այդ բոլորը հայտ֊ 

նի դարձավ Մա րտինոսին և Վալերիանո սին, նրանք ևս շտապեցին 

ներխուժել: Քիչ հետո բոլորն էլ իրար միացան թշնամու երկրռւմ, 

բացի Հոլստոսից և նրա զորքից, որոնք, ինչպես ասվեց, ճամբար 

էին դրել մնացած Դորքից բավական հեռու. որոշ ժամանակ անց, 

իմանալով նրանց ներխուժման մասին, իրենք էլ առանց հապաղե֊ 

լու ներխուժեցին դիմացում գտնվող թշնամու շրջանները, բայց 

իրենց զորակիցներին միանալ չկարողացան։ Մնացածները շարժ֊ 

վեցին ուղիղ Դուբիոսի վրա*', առանց թալանելու կամ որևէ այլ 

վնաս հասցնելու պարսից երկրին։ 

25. Ղուբիո ս ր շատ հ ա բուս տ բնակատեղի է, ունի բավական 

լավ օդ ու ջուր և գտնվում է Թ ե ո դո ս ո ւպ ո լս ի ց ութ օր հեռավորու֊ 

թյան վրա։ Ղ աշտ ե րն այստեղ լայնատարած են՝ ձիավարության 

համար մատչելի, կան իրար հարևան բազմաթիվ մարդաշատ գյու֊ 

ղեր, ուր բնակվում են առևտրական նպատակներով [ժամանած] 

մեծ թվով մարդիկ։ Հնդկաստանից, հարևան Իբերիայից, մի խոս֊ 

քով Պարսից ենթակա բոլոր երկրներից, որոշ չափով նաև հ ռո մ ե ա ֊ 

կան [երկրից] ապրանքներ բերողները հենց այստեղ են իրար հետ 

առևտուր անում։ Քրիստոնյաների ք ահ ան ա յ ա [պ ե տ ին] այստեղ 

հունարեն լեղւ[ով կաթողիկոս են անվանում86, որովհետև նա այս 

վայրերում ապրողների միահեծան վերակացուն է։ Դուբիոսից հար֊ 

յուր քսան ասպարեզ հեռավորության վրա, հռոմեական երկրից 

դեպի աջ կա դժվարանցանելի և զառիթափ մի լեռ, ուր շատ նեղ ու 

անհարթ վայրում գտնվում է Անդլոն կոչվող գյուղը89։ Նաբեդեսը 

Հենց որ իմացավ թշնամիների արշավանքի մասին, ամբողջ զորքով 

պատսպարվեց այս գյուղում՝ իր հույսը դնելով նրա ամրության 

վրա։ Գյուղր գտնվում է լեռան ստորոտում, իսկ նրա անունը կրող 

անառիկ ամրոցրճ մի ժայռոտ վայրում։ Նարեդեսր քարերով և սայ֊ 

լերով փակեց դեսլի գյուդր տանող ճանապարհը, և այն ավելի ան֊ 

մատչելի դարձրեց, իսկ դրանից առաջ նա փորել տվեց մի խրա֊ 

մատ, ուր տեղավորեց զորքր։ Բացի այդ, նա նախօրոք հետևակ 
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մասին դիրք երկրորդ , դլովս 2 5 ) 

զորքը դարան դրեց մի քանի հնամենի խրճիթների մեջ։ Պարսից 

ամբողջ զորքը հասնում էր չորս հազար մարդու։ 

Այդպիսին էր վիճակն այստեղ, երբ հ ռո մ ա յեց ին երը, հասնելով 

Անդլոնից մեկ օրվա հեռավորության վրա գտնվող մի վայր, ձեր-

բակալեցին հետախուզության ելած մի թշնամու, որին հարցրին թե 
ՈԼՐ Կւ№Ւ այժմ Նաբեդեսը։ [Հետախույզը] պատասխանեց, որ [Նա֊ 

բեդեսը] մարերի ամբողջ զորքով հեռացել է Անդլոնից։ Նարսեսը 

լսելով այդ, շատ բարկացավ, նախատեց ու հանդիմանեց իր զորա֊ 

կիցներինՀ նրանց հապաղման համար։ Նույնն էին անում նաև ու֊ 

ր իշները, միմյանց հայհոյում և, այնուհետև, անտեսելով պատե֊ 

րաղմի վտանգը, փութացին թալանել այդ վայրերը: Առանց զո֊ 

րավարի, ան կան ոն կերպով, խառնիխուռն առաջ շարժվեցին, չու֊ 

նենալով ոչ նշան ա բան, ինչպես ընդունված է պատերազմի ժամ ա ֊ 

նակ, ոչ էլ պահպանելով շարքերը, նրանք շարժվում էին առաջ, 

հարստություն Հափշտակելու մ տ ա դր ո ւթյա մ բճ գումակին խառնր֊ 

ված։ Երբ մ ո տ ե ց ան Ան գլոն ին, հետախույզներ ուղարկեցին, որոնք 

վերադառնալով հ այտն եց ին թշնամու կազմ ու սլ ա տ ր ա ս տ լինելու 

մասին։ Զորավարներն այս ան ա կն կա լից շփ ո թվեց ին, այնուամե-

նայնիվ այսպիսի մեծ զորքով նահանջելը խայտառակություն և 

վախկո տություն համարեցին։ Նրանք կովի անպատրաստ ղորքր 

երեք մասի բաժանելով՝ շարժվեցին ուղիղ թշնամու վրա։ Պե արոսս 

աջ թևն էր գլխավորում, Վալե րի ան ո ս ըՀ ձախը, իսկ կենտրոնում 

շա րվեց ին Մ ա ր տ ին ո ս ի զինվորները: Նրանք մոտենալով հակառա-

կ ո բդին՝ կանգնեցին ան կան ոն վիճակում և ոչինչ չէին ձեռնարկում: 

Ղրա սլատճառը դժվարանցանելի ժայռոտ տեղանքն էր և մարտի 

պատրաստ լինելու հրամ անի անակնկալությունը: Բարբարոսներր 

շուտով նեղ ճակատով ի մի հավաքվեցին, բայց նույնպես ռչնչի 

չէին դիմում, նրանք ուզում էին մանրամասն տեղեկանալ հակա-

ռակորդի ուժին: Նա բեդես ր նախապես պատվիրել էր խուսափել 

ընդհարումից և թշնամիների հարձակման դեպքում միայն հնարա-

վորին չափ դիմագրեր 

Առաջինը մարտի բռնվեց Նարսեսր էրուլների և իրեն հետևող 

հռոմայեցիների հետ և րնդհարվելով փախուստի մատնեց իր դեմ 

ելած պարսիկներին։ Փախուստի դիմած պարսիկները վազքով 

բարձրանում էին դեպի ամրոցը։ Այստեղ նեղանցուկ տեղում երկու 

կողմից էլ մեծ կոտ որած տեղի ունեցավ։ Նարսեսն իր մարդկանց 

կոչ անելով, ավելի սաստիկ էր նեղում թշնամիներին, ապա գործի 

անցան մնացած հռոմ ա յեցիներր։ Խրճիթների մեջ դարանակալած 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » գ ի ր ք ե ր կ ր ո ր դ , դլուիէ 2 5 

[թշնամիները], որոնց մասին ասվեց, հանկարծ դուրս եկան և 

անակնկալ հարձակում գործելով էր ուլն երի վրա, ոմանց կոտորե-

ցին ե հենց իրեն՝ Նարսեսի գլխին հարված հասցրին։ Նրա եղբայրը՝ 

Իսաակեսը մահացու վերք ստացած \Նաոսեսին] դուրս հանեց 

մարտնչողների շարքից, բայց շատ չանցած նա վախճանվեց՝ իր 

քաջությամբ աչքի ընկնելով այս մարտում: Ինչպես պետք էր սպա-

սել, դրանից մեծ իրարանցում տեղի ունեցավ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ղո ր-

քի մեջ և այդ միջոցին Նաբեդեսը հակառակորդի դեմ հանեց պար-

սից ամբողջ զորքը։ Նեղանցքների մեջ մեծ թվով խռնված Լհռոմա-

յեցիներին] և մյուսներին [պարսիկները] կոտորում էին անխնա, 

հատկապես էրուլներին, որոնք Նարսեսի հետ միասին առաջինները 

հարձակվեցին հակառակորդի վրա և մեծ մասամբ կռվում էի± 

առանց պաշտպանական միջոցների, էրուլն ե ր ը չունեն ոչ սաղա-

վարտ, ոչ զրահ, ոչ էլ որևէ այլ պաշտպանական միջոց, այլ միայն 

վահան և հաստ տրիբոնիոն, որը հագած մարտի են գնում։ Ստրուկ 

էրուլներր մարտի են գնում առանց վահանի և եթե պատերազմում 

իրենց արդարացնեն, միայն այն ժամանակ նրանց տերերը թույլ են 

տալիս մարտի ժամանակ ւզաշտպանվել վահաններով: Ահա էրուլ-

ների մասին ա յսքան ։ 

Հռոմայեցիները, չկարողանալով դիմադրել թշնամիներին, 

գլխովին փ ա խ ուս տ ի դիմեցին, մոռանալով արիության կամ խայ-

տառակության մասին։ Պ արսիկները նրանց խ ա յտ ա ռա կ վ։ա-

խոլստի վրա կասկածով Լին նայում, նրանք ենթադրում էին, որ 

հռոմայեցիները ինչ-որ դարան են լարում իրենց դեմ, դրա համար 

հալածեցին մինչև դժվարանցանելի վայրերի վերջր և ապա ետ վե-

րադարձան" չհամարձակվելով հարթ վայրում իրենց փոքրաթիվ 

ուժերով մարտնչել մեծաքանակ [թշնամու] դեմ։ Հռոմայեցիները, 

հատկապես բոլոր ղորավարներր, կարծելով, որ թշնամիները շա-

րունակում են իրենց հալածել, առանց ժամանակ կորցնելու ավելի 

ու ավելի [ արագ] Լին փախչում։ Նրանք շտա սլ ո զա կ ան ո ւթ յ ան և 

խուճապի մեջ դեն շպրտելով զրահներն ու մնացած ւլենքերը, մ բա-

րակով ու աղաղակով ստիպում էին ձիերին արադ վազել։ Նրանք 

չէին խիզախում դիմադրել մոտեցող ս/արսիկներին և իրենց փրկու-

թյան միակ հույս ր ձիերի սմբակներն էին համարում։ Մի խոսքով, 

այնպիսի փախուստ տեղի ունեցավ, որ ձիերից գրեթե ոչ մեկր 

կենդանի չմնաց, որովհետև երբ վաղքր դադարեցրին, նրանք ան-

միջապես րնկան ու սատկեցին: Այսպիսի փորձանք հռոմայեցինե-

ՐԻ ԳԼԽԻՆ երբևիցե չկւ եկել։ Նրանցից շատերը սպանվեցին, մեծ 
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մասին <յիրք երկրորդ, գլուխ 22] 

մասն էլ դերի րն կավ։ Հակառակորդի ձեռքը այնքան մեծ քանա-

կությամբ դենք և դրաստ անցավ, որ պարսիկների պետությունը 

դրանով կարծես ավելի հարստացավ։ Ադոլիոսր այդ նահանջի ժա-

մանակ Պերսարմենիայում գտնվող մի ամրոցի մոտով անցնելիս, 

նրա բնակիչներից մեկից գլխին քարի հարված ստանալով մահա-

ցավ, իսկ Հուստոսն ու Պերանիոսը ներխուժեցին Տարավնոնի93 

բնակավայրերը և նրանցից մի քանիսր ավարի առնելով, անմիջա-

պես վերա դարձան։ 

26. Հաջորդ տարին Կ ա վա դի որդի Խոսրովր չորրորդ անգամ 

ներխուժեց հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի երկիրը՝ Միջա գե տք9[ ։ Խոսրովի այս ար-

շավանքը [այլևս] հռոմ ա յեցիների կայսր Հո ւս տ ին ի ան ո ս ի դեմ չէր, 

ոչ էլ որևէ այլ մահկանացուի, այլ աստուծո, որին քրիստոնյաներն 

են միայն պաշտում ։ Առաջին ա րշավանքի ժամանակ, երբ նրան 

չհաջողվեց գրավել Ե դե ս ի ան և քրիստոնյաների աստուծո կողմից 

պարտության մատնված թողեց հեռա ցավ, շատ էին տրտմել և ինքր, 

և մոգերը։ Խոսրովր պա լա տ ում իրեն մխիթարում էր բոլոր եդեսա-

ցիներին ստրկացնելու, պարսից երկիրը գերեվարելու, իսկ քաղաքը 

ավերակ դարձնելու սպառնալիքով։ Երբ ամբողջ զորքով մոտեցավ 

Ե դե ս ի ա յին, իրեն հետևող հ ոն ե ր ի ց ոմանց ուղա րկեց քաղաքի ձիար-

շավարանից վերև գտնվող պարսպի մոտ, ոչ թե որևէ վնաս հասցնե-

լու նպատակով, այլ սոսկ Հափշտակելու այն ոչխարներր, որոնցից 

շատերին հովիվները1 վայրի ամրության վրտ հու՛յս դնելով (որ շատ 

ժայռոտ էր), պարսպի տակ էին թողել։ Նրանք կարծում էին, որ 

թշնամիները չեն համարձակվի պարսպին մոտենալ։ Բարբարոս-

ներն արդեն ձեռք !ին գցել ոչխարներին, իսկ հովիվները ուժեղ դի-

մադրում էին՝ թույլ չտալով Հափշտակել։ Հոներին օգնության Հա-

սան բազմաթիվ պարսիկներ և բարբարոսներին Հաջողվեց այստե֊ 

ղից մի Հոտ տանել։ Երբ Հռոմայեցի զինվորները և քաղաքի բնա-

կիչներից ոմանք ձեռնամարտի բռնվեցին թշնամու Հետ, Հոտն ինք-

նաբերաբար վերադարձավ Հովիվների մոտ։ Հոներից մեկը, որ 

կռվում էր բոլորից առաջ անցած, շատ էր նեղում Հ ռո մ ա յե ց ին ե րին: 

Գյուղացիներից մեկր պարսատիկի դիպուկ Հարվածով վիրավորեց 

նրա աջ ծոլնկր։ Նա անմիջապես ձիուց ցած գլորվեց, և դա Հռոմա-

յեցիներին ավելի սրտապնդեց։ Առավոտյան սկսած մ արտը ավարտ-

վեց կեսօրին մոտ: Յուրաքանչյուր կողմն էլ իրեն Հաղթող Համարե-

լովճ ցրվեց։ Հռոմ ա յե ցին ե ր ր մտան պարսպից ներս, իսկ բարբա-
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րոսներր ճամբարեցին քաղաքից յոթ ասպարեզ հեռավորության 

վրա խփված վրանների տակ։ 

Այն ժամանակ Խոսրովր կամ երազ տեսավ, կամ էլ գլխի րն ֊ 

կավ, որ եթե երկրորդ անգամ ձեռնարկի գրավել Եդեսիան և իրեն 
այԴ չ^ա2ոդՎՒ > կխայտառակվի, որոշեց մեծ վւրկագին ստանալով 

քսւղաքր թողնել եդեսացիներին ու հեռանալ այնտեղից: Հաջորդ 

օրը թարգման Պավլոսը մոտենալով պարսպին, հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ին 

ասաց, որ պետք է Խոսրովի մոտ մարդ ուղարկեն իրենց մեծամեծ֊ 

ների ց: [Հռոմայեցիները] շտապ կարգով իրենց երևելիներից չորս 

հոդի ընտրեցին և ուղարկեցին։ Երբ վերջիններս ժամանեցին մարե-

րի ճամբարը} արքայի կարգադրությամբ նրանց րնդունեց Հաբեր֊ 

գանեսը: Սա սպառնալիքների տակ հարցնում էր, ինչն լ նրանց հա֊ 

մար նախրնտրելի, խ ա զա ղո լթյո ւն ր, թե պատերազմը։ Երբ նրանք 

պատասխանեցին, թե գերադա սում են խաղաղությունը փ ո րձո լ ֊ 

թյուններից, %ա բե րգան ե սն ասաց. ((Հե տևաբա ր դուք /պետք է խա-

)>ղաղությունր գնեք մեծ դրամով))։ Դե ս պանն ե րը պա տ ա ս խ ան եց ին, 

որ կտան այնքան, ինչքան տվեցին անցյալում, երբ [Խոսրովր] գրա֊ 

վելով Անտիոքը ա րշավեց իրենց վրա։ Զա բե րդան ե ս ր ծիծաղելով 

նրանց ճանապարհեց, ասելով, որ [իրենց] փրկության մասին լավ 

մ տ ածելուց հետո նորից իր մոտ գան։ Փոքր անց, երբ նրանք Խոս-

րովի մոտ Լին եկել վերջինիս հրավերով, նա նրանց հիշեցրեց, թե 

անցյալում ինչպես է ստրկացրել հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի բն ա կա վա յր ե ր ր, 

ասաց, որ [պարսից] Ղորքր կհեռանա միայն այն դեպքում, եթե 

>անձնեն քաղաքում եղած ամբողջ դրամը, հակառակ դեպքում 

պարսիկներր շատ ավելի մեծ փո րձան ք կբերեն եդեսացիներին։ 

Դեսպանները լսելով այդ, Խոսրովին հայտնեցին, թե կգնեին խա֊ 

դա ղութ յուն ր, եթե իրենցից նա անհնարին ր չպահանջեր։ Ասացին 

նաև, որ մարտից առաջ դեռ ոչ ոքի պարդ չէ նրա ելքը, որ պատե 

րաղմր միշտ չէ որ ունենում է ա յն վախճան ր, ինչ ցանկանում են 

մարդիկ։ Այն ժամանակ Խոսրովը զայրացած հրամայեց դեսս/պն֊ 

ներին շտապ հ ե ռան ա լ։ 

Պաշարման ութերորդ օրր [Խոսրովր] , ցանկանալով քաղաքի 

պարսպի դեմ մի ձեռակերտ բլուր սարքել, կտրատեց մոտակա վայ֊ 

բերում եղած ծառերր և պարսպից՝ նետի հարվածից հեռու մի վայ֊ 

րում քառակուսի ձևով իրար վրա դիզեց։ Ծառերի վրա նա բավական 

շատ հող լցրեց, իսկ դրա վրաճ շինարարության համար ոչ պիտանի, 

տձև ջարդոտված բազմաթիվ քարեր։ Նրա միակ մտահոգությունս 
սյյ'և էր, ՈՐ այդ բլուրր հնարավորին չափ արադ մեծ բարձրության 
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հասնի։ Նա Հողի և քարերի միջև երկար գերաններ դրեց, կաւպ ստեղ֊ 

ծ ելու համար, որ [հողաբլուրը] բարձրանալով խախուտ չլինի։ Հռո֊ 

մ ա յեցիների ղորա վար Պետրոսը (նա Մարտինոսի և Պերանիոսի 

հետ այստեղ էր գտնվում), ցանկանալով խանգարել այգ գործը 

կատարողներին, իր հոներից ոմանց նրանց դեմ ուղա րկեց. սրանք 

անակնկալ հարձակվելով, շատերին կոտորեցին, հատկապես աչքի 

ընկավ նիզակակիրներից մեկը՝ Արգեկ անունով, որը քսանյոթ հոգի 

սպանեց։ Բարբարոսներն այնուհետև ուժեղ սլարեկություն սահմա֊ 

նեցին և այլևս անհնա րին դա րձրին նոր հ ա րձա կում ր: Սակայն 

շինարարությունը ծավալվելու պատճառով նետերն սկսեցին հաս-

նել նրա կառուցմամբ ղբաղված մ արդկանց, իսկ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր 

քաջաբար մարտնչելով՝ պարսպից բլրի վրա նետեր էին արձակում 

և պարսատիկներից քարերի տարափ տեղում։ Այդ պատճառով բար֊ 

բարոսներր մտածեցին հետևյալը։ Նրանք երկար ձողերի վրա ամ֊ 

րաց րին նոխաղի բրդից պատրաստված բավական հաստ և երկար 

վարագույրներ, որոնց կ ի լի կ յան են անվանում, և դրանք կախեցին 

ա դեստան կառուցողների առջև (այդ կառուցվածքը հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր 

լատիներեն անվան ում են ա գե ս տ ա )92։ Ղրանից հետո ահա Լա գե ս ֊ 

տային] չէին հասնում ոչ հրակիր սլաքները, ոչ էլ այլ նետեր՝ բ ո ֊ 

լորը հարվելով այդ վարագույրին, ցած Հին թափվում։ Հռոմայեցի-

ները շատ վախեցան և մեծ խուճապով Խոսրովի մոտ դեսպաններ 

ուղա րկեց ին, որոնց մեջ էր նաև երևելի բժիշկ Ստեփանոսը, որր ժտ֊ 

մ ան ա կին բուժել էր Պերողի որդի Կավադին, երբ նա հիվանդ էր, 

և նրանից դրամական մեծ գումար ստացել։ Նա մյուս [դեսպան֊ 

ների] հետ ներկայանալով Խոսրովին ասաց այսպես. ((Դեռևս հին 

))ժամանակն ե րից բոլոր մարդիկ մարդասիրությունը համարում են 

))բարի թագավորի բնորոշ գիծը: Հետևաբար, ո՛վ ւսմենահղոր ար֊ 

»քա, երբ դու սպանություններ ես գործում, մարտեր տալիս, քա֊ 

))ղաքներ ստրկացնում, ճիշտ է, գուցե այլ ածականներ ստանաս, 

))բայց ոչ երբեք ((բարի» [ածական ր]: Հիրավի, դու բոլոր քաղաք֊ 

»ներից հենց Եդեսիային չպետք է որ ձեռք տայիր։ Որովհետև ես 

»ինքս ծա դում ո վ եդ ե սա ց ի եմ, ես, ով ոչինչ չիմանալով ապագայի 

))մասին, քեղ սնեցի, քո հորը խորհուրդ տվեցի, որ քեղ դարձնի ի շ ֊ 

»խանության ժառանգ։ Ես եղա գլխավոր պատճառը, որ դու դառ֊ 

)) ն ա ս պարսից արքան, իսկ [իմ] հայրենիքի համար՝ ներկա փորձու֊ 

կթյունների [սլա տճա որ]։ Քանդի մար դիկ իրենց գլխին եկած դրժ֊ 

Կ բա խտություններից շատերի ստեղծողը հիմնականում հենց իրենք 

Կեն։ Արդ, եթե [իմ] այդ բարեգործությունից որևէ հիշողություն 
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»մնացել է քո մեջ, այլևս մեզ վատություն մի արա, թող այղ լինի 

նինձ պարգև, որպեսզի, ով արքա, չասվի, որ ղու ամեն ա դաժան 

)) [թագավորն] ես))։ Ստեփանոսն այսքանն ասաց, իսկ Խոսրովր 

պնդում էր, որ ինքը չի հեռանա այնտեղից, մինչև որ հռոմայեցի֊ 

ներր չհանձնեն իրեն Պետրոսին և Պերանիոսին, որովհետև նրանք 

իր հա [րենական ստրուկները լինելով, համարձակություն ունեցան 

իր դեմ կռվելու։ Եթե հ ռո մ ա յե ցին ե ր ը հանաձայ ն չեն դրան, թող 

ընտրեն երկուսից մեկր, կա մ հինգ հարյուր կեն տին ա ր ոսկի տան, 

էլա՛մ Էլ քաղաք ընդունեն [ Խոսրովի] մոտի1լ մ ա ր դկ անց, որոնք 

խոլզարկելով [քա ղաքում] եղած ամբողջ հարստությունը, ոսկին ու 

արծաթը կհավաքեն և իրեն կբերեն, իսկ մնացածր կթողնեն իրենց 

տերերին։ Խոսրովն այդպիսի քայլի դիմեց, որովհետև ոչ մի հույս 

չուներ ուժով գրավել Եդեսիան: Դեսպանները, (որո վհե տև նրա բ ո ֊ 

լոր պայմա ննեոն անիրականանալի համարեցին), վերադարձան 

քաղաք՝ շփոթված և շատ տխուր։ Երբ նրանք մտան պարսպից ներս 

և հա/տնեցին Խոսրովի պ ա յմ անն ե ր ր, քաղաքը համակվեց խուևա֊ 

պով և ողբով: 

Հողաբլուրն հասավ մեծ բարձրոլթ (ան և աշխատանքն արագ 

թափով առաջ Էր շարժվում։ Հռո մ ա\ե ցին ե ր ր որևէ բան ձեռնարկէ֊ 

լու անկարող, դեսպաններին նորից ուղարկեցին Խոսրովի մոտ, 

որոնք լինելով թշնամիների ճամբարում, ասացին, որ եկել են նույն 

խն դի րքո վ. սլա ր ս ի կն ե ր ի ց և ոչ ոք չուզեց նրանց հետ խոսել, այլ 

Հայհոյանքներով և մեծ աղմուկով վռնդեցին և նրանք վերա դա ր-

ձան քաղաք։ Սկզբում հ ռո մ ա յե ցին ե ր ր որոշեցին հո ղա բլրի դիմաց 

գտնվող իրենց պարիսպը բարձրացնել, գերազանցելու համար 

Լթշնամիների բլրի] բարձրությանը, բայց երբ պարսկական կառույ֊ 

ցր բարձրությամբ անցավ իրենց պարսպից, [հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր] 

հրաժարվեցին շինարարությունից և համոզեցին Մարտինոսին, որ 

հ աշտության հարցը լուծի իր հայեցողությամբ։ Վերջինս գնաց թըշ֊ 

նամիների ճամբարր և բանակցությունների մեջ մտավ մի քանի 

պարսիկ զորահրամանատարների հետ, որոնք սակայն խաբեցին 

Մ արտինոսին, ասելով, որ իրենց արքան խաղաղություն է ցանկա֊ 

նոլմ։ Նրանք մեղադրեցին [Մարտինոսին] այն բանում, որ նա չի 

կարողանում համոզել հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի ինքն ՛սկալին՝ թողնել Խոս֊ 

բովի դեմ ունեցած թշն ա մ ո ւթ յո ւն ր և խաղաղություն կնքել, հենց 

ինքր Բելիսարիոսը, որ և' կա րո ղո ւ թ յա մ բ, և' պաշտոնով շատ ավելի 

բարձր է Մարտինոսից՝ գրա դեմ չի առարկի ինքր [Մարտի֊ 

նոսր]՝ լ) ի քիչ առաջ !լարողացավ համոզել պ ա ր ս ի ց արքային (երբ 
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վերջինս Հասել էր Հռոմայեցիների երկրի մե ջտեղրՀեռանալ 

Պ արսկասաան, խոստանալով շուտով Բյոլղան դիոնից դեսպաններ 

ուղարկել նրա, Խոսրովի մոտ՝ խաղաղությ ո ւն լւ հաստատելու Հա֊ 

մար, սակայն խոստացածի և ոչ մեկր չկատարեց, որովՀետև իրեն 

չհաջողվեց աղդել Հուստինիանոս կայսեր կամքի վրա: 

27. Այդ միջոցին Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր ձեռնարկեցին Հետևյալր. 

քաղաքի մեջից գետնափոր արեցին, որր տանում էր դեսլի թշնամի֊ 

ների Հողաբլուրը և վարողներին Հրամայեցին Հասնել մինչև Հ ո ղա ֊ 

բլրի տակ՝ մտադիր լինելով այն ՀրդեՀել: Գետնափորր Հաջող ըն֊ 

թանում էր և երբ Հասան բլրի տակ, նրա վրա կանգնած պարսիկնե֊ 

րր ի ն չ ֊ ո ր թրխկոց լսեցին։ երանք գլխի րնկան, թե ինչ է կատար֊ 

վում և իրենց Հերթին սկսեցին երկու կողմից փորել դեպի կենտրո֊ 

նը, ն սլա տ ակ ունենալով բռնել գործին մասնակից Հռոմա (եղինե-

րին: Վերջիններս իմանալով այգ, դադարեցրին աշխատանքը և 

ս կ ս ե ց ին Հող լցնել դա տ ա ր կվա ծ տարածության մեջ, իսկ [ թշն ա ֊ 

մ ո լ] Հողաբլրի այն ծայրից, որ նայում էր դեււյի քա ղա քև պ ա ր ի ս ր/ ր , 

Հանեցին ւի ա յ տ ե ր ր, քարերր, Հողր և տնակի նման մի բան սարքե-

ցին: Այստեղ ահա լցրին ղյուրավա ռ ծառերի չոր բներ, որոնք 

թրջւէած էին եղևնափայտի յուղով, ծծմբով և կուպրով: Նրանք 

այսպիսի պատրաստության մեջ էին. պարսից Հ ր ա մ ան ա տ ա րն ե ր ր 

բազմիցս հանդիպելով Մարտինոսինճ վերը Հիշատակված խնդրի 

շուրջն Լին խոսում, այն տպավորությունը ս տեղծե լով, որ Համա֊ 

ձա (ն են խ ա ղա ղութ (ան մասին բանակցություններ վարելու: Սա-

կայն երբ իրենց հ ո ղա բլրի կառուցումն արդեն ավարտվել էր և մո-

տեցել քաղաքի պարսպին, ի ս կ բարձրությամբ էլ շատ էր գերազան-

ցել այն, նրանք Մարտինոսին ետ ուղարկեցինճ բացահայտ խղելով 

րան ակցութ (ուննեըր և որոշելով ղործի անցնել: 

Այղ պատճառով հ ռո մ ա յե ց ին ե րն անմիջապես կրակի տվեցի:։ 

իրենց նախապատրաստած ծառերի բները։ Այրվեց կառույցի մի 

մասը, բայց ամբողջությամբ կրակի ճարակ չդարձավ այն, որով-

հետև փայտերը վերջացան: Դրա համար նրանք առանց ժամանակ 

կորցնելու անրն դհ ա տ փայտեր էին ավելացնում գետնափորի մեջ: 

Երբ կրակը Հափշտակեց ամբողջ հողաբլուրը% գիշերը բլրի գագա-

թին ամենուրեք սկսեց ծուխ երևալ։ Հռոմ ա յեցիներր, որպեսզի 

Հնարավորություն չտան պարսիկներին Հասկանալու, թե ինչ է կա-

տարվում, մտածեցին, Հետևյալը. նրանք բոլոր կողմերից անընդ-

Հ ա տ հողաբլրի վրա էին նետում ածխով ու կրակով լի կավե փոքո 
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անոթներ, ինչպես նաև հրակիր նետեր։ Պարսիկները, որոնք Հ ո ղա ֊ 

բլրի վրա պահակություն էին անում, ամենայն ջանքերով Հանգցը֊ 

նում էին այդ Հավատացած լինելով, թե ծուխը դրանից է առա֊ 

ջանում Երբ կրակը բորբոքվեց, բարբարոսները մեծ բազմությամբ 

դիմեցին օգնության, իսկ Հռոմ ա յեցիները պարսպից Հարվածելով 

նրանց, կոտորեցին շատերին: Արևածագին Խոսրովն այցելեց այդ 

տեղը; Նրան Հետևում կր զորքի մեծ մասը։ Բարձրանալով բլրի վրա, 

նա առաջինը Հասկացավ, թե ոին է փորձանքի պատճառը։ Նա ա՛-

սաց, որ ծուխը ներսից է դուրս գալիս և ոչ թե թշնամիների արձա֊ 

կած կրակից առաջանում, ու ամբողջ զորքին Հրաման տվեց շտապ 

օգնության Հասնել։ Հռոմա յե ցիներր սրտապնդված սկսեցին Հայ-֊ 

Հոյել նրանց։ Բարբարոսները Հող էին գցում և ջուր թափում այն֊ 

տեղ, որտեղ ծուխ էր երևում, Հուսալով փորձանքի առաջն առնել, 

բայց ամենևին չկա ր ո ղա ց ան կրակը մարել, որովՀետև թեև այնտեղ, 

որտեղ Հող էին թավւում, ծուխը դա դա բում էր, բայց շատ չանցած 

ուրիշ տեղից էր դուրս գալիս, քանի որ կրակր նրան դուրս էր մղում, 

իսկ ջուրն էլ ավելի դյուրավառ էր դարձնում կուպրն ու ծծումբը և 

դրանք իրենց Հերթին ավելի Համակելով մոտը եղած ցախը, բոցն 

անընդՀատ առաջ էին մղում։ Հո ղա բլր ի վրա ուժեղ կրակը Հանգ֊ 

ցընելոլ Համար բավարար չափով ջուր բերելու Հնարավորություն 

չկար։ Ուշ երեկոյան ծուխն այնչափ սաստկացավ, որ նույնիսկ 

կարրեցիներն93 այն տեսան և ն բան ց ից շատ ավելի Հեռու բնակվող֊ 

ները: Բազմաթիվ պարսիկներ և Հռոմայեցիներ բարձրանալով Հ ո ֊ 

ղաբլրի վրա կովի բռնվեցին, և Հաղթող դուրս եկան Հռոմայեցինե֊ 

րը։ Այդ ժամանակ բոցը դուրս ժայթքեց Հ ո ղա բլրից և պարսիկներն 

այդ գործից Հրաժարվեցին։ 

Ղրանից վեց օր Հետո, վաղ առավոտյան Լպ ա ր ս ի կն եր ր] , աս֊ 

տիտաններով զինված, մոտեցան պարսպի այն կողմին, որ բերդ էր 

կոչվում։ Այս մասում պաՀակ կանգնած Հռոմ այեցիները, գիշերն 

արդեն վերջացած Համարելով, Հանգիստ քնած էին։ [Պ ա ր ս ի կն ե ր ր՝] 

առանց աղմուկի աստիճաններր Հենեցին պարսպին և արդեն բարձ֊ 

բանում էին։ Հռոմ ա յե ց ին ե ր ի մեջ միայն մի գյուղացի էր արթուն, 

և նա մեծ աղմուկով ու աղաղակով ոտքի Հանեց բոլորին։ Տեղի ու-֊ 

նեցավ ուժեղ րնգՀարում, որի ժամանակ ււլարսիկներր պարտու֊ 

թյուն կրեցին և նաՀանջեցին դեպի ճամբարը՝ տեղում թողնելով 

աստիճանները, որոնք Հ ռո մ ա յե ցին ե ր ր վերև քաշեցին։ Խոսրովր 

կեսօրվա մոտ մի մեծ զորամաս ուղարկեց գրրՀելու մեծ դարպաս 

կոչվածի վր ա։ Նրանդ բեմադրեցին ոչ միայն Հռոմ ա յեցի զինվոր֊ 
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ներլյ, այլև գյուղացիներ և քաղաքի բնակիչներից ոմանք և մարտում 

գլխովին ջախջախելով բարբարոսներին, փախուստի մատնեցին։ 

Պարսիկներին Հալածելու միջոցին Խոսրովի կողմից հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի 

մոտ եկավ թարգման Պավլոսր և հայտնեց, որ Բ յո ւղան դի ոն ի ց խա֊ 

ղաղոլթյուն կնքելու համար ժամանել է Հռեկինարիոսը, երկու կողմն 

Էէ 9 Բ Հեցին։ Սակայն Հռեկինարիոսն դեռ մի քանի օր առաջ էր ժա-

մանել բարբարոսների ճամբարը, իսկ պարսիկները այդ մասին 

չէին հայտնել հռոմ ա յեցիներին, սպասելով, թե ինչպիսի ելք կունե-

նա պարսպի գրոհը։ Եթե նրանց հաջողվեր այն գրավել, դա բոլո֊ 

բովին չէր նշանակի, թե իրենք խախտում են հաշտությունը, իսկ 

պարտվելու դեպքում, որը և տեղի ունեցավ, հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի առա-

ջարկությամբ հաշտություն կկնքեին։ Երբ Հ ռեկինարիոսր մտավ 

քաղաք, պարսիկները պահանջեցին, որ խաղաղությունը կնքելու 

համար լիազորված մարդիկ անհապաղ Խոսրովի մոտ գնան, իսկ 

հռոմ ա յեցիներն ասացին, թե դեսպաններին կուղա րկեն երեք օր հե-

տո, որովհետև զորավար ՄարտիՆոսն այն ժամանակ հիվանդ էր։ 

Խոսրովր կասկածելով Լհ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի ] տված խոստում ին՝ 

պատրաստվում էր մարտի։ Նա հ ո ղա բլրի վրա թափել տվեց մեծա-

քանակ աղյուսներ, իսկ երկու օր անց գրոհ ելու նպատակով ամբողջ 

զորքով շա րժվեց դեպի քաղաքի պարիսպը։ 3 ուրա քան չյուր դար-

պասի դիմաց նա կանգնեցրեց զորահրամանատարներ՝ իրենց զո-

րամասերով և այգ ձևով ամբողջ պարիսպը շրջապատեց: Նա միա-

ժամանակ աստիճաններ ու մեքենաներ բերեց: Իր թիկունքում 

նա տեղագրեց բոլոր սարակինոսներին, որոշ քանակությամբ պար-

սիկների հետ միասին, բայց ոչ պարսպի վրա հարձակվելու համար. 

սրանց պա րտ ա կան ութ յուն ր քաղաքի գրավման ժամանակ փախչող-

ներին բռնելն էր։ Ահա այդպիսի ծրագրի հսւմաձայն Խոսրովր դա-

սավորեց ղորքր։ ճակատամարտն սկսվեց վաղ առավոտյան. սկըզ-

բում դերակշռությունր պարսիկների կողմն էր, քանի որ նրանք քա-

նակությամբ գերազանցում էին, իսկ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ց շատերն էլ 

անգիտակ բոլորովին պատրաստ չէին: Մ արտի րնթացքում քաղա-

քում ս 1լսվեց խուճապն ու իրարանցումը, և բոլորր, նույնիսկ կա-

նայք և երեխաներ պարսպի վրա էին բարձրանում։ Երիտասարդնե-

րր զինվորների հետ միասին քաջաբար կռվում էին թշնամիների 

դեմ, գյուղացիներից շատերը բարբարոսների դեմ կռվելիս ւ)եծ 

քաջագործություններ էին ցուցաբերում։ Երեխաներն ու կանայք ծե-

րերի հետ միասին քարեր էին մատակարարում կռվողներին և այլ 

օգնություն ցույց տալիս։ Ուրիշները կաթսաների մեջ ձեթ լցնելով և 
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երկար ժամանակ պարսպի ամբողջ երկարությամբ կրակի վրա 

եռացնելուց հետո ան ո թե ե րի միջից թավւում Լին թշնա միների դըլ֊ 

խին և մեծ վնաս հասցնում հատկապես պարսպին մոտեցողներին։ 

Պարսիկներն արդեն հուսալքված, դեն էին շպրտում զենքերը. դի-

մե/ով ա րքա յին նրանք ասացին, որ ի վիճակի չեն այլևս դի մ ան ա լ 

դժվարություններին: Խոսրովն անչափ զայրացած, սպառնալիքների 

տակ բոլորին տարավ թշնամոլ դեմ։ Նրանք մեծ աղմուկով ու դո֊ 

չ/ունով մոտեցրին աշտարակները և այլ մեքենաներ, հեն եցին աս-

տիճաններ՝ քաղաքը մեկ հարվածով գրավելու համար։ Հռոմայեցի֊ 

ներն անընդհատ նետահար էին սւնում նրանց և ամբողջ ուժով 

պաշտպանվում։ Բարբարոս ներր գլխովին փախուստի էին մատնը-

վում: Երբ Խոսրովր նահանջում էր, հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր ծաղրեցին 

նրան, հրավիրելով գրոհի։ Միայն Ազարեթեսր իր մարդկանց հետ 

դեռ կռվում էր Սոյինե կոչված դարպասի տակ94. այդ վայրը կոչվում 

էր Տ րի պ յո լր գի այ>: Այդտեղ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր նրանց հավասարազոր 

չէին և չկարողանալով դիմանալ Յարձակու մներին ն ահանջել էին։ 

Բարբարոսները բազմաթիւք տեղերից արդեն մուտք էին գործեք նա-

խապարիսպ կոչված արտաքին պարսպից ներս և ու ժ ե ո ճնշում էին 

գործ դնում մեծ պարիսպը պաշտ պան ո դնե րի վրա, մինչև որ Պե-

րանիոսը բազմաթիվ զինվորներով և եդեսացիներից ոմանց հետ 

դուրս եկավ մարտի և հաղթելով նրանցի ես/ մր/ևց։ Առավոտյան 

սկսած գրոհր վերջացավ ուշ ե ր ե կո յան, և երկու կողմն էլ այդ գիշեր 

հանգիստ մն ացին, պարսիկներր մտահոգված լինելով խրամատնե-

րի և իրենց կյանքի համար, իսկ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր զբաղված լինե/ով 

պարսպի ատամնաշարի վրա քարեր կո ւտ ա կ ե լո լ գործով. նրանք 

ամեն ինչի պատրաստություն էին տեսնում, որովհետև ենթադրում 

էին, որ .աջորդ օրր կռվելու են սլարսսքի վրա գրոհող թշնամիների 

դեմ։ Բ այց Հաջորդ օրր բարբարոսներից և ոչ ոք չմոտեցավ պա-

րրսպին։ Դրանից էլ մեկ օր անց Խոսրովի հ ր ա մ ան ո վ մի զորամաս 

հարձակվեց Բարլաոսի'՝ կոչված դարպասների ւիւա, բայց հանդի-

պելով հ ռո մ ա յե զ ին ե ր ի դի մ ա դր ո ւթ յան ր և մարտում մեծ պարտոլ-

թյուն կրելով, շուտով վերադարձավ ճամբարր։ Այն ժամանակ 

պարսից թարգման Պավլոսր եկավ պարսպի մոտ և դիմեց Մարտի՛ 

ն ո ս ին՝ բանակցոլթյ ո լ ն հ ե ր ի Հարցով։ Ս ա ր տ ին ո ս ր բ ան ա կ ւյ ե դ պար-

սից ղեկավարների հետ, ընդ որում Խոսրովր եդեսացիներից ստա-

ցավ <ինդ կենտինար [ոսկի], տվեց գրավոր վստահեցում, որ նա 
աԱ1ւս չի թալանի հռոմ ա յե ց ին ե րի երկիրը, և [իր] ճամբարի բոլոր 
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ամրությունները կրակի տալով, ամբողջ զորքով շարժվեց իր եր-

կիրը։ 

28. Այս միջոցին վախճանվեցին երկու հռոմայեցի զորավար֊ 

ներք կայսեր եղբորորդի Հուստոսը և իբերացի Պերանիոսր. Հուս֊ 

տոսը՝ հիվանդությունից, իսկ Պերանիոսր որսի ժամանակ վայր 

ընկավ ձիուց և ջարդվեց։ Նրանց ւիոխւսրեն կայսրր ն շան ա ֊ 

կեց իր ՔՐ"ջ"րդի Մարկելլոսին, որի աղվամազր դեռ նոր 

կր բուսնում և Կ ո ս տ ան դի ան ո ս ին, որը մի փոքր առաջ Ս ե րդիո ս ի 

հե տ միասին դեսպանության էր ուղարկվել Խոսրովի մոտ։ Հուստի֊ 

ն ի ան ո ս կայսրն այնուհետև Խոսրովի մոտ հաշտություն կնքելու 

Համար որս/ես դեսպան ուղարկեց Կ ո ս տ ան դի ան ո ս ին և Ս ե ր գի ո ս ին: 

Վերջիններս Հ ան դի պե ցին [ Խոսրովին] Աս ո րե ս տ ան ում, որտեղ 

գտնվում են երկու քաղաք՝ Ս ելևկիան և Կտեսիֆոնր, կա ոուցված 

մակեդոնացիների կողմից, երր վերջիններս, Փիլիպպոսի որդի 

Ալեքսանդրից հետո տիրել էին պարսից և Պարսկաստանում ապրող 

մյուս ժո ղո վո լրդն ե րի վրա: Ա(դ երկու [ քա ղաքն երի ] միջով հոսում 

է Տիգրիս գետր։ Նրանց մեջտեղում ուրիշ տ ա րածութ յուն չկա: Դե ս ֊ 

ս/սւններն ահա Խոսրովին այստեղ հանդիպելով, պահանջում էին 

հ ռո մ ա յե ց ին ե րին վերադարձնել Լաղիկայի շրջաններր և նրանց Հետ 

կայուն խաղաղություն կնքել։ Խոսրովր պատասխանեց, որ Հաշտու֊ 

թյուն կնքելր հեշտ դործ չէ, նախապես անհրաժեշտ է զին ա դա դա ր 

կնքել, որից հետո առանց վախի իրար հես/ բանակցությունների ձեջ 

մտնելով՝՝ լուծեն վիճելի հարցերր և կայուն խաղաղություն Հաս֊ 

տ ա տ են։ Նա պահանջեց, որ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ինքնակալր զին ա դա֊ 

դարի համար իրեն դրամ վճարի, ուղարկի Տրի բուն ո ս անունով ինչ-

որ մի բժշկի՝՝7, որպեսզի նա որոշ ժամանակ իր մոտ մնա։ Այս 

բժիշկր նրան անցյալում բուժել էր ծանր հիվանդությունից, դրա 

համար էլ շատ սիրելի և ցանկալի էր։ Երբ այդ մասին իմացավ 

Հուստինիանո ս կայսրր, ուղարկեց և' Տրիբունոսին, և' դրամր, որ 

կազմում էր քսան կ են տ ին ա ր [ոսկի]։ Այսպիսով հ ռո մ ա յե ց ին ե րի 

Ա պարսիկների միջև հինդ տարով հաշտություն կնքվեց Հուստի֊ 

ն ի ան ո ս կայսեր ինքնակա լութ յան տասնևիններորդ տարում՝*։ 

Որոշ ժամանակ անց սարակինոսների առաջնորզ)ւեր Արեթասի և 

Ալամունդարոսի միջև պատերազմ ծագեց, որին չմիջամտեցին ոչ 

հ ռո մա յե ց ին ե ր ր և ո՛չ էլ պարսիկներր։ Ալամունդարոսր արշավանքի 

ժամանակ դերի վերցրեց Աըեթասի որդիներից մեկին, որ ձիեր էր 

արածացնում և իսկույն զոհաբերեց Ափրոդիտեին99։ Դրանից պարո 
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դարձավ, որ Արեթասր չի դավաճանել հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ին՝ Հօգուտ 

պարսիկների100։ Այնուհետև երկուսն է[ ամբողջ զորքով հանդիպում 

են իրար. Արեթասի մարդիկ կատարյալ հաղթանակ են տանում, 

փախուստի մատնում թշնամիներին և շատերին կոտորում։ Քիչ էր 

մնացել, որ Արեթասր գերի վերցներ Ալա մ ուն դա րո սի երկու որդի-

ներին, բա {ց այդ չհաջողվեց։ Ա ա րա կին ո սն ե րի գործերն ահա այս 

վիճակումն էին։ 

Ա (ն ոլհ ե տ և պարզ դարձավ, որ պարսից արքա Խոսրովր հ ռո ֊ 

մա դեցիների հետ զինադադար կնքեց չար մտադրությամբ, որ-

պեսզի երբ Լհռոմայեցիներր] խաղաղության շնորհիվ անհոդ վ ի ֊ 

ճակում լինեն, ինքը նորից ինչ֊որ սարսափելի մի գործ կատարի։ 

Նա զինադադարի երրորդ տարին նյութում է հետևյալը։ Պարսիկնե֊ 

րի մեջ շատ բարձր իշխանությամբ օժտված երկու եղբայրներ կա֊ 

յին, ամենանենգ Ֆաբրիղոսն ու Ի ս դի դո ւսն ա ս ը]0\ հռչակված իրենց 

անչափ դաժանությամբ և անբարոյականությամբ: [Խոսրովր՜] մտա֊ 

դիր էր հարձակվել և գրավել Ղարա քաղաքը, Լազիկա յից տեդահա ֊ 

նել բոլոր կո լխ ե ր ին, նրանց տեղը պ ա ր ս ի կն ե ր ին բնակեցնելու հա֊ 

մար: Ահա այդ մարդկանց նա ուղարկեց գործը հաջողացնելու: Սոլ֊ 

խիս երկրի գրավումը կարևոր էր համարվում, և նրան հաստատ տի֊ 

րելը՝ պարսից պետության համար շատ ձեռնտու, որովհետև դրա-

նով Ի բ ե ր ի ան ևս ապահով վիճակում կլիներ, քանի որ իբերներն 

այլևս ապստամբություն չէին բարձրացնի՝ տեսնելով, որ ոչ ոք 

չկա, որոնց կարող են դիմել: Այն ժամանակից, երբ բարբարոսների 

մեծամեծները թագավոր Գուրգենի հետ միասին որոշեցին ասլըս֊ 

տամբոլթյուն բարձրացնեի ինչպես ես վերևում պատմեցի՝02, պար֊ 

սիկները թույլ չէին տալիս, որ իրենց թագավոր կարգեն։ Երերները 

ակամա էին հպատակվում պարսիկներին և նրանց միջև միշտ կաս֊ 

կած և անվստահություն կար։ Պարզ էր, որ իբերները շատ դժգոհ 

էին և առիթր ներկայացած դեպքում պատրաստ էին աւյլստամբու֊ 

թյուն բարձրացնելու: [Կոլխիսին տիրեքր] ձեռնտու էր նաև այն 

պատճառով, որ Լազիկայի հարևան հոների կողմից այլևս պարսից 

երկիրը աՎւսրի առնելու վտանգ չէր լինի, ավելի հեշտ ու դյուրին 

կլիներ նրանց ուղղել հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի երկրի վրա, երբ ցանկանա ր 

այդ [ Խոսրովր] ։ Կովկասում ապրող բարբարոսների դեմ Լա զի կան 
Ո1 այԼ ինչ է, քան պատվար։ Նա հուսով էր, որ սւարսիկների համար 

Լազիկա յին տիր ապետելու ամենամեծ օգուտր կլինի այն, որ այդ 

երկիրր դարձնելով հենակետ, առանց որևէ դժվարության, և՛ ցա֊ 

մ աքով, և' ծովով կկարողանա հարձակումներ գործել Եվքսին յան 
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կոչված Պոնտոսի ափերին գտնվող շրջանների վրա։ Նա կարող է 

իրեն ենթարկել կասլագո վկա էյին երին, ն ր ան ր անմիջական հարևան 

գալատներին ու բ յո ւթան ա ց ին ե րին և արշավանք գործելով, առանց 

գիմ ագրության գրավել Բ յո ւզան գի ոն ր ։ Ահա այս բոլորի համար Էր, 

որ Խոսրովը ուղում Էր տիրանալ Լաղիկա յին. հույս դնել լազերի 

վրա նա ոչ մի դեպքում չէր կարող, քանի որ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր Լագի֊ 

ԿայՒՑ Հեռանա լոլց հետո, լազերի մեծամասնությունը դժվարու֊ 

թյամբ էր տանում պարսից տիրապետությունը: Պարսիկները յ ո ւ ֊ 

րահատուկ ժողովուրդ են, ունեն շատ դաժան ապրելակերպ և իրենց 

սովորությունները դժվարամատչելի են բոլորի համար էլ, նրանց 

հրամանները միանգամայն ան տ ան ե լի են: Հատկապես լազերի մոտ 

և՛ մտածելակերպի, և՛ ապրելակերպի տարբերությունը շատ է 

զգացվում, որովհետև լազերն ա մ են ահ ա վա տ ա ց յա լ քրիստոնյա՛֊ 

ներն են, իսկ պարսիկները հավատքի հարցում լրիվ հ ա կա ռակ են 

նրանց; Այդ Բո[որից Բացի Լազիկայում չի լինում ոչ աղ, ոչ հացա֊ 

հա տիկ, ոչ գինի, այնտեղ չեն աճում ուրիշ պիտանի բույսեր: Այդ 

բոլորը նրանք ս տ ան ում են ծովային ճանապարհով՝ հոոմայեցինե֊ 

ր ից, փոխարենր չեն վճարում ոսկի, այլ տալիս են մ ո րթին ե ր, ըստ֊ 

րուկներ և այլն, ինչ որ այստեղ առատ է: Ահա այժմ զրկված լինելով 

այդ բոլորից, նրանք պարզ է դժգոհ էին: Խոսրովը զգալով այդ, փու֊ 

թաց նրանց ապստամբության առաջն առնել: Նրա կարծիքով ամե-

նից ձեռնտուն լազերի թագավոր Գուբազեսին հնարավորին չափ 

շուտ մեջտեղից վերացնելն էր, ապա լազերին ամբողջությամբ տե֊ 

ղահանելը, և այդ երկրռւմ պարսիկներ և տարբեր ցեղեր բնա֊ 

կեցնելը: 

Ահա այդ մտադրությամբ Խոսրովը դեսպանության պատրվա -

կով Բ յուզանդիոն է ուղարկում Ի ս դի գո ւսն ա ս ին ու նրա հետ միասին 

նաև հինգ հարյուր ընտրյալ պարսիկ՝ կարգադրելով մտնել Դարա 

քաղաքը, օթևանել բազմաթիվ տներում և գիշերը բոլորը կրակի տալ: 

Երբ հռո մայեցին երր զբաղված կլինեն կրս՚կր հանգցնելով, նրանք 

անմիջապես պետք է բացեն դարպասները և քաղաք թողնեն պարս֊ 

կական մնացած զորաբանակը. նախապես նա կարգադրել էր Նիսի֊ 

բիսի հրամանատարին զինվորների մի մեծ խումբ գաղտնի պահել 

պատրաստ վիճակում՝ [Դարային] մոտ տեղում։ Խոսրովր մտածում 

էր, որ այս ճանապարհով իրեն կհաջողվի առանց որևէ դժվարու-

թյան բոլոր հոոմայեցինե րին կոտորել և գրավել քաղաքը: Բայց մի 

հռոմայեցի, որ քիչ առաջ փախել էր պարսիկների կողմը, այդ բ ո ֊ 

լորին քաջատեղյակ, ամեն ինչ պատմում է Գեորգիոսին, որն այն 
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Ժամանակ այստեղ էր գտնվում, ես նախապես պատմել եմ՝03, թե 

ինչպես սրա խորհրդով Սիսավրանոն ամրոցում պա՛շարված պար-

սիկներր Հանձնվեցին Հոոմ ա յ եցիներին ։ ԱՀ ա Գեորգիոսր Հռոմեա֊ 

պարսկական սահմանի վրա Հանդիպելով այդ դեսպանին ասաց, 

որ նրա առաքելություն ր դեսպանության նման չէ, հ որ ոչ մի դեւզ-

քում Հնարավոր չէ, որ Հռոմեական քաղաքում օթևանեն այսպիսի 

մեծ քանակությամբ սլա րսիքլն եր: ԱնՀ րաժեշտ է որ նա Դարա մտնի 

մարդկանց փոքրաթիվ խմբով, իսկ մնացած բոլորր թող մնան Ա մ ֊ 

մոդիոս վայրում: Իսդիգուսնասր ձևացրեց, որ զայրացել ու վրդով-

վել Լ, որ իրեն անարդարացի վիրավորել են. չէ որ ինքր դեսպա-

նության է գնում Հռոմայեցիների կայսեր մոտ: Գեորգիոսր ուշա-

դրություն չդարձնելով նրա կատաղության վրա, Հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի 

Համար փրկեց քաղաքր, որովՀետև նա Ե ս դի գո ւսն ա ս ին թողեց քա-

ղաք մտնի միայն քսան մարդով: 

Ա Հա այս բարբարոսն իր նսլատակների ձախողումից Հե՛տո, որ-

պես դեսպան եկավ Բյուզանդիոն, Հետը բերելով իր կնոջր և երկու 

դուստրերին (սա իր Հետ գնացող բազմության քողարկումն էր) և 

անձն ապես Հանդիպելով կայսեր, Հրատապ Հարցերի 2ո^բք "Լ մի 

չուրջ բան չկարողացավ ասել, թեև Հ ոո մ ա յ ե ց ին ե ր ի երկրում տաս 

ամսից ավելի մնաց: Նա, սովորության Համաձայն, կայսեր տվեց 

Խոսրովի նվերներն ու նամակը, որով Խոսրովր խնդրում էր Հուս-

տինիանոս կայսրից իմանաք նրա քաջառողջության մասին: Հուս-

տինիանոս կայսրը Ւ ս դի գո ւսն ա ս ին բոլոր դեսպաններից շատ ա վե-

լի բարեկամաբար րնդոլնեց և ամենից շատ պատվեց: Նա հաշի 

ժամանակ բազմոցի վրա էր նստեցնում նույնիսկ նրա թարգման 

Բրադուկիոսին]0*, մի բան, որ երբևիցե տեղի չէր ունեցել, ոչ ոք չէր 

տեսել, որ թարգմանը սեղանակից լինի նույն ի ս կ ավեքի ցածրաստի-

ճան իշխանավորի, էլ չեմ ասում կայսեր: Նա նրան փառահեղ կեր-

պով րնդունեց և ճամփոլ դրեց, ավե/ի լավ, քան րնդունված է մի 

դեսպանի Համար, թեև նրա դեսպանությունից, ինչպես ասացի, ոչ 

մի արդյունք չստացվեց: Եթե մեկր Հաշվեր այն ծախսը, որ կատար-

վեց Ւ ս դի գո ւսն ա ս ի վրա, և այն նվերներր, որ ստացավ ու իր Հետ 

տարավ, ապա նա տաս կ են տ ին ա ր ոսևուց ավելի կդնաՀատեր այդ: 

Խոսրովի՝ Դարայի դեմ ձեռնարկած ոտնձգություններն աՀա այսպի-

սի վախճան ունեցան։ 

29. [Խոսրովր] նախ և աոաջ մեծ քանակությամբ նավաշինա-

րարոլթյան Համար պիտանի փայտ ուղարկեց Լազիկա, ոչ ոքի 
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չհայտնելով, թե ինչ նպատակի է ծառայելու այն: Նա ձևացրեց, որ 

Պե արայի պարսպի համար մեքենաներ կառուցելու նպատակով է 

ուղարկում: Ապա րնտրեց երեք հարյուր ռազմունակ պարսիկներ, 

քիչ առաջ իմ կողմից հիշատակված Ֆաբրիզոսի գլխավորությամբ 

և նույն տեղն ուղարկեց: Նա [Ֆա բրի զո ս ին] հանձնարարեց, որ 

գաղտնի սպանի Գ ո ւբ ա զե ս ին,. ի ս կ թե այնուհետև ինչ պետք է կա֊ 

տարել, դա արդեն իրեն [Խոսրովին] է վերաբերում: Փայտր հենց 

որ տեղափոխվեց Լազիկա, անմիջապես կայծակնաբար լինելով 

մոխրի վերածվեց: Իսկ Ֆաբրիղոսր երեք հարյուր մարդկանց հետ 

գալով Լազիկա, աշխատում էր ի կատար ածել Խոսրովի հրամանը՝ 

Գուբազեսի վերաբերյալ: Այն ժամանակ կո լխ ի դա ց ին ե ր ի մեծա-

մեծներից մեկրճ Ֆա րս ան ս ե է/10 ՚ ան ուն ո վ, ընդհարվել էր Գուբաղեսի 

հետ և վերջինս նրա հանդեպ մեծ թշնամություն էր տածում, որի 

համար ԼՖա րս ան ս ե ս ր] չէր համարձակվում թա դավո րի աչքին երե֊ 

վալ: Երբ Ֆաբրիղոսն այդ իմացավ, իր մոտ հրավիրեց Ֆարսանսե֊ 

սին, խորհրդակցեց նրա հետ, հայտնեց իր մտադրություններր և 

հարցրեց, թե ինչպես կարող են իրագործել իրենց ծրադիրը: Խոր֊ 

հըրդակցելուց հետո որոշեցին, որ Ֆա բ րի զո ս ը գնա Պետրա քաղա֊ 

քր և այնտեղ հրավիրի 9՛ ո ւբ ա զե ս ին, իբր թե հայտնելու լազերի 

օգտին արքայի ընդունած որոշումր: Սակայն Ֆարսանսեսր գաղտնի 

կերպով Գուբաղեսին հայտնեց կատարվելիքի մասին: Դրա համար 

Գուբաղեսր Ֆաբրիզոսի մոտ չգնաց և որոշեց բացահայտ ապստամ֊ 

բութ յուն բարձրացնել: Ֆա բրի զո ս ր հրամայեց, որ մնացած պար֊ 

սիկներն ամբողջ ուժով հոդ տանեն Պետրա ամրոցի պաշտպանու֊ 

թ յան մասին և կատարելապես պատրաստվեն պաշւսրմ ան, իսկ ինքն 

այն երեք հարյուր մարդկանց հետ ձեռնունայն վերադարձավ հայ 

րենիք: Գուբաղեսր իրադրության մասին հայտնեց Հուստինիանոս 

կայսեր և խնդրեց նրանից ներողամիտ լինել անցյալում լազերի 

կատարածի համար և օգնել իրենց հնարավոր ուժով՝ մարերի գեր֊ 

իշխանությունից աղատվելու, քանզի կոլխերն ի վիճակի չեն ձիայ֊ 

նակ դիմադրել պարսից զինված ուժերին: 

Հուստինիանոս կայսրը լսելով այդ, շատ ուրախացավ և լազե֊ 

րին օգնության ուղարկեց յոթ հազար մարդ Դադիսթա յոսի գլխա ֊ 

վո րությամ բ, ինչպես և հազար հոգի ճաներ: Նրանք մտնելով Կ ո լ ֊ 

խիս երկիրը108 լազերի և Գուբազեսի հետ միասին ճամբարեցին 

Պետրայի պարսպի շուրջը և անցան պաշարմա1 : Այստեղ եղած պար֊ 

սիկները պարսպից համառ դիմադրություն էին ցույց տալիս, դրա 

համար էլ երկար ժամանակ վատնվեց պաշարման րնթացքում, 
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որովհետև պարսիկները մեծ քանակությամբ պարեն էին ամբարել։ 

Խոս բովն այդ մասին իմանալով, մեծ տագնապի մեջ ընկավ և նրանց 

դեմ ուղարկեց հեծյալներից և հետևակից բաղկացած մի մեծ ղո ֊ 

րաբանակ՝ Մերմերոեսի գլխավորությամբ։ Գուբաղեսը տեղեկանա-

լով այդ մասին, տեղյակ պահեց նաև Դ ա գի սթ այո սին ։ 

Բոաս գետը107 ճանիքի սահմանների մոտից հոսում է Հայաս-

տան՝ հայերով բնակեցված Ֆարանդիոնը։ Սկզբում նա հոսում է 

մեծ մասամբ դեպի աջ և լինելով ծանծաղ, առանց դժվա բութ յան 

անցանելի է, մինչև այն վայրր, ուր աջ կողմում գտնվում են Իբե-

րիայի սահմանները, իսկ դիմացը վերջանում է Կովկաս լեռը։ Այս-

տեղ ապրում են բազմաթիվ ժողովուրդներ, ալաններ, աբազգներ, 

որոնք դեռ հնուց բարեկամական հարաբերությունների մեջ են 

քրիստոնյաների և հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի հետ, զեխերր՝08, նրանցից հետո 

հոները, որոնք սաբեյրներ են կոչվում։ Երբ գետը հասնում է այն-

տեղ, ուր գտնվում են Կ ո վկա սի և Ւբերիայի սահմաններր, այստեղ 

ԼԲ ո ա ս ին] են խառնվում բազմաթիվ գետակներ, որի պատճառով 

գետն անչափ հորդառատ է դառնում և Բոասի փոխարեն նա այս֊ 

տեղից արդեն կոչվում է Ֆասիս, որը նավարկելի է մինչև Եվքսին֊ 

յան կոչվող Պոնտոսը, ուր և նա թափվում է։ Դետի երկու կողմն էլ 

Լազիկան է: Աջ կողմում ամբողջ երկիրը մինչև Ւ՛բերիայի սահման֊ 

ները հիմնականում խիտ է բնակեցված՝ տեղական ժո ղո վրդի կող֊ 

մից։ Լադերի բոլոր գյուղերը գետի հենց այս կողմում են գտնվում։ 

Այստեղ կան նաև հինավուրց քաղաքներ, այդ թվում շատ ամուր 

Արխ ա յո պ ոլիսը՝09։ Այ ստեղ է գտնվում նաև Սեռ ա ս տր պո լի ս ըս0, Պի֊ 

տիուսԱ 1 ամրոցը, իսկ Ւբերիայի սահմանների վրաճ Ս կան դան112 և 

Ս ա րա պա նիսըա։ Այս տեղ են նաև նշանավոր քաղաքներ Հռոդոպո֊ 

լիսրԱՀ և ՄոխորեսիսըԱ5։ Գետի ձախ կողմում տարածվող Լազիկան 

լավ քայլողի համար մեկ օրվա ճանապարհ է, սակայն այս մասն 

անմարդաբնակ է։ Նշված երկրի հարևանությամբ ապրում են Պոն֊ 

տ ակ ւսն կոչված հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը։ Լազիկա յի այս մասում, որր բոլո-

րովին անմարդաբնակ է, Հուստինիանոս կայսրը իմ ժամանակնե֊ 

ր ում կառուցեց Պետրա քաղաքր։ Հենց այստեղ էր, որ Հովհաննեսր, 

Ցիվոս մ ա կան վան յա լր, հաստատեց մոնո պոլիոնը, որի մասին ես 

վերևում խոսեցին6 և պատճառ դարձսվ լագերի ապստամբության: 

Պետրայից հարավ գտնվում են հռոմեական սահմանները։ Այստեղ 

կան մարդաշատ շրջաններ՝ Հռիւլայոն կոչվածը117, ԱթենքրԱՏ և բազ֊ 

մաթիվ ուրիշներ՝ մինչև Տրապիզոն։ Երբ լա զե ր ր Խոսրովին առաջ֊ 

հորդեցին Պետրա, ապա չկամենալով պարսիկներին ցույց տալ 
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[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն գիրք երկրորդ , զլոփւ 2 9 ) 

իրենց բնակատեղիները, նրանց անցկացրին Բոաս գետով, Ֆասիսն 

ունենալով իրենց աջ կողմում։ Նրանք իբր թե մտահոգված էին աչն 

բանով, որ ժամանակ չկորցնեն Լև ավելորդ] ջանք չգործադրեն 

անցնելով Ֆասիս գետը, թեև Լազիկան ամենուրեք և Ֆասիս գետի 

այս ու այն կողմից էլ՝ դժվարանցանելի է։ Երկրի երկու կողմում էլ 

բարձրաբերձ ժայռեր են, որոնք այստեղ կազմում են երկար կիր-

ճեր։ Այսպիսի անցումները Հ ռո մ ա յե ց ին եր ը հունարեն լեզվով ան-

վանում են 1լլեյսուրներ։ Բայց այն պատճառով, որ նշված ժամանակ 

Լազիկան անպաշտպան էր, պարսիկները լազերի ուղեկցությամբ 

հ եշտությամբ հասան Պետրա։ 

Արդ, Գուբազեսը, իմանալով պարսից հարձակման մասին, դի-

մեց ՛հադիսթայո սին, որ նա իր մարդկանց ուղարկի պաշտպանելու 

Ֆասհս գետից այն կողմ գտնվող լեռնանցքր և ոչ մի դեպքում չվե֊ 

րացնի Պետրայի պաշարումր, մինչև որ չգրավեն այն և պարսիկնե-

րին չգերեն։ Իսկ [9* ո ւբ ա զե ս ր] կոլխերի ամբողջ զորքով գնաց Լա֊ 

ղի կայի սահմանները, այնտեղի լեռնանցքը մինչև վերջ պաշտպա-

նելու համար։ Նա մի փոքր առաջ ալանների և սաբեյրների հետ դա-

շինք էր կնքել, որի համաձայն երեք կեն տ ին ա ր [ոսկու] դիմաց 

նրանք նախ պետք է Լազիկա երկրին ձեռք չտային, իսկ երկրորդ՝ 

պետք է Ւբերիան այնպես մ ա ր դա թ ա փ անեին, որ պարսիկներն ա յ լ ֊ 

ևս չկարողանային այստեղ անցնել։ Դուբազեսր նրանց խոստացավ, 

որ դրամ ական այդ գումարը կտա կայսրը։ Նա Հուստինիանոս կայ֊ 

սեր հայտնեց իր կնքած համաձայնության մասին և խնդրեց բար-

բարոսներին ուղարկել դրամական այդ գումարը և անմխիթար վ ի ֊ 

ճակում գտնվող լազերին մի փոքր շնչելու հնարավորություն տա: 

Նա միաժամանակ հիշեցնում էր, որ [հռոմեական] պետությո ւնր 

իրեն պարտք է տաս տարվա ռոճիկ, որովհետև ինքը պալատոււ) 

սիլենտիարիոսի պաշւԻոնն ուներ, և երբ Խոսրովր ոտք դրեց Կոլխիս, 

հեռացավ ոչինչ չստացած: Հուստինիանոս կայսրը մտադիր էր բա֊ 

վարարել այս խնդիրքր, բայց ինչ֊որ մի գործով զբաղված լինելով, 

որոշված ժամանակին չուղարկեց դրամը: Ահա Գուբազեսի դրու 

թյունն այս ս/ի սին էր։ 

Իսկ Դագիսթայոսը (նա դեռ երիտասարդ էր և միանգամայն 

անընդունակ մարերի դեմ պատերազմելու) իրադրության համեմատ 

ձեռներեցություն չցուցաբերեց։ Նա, անկասկած, պարտավոր էր 

ղորքի մեծ մասն ուղարկել լեռնանցքը ու ինքը ևս շտապ կարգով 

գործին ձեռնամուխ լիներ։ Սակայն նա կարծես ինչ֊որ երկրորդա֊ 

կան գործ համարելով այդ, ընդամենը հարյուր մարդ ուղարկեց: 
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«Պատերազմների մասին» «յիրք երկրորդ, զլուիւ 30 

Իսկ ինքն ամբողջ զորքով Պետրան էր պաշարում, բայց ոչ մի հա֊ 

*ողութ(ան չէր հասնում, թեև թշնամիները փոքրաթիվ էին։ Նրանք 

սկզբում հազար հինդ հարյուր հոգուց պակաս չէին, սակայն երկար 

ժամանակ հ ռոմ ա յե ցին ե րից և լազերից պաշարված լինելով և հար 

վածներ ստանալով, թեպետ կռվում էին չտեսնված քաջությամբ, 

այնուամենայնիվ նրանցից շատերր սպանվեցին և շատ քչերր կեն֊ 

դանի մնացին։ Պարսիկները, ընկնելով հուսահատության և դժվա֊ 

րին դրության մեջ, տեղից չէին շարժվում, իսկ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր 

պարսպի մոտից փոքր տարածության վրա ստորգետնյա անցք փո֊ 

րեցին, որի վրա կանգնած պարիսպն ան մ իջա պե ս փուլ եկավ։ Սա֊ 

կայն այս վայրի ներսում հենց պա րս պ ին կպած մի շենք կար, որր 

ծածկում էր փուլ եկած պարսպի ամբողջ տարածությունը և պաշար֊ 

վածների համար ոչ պակաս ապահով պատվար դարձավ։ Սակայն 

դա հռոմ ա յեցիներին բոլորովին չվհատեցրեց։ Համողված լինելով, 

որ պարսպի մի այլ վայրում նույնր գործելով իրենց հնարավոր 

կդառնա գրավել քաղաքը, նրանք առավել ևս հուսադրվեցին։ Այդ 

մասին Ղ ա դիսթ ա յո ս ր հայտնե ց կայսեր և խնդրեց նրան հազթանա֊ 

կի համար իրեն պարգևատրում պատրաստի, միաժամանակ նշելով 

իրեն և իր եղբոր պարգևելիք գումարի չավ։ը, որովհետև շուտով 

ինքը գրավելու էր Պետրան։ Պարսիկները, թեև շատ քչերն էին 

մնացել, անհավատալի կերպով դիմադրում էին հռոմայեցի-

ների և ճաների ուժեղ գրոհն ե րին։ Երբ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի գրոհն ե ր ր 

ոչ մի արդյունք չտվեցին, նրանք նորից փ ո րձեց ին ստորգետնյա 

անցք փորել և այնքան փորեցին, որ արդեն երևում էին պ ա ր ս պ ի 

հիմ քերբ, որոնք այլևս գետնի վրա չէին, այլ մեծամասամբ օդում 

էին կա խված և պարիսպր պատրաստ էր ան մ իջա պ ե ս փլվելու։ Եվ 

եթե Դ ագիսթայոսր անմիջապես հիմքերր կրակի տարէ ինձ թվում 

Է, որ նա իսկույն 1քգրավեր նրանց քաղաքը։ Բայց նա սպասելով 

կայսրից ակնկալածը, ժամանակ Էր վատնում և անգործ մնում։ 

Հռոմ ա յեցիների ճամբարում ահա գործերն այդ վիճակում Էին։ 

30. Այդ միջոցին Մերմերոեսր մարերի ամբողջ զորքով անց֊ 

նելով Իբերիայի սահմանները, առաջ Էր շարժվում՝ իր աջ կողմում 

ունենալով Ֆասիս գետը։ Նա բոլորովին չէր ուղում Լազիկայի բնա֊ 

կավայրերի միջով գնալ, որպեսդի այնտեղ որևէ արգելքի չհանգի֊ 

պի։ Նա շտապում էր փրկել Պետրա քաղաքը և այնտեղ գտնվող 

պարսիկներին։ Պարսպի մի մասը հանկարծակի արդեն փուլ էր 

եկել, որովհետև ինչպես ես ասացի, այն օդում էր կախված։ Հռո֊ 
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լՊսւրսկ ական էդւստերա<|ւք|ւ մասին դի՛՛ք երկրորդ, դլուիւՅՕ] 

մ ե ա էլան զորքի ը հիսուն հո զի կամավոր կերպով մտան քաղաք և 

րարեհաղթ կին հայտարարում Հուստինիանոս կայսեր։ նրանը դրի 

խավորում էր հայկական ձադում ունեցող մի երիտասարդ, անունր 

Հովհաննես՝ Թովմայի որդին, Գուզես մականունովՀիշյալ Թով֊ 

ման կայսեր կարգադրությամբ Լազիկայում բազմաթիվ ամրություն֊ 

ներ էր կառուցել և գլխավորել այնտեղի ղորքր։ Կայսրր նրան խո֊ 

հեմ մարդ էր համարում։ Ահա Հովհաննեսր պարսիկների հետ կովի 

բռնվելով, վիրավորվեց և անմիջապես իր մարդկանց հետ շարժվեց 

դեսլի ճամբարը, որովհետև իրեն օգնության չեկավ հռոմեական 

զինվորներից և ոչ մեկր, իսկ մի պարսիկ Միրրանես անունով, որը 

Պետրայի կայազորի պետն էր, քաղաքի բախտի մասին երկյուղելով, 

կարգադրեց բոլոր պ ս։ ր ս ի կն ե ր ին համառ կերպով պաշտպանվել, 

իսկ ինքր գնալով Դ ա դի ս թ սյ յո ս ի մոտ դիմեց նրան սիրալիր և խա-

բուսիկ խոսքերով^ խ ո ս տ ան ա լո վ առանց գիմ ա դրության շուտով 

հանձնել քաղաքը։ Նրան այդ ձևով հաջողվեց ձգձգել հռոմեական 

դորքերի ան մ իջա կան մուտքր քաղաք: 

երբ Մերմերոեսը իր զորքերով հասավ լեռնանցքը, նրանց քա-

ջս։ բար գիմ ա դրեց սյյնտեղ գտնվող հարյուր հոգուց բաղկացած 

հ ռո մ ե ա կ ան պահակազորը, որր ետ էր մզում նրանց, ովքեր փոր-

ձում էին անցնել: Սակայն պա րս ի էլն ե ր ր չէին նահանջում, նրանց 

սպանվածներին անրնդհատ փոխարինում էին նոր ուժեր, և առաջ 

շարժվում, ամբողջ ուժով ճնշում գործելով լեռնանցքր [պահսլա ֊ 

նողների] վրա: Պարսիկներից սպանվեցին ավելի քան հազար հոգի, 

հռոմ ա յեցիներն ուժասպառ ե ղանճ կոտորելով թշնամոլն, բայց 

հակառակորդի [գերազանց] ուժերի ճնշման տակ նահանջեցին և 

Փրկվեցին շրջակա բարձունքներում: Այդ մասին իմանալով Դագիս֊ 

թայոսը, անմիջապես վերացրեց պաշարում ր և առանց զորքին որևէ 

կարգադրություն անելու, արշավեց դեպի Ֆասիս գետր: Նրան էին 

հետևում բոլոր հռոմ ա յեցիներր, ճամբարում թողնելով իրենց ամ-

բողջ ունեցված քր; Պ արսիկներր տեսնելով կատարվածր, բացեցին 

դարպասները և դուրս դալով շարժվեցին դեպի թշնամու վրանները՝ 

նպատակ ունենալով կողոպտել ճամբարը։ Սակայն ճաներր (սրանք 

չհետևեցին Դ ա դի սթ ա յո սին) շտապեցին փրկելու [ճամբա րր] և 

առանց դժվարության փախուստի մտանեցին թշնամիներին ու շա-

տերին կոտորեցին։ Պ արսիկներր փախչելով մտան պարսպից ներս, 

իսկ ճաներն ավարի տալով հ ռո մ ա յե ց ին ե րի ճամբարր, անմիջապես 

շարժվեցին դեպի Հռիզայոն։ Այնտեղից նրանք հասան Աթենք] 0 և 

Տրապիզոնի վրա յով վերադարձան իրենց երկիրր: 

— 1 6 1 — 

1 1 - 4 8 2 
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Մերմերոեսը և մարերի զորքը տեղ հասան Դադիսթայոսի հե֊ 

ռանալուց ինն օր հետո։ Նրանք այնտեղ դտան պարսից կայազորից 

ողջ մնացած երեք հարյուր հիսուն վիրավորների և շարքից դուրս 

եկածների, ինչպես և ընդամենը հարյուր հիսուն հոդի ռազմունակ 

զինվորների: Մնացածները սպանվել էին, րայց կենդանի մնացած-

ներր սրանց դիակները պարսպից դուրս չէին նետել, այլ [թողել 

էին տեղում] և զարմանալի կերպով դիմանում էին խեղդող դար-

շահոտության: Նրանք դիմել էին այդ քայլին, որովհետև չէին ուզում 

թշնամիներին ցույց տալ իրենց մեծ կորուստները, որպեսզի նրս/նց 

պաշարումը շարունակելու ցանկության չներշնչեին: Ա երմերոեսր 

այպանեց և յացի ու ողբի արժանի համարեց հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի սլե-

տոլթյունը, որ այնքան թույլ ! բ , որ ոչ մի կերպ չկարողացավ հար-

յուր հիսուն անպաշտպան պա րսիկներին սլ արտ ութ յան մատներ Նսւ 

շտապեց վերականգնել պարսպի քանդված մասերը։ Եվ որովհետև 

պատրաստի չկար ո չ կիր և ո չ էլ որևէ այլ շինարարության պիտա-

նի նյութ, մտածեց հետևյալը։ Կտավից պատրաստված այն ոլար-

կերի մեջ, որոնցով պարսիկներն իրենց պարենն էին բերել Կ ո լխ ի ս, 

ավազ լցրեց, քանդված պատերի տեղում քարերի փոխարեն դար֊ 

սեց և այդ ձևով պատնեշ կառուցեց։ Նա ընտրեց և այնտեղ թողեց 

երեք հազարանոց մարտունակ զորք, որին տվեց պարենամթերք* 

ոչ երկար ժամանակի համար, կարգադրելով հոգ տանել պարսպի 

վերանորոգման գործին, իսկ ինքը, մնացած ամբողջ զորքով ետ 

շարժվեց: Որովհետև իր եկած ճանապարհին նա չկարողացավ ձեոբ 

բերել որևէ պարենամթերք, իսկ ամբողջ ունեցածը, որ դորրը ձեռք 

էր բերել, անցնելով Ւբերիայի միջով, թողել էր Պետրայում, ապա 

որոշեց այլ ճանապարհով դնալճ լեռների վրայով, որտեղ, ինչպես 

տեղեկացել էր, մարդիկ են բնակվում և հնարավոր կլի)ւեր ավարով 

գոյությունը պահպանել։ Այս ուդևո րության ժամանակ, երր /պար-

սիկները ճամբար էին դրել, չաղերի մեծամեծներից մեկրճ Ֆուբե-

լիս անունով, առաջնորդեց Դագիսթայոսին երկու հազար հռոմա-

յե ցին երի հետ, որոնք դարան մտան, ապա հարձակվեցին ու սպա-

նեցին ձիեր արածացնող մի քանի պարսիկների, և Հափշտակելով 

ձիերը՝՝ հեռացան: Սրանից հետո Մերմերոեսը պարսից զորքով 

շա րժվեց ա յդտ եղից։ 

Գոլբաղեսը, իմանալով, թե ինչ կատարվեց հռոմ այե ցին երի 

հետ Պետրսյյում և լեռնանցքում, երկյուղ չզգաց, ոչ էլ հրաժարվեց 

կիրճի պաշտպանությունից, փրկության հույսը կապելով այդ [վայ-

րի] հետւ Նա հավատացած էր, որ պարսիկները, հռոմ այեցիներին 

- 162 -



[ Պ ա ր ս կ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն ' դ ի ր ք ե ր կ ա ր դ , զ լ ո վ ս 3 0 ) 

մղելով Ֆասիս դետից աչն կողմը, եթե Նույնիսկ անցնեն լեռնանց-

քով և նրանց Հաջողվի Հասնել Պետրա, ասլա դրանից լազերի երկի-

րը ոչ մի վնաս չի կրի, որովՀետև, պարսիկները չունենալով նավեր, 

ոչ մի կերպ չեն կարողանա անցնել Ֆասիս գետր։ Այս գետը շատ 

խորն է և լայն, նրա Հոսանքն այնքան ուժեղ է, որ թափվելով ծուէր 

դեռ երկար դնում է, առանց [ծովին] խառնվելու, այնպես որ նա֊ 

վարկողներր նույնիսկ ր ա ց ծովում խմելու ջուր են ունենում: Բացի 

դրանից լազերը դետի այս կողմում ամեն ուրեք պա Հ պանական կե-

տեր Հին ստեղծել և թշնամին նույնիսկ նավերից օգտվելու դեպքում, 

չէր կարոդ ափ դուրս գալ: Հուստինիանոս կայսրր սաբեյրնԼրի ցեղին 

ուղարկեց որոշված դրա մ ա կան դումարր և միաժամանակ դրամա-

կան պարգևներ շնորՀեց Դուբազեսին և լազերին: Նա դեռ շատ առաչ՝ 

մեծ դորք էր ուղարկել Լազիկա, որը սակայն դեռ տեղ չէր Հասեյ: 

երան գլխավորում էր ՛Թրակացի Հռեկիթ ան գո սը, մի շատ խոՀեմ և 

քաջ պատերազմող մարդ։ ԱՀա ա յդպիսին էր դրոլթ ւունր: 

Մերմե րոեսը, բարձրանալով լեռները, ինչպես ասացի, շտա֊ 

սլում էր այդտեղից առատորեն անհրաժեշտ պարենր մատ ակ արա֊ 

րել Պե տբային, քանի որ իրենց Հետ բերած պար են սւմթերքը այդ-

տեղի երեք Հազարանոց կա յազորին բավարար չէր: Իր ձեռքն ան֊ 

ցածը սակայն Հազիվ Հազ բավարարեց իր զորքին, որը երեսո ւն 

Հազարից պակաս չէր, այդ պատճառով Հնարավոր չեղավ բավարար 

քանակությամբ պարեն ուղարկել Պետրա։ Նա եկավ այն եզրակացու֊ 

թյան, որ ավելի ձեռնտու է, իր զորքի մեծ մասր Հեռացնել Կոլխի֊ 

սից, տեղում թողնելով փոքրաթիվ [զորք], որի առաջադրանքը կլի-

նի ձեռք բերեյ անՀրաժեշտ [պարենամթերքը] . դրա մեծ մասր կո-

մա սւ սյ կ ա ր ա բվի Պ ե տ բայի ամրոցին, իսկ մնացածով կբավարարվի 

ինքը։ Նա ընտրեց Հինդ Հ ա դա ր մարդ և տեղում թողեց, նրանց վրա 

նշանակեց երեր Հրամանատարներ, ինչպես և Ֆաբրիզոսին, գտնե-

լով, որ այստեղ ավելի թողնել Հնարավոր չէ, որովՀետև թշնամի-

ներ ամենևին չկային, իսկ ինքր մնացած զորքի Հետ եկավ Պերսար֊ 

մենիա և Հանգստանում էր Դուբիոսի շրջակա գյուղերում: 

Հինգ Հազարանոց ղորքր մոտեցավ Լազիկայի Հեռաստաննե-

րին , ճամբարեց Ֆասիս գետի ափին և փոքր խմբերով ավարառում 

էր շրջակա գյուղերը։ Այդ մասին իմացավ Գուբազեսր և մարդ ու-

ղարկեց Դագի սթ ա յո սին Հայտնելու, որ նա շտապի օգնության գալ, 

որովՀետև երկուսով միայն Հնարավոր կլինի մեծ վնաս Հասցնել 

թշնամուն։ [ Դադիսթայոսը] այդպես էլ արեց։ Նա Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի 

ամբողջ զորքով առաջ շարժվեց՝ իր ձախ կողմում ունենալով Ֆասիս 
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գետր և Հասավ այն վայրը, ուր դետի մյուս ավւին ճամբար էին դրեք 

լաղերր: Այս մասում Ֆասիսն ան ցան ե լի է, մի բան, որ հ ռո մ ա յ ե ֊ 

ցին երբ և պ ա ր ս ի կն ե ր րՀ տեղանքին անծանոթ, չդիտեին , իսկ լադերը 

քաջածանոթ՝ անսսլասելի անցան [դե տ ր] և միացան հոոմայեցինե֊ 

րի դորքին: Պ արսիկներն իրենցից հադար հոդի ա ոսւջն ա կա ր դ ղին֊ 

վորներ րնտրելով առաջ ուղարկեցին, որսլեսդի թույլ չտան [ թ ր շ ֊ 

նամուն] իրենց ճամբարին վնաս հասցնելու։ Նրանցից երկու հոդի, 

որոնք հետախոլղության նպատակով առաջ էին անցեր ան ակն կա լ 

կերպով րնկան թշնամու ձեռքր և ամեն ինչ հայտնեցին. հոոմայե֊ 

ցիներն ու լադերն ան ս սլա ս ե լի հ ա րձա կ վե ց ին այ դ հադար հոդոլ 

վրա, ե ոչ մեկին հնարավորություն չտվեցին փախչել, շատերը կո֊ 

տո ր վեցին, ոմանք էլ ղերի րնկան, ո բոն ցից Դուբադեսր և Դադիս֊ 

թայոսն իմացան մարերի ւլորքի քան ա կի, հեռավորության, ինչսլես 

ե վիճակի մասին: Այնուհետև ամբողջ ղորքով շարժվեցին նրանց 

վրա, պատրաստվելով հ ա րձա կ վե լ մութ գիշերով։ Նրանք տա սնև֊ 

չորս հազար հոգի էին: Պ ա ր ս ի կն ե ր ր թ շն ա մ ուց երկյուղ չէին զգում, 

որովհետև համարում էին, որ դետն անանցանելի է, իսկ հաղւսր 

Հողին էլ աո անց [թշնամու)յ] հանդիո/ելու սլետր էր որ երկար ւ\սյ~ 

ՆասրսրՀ դնացած լիներ, դրա համար իւոր քուն Հին մտել: Հոոմայե֊ 

ցիները և լաղերր վաղ ա ոավո տ յան ան ա կն կ ա լ հ ա րձա կ ւ/ ե ց ին նրանց 

վրա, մի մասին գտնելով դեռևս քնած վիճա էլում, մի մ սւ ս ին Էլ նոր 

արթնացած ու մերկ՝ սլառկսւծ փռվածքն երի վրա. [պարսիկներից] 

և ոչ մեկին չհաջողվեց զեն րի դիմեր Շատերր թշնամու ձեոքն անց-

նելով կո տո րվ ում Էին, ոմանք Էլ դերի բոնվում, որոնց թվում նա\ւ 

մի հրամանատար: Միայն քչերին հաջողվեց մ թ ո լթ յան շնորհիվ 

փախուստի դիմելով փրկվեր Հո ո մ ա յե ց ին ե րն ու լաղերր գրավում 

են ճամբարը և բոլոր դրոշներր, ավար են վերցնում մեծ բան ա կ ո ւ ֊ 

թ յ ա մ բ դենք, շատ դրամ, ինչպես և բազմաթիւ! ձիեր ու ջորիներ։ 

հրանր [թշնամուն] հալածեցին երկար տա րած ության վրա և հ ա ս ւսն 

Իբերիա, ուր հանդիպեցին և ուրիշ պարսիկների, որոնցից շատե֊ 

րին նույնսլես կոտորեցին: Ահա այս ձևով սլա րս ի կն ե րր հեռացան 

Լազիկա յ ի ց , իսկ հռոմ ա յեցիներն ու րսդերր բ ա ր բ ս։ ր ո սն ե ր ի՝ Պետ֊ 

բա տանելու ն սլ ա տ ա կո վ Իբերիա յից բերած մեծաքանակ ալյուրն 

ու սլարենամթերրր կրակի տվեցին՛ Նրանք լազերից շատերին թ ո ֊ 

դեցին լեռնանցքում, որպեսզի թայլ չտան սլա րսի1լնե րին Պետրա յին 

պարեն հայթայթել, ի ս կ մնացածներն ավարով ու գերիներով բ ոն ե ֊ 

ցին վերադարձի ճանապարհր։ Լրանում Էր հ ոո մ այեցին երի՝ լղար֊ 
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սիկների հետ կնքած դին ա դա դարի չորրորդ տարին, իսկ Հուստի 

ն ի ան ո ս կայս եր ինքնակալութեան քսաներեքերորդ տ ա ր ին՝ձ]: 

Հովհաննես Կա պա դո վկա ցին սրանից մեկ տարի առաջ կայսեր 

հրաւէանով եկավ Բյոււլան դիոն, որովհետև այն ժամանակ արդեն 

վախճանվել էր Թեոդորա թա դուհ ինՀՀ2, բայց նրան չհաջողվեց վեր֊ 

ստանալ իր նախկին պաշտոններից և ոչ մեկր, Ա նա, հակառակ իր 

կամքին մնաց հոդևորական, թեև շատ հաճախ կր կայսր դա ռն ա լու 

մասին դո լշա կո ղ ե ր ա ղն ե ր տեսնում: Ւ ս կա սլ ե ս որ դեմոնր սիրում 

է սնապարծ և մտաւէոր տեսակետից խախուտ մարդկանց ներշնչել 

ամենամեծ և ա մ են ա ր ա րձր հույսերր: Հովհաննեսին անւԼերջ դանա֊ 

զան բաներ էին ներշնչում, նաև այն, որ նա պետք է հադնի 0 դո ս ֊ 

տոսի հանդերձանք։ № յո լղան դի ոն ո ւմ կաՐ 0 դո ս տ ո ս անունով մի 

հո դևո րական՝ սուրբ Սոֆիա տաճարի թան կ ա դին իրերր պաՀլդանո֊ 

ղր։ Ահա երբ Հովհաննես ր բռնի հո դևո րական ձե ռա դրվեց, նա չու-

ներ հ ո դևո րա կան ի հ ան դե րձան ք, և նրան ստիպեցին հադնել մոտա-

կայքում պատահած հՒշյա1 Օդոստոսի փիլոնն ու պատմուճանը և 

իմ կարծիքուէ կանխագուշակությունն այս կերպ իրականացավ: 



Կ Ա ^ Ո Ի Ց Ո Ւ Մ Ն Ե Ր Ի Մ 1 Ա 1 Ի ' ւ , » 

Գ Ի Ր Ք Ս . Ո- Ա Ջ ի Ն 
է 

Գ Լ ո Ի հւ 7 

«Այստեղ Լսոլրբ Ե ր են ե ի տաճարում, Կ ո ս տ ան դն ր լպո լս ո ււ/] ղեո 

Հնուց ամփոփված Էին քառասունից ոչ պակաս սուրբ այրերի նըշ՛ 

խարներր: Դրանք հ ռո մ ա յե ց ի զինվորներ են եղել և ծառայել են 

Հայաստանի Մելիտենե քաղաքում հնում հաստատված տասներ-

կուերորղ լեգեոնում))։ 

Գ Ի Ր 4 ? Ե Ր Կ Ր Ո Ր Դ 

Վերևում ասվեց, թե ինչ նոր սուրբ տաճարներ կառուցեց Հուս-

տինիանռս կայսրը Կ ո ս տ ան դն ուպո լս ում և նրա արվարձաններում, 

թե երկար ժամանակի ընթացքում խախտված հին կառույցներից 

որոնք վերանորո դեց և թե ընդհանրապես ինչ շինարարություն էլա֊ 

տարեց նա այստեղ: Այժմ մենք անդրադառնալու ենք այն ամրու-

թյուններին, որոնցով նա պա ր ս պա սլա տե ց հ ռոմա յեցիների երկրի 

սահմանները։ Ա՛յդ մասին գրելը, անհն ա ր ին ր գլուխ Բերելը, շատ 

դժվար Է} քանզի մենք պատմելու ենք ոչ թե ե դի պ տ ա կան թագա՛ 

վորների բուրգերիճ այդ հռչակավոր գործի մասին, որն աչքի Է ընկ-

նում իր անիմաստությամբ, այլ բոլոր այն ա մ ր ո ւթ (ո ւնն ե ր ի մասին, 

որոնցով կայսրը պ ա ր ս պա պա տ ե լո վ երկիրը, անհն ա րին դա րձրեց 

բարբարոսների ո տնձգոլթ յուններր հ ռո մ ա յեցին ե րի հանդեսլ և փ ր ր ֊ 

կեց կայսրությունը: 1}նձ թվում Է, որ նպատակահարմար Է սկսել 

մարական սահմաններից: 

Երբ մարերր հ ե ռա ց ան հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի երկրից, հանձնելով 

նրանց Ամիդ քաղաքր, որի մասին ասված Է պատերազմների մասին 

գրքում , Անաստասիոս կայսրը փութաց սլարսսլապատել ոլարսկա-

1յան սահմանին շատ մոտիկ գտնվող, նախկինում աննշան Դարա 
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անունով մի գյուղ2, թշնամիների գեմ այն քաղաք֊ պատ վար դարձ֊ 

ն ե ւ ո լ նպատակով։ Բայց որովհետև Թեո դոս կայսեր և պարսից ժ ո ֊ 

Ղ"'1րղՒ միջև կնքված պայմանագրի համաձայն երկու կողմերին էլ 

արգելվում էր մյուս երկրին սահման ամերձ վայրում նոր ամրու-

թյուն կառուցեք, պարսիկները, վկայակոչելով հաշտության պայ֊ 

մանադիրը, ամեն կերպ ջանում էին խանգարել այդ գործին, թեև 

իրենք հոնական ւգատերաղմի կա պ ա կց ո ւթ յա մ բ դժվարին կացու֊ 

թ յան մեջ էին։ Հռոմ ա յեցինեոը տեսնելով, որ նրանք պատրաստ 

>են, օ գտա գործեցին այգ հանգամանքը և առավել վճռա կան ո ւթյա մ բ 

ձեռնամուխ եղան կառուցմանը, ջանալով շինարարությունն ավար֊ 

տել մինչև թշնամիների՝ հոների գեմ մղած պատերազմի վախճանը 

և իրԼնգ վրա շարժվելը։ Բայց Լհ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ր] թշնամուց վախե-

նալով և մշտ ա պե ս սպասելով նրա հ ա րձակմ ան ը, շին ա րա րութ յուն ր 

սահմանված կարգով չէին կա տ ա րում. անչափ շտ ա պողականությոլ֊ 

նը վնասում էր գործի հաստատուն լինելուն, շտ ա սլ ո ղա կան ո ւթ յունն 

ու կայուն գործը միշտ անհամատեղելի են իրար և ճիշտ գործը 

շտ ա սյ ո ղա կան ո ւթ յուն չի սիրում։ Ահա նրանք շին ա ր ա ր ո ւթ յո ւն ր 

շտապ ավարտեցին և պարիսպն, այնուամենայնիվ, թշնամու հա֊ 

մար մնաց խոցելի։ ճիշտ է, նրանք անհրաժեշտ բարձրության հաս֊ 

ցըըին այն, սակայն քարերը պետք եղածին պես չշարեցին, չկա-

պեցին ինչպես որ հարկն էր, ինչպես պահանջվում էր կրով չշաղա-

խեցին: Շուտով աշտարակները շատ տեղերից ճեղքեր տվեցին 

(սխալ շինարարության պատճառով նրանք չկարողացան դիմանալ 

սառնամանիքին և արևի ջերմության): Ահա այսպես էին անցյալում 

բա րձրացվել Դարա քաղաքի պարիսպները։ 

Հուս տինի ան ո ս կայսեր մտահոգում էր, որ պարսիկն երր թույլ 

չեն տա Հռոմ այեցիներին իրենց դեմ կանգնեցնել պատվարը, որ 

նրանք ամեն տեսակի մեքենաներով զինված կհարձակվեն ու կգրո-

հեն ամբողջ ուժով, վաղերի երամակների4 օգնությամբ, որոնք, ծա֊ 

ռա յե յով որս/ես պատվանդան, իրենց վրա կկրեն փայտյա աշտա-

րակներ, և, որ ամենից սարսափելին է, նրանք իրենց վրա փաստո-

րեն պարիսպ կրելուէ, տանելու են այն ուր որ թշնամիները ցանկա֊ 

ն ան: Նրանց վրա հեծած հակառակորդները հարվածներ կհասցնեն 

պաշտպանվող հ ռո մ ա յ ե ց ին ե րին, կհարձակվեն նրանց վրա բարձ֊ 

րից, [նրանց դեմ] կկանգնեցնեն ձեռակերտ բլուրներ, և վերջապես 

կբերեն քաղաքի գրավման համար նախատեսված բոլոր մեքենա֊ 

ներր: Եվ եթե որևէ վարձանք պատահի Դարա քաղաքին, որր Հռո-

մեական պետության պատվարն է և բացեիբաց կանգնած է թշնա-
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մոլ երկրին դեմ Հ ան դիման, ապա աղետը ա յդքան ո վ չի վերջանա֊ 

լու, դրա հետ միասին սասանվելու է ամբողջ պետությունը: Ս,յդ էր 

պատճառը, որ [Հո ւս տ ին ի ան ո սն] ուզում էր այդ վայրը շրջւսպա֊ 

տել ամուր պարիսպներով։ 

Թշնամու համար նա ա մ են ի ը առաջ պարիսպը անմատչելի 

դարձրեց և միանգամայն անառիկ (որովհետև այն, ինչպես ասացի, 

շատ ցածր էր և հարձակվողների համար միանգամայն խոցելի)։ 

Քարեր շարելով, նա պարսպի նախկին ատամնաշարը խտացրեց, 

փոքր լուսամուտների լափ անցքեր թողեց միայն, սոսկ մի ձեռքի 

անցնելու տեղ հարձակվողներին նետահարելու համար: £Ատամ֊ 

ն աշա / / / / ] վրա ւգարիսպը բարձրացրեց և հասցրեց մոտ երեսուն 

ոտնաչափի և որպեսզի հիմքերի վրա չափից ավելի ծանրություն 

ընկնելով՝ կա ռույց ր չվնասվիք նա ամբողջ ստվարությամբ չկառու-

ցեց այն, այլ մեջտեղում դատարկ տարածություն թողեց, իսկ գրսի 

մասերը շարեց քարով։ Այգպիսով պարսպի մեջտեղում նրա ամ-

բողջ երկա բութ յամ բ սրահ ս տ ա ց վե ց, որի վ [ , ա տ ե ղա դր ե ց [նոր] 

ատամնաշար, այնպես որ սլարիսսլր բոլոր կողմերից երկհարկանի 

դարձավ, իսկ աշտարակներից այն կարելի էր պ ա շտ պ ան ե լ և նրա 

վրա կատարված հարձակումները ետ մղել երեք տեղից, որովհետև 

աշտարակների մեջտեղից նա մի այլ կլոր շինություն ստեղծեց, 

նրա վրա ևս մի ատամնաշար կառուցեց և այսս/իսով սլարիսս/ը 

դարձրեց երեք հ ա րկ ան ի ։ 

[Հուս տ ին ի ան ո սն] այնուհետև տեսաւէ, ինչս/ես վերևում ասացի, 

որ աշտարակներից շատերն ավերվել են, բայց կարճ ժամանակա֊ 

մՒջոԸում նրանք քան դե լոլ հնարավորություն չուներք որովհետև 

թշնամիները մոտի1լ լինելով մշտապես հետևում էին և անրնգհատ 

հարմար առիթ փնտրում հայտնաբերելու ոլարսպի որևէ չամրաց 

ված մաս։ Այդ պատճառուէ [Հո ւս տ ին ի ան ո ս ր] մտածեց հետևյալր. 

նա աշտարակներին ձեռք չտվեց, բայց յո ւր ա քան չյո ւր ր գրսի մասից 

մեծ վ արպետությամ բ և պետք եղած ջան սւ ս ի ր ո ւթ յա մ բ քա ռսւ կու-

սի, ամուր շին ութ յա մ բ շրջասլատեց և այգպիսով վնասված սլատե-

րր ապահով կերպով մի ուրիշ ամրության մեջ առավ։ Այղ [աշտա֊ 

բակն երից] մեկր միայն, որ կոչվում է Ֆրուրա յի [աշտարակ] , 

նա մի հարմար առիթից օգտվելով քանդեց, այն ամուր կերպով վե-

րակառուցեց և [ա յդպի ս ո վ] իսպառ ւ[երացրեց պ ա ր ս պ ի խախուտ 

լինելու պատճառով եղած վախր։ Նախապարիսսլն էլ նա նույն ձևով 

Հասցրեց անհրաժեշտ բարձրության, նրանից դուրս խրամատ փո֊ 
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րեց, բայց ոչ սովորական, այլ փոքր տարածության վրա և յուրա-

տեսակ ձևով։ Այդ մասին ես կպատմեմ։ 

Պարիսպը մեծամասամբ գտնվելով զառիթափ, ժայռոտ և դա-

դաթնաՀայաց վայրում և ոչ հարթ տարածության վրա, գրոհողների 

համար անմատչելի էր, տեղանքն այստեղ հնարավորություն չէր 

տա հարձակվողներին իրականացնել իրենց չար մ տ ա դրո ւթ/ո ւնն ե ֊ 

րրճ դե տնավար սարքել, կամ էլ որևէ հարձակում գործել: Աակայն 

հարավային մասում հողր փափուկ է և կավային ու մեծ հնարավո-

րություն է րնձեռում գետնափոր անելու, որով քաղաքր դառնում 

է միանգամայն մատչելի: Այստեղ [Հո ւս տ ին ի ան ո ս ր] լա յն, խոր 

և բա վա կան ե րկա բութ յուն ունեցող մահ կաձև մի խրամատ փորեց, 

որի երկու ծայրերր միանում էին նախապարսպին, և նրա մեջ ջուր 

լցնելով, թ շն ա մ ին ե ր ի համար մ ի ան գա մ ա յն անանցանելի դարձրեց: 

[ Խրամ ատի ] ներ սի կողմից նա 1լա ռո ւց ե ց մի երկրորդ նախապա-

րիսպ։ Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր ահա այս Վերջին [նախապարսպի] վրա 

կանգնած, պաշտպանում են [քաղաքր] պաշարման ժամանակ, 

առանց մտահոգվելու պարսպի և պարսպից առաջ գտնվող մյուս 

նախասքարսսքի վիճակով: Պարսպի և նախապարսպի միջև, Ամմո-

ղիոս վայրի դիմաց գտնվող դարպասների մոտ, մի ւ)եծ հողաբլուր 

կար, որտեղից թշնամիներր կարողանում էին գաղտնի կերպով դե-

պի քաղաք տանող և ւպարսպի ներսի կողմը դուրս եկող գետնափոր-

ներ անցկացնել։ Դրա համար էլ [Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս ր] այգ ամբողջու-

թյամբ փորեց վերացրեց, որով և կանխեց թշնամիների՝ պարսպի 

դեմ կատարվող ո տնձւլու թյուննե րի վտանգը: 

2. Ահա այսպիսին է նրա կառուցած ամրությունն այստեղ։ 

Բացի այղ ն լա պա րս պի և նախապարսպի մեջտեղում, ապա նաև 

արևմտյան մասում՝ Բարթոլղիմեոս առաքյալին նվիրված տաճա-

րին մոտիկ, Հ՛րա մ բարն եր կառուցեց: Քաղաքից երկու մղոն հեռա-

վորության վրա գտնվող Կորզես անունով արվարձանի մոտից դետ 

է հոսում։ Նրա երկու ափերից վեր են խոյանում ապառաժ ժայռեր։ 

Գե տ ը մինչև քաղաք հոսում է սրանց ստորոտով, այդ երկու ժայ-

ոոտ ափերի միջով, մի բան, որ անհնարին է դարձնում թշնամինե-

րի համար նրա հունը վախելը և նրան մոտենալը, քանի որ այն րն-

թանում է անհարթ տարածության վրա յով: Իսկ [բնակիչներր] հո-

սեցնում էին [գետը՝] քաղաքի միջով հետևյալ կերպ: Պարսպի մո-

տից մի մեծ առու էին փորել, նրա բերանը ամրացրել խիտ և հաստ 

երկաթյա ձողերով, որոնց մի մասն ուղղահայաց, իսկ մյուսր ՝ հորի֊ 
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ղոնական են դրված։ Այս ձևով ջուրը հոսում էր դեպի քաղաք՝ ա-

ռանց վնասելու ամրություններին։ Մուտք գործելով քաղաք, [դետը] 

լցնում էր նրա ջրամբարները և ընթանում բնակիչների ցանկացած 

տեղով։ Այնուհետև այն դուրս էր գալիս քաղաքի մյուս կողմից և 

ա(դ ելքը սարքված էր այնպես, ինչպես մուտքը: Սակայն հոսելով 

[քաղաքիք] շուրջր փռված դաշտերով, այն հնարավորություն էր րն֊ 

ձեռում [թշնամուն] քաղաքը պաշարելու, որովհետև ջրի առկայու-

թյունը թշնամիների այնտեղ համբարելու գործը հեշտանցում էր: 

Ա(դ կանխելու համար Հուստինիանոս կայսրը ելք էր որոնում և 

դարման փնտրում։ Նրա անելանելի վ իճա կին ընդառաջ գնաց աստ-

ված և գործն ինքնաբերաբար, առանց հապաղման, գլուխ եկավ ու 

փրկեց քաղաքը: Այգ տեղի ունեցավ հետևյալ կերսր 

Այնտեղի ղին վո ր ականն ե րից մեկը, կա՛ մ երագ տեսնելով, կա՛մ 

էլ սեփական մտահղացմամբ, հավաքելով շինարարական բանվոր-

ների մի մեծ խումբ, հրամայեց պարսպի ներս ում փորել մի րսյն 

վւո ս՝ ցու^ց տալով ճիշտ տեղը։ Այդտեղ նրանք պետք է խմելու ջ ուր 

գտնեին, որը բխում էր երկրի խորքերից։ Փոսը նա փորել տվեց շըր֊ 

ջան ակաձև՝ աասնևհինգ ոտնաչափ լայնությամբ և բավական խոր: 

Ահա քաղաքի համար այդ դարձավ փրկարար, սա կախ ոչ բանվոր-

ների կանխատեսությամբ: Փորձանքը, որ կսւրուլ էր հռոմայեցինե-

ո ին պ ա տ ահ ե լ, այգ փոսի շնորհիվ կ ան խ վ ե ց։ Ահա' ինչպես: Այգ 

միջոցին սաստիկ անձրևներ տեղացին, գետը, որի մասին քիչ առաջ 

հիշատակեցի, սլարս սլի աոջևով խշշալով շատ վարարեց և այնպիսի 

բարձրության հասավ, որ չէր կարող հոսել ո՛չ փորված մուտքի մ ի ֊ 

ջով, ո չ էլ առվի, ինչպես նախկինում: Հոսելուէ դեսլի ւգարիսպը և 

կուտակվելով ա յն տ ե ղ, հ ս կա յա կան բարձրութ (ան և խորության հա-

սավ. այն տ ե ղ ֊ տ ե ղ լճանում էր, տեղ-տեղ էլ փրփրում ու ալեկոծ-

վում, և ճնշելով նախապարս Աքին, փ լե ց ր ե ց ա յն, ի/ ա ր խ լե ց պ ա ր ս պ ի 

մեծ մասր և պոկելո վ դարսլասներր՝ ֆշշա լո վ հոսեց ու ողողեց 

գրեթե ամբողջ քաղաքը, հ րա ոլա րակր, փողոցները, նաև տներր, 

այնտեղից իր հետ քշելով, տսնելով կահկարասի, փայտյա իրերի 

և այլ նման ա ռա րկան ե րի մի մեծ կույտ, բայց այն թափւէելով Լվե֊ 

ՐոՀ՝Իշ1ա[] փք'"ի մեջ անհետացավ, սկսեց հո սեւ դետնի տակով։ Մի 

քանի օր անց այն հայտնվեց Թ ե ո դո ս ո ւպ ո լս ի6 մոտ՝ Դարա քաղա֊ 

քից մոտավորապես քառասուն մղոն հ ե ռա վո ր ո ւթ յան վրա, և [Թեո֊ 

դոսոլպոլսի] բնակիչներն այդ առարկաներից իմացան դեպքի մա-

սին, քանզի ամբողջ խառնիճաղանջ կույտն այնտեղ հայտնվեց։ 

Այսուհետև խաղաղ, Ոչ պատերազմական պայմաններում գետն 
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անցնում է քաղաքի միջով, լցնում ջրամբարները և քաղաքից դուրս 

է հոսում այն ելքից, որը հատուկ սարքված էր քաղաքի կառուցող-

ների կողմից, ինչպես այդ մասին քիչ առաջ պատմեցի։ Նա ոռո֊ 

դում է դաշտերը և դրա համար շրջակայքի բնակիչներին միշտ սի-

րելի է։ Իսկ երբ թշնամու զորքը մոտենում է [քաղաքր] պաշարելու 

նպատակով, ապա երկաթե ձողերով պատած ելքը փակում են կա-

տարակտներ կոչված հարմարանքներով, անմիջապես փոխում են 

դետի հունը և հոսեցնում այն փոսի միջով, այսինքն՝ ստորերկրյա 

հունովք Թշնամիները} ջրի ւզ ա կա ս ո ւթ յո ւն ի ց ճնշված, անմիջապես 

ս տի սլված են լինում վերացնել պաշարում ր։ Պարսից զորավար 

Միրրանր, Կավադի թագավորության ժամանակ, երբ այստեղ էր 

եկել [քաղաքր] պաշարելու, վ՝երոհիշյալ բոլոր դժվարութ (ունների 

պատճառով ստիպված շուտով հեռացավ։ Հետագայում ինքը՝ Խոս֊ 

րովը մեծ բանակով արշավեց նույն [քաղաքի] վրա և փորձեց գրա-

վել այն: Բայց ջրի պա կա ս ո ւթ յան պատճառով ընկավ ան ե լան ե լի; 

դրության մեջ, բացի դրանից տեսնելով պարսպի բարձրութ (ունր „ 

համոզվեց, որ այն ան ա ռիկ է, և փոխելով իր ծրա գի րր, անմիջասլե՚յ 

նահանջեց դեպի պարսից երկիրը, հ ռո մ ա յե ց ին ե րի ինքնակալի հե-

ռատես ո ւթ յո ւն ի ց պարտված: 

3. Ահա այսպիսի գործունեություն ծավալեց Հուս տ ին ի ան ո ս՛ 

կայսրը Դարա քաղաքում։ Իսկ թե ինչպես արեց նա, որ գետը [քա-

գաքին] այլևս վնաս չհասցնի, ըստ որում իր այգ ձեռնարկությանը 

որոշակի նեցուկ էր կանգնել աստված, ես կպատմեմ: Կար ոմն 

Խր յուսես ալե քսան դրացի, հմուտ ճարտարապետ, որր ծառայելով 

որպես կայսեր շինարար, մեծ աշխ ա տանք կատարեց Դարա քաղա-

քում և այլուր: Խրյուսեսր այն ժամանակ, երբ գետր ողողեց Դա-

րան, քաղաքից բացակայում էր: Լսելով պատահարի մասին և շատ 

տխրելով, գնաց իր ննջաս են յակը։ Երազում նրան երևաց մի գեր-

մարդ, որը ներկայացնում, ցուցադրում էր ինչ-որ հարմարանքՒ 

որը կարող էր ա սլա դա յում գետի կողմից քաղաքր ողողելու առաջն 

առնել: Ենթադրելով, որ տեսիլքը աստվածուստ է, նա անմիջասլես 

այդ հարմարանքի և տեսիլքի մասին նամակ դրեց և ուղարկեց կայ-

սեր, միաժամանակ ներկայացնելով երագում տեսած [հարմարան-

քի] գծագիրը։ Քիչ առաջ Դարա քաղաքից կայսեր մոտ սուրհան-

դակ էր եկել և պատմել գետի հասցրած վնասի մասին։ Կայսրր պա-

տահարից ցնցված, շատ տխրեց և իսկույն հրավիրեց հայտնի 

ճ ա ր տարա ոք ե տ ներ Անթեմիոսին և Իսիգորոսին , որոնց ես վերևում 
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Հիշատւսկեցի: Ծանոթացնելով դեպքի Հետ, Հարցրեց նրանց, թե ինչ 

յ/արելի է անել, որ ապագայում այդ չկրկնվի։ հրան ցից յուոա քան֊ 

հ (ուրն իր կարծի քով օգտակար մի խորՀոլրգ էր տալիս։ Իսկ կայսրը, 

Հասկանալի է, աստվածային ներշնչմամր, դեռևս Խ ր յո ւս ե ս ի նա֊ 

մակր չտեսած, ինքնաբերաբար միտք է Հ ղան ում և ղարմանալի 

կերսլով գծագրի վրա արտաՀայտում այն, ինչ երագում տեսել էր 

[Խրյուսեսր]; Նրանք ավա րտեցին իւ ո րՀ ր դա կ ց ո ւթյո ւնն առանց որևէ 

որոշակի վճիռ ընդունելու, և պարզ չէր, թե ինչ պետք է անեն։ Երեք 

օր Հետո կայսեր մոտ ժամանեց մեկը, իր Հետ բերելով Խ ր յո ւս ե ս ի 

ն ամ ակր և նրա՝ երազում տեսած Հ ա րմ ա ր ան քի գծագիրր: [Կայսրը] 

նորից Հրավիրեց ճարտարապետներին և Հրամայեց վ^յ րՀ Իհ^ է ա 1Ղ 

Հարցի շուրջը իրենց Հայտնած կարծիքը: Նրանք Հաղորդեցին այն 

ամենը, ինչ իրենք էին ասել, ինչպես նաև կայսեր Համարձակ առա֊ 

ջա ր կ ո լթյուն ր: Այն ժա մ ան ակ կայսրր Հրավիրեց Խրյուսեսի կողմից 

ուղարկված մարդուն, ցույց տվեց նրա նամակը, ծանոթացրեց 

նրանց նրա երագած տ ե ս իլքի և նրա Հիման վրա կ ա ղմա ծ գծագրի 

Հե տ, մի բան, որ նրանց մեծապես զարմացրեց և Համոզեց, որ 

կայսեր՝ պետության օգտին կատարած բոլոր ձեռնարկություններին 

• աստված նեցուկ է կան դն ո ւմ: ճ ա ր տ ա ր ա պ ե տն ե ր ի իմաստությունն 

ու վարպետությունն աՀա տեգի տվեց կայսեր Հնարամտության ա ռ ֊ 

՜ջև: Խրյուսեսր նորից է լինում Դարա քաղաքում, Հրաման ունենա֊ 

յով կայսրից անՀապաղ իրագործելու գծագրերլւ՝ Համաձա (ն տեսիլ֊ 

րի: Նա կա րգա գրությունն ե րն ի կատար ածեց Հետևյալ կերս/: 

Նախապարսպից մոտ քառասուն ոտնաչափ Հ ե ռա վո ր ո ւթ յ ան 

վրա գտնվոգ մի վայրում, գետի երկու ժայռոտ ափերի միջև, նա բ ա ֊ 

վական բարձր և լայն մի ամբարտակ կառուցեց, որի երկու ծայրերը 

Հարում էին ավյերի բարձունքներին, այնպես որ, եթե նույնիսկ դե -

տի ջրերը շատ ուժեզ Հոսեն, Հնարավորություն չունենան դուրս 

թափվելու։ Այս շինություն ր մասնագետներն անվանում են ֆրակ֊ 

տես [ցանկապատ՜], կամ արի դա [շաղափ] , կամ էլ այլ կերպ, ի ն չ ֊ 

պես ցանկանան։ Այս ամ բա րտ ակր կառուցվեց ոչ ուղիղ գծուէ, այլ 

յՏաՀկաձև, այն Հաշվով, որ կորությունր լինելով գետի Հոսանքի 

դեմ, դիմանա նրա ճնշմանր։ Ամբարտակի վրա և' վերևից, և՛ ն ե ր ֊ 

քևից նա բացեց դռնակներ, որպեսզի երբ գետր Հանկարծակի վա ֊ 

րարի, ապա ա յն տ ե գ ս տ ի պ վ ած կանգ առնի, չկա րո ղան ա ամբողջ 

Հորձանքով Հոսել, այլ ք ի չ ֊ ք ի չ , անցքերի միջով միայն։ Այդ ձևով 

[?ՐԻ] մեծ ծավալր դանդաղ է Հոսում և պարիսպը ամենևին չի 

վնասվում։ Դուրս Հոսելու տեղր, ինչպես ասացի, գտնվում է [ ն ա ֊ 
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էսապարսպից] քառասուն ոտնաչափ հեռավորության վրա, արիգա֊ 

յի և նախապարիսպի միջև, և այնուհետև [գետը] դանդաղ ու. չաւիա֊ 

վոր հոսելով, սովորական մուտքով թափվում է առվի մեջ: Իսկ այն 

դա ր պա սն ե ր ր, որոնք ն ա խ կ ին ո ւմ դե տ ր հ ա ն կ ա ր ծ ա կ ի ճն շե լ ո վ ր ա ֊ 

ըեց և այնտեղից անցավ, ահա [Խրյուսեսր] նրսյնց տեղերը մեծ մեծ 

քարերով փակեց, որովհետև գտնվելով հարթ տեղում, գետի վա֊ 

րարման ժամանակ ջուրը հեշտությամբ նրանց միջով ներս էր թափ֊ 

վում: [Դրանց փ ո խ ա ր են] նա նոր [դարպասներ՜] բացեց ղառիթավ* 

և դարիվեր վայրում գտնվող պարիսպների վրա, ուր դետը բոլորո֊ 

՛Լին 1էր կարող բարձրանալ: Ահա [այդտեղ] այսպիսի գործեր կա-

տարվեցին կայսեր կողմից: 

Քաղաքի բնակիչն երր ջրի ծայրահեղ պակասության պատճա-

ռով անելանելի վիճա կում էին, քանզի նրանք ոչ բխող աղբյուր 

ունեին, ոչ այգտեղի փողոցներով հոսող առուներ, ոչ էլ ջուր էին 

կուտակում [քաղաքի] ջրամբարներում, ում փողոցի մոտով որ հո֊ 

ս ո ւմ էր դետը, նա առանց որևէ դժվարության, ապահով օգտվում 

էր նրանից, իսկ ում տուեր գետի ափից հեռու էր գտնւէում, նրա 

հսւմար երկու ելքն էլ տ ան ջա լի ց էին՝ թե' այդքան հեռու գնալր՝ խմե-

լու համար, թե' ծարավից կոտորվելը: Հոլստինիանոս կայսրր կա-

ռուցեց մի մեծ առու, որի միջով ջուրր հոսեցրեց ամբողջ քաղաքով 

մեկ և քաղաքի բնակիչներին այդ դժվարությունից փրկեց: Նա 

[այնտեղ ] երկու տաճար կառուցեց, այսպես կոչված, մեծ ե1լեղե֊ 

ցին և Ր ա րթ ուղի մ ե ո ս առաքյալի տաճարը: Բացի դրանից նա զին-

վորների համար կառուցեց բազմաթիւէ զորանոցներ, որպեսզի 

նրանք տ ե զա կան բնակչութ յանր բոլորովին չան հ ան գս տ ա ցն են: 

Ամիդ քաղաքի պարիսպն ու նախապարիսպր, որոնք դեռ հնոլւ) 

էէւն կառուցվել և փլվելու վտանգի տակ էին, շատ չանցած նա ամ-

րացրեց նոր շէւն ա բարութ յամ բ և ապահովեց քաղաքի անվտանգու-

թյունը։ Այժմ ես կպատմեմ, թե ինչպես վարվեց նա այն ամրոցներ՛ը 

հետ, որոնք գտնվում էին այգ [երկու] քաղաքների սահմաններում։ 

4. Դարա քաղաքից Պարսկաստան գնացողի ձախ կողմից տա-

րածվում է մի տեղանք, լավ քայլող մարդու քայլվածքով ավելի քան 

երկու օրվա ճանապարհ երկարությամբ, որը բոլորովին անմատչե-

լի է կառքերի և ձիավորների համար: Նա վերջանում է ժայռոտ մի 

վայրում, որո կոչվում է Հռաբդիոն8: Հռաբդիոն տանող ճանապար-

հի երկու կողմում բավական տարածության վրա պարսից երկիրն 

է։ Այս բանի վրա ես սկզբում զարմացել էի և հարցրել տեղացինե֊ 
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է 

րին, թե ինչւգես հ ռո մայ երիներին պատկանող վայրը և դեպի աչն 

տանող ճան ա պա րհ ր թշնամու հողերով են շրշա պատված։ Ոմանք 

պատասխանեցին, որ ժ ա մ ան ա կին այդ վայրը պատկանելիս է եղել 

պարսիկներին, բայց հ ռո մ ա յեցի ինքնակալներից մեկը պարսից 

արքայից խնդրեց ա (ն և Մ ա րտիրո պո լսում գտնվող ա յդեշա տ մի 

գյուղ տ ալովՀ ստացաւ/։ Հռ արգիոնը կառուցված է երկինք խո յացող 

և սարսուռ ներշնչող ղարմանալի ժայռերի վրա։ Նրանից ցած կա ւ/ի 

գյոլղ9 որր Լտեղացիքյ անվանում են Հռոմայոն ագրոս9, որովհե տև 

իմ կարծիքով, հենց սկզբից նրանց համար զարման ալի բան էր, որ 

այն} գտնվելով հանդերձ սլարսկական բնակավայրերի շրշսւ պա֊ 

տում, պատկանում է հ ռո մ այեցին երին, հենց անունն էլ վկայում է, 

որ նա պարփակված է պարսից հողերով։ Այս Հռոմայոն ադրոսը 
* 

փռված է հարթավայրում և հարուստ է երկրագործական մթերքնե֊ 

ր ով։ 

Պարսկաստանում մի նշ անավոր քաղաք կա, որ կոչվում է Ս ի ֊ 

սավրանոն: Հուստինիանոս կայսրը ժա մ ան ա կին գրավելով այն, 

Հողին հավասարեցրեց, իսկ պարսից հեծյա լների մի մեծ ի, ո լլ) ր 

նրանց հրամանատար Բլեսխա մե աո հե տ միասին դերի վերցրեց ։ 

Այս [քազաքը] գտնվում է Ղարայից լավ քայլողի քայլվածքով եր-

կու օր հեռավորության վրա, իսկ վերոհիշյալ Հռաբդի ոնիցճ մ ո տ 

երեք մղոն: Նախկինում այս վայրը անւպաշտպան էր և հռո մայեց ի ֊ 

ների հ ա մ ա ր բոլորով ին ա նն շան։ հա երբևիցե չէր արժանացել ոչ 

կայազորի, ոչ ամրությունների և ոչ էլ որևէ այլ հոգատարության: 

Այդ նոր հիշատակած ագրոսի մշակները տարեկան հիսուն ոսկի 

կարծես հա վե լյա լ պետական հարկ էին վճարում պարսիկներին, 

որպեսզի հնարավորություն ունենան աներկյուղ տիրելու իրենց սև ֊ 

փական ութ յան, ինչս/ես նաև օգտվելու այնտեղի բարիքներից։ Հ ո ւ ս ֊ 

տինիանոս կայսրը նրանց վիճակը ա րմա տա ս/ես վերափոխեց։ Վեր 

խոյացող ժայռերի ստորոտից սկսած, նա Հռա ր ղ ի ոն ր շ ր ջ ա ս լ ա տ ե ց 

պարիսպներով և այդպիսով վայրը թշնամիների համար ան մատ֊ 

չելի դարձրեց։ Այդ բանին օժանդաՀոլմ էր նաև հարմար տեղանքը։ 

Տեղացի ր ն ա կ ի չ ն ե ր ր ջրի պ ա կ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն էին զ գ ո ւ մ , ո ր ո վ հ ե տ և ժ ա յ ֊ 

ռագա գա թին ոչ մի աղբյուր չկար։ [Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս ր ] երկու ջրավա-

զան կառուցեց, բացի դրանից ժայռերի մեջ մեծ քանակությամբ 

փոսեր փորեց և այդպիսով բազմաթիվ ջրամբարներ ստեղծեց, ո ր ֊ 

պ ե ս զի տեղացի բնակիչներն այնտեղ հավաքված անձրևաջուրր կա֊ 

բ ո զ ա ն ա ն օ գ տ ա գ ո ր ծ ե լ ա ռ ա ն ց դ ի մ ե լ ո ւ ծ ա յ ր ա հ ե դ խ ն ա յ ո ղ ո ւ թ յ ա ն , 
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և այլևս չտառապելով ջրի պակասությունից, հեշտությամբ չընկնեն 
[թշնամու] ձեռքը։ 

Բացի աչդ, մնացած բոլոր ամրոցները, որոնք այստեղից և 

Դարայից լեռների վրայով ձդվում են մինչև Ամիդ, այն է՝ Կիֆասը, 

Սա,! րասը, Մարդդիսը, Լուրնեսը, Իդրիֆթոնը, Ատաի՚ասը, Սիֆրի֊ 

ոսր, Հռիպա լթասը, Բանասիմեոնը, ինչպես նաև. Սինասը, Հռա֊ 

սիոսը և Ղաբանասը և բոլոր նրանք, որոնք վաղուց են այսւոեղ կա-

ռուցված և դեռ անցյալում էին ավերվել ու օատ ծիծաղելի տեսք 

ստացել, նա հիմնովին վերակառուցեց և հաղորդելով նրանց ներկա֊ 

յիս շքեղությունն ու ամրությունը, դարձրեց անառիկ և հռոմայեցի֊ 

ների երկրի հաստատադույն պատվար։ Այստեղ վեր է խո յան ում 

երկնաբերձ, անմատչելի մի լեռ։ Նրա ստորոտում փռված է շատ ՛իա֊ 

փուկ հող ունեցող մի դաշտավայր, մի ան դա մ ա յն հարմար մշակե-

լու և անասուններ արածացնելու. այստեղ խոտը շատ լավ է ահում: 

Լեռան ստորոտին կան բազմաթիվ դյուղեր, որոնց բնակիչները ապ-

րում են Բարեկեցիկ կյանքով, բայց [թշնամիներից] որևէ մեկր 

կարող է նրանց հեշտությամբ իրեն ենթարկել։ Դրա համար Հուս-

տինիանոս կայսրը նրանց ապահովեց. լեռան գագաթին ամրոց 

կառուցելով, որպեսզի այնտեղ պահեն իրենց գանձերը, և երբ թրշ֊ 

նամհները մոտենան, իրենք էլ այնտեղ ապաստանեն: Այդ ամրոցը 

կոչվեց Րասիլեոն։ Բացի դրանից, նա հիմնովին վերակառուցեց և 

կ ա տ ա ր ե լա պե ս ապահով դա րձրե ց Ա մ ի դի շուրջը եղած բոլոր ամ-

րոցներո, որոնց կավաշեն պարսսլով էին շրջապատված և թշնամու 

համար լիովին մատչելի էին։ նրանց թվում են նաև ԱպադնաԱր11 և 

Բիր թոն12 վաքր քաղաքը: Հեշտ չէ հանվանե մանրամասն խոսել բո-

լորի մասին։ Կարճ ասած, անցյալում թշնամու վտանգին ենթակա 

ամեն ինչ, նա դարձրեց անհաղթահարելի, դրանով իսկ Մ իջա դետ-

քը պարսիկների համար դարձավ միանգամայն անմատչելի։ 

Չի կարելի լռությամբ անցնել և այն, ինչ նա հորինեց Բարաս 

ամրոցում, որի մասին ես մի քիչ առաջ հիշատակեցի։ Ամրոցում 

ջրի մեծ պակասություն կար. Բարասը կառուցված էր բարձր լեռան 

զառիթափ լանջի վրա։ նրանից դուրս, շատ հեռուն, ցածում, լեոան 

ստորոտում, մի աղբյուր կսյ, որը ամրոցի պարսպի մեջ առնել ան-

հնարին էր համարվում, քանի որ այդպիսով [պարսպի] մի մ ասր 

ձգվելու էր ւոավւարակ վայրով և մատչելի կդառնար։ [ Հ ո ւ ս տ ի ն ի ա ֊ 

նոսր] մտածեց հետևյալը։ Հրամայեց պարսպի ներսոլմ փորել և խո-

րանալ մինչև տափարակ տեղի մակարդակը։ Երբ ըստ կայսեր 

հրամ անի այդ կատարվեց, աղբյուրի ջու րն անսպասելի կերպով 
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սկսեց Հոսել [ամրոցի] ներսը։ Ահա, այսս/իսով, նախ ամրոցը 

ապահով դարձրեց և ապա առատ ջ ր ՚ ՚ վ Լբավարարեց] ։ 

յ . Կայսրր նմանապես վերակառուցեց Արորրաս դետի ափին 

գտնվող և հռոմ ա յեցիների կողմից անուշադր ութ յան մատնված 

Թեոդոսուոլոլիս Լքա ղաքի] պարիսպը, որր ժամանակի ընթացքում 

բավական ավերվել էր, ե այդ պատճառով նրա բնակիչներն ապա֊ 

Հով չէին դդում իրենց, այլ ան րն դՀ ա տ երկյուղի և սարսափի մեջ 

էին, թե ուր որ է փուլ է գալու, և այդպիսով նւս կարողացավ կանգ-

նեցնել սլ ա ր ս ի կն ե ր ի նե րխուժումնե րր դեսլի Միջագետք։ 

Արժե խոսել նաև Կ ո ս տ անդին ե ո ւմ կատարվածի մասին։ Նախ֊ 

կինում Կ ո ս տ ան դին ե ի պարիսսլն իր բարձրությամբ ա յն պ ի ս ին էր, 

որ կարելի էր աստիճաններ դնելով քաղաքր գրավել։ Նա իր մնա -

ցած կա ոուցվւս ծ րն ե րո վ էլ շատ մատչելի էր, որովհետև հին մարդ-

կանց կողմից 1 ! ՚ յ ն ի միջի այլոց էր կանգնեցվել: Աշտարակն ե րն 

իրարից ա յն սլ ի ս ի հ ե ռա վո ր ո ւթ յ ան վրա էին գտնվում, որ եթե հար֊ 

ձակվոդր հասներ նրանց մեջտեղը, ասլա աշտ ա ր ա կն ե ր ի վրա կանդ֊ 

նողներր հնարավորություն չէին ունենա պաշտպանվել ու նրան ետ 

մղել: Բացի այդ, ժամանակը խարխլել էր Լպարիսսլը՜], և նա ար-

դեն փ ուլ գալու վրա էր։ Հ ա կ ա ոա 1/ դրան, քաղաքի նախապարիսսլն 

ա յն սլ ի ս ին էր, որ կարծես ամրություն էր, ուղղված հենց Լքադաքի] 

դեմ: Սրա հաստությունն երեք ոտնաչաւիից աւյել չէր, այն էլ ցեխով 

շաղախված, միայն ստորին շարքերը մեծ քարերհց էին շարված, 

իսկ վերևիճ լև կո լի թ ո ս կոչված քարից™, որր շատ փխրուն է և փա-

փոլկ։ Մի խոսքով ամեն տեսակետից հարձակվողի համար այն 

դրա վե լր շատ դյուրին էր։ Հուստինիանոս կայսրր սլ ա ր ս սլ ի տուժած 

մասերր նոր շինությամբ վերականգնեց, առանձնապես արևմտյան 

և Հյուսիսային կո ղ մ ե րին ր: Ամբուլջ սրսրսս/ի ե ր կ ա ր ո ւ թ (ա մ բ՝ լ ո ւ ֊ 

րաքանչյուր երկու աշտարակների միջև նա մի նորր տ եղա դրեց և 

այսս/իսով պարսպի աշտարակների շարքր խտացրեց: Նա ամբողջ 

պարիսպը և աշտարակներր հաս յնելով մեծ բարձրության, քաղաքի 

ս/աշտ պանութ յունր թշնամուց մ ի ան դա մ այն հուսալի դարձ֊ 

րեց։ Աշտարակների վրա նա կառուցեց ծածկված աստիճաններ, 

իսկ աշտարակներր քարաշեն կա մ ա րա կա սլ վ ե րն ա կ ւս ռո ւ(ցն ե ր ո վ 

եռահարկ դարձրեց, որով նրանցից յուրաքանչյուրն իրենից ներ-

կայացնում Էր պ յուրդո կա ս տ ե լլոն [ա շտ ա ր ա կ - ա մ ր ո ց] ։ Լատինե-

րեն ամրոցին կաստելլոն են ասում։ Կոստանդինեն հնում շատ Էր 

տառապում նաև ջրի պակասից։ Քաղաքից դուրս, մեկ մղոն հեոա-
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ւէորոլթյան վրա կան խմելու ջրի աղբյուրներ, այնտեղ աճում էնաև 

երկնաբերձ ծառերի բավական մեծ պուրակ։ Սակայն քաղաքի ներ֊ 

ս ում) ուր փողոցները ոչ թե հարթ, այլ զառիվայր են, հնից ջրի պա֊ 

կաս էր զգացվում, բնակիչները մշտապես տառապում էին ջրի պա֊ 

կասից և դժվարին դրության մեջ էին։ Հուստինիանոս կայսրը ջրի 

հոսանքն առվի միջով պարսպից ներս բերեց և քաղաքն ապահովեց 

մշտահոս աղբյուրներով, հիրավի նա կարող է կոչվել նրա հիմնա֊ 

դիրը։ Ահա նշված քաղաքներում Հուստինիանոս կայսեր կատա֊ 

րածն այս է։ 

6. Միջագետքի հեռաստաններում, Եփրատ դետի ափին, ա յ ն ֊ 

տեղ ուր Աբորրաս գետը թափվում է Եփրատի մեջ, կա մի հռոմեա֊ 

կան ամրոց։ Այն կոչվում է Կիրկեսիոն և կառուցվել է հնում Դիո֊ 

կլետիանոս կայսեր կողմից: Կայսր Հուստինիանոսն այժմ, դտնե֊ 

լով այն [երկար] ժամանա/յից ավերված, աչքաթոդի արված և ան-

պաշտպան, վերածեց այն ամենահուսալի ամրության և իր մեծու֊ 

թյամբ ոլ գեղեցկությամբ դա րձրե ց նշանավոր քաղաք: Ղիոկլե֊ 

տիանոսն իր ժամանակ ամրոցն ամբողջությամբ չէր շրջապատել 

ոք Այ ր ս պ ո վ: Նա պարիսպը հասցրել էր մինչև Եփրատ դետը և երկու 

ծայրերին կա ռուցել [մ ե կա կան ] աշտարակ՝ գետի կողմր թո ղն ելո վ 

լրիվ անպարիսպ, իմ կարծիքով, գետի ջուրը այգ կողմից բավա-

րար պաշտպանություն հ ա մ ա րե լո վ ամրոցի համար: Ժամանակի 

րնթացքոլմ հարավային կողմի վերջին աշտարակր, գետի հոսան֊ 

քով անընդհատ ողողվելուէ, ամբողջությամբ խարխլվեց, և ակրն֊ 

հայսւ էր, որ եթե շտապ միջոցներ ձեռք չառնվեն, ուր որ է փուլ 

կգա: Տվյալ դեպքում ևս պարզ երևաց, որ Հուստինիանոս կայսրն 

աստված ուստ է ստացել հ ռո մ այեցին ե րի սլետության մասին լիա 

կատար հոգ տանելու և մեծ բարենորոգումներ կատարելու պատի֊ 

վր: Նա վւրկեց ոչ միայն տուժած աշտարակրճ մեծ որձաքարերով 

վերակառուցելով այն, այլև ամրոցի անպաշտպան կողմն ամբող-

ջությամբ ա մրագույն պարսպով պատեց, որով կրկնապատկվեց 

[քաղաքի] ապահովությունը։ Քաղաքի համար նա կառուցեց նաև 

շատ ամուր նախապարիսպ, հատկապես հզոր այնտեղ, ուր գետե-

րի խառնման տեղում եռանկյունի է ստեղծվում, և դրանով նա թ ը շ ֊ 

նամիների ոտնձգությունների առաջն առավ։ [Քաղաքում] առմիշտ 

հաստատեց զորահրամանատար, որին դուքս են անվանում, և ահա 

այսպիսով այն դարձրեց պետության համար հուսալի պատվար։ 

Բացի դրանից, նա նախկին բարեկարգ վիճակին հասցրեց հասա-
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ր ակական բաղանիքը, որը գետից Հեղեղվելու պատճառով մ ի ան֊ 

գամայն ավերվել, անօգտա գործելի էր դարձել: Սա խկինում կան֊ 

դուն շենքից լոգանքի Համար պիտանի աչն բոլորր (խոսքը խյուտ֊ 

ր ո պ ո դի ոն [եռոտանի օջախի] կոչվածի մասին է, որի տակ կրակ 

են վառումյ, ինչ այժմ ջրի ողողման պատճառով խախուտ վիճա՛-

կում էր գտնվում, որով և բաղանիքը անօգտա դո ըծելի էր ւ)ն ա ց ա ծ, 

աՀա ալդ նշածս խախուտ մասերը քարե շարվածքով ամրացրեց, 

ապա նրա վերևում, գետից բարձր տեղում մի այլ շինոլթյուն 1լառու֊ 

ցեց, դրանով իսկ այստեղի [կայազորի] զինվորների Համար ապա֊ 

Հովելով [բաղանիքի] Հաճույքը։ 

Կիրկեսիոնից այն կողմ կա մի Հին ամրոց, որր 1լոչվում է Ան֊ 

նուկասՀՀ։ Հուստինիանոս կայսրը սրա պարիսպր ավերակ գտնելով, 

փ ա ռա վո ր ա սլ ե ս վերակառուցեց, այնսլես, որ նա չէր դիջում առաջ-

նակարգ քաղաքների ամրություններին անդամ։ Նույն եղանակով 

նա Հարձակվողների Համար ս ա ր ս ա փ ե լի և միանգամայն անմատչե֊ 

լի դարձրեց Թ ե ո դո ս ո ւպ ո լս ի Հու^րջր գտնվող ամրոցներր, որոնց մի 

մ ասր ն ա խ կին ում պ ա ր ս պ ա սլ ա տ վա ծ չէր> մյուս մասն էլ պատված 

էր կավաշեն ծիծաղելի պ ա ր ի ս սլն ե ր ո վ, կարծես ց ան կա պա տ լինեին: 

քհբանք էին Մադդալաթոնն ուրիշ երկուսի Հետ միասին, որոնք գըտ֊ 

նրվում են նրա երկու կո ղմերում։ Թաննուրիոսի երկու [ ամրոցն երը ] 

մեծ և փոքրը, Բիմիսդեոնր և Թեմերե սը, նաև Բիդամասը, Դավսա֊ 

րոնր, Թ ի ո լլան, Ֆի խ ա ս ր, ^ամարթասր, մի խոսքով բոլորր։ Մեծ 

Ր՝ աննուրիո սի մոտ կա մի վայր, որը Աբորրաս գետն անցնող թշ նամր 

սարակինոսների Համար դառնում էր Հենակետ, որտեղից նրանք 

Հարձակում գործելով անՀայտ ան ում էին խիտ և րնդարձակ ա ն տ ա -

ոումՀ նրանից վերև գտնվող լեռան վրա և աներկյուղ թա լան ում այդ 

շրջան ում բն ակվո ղ Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ին ։ Հուս տ ին ի ան ո ս կայսրն այդ 

վայրում որձաքարից կառուցեց մի մեծ ամրություն և այնտեղ Հաս-

տատելով ուժեղ կայազոր, նման պատվարով կա րո ղա ց ա վ բոլորո֊ 

՛Լին վերջ տալ թշն ա մ ին ե րի Հարձակումներին։ 

7. Լուստինիանոս կայսրն այդ կատարեց Մ իջա դետքում ։ Ա յ ՛ -

տեղ անՀրաժեշտ եմ Համ արում Հիշատակել նաև Եղես իա յի, Կարրեի, 

Կալլինիկոնի, ինչպես և մյուս բոլոր փոքր քաղաքների մասին՛, 

որոնք նույնպես այստեղ Միջագե՚րքում են գտնվում: Եդեսի՝ մո-

տից Հոսում է ԱկիրտոսՀն անունով վաքլւ գետր, որր բազում տեղե֊ 

րից ջուր ստանալով անցնում է քաղաքի միջով, բավարարելով նրա 

կարիքներր, և դուրս դալով շարունակում է իր ընթացքը։ Նրա մուտ֊ 
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ՔԸ [ՔաՂաք] և ելքն այնտեղից հին մարդիկ փորել են պարսպի մեջ։ 

Մի անգամ այս գետը սաստիկ անձրևներից անչափ վարարելով, 

բարձրացավ և հոսելով դեպի քաղաք, այն ավերման վտանգի 

տակ գրեց։ Նա քանդեց, գետին տապալեց նախապարսպի և պարսպի 

մեծ մասը, ողողեց գրեթե ամբողջ քաղաքը և անդարմանելի վնաս 

հասցրեց։ Նա մի ակնթարթում քանդեց, ավերեց ամենագեղեցիկ 

շենքերր, ղոհ տարավ բնակչության երրորդ մասը։ Հուստինիանոս 

կայսրը ոչ միայն անհապաղ վերականգնեց բոլոր ավերակները, 

որոնց թվում նաև քրիստոնյաների եկեղեցին և Անտիֆորոս կոչվա֊ 

ծը, այլև բոլոր միջոցներր ձեռք առավ նման պա տ ահ ա րն ասլադա֊ 

յում կանխելու համար։ Նա պարսպի առջև դետի մի նոր հուն փորեց՝ 

հետևյալ ձևով։ Գետի աջ կողմը անցյալում տափարակ էր և ցածրա֊ 

ԴԻՐ* ԻսԿ &ախ կողմում կար մի բարձունք, որը թույլ չէր տալիս [ դ ե ֊ 

տին՜\ շուռ գալ կամ էլ հեռանալ սովորական հունից, այլ միշտ ստի֊ 

սլում էր նրան հոսել քաղաքի վրա, որովհետև աջ կողմում, եթե նա 

շարժվեր ուղիղ քաղաքի վրա, նրա առաջ ոչ մի արգելք չկար: [Հուս֊ 

տինիանոսր] այդ բարձունքն ամբողջությամբ կտրեց, գետի ձախ 

կողմը փոսացրեց, հնարավոր դա րձրեց նրա հոսքն այդ կո ղմ ո վ, իսկ 

աջ կողմում հ ս կա յա կան քարերով մի շատ բարձր պատնեշ կանգ֊ 

նեցրեց, այգպիսով, երբ գետն իր սովորական հոսանքով է հոսում, 

քաղաքը չյւ ղրկվում նրա բարիքներից, իսկ երբ վարարում ու հոր֊ 

գանում է, ապա ջուրը դեպի քաղաք է հոսում սովորականի պես՝ 

միջին չափով, իսկ ավելացած հորդառատ ջրերը մարդկային մտքից 

ու խոհեմությունից պարտված, ստիպված րնթանում են Հուստինիա֊ 

նոսիճ ձիարշավարանի հետևի մասի մոտ փորած [նոր հունով]; Բա֊ 

ց ի դրանից, նա ուղղեց գետի հոսանքի այն մասը, որ գտնվում է 

քաղաքի մեջ, նրա երկու ափերին պատ բարձրացրեց, որպեսզի նա 

չկարողանա հունից դուրս գալ, որով նա մի կողմից ապահովեց քա֊ 

զաքի համար [գետի] ընձեռած օգտակարությունը, իսկ մյուս կոդ֊ 

միցճ վերացրեց նրա հետ կապված արհավիրքը։ Եդեսիայի պա֊ 

րիսպր և նախապարիսպր երկար ժամանակի ընթացքում հիմնա֊ 

կանում ավերակների էին վերածվել։ Այդ պատճառով կայսրր եր֊ 

կուսն էլ վերակառուցեց, նորի տեսք տվեց և նախկինից ամ ելի 

ամուր դարձրեց։ Եդեսիայի պարսպի մի մասի դիմաց կա մի բար֊ 

ձունք, որը, լինելով քաղաքին շատ մոտ, կարծես կախված է նրա 

վրա, Ահա այս [բարձունքը] դեռ հնում բնակիչն երր պարսպապա֊ 

՛ո ել էին և առել ընդհանուր պարսպի մեջ, որպեսզի նրա պատճա֊ 

ոով քաղաքր [թշնամուն] մատչելի չդառնա։ Սակայն նրանք այս֊ 
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պես վարվելով այն առավել մատչելի դարձրին, որովհետև [բար-

ձունքը] շրջա պատող պատը շատ ցածր էր կառուցվել, այն էլ հար-

թավա յրոլմ, այնպես որ եթե երեխաները նույնիսկ վարձեին գրո-

հել, կարող էին գրավել։ Դրա համար ՀՀո ւստինիանո սը~\ քանդել 

տվեց աքն և բարձունքը շրջա սլա տ ե ց նոր պարիսպով, որով լիակա-

տար վերացվեց Լթշն ա մո լ՜ի բարձրից հարձակվելու վտան դը: ԼՆոբ 

պարիսպը բարձունքի] երկու լանջերով իջնում էր մինչև ստորոտը 

և աքնտեղ մ ի ան ում [քաղաքի ընդհանուրի պարսպին։ 

Նա քանդես Նաև Կարրեի և Կալլինիկոն քաղաքի պարիսպներ՛է։ 

ու նախապարիսպները, որոնք երկար ժամանակի ընթացքում ավեր֊ 

վել Էին և այժմ կատարելապես կառուցելով, դարձրեց մ ի ան գա -

մայն անառիկ: Բացի դրանից նա շատ ամուր պարիսպներով շրջա-

պատեց և այժմյան շքեղությունը տվեց Բատնե ում դտնվող բերդիՆ , 

որն անցյալում անպարիսպ Էր և ան ո ւշա դր ո ւթ յան մատնված։ 

8. Վերևում ես պատմեցի, թե ինչ ձևով կատարվեց Հուստի֊ 

նիանոս կայսեր [շինարարությունը] Մ իշա դե տ քու մ և Օսրոենե կոչ֊ 

ված [երկրռւմ]: Այժմ ես կպատմեմ այն մասին, թե ինչ կատարվեց 

Եփրատ դետի աջ ափին։ Հռոմա (ե ցին երի և պարսիկների սահմաս֊ 

ներն այստեղ մոտավորապես այսպիսիք են. երկու կողմից Էլ մի-

մյանց հարևանությամբ կան գյուղեր, որոնց բնակիչները և' կռվում 

են իրար հետ, և՛ հաշտվում, մի խոսքով վարվում են այն մարդկանց 

նման, որոնք տարբերվելով թե' սովորություններով, թե' պետ ական 

կարգով, բնակվում են սահմանամերձ վայրում։ Ինչ վերաբերում Է 

այն երկրին, որն հնում կոչվում Էր Կոմմադենե, իսկ այժմ Եւիրա֊ 

տես իա, ապա այստեղ իրար մոտիկ չեն բնակվում, որովհետև \ այս-

տեղի հռոմայեցիների և պարսիկների սահմանր երկար տարածէս֊ 

թ յան վրա անապատ Է, մ ի ան դաս այն անբերրի և այնպիսի 

բան չունի, որ ե րկպ ա ո ա կո ւթ յւսն պ ա տճա ռ դառնա։ Սակայն երկո՛ 

կողմերն Էլ անւսպատ տեղում, իրենց կողմից բնակեցված վայրերին 

մոտիկ, հում աղյուսից կառուցել Էին ամրոցներ, ի միջի այլոց, 

որովհետև հարևանների !լողմից երբևիցե որևէ ոտնձգություն տեղի 

չէր ունեցել և երկու կողմերն էլ համերաշէս ապրում էին, չունենա֊ 

լով թշնամանալու և ոչ մի պատճառ: Դիռկլետիանոս կայսրն այս 

անապատում կառուցել էր նման երեք ամրոց, որոնցից մեկրճ Մամ֊ 

ՐՐՒ* կոչվածը, երկս/ր Ժ ա մ ան ա կի ց վՆսւսված լինելու պատճառով 

Հուստինիանո ս կայսրը վերակառուցեց։ 

Ս,յս ամրոցից մոտ հինդ մղոն հեռավորության վրա՝ դես/ի հոո-
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մայեցիների սահմանները, սարակինոս Օդոնաթոսի կին Հենոբիան 

անցյալում մի փոքր քաղաք էր հիմնադրել և իր անունով կոչել 

Զենոբիա՝ ։ Բայց երկար ժամանակն ավերակ էր դարձրել նրա 

պարիսպը, և այն պատճառով, որ հռոմայեցիները բոլորովին անու֊ 

շա դրության էին մատնել այն; բնակիչներն էլ լքեցին, հեռացան։ 

Այդպիսով ահա, եթե պարսիկները ցանկանային անցնել հռոմայե֊ 

ցիների երկիրը, ւսպա վերջինները չէին էլ իմանա թշնամիների 

հարձակման մասին: Հուստինիանոս կայսրը հիմնովին վերակառու֊ 

ցեց Զեն ո բ ի ան, այնտեղ հաստատեց մ ե ծ ա քան ա կ բնակչություն, 

կայաղոր ու ղորահրամանատար և հ ռո մ ե ա կան սլե տ ութ յան համար 

այն դարձրեց հուսալի պահակակետ, իսկ պարսիկների համար՝ 

նրանց դեմ ուղղված պատվար: Նա ոչ թե վերականգնեց քաղաքի 

նախկին կե րպա րանքր, այլ առաջվանից ավելի ամուր դարձրեց 

այն։ Սրան ընդհուպ շրջապատում են ժայռեր, որոնք հնարավորու֊ 

թյուն էին տալիս թշնամիներին բարձրից հարվածել պարսպի 

պաշտպաններին: Մսւահոդված լինելով ւէերացնելոլ այդ վտանդր, 

Նա մի ուրիշ կառույց շինեց պարսպի վրա, հենց այդ ժայռերին, 

որը դա ռն ա լու էր մշտական ծածկույթ այստեղ մարտնչողների հա֊ 

մար։ Նման կառուցվածքն անվանում են «թևեր», որովհետև այն 

1լարծես թե ճախրում է պարսպի վրա։ Անհնարին է պատմել այն 

բոլորի մասին, ինչ կայսրը կատարեց Հէենոբիայում: Վերջինս գըտ֊ 

նըվոլմ է բնակավայրերից շատ հեռու և դրա համար ան դա դա ր 

վտանգի է ենթակա, իսկ հ ռո մ ա յե ց ին ե րի ց էլ չէր կարելի օգնություն 

սպասել, որովհետև նրանք ևս հեռու էին գտնվում. այդ իսկ պատ֊ 

ճառով նա առանձնապես լուրջ ուշադրության արժանացավ: Սա֊ 

կայն ես շատ քիչ բան կպա ամ եմ այնտեղ կատարվածի մասին: 

Զենոբիայի արևելյան կողմից, [քաղաքի] պարսպին շատ մ ո ֊ 

տիկ հոսում է Եփրատ դետը: Այդ [դետի] մոտակայքում վեր են 

խռ յանում բարձր ժայռեր, որոնք հն ա ր ա վո ր ո: թյո ւն չեն տալիս գ ՚ ս ֊ 

տին այս վայրում տարածվելու. լեռներով, ժայռոտ ափերով սեղւ1ր֊ 

ված, հոսանքն ընթանում է շատ նեղ հունով և երբ հորդառատ անձ-

րևներից նա վարարում էր, ապա թափվում էր պարսպի վրա և ողո֊ 

ղում ոչ միայն պարսպի հիմքերր, այլև նրա ատամնաշարը: Ջուրը 

խախտում էր քարերի շարվածքը, քայքայում նրանց [կապող] շա֊ 

՛Լ՛՛՛Ի՛Ր՛ [Հուստինիանոսն] այստեղ մեծ որձաքարերից ամբողջ պա֊ 

րըսպի երկարությամբ մի անջրպետ կառուցեց, որով փակեց վա֊ 

րարած դետք1 հավելյալ ջրի հոսքը, և պարիսպը նման վտանգից 

այլևս անվնաս էր մնում, նույնիսկ եթե ջուրը ծփա/ով մեծ բարձ֊ 
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ր ութ (ան հասներ: [Հուստինիանո ս ր] քաղաքի հյուսիսային պա֊ 

րիսպը ժաման ակի ընթացքում բոլորովին ավերված գտնելով, նա֊ 

իյապարսպի հետ միասին լրիվ քանդել տվեց և նորից կառուցեց, 

բա (ց ոչ նախկինի նման։ Այսս։եղ քաղաքի շենքերն իրար շատ մոտ 

էին կառուցված, մի բան, որ բնակիչներին դժվարություններ էր 

պատճառում. այդ պատճառով [Հուստինիանոսը] , դուրս գալով 

նախկին պարսպի հիմքերի տեղից և նախապարսպից, նույնիսկ 

խրամից դուրս, այնտեղ կւմռոլցեց [նոր պարիսպըերևելի և ան ֊ 

չափ գեղեցիկ, որով նա Զենոբիա քաղաքի սահմաններր շատ ավելի 

ընդարձակեց։ Քաղաքի առաջ՝ արևմտյան կողմում գտնվում էր ինչ֊ 

որ մի բլուր, որի բարձրությունից թշնամիներն ան ե րկյուղ կարո֊ 

ղանում էին հարվածել [քաղաքիյ\ պաշտսլաններին, և ոչ պակաս 

չափով նաև քաղաքում գտնվողներին: Հուսաինիանոս կայսրը այս 

բլուրը երկու կողմից պատեց և Հէենոբիա [քաղաքի ] մեջ առավ, նրւս 

փեշերն ամբողջությամբ ուղղեց, ո րպե ս զի ոչ ոք չկարո֊ 

ղան ա այնտեղ բարձրանալ վնասելոլ մտադրությամբ: Բացի այդ, 

նա բլրի վրա մի ուրիշ ամրություն էլ կսւռուցեց և ա յդպ ի ս ո վ քա֊ 

ղաքը թշնամու համար դարձրեց միանգամայն անմատչելի: Բլրից 

դուրս տեղանքը շատ ցածրադիր է և թշնամիների համար անհնա րին 

է Ա ոտ են ալ [քաղաքին] : Իսկ ա յդտ ե ղի ց ան մ իջա պ ե ս վերև են բարձ֊ 

բանում արևմտյան կողմում գտնվող լեռներր։ Կայսրը ոչ միայն 

քաղսւքի ապահովութ յան մասին հոգաց) այլև այնտեղ կա ռուց ե ց 

տաճարներ ու ղորանոցներ: Բացի այդ, նա [քաղաքի] համար կա֊ 

ռուցեց հասարակական բաղանիքներ և ս յո ւն ա շա րքե ր ։ Ս,յս բոլոր 

գործերի կատարում ր իրենց վրա վերցրին ճարտարագետներ Իսի֊ 

դո բոսն ու Հովհաննեսը: Հովհաննեսը ծ ա դում ո վ Բ յո ւզան դի ոն ից էր, 

իսկ Իսիդորոսր՝ վերևում հիշատւսկածս Իսիդորոսի եղբո րո րդինՀ 

Միլետից Նրանք երկուսն էլ երիտասարդ էին, բայց իրենց տա֊ 

րՒբՒո ավելի բնական կարողություն ցուցաբերեցին և հմտորեն 

ի կատար ածեցին կւսյսեր նախագծումները։ 

9. Զենռբի 
աձԻց հետո [նա ա ց ա վ ] Ս ուրոն քաղաքին, որը 

դտնվում է Եփրատ դետի ափին։ Սրա պարիսպն այնքան թույլ էր, 

որ Խոսրովը, երբ մի անդամ գրոհեց նրա վրա, նույնիսկ կես ժւսւք՝ 

դիմադրության չհանդիպեց և [քաղաքը] անմիջասլես ընկավ պար֊ 

սից ձեռքը: Լուս տինի ան ո ս ը վերականգնեց այս փոքր քաղաքըՀ 

ինչս/ես Կալլինիկոնը, ամբողջությամբ շրջապատեց այն ամուր սլա֊ 
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բըսպով, ապահովեց նախապարսպով, որպեսզի այն թշնամիների 

առւսջ այլևս տեղի չտա։ 

Եփրատեսիայում կա երևելի սուրբ Ս երդիոսին նվիրված մի 

տա ձար: Այս սրբի հանդեպ հին մարդիկ հարգանք ու սլա տիվ տա-

ձելով, վայրը անվանեցին Ս ե ր դի ո ւպ ո լի ս: Նրանք այն շրջապատե-

ցին շատ ցածր պարսպով, այնքանով որ կարողանան դիմադրել 

ւ) երձակա սարակինոսների արշավանքներին. սարակինոսներն 

ի բնե ան րն դուն ա կ են պաշարելու գործի մեջ, և ամենա-

վատ պարիսպն անդամ, ն ույն ի ս կ կա վաշեն ր, նրանց հարձակման 

թավյր կարող է կոտրել։ Ժամանակի րնթացքոլմ այս տաճարր 

շատ հարստացավ նվիրատվություններից և իր վրա ոլշադրություն 

հրավիրեց։ Այդ բոլորր հաշվի առնելով, Հո լս տ ին ի ան ո սն անմիջա-

պես դիմեց աշխատանքի և ամուր սլարսպով շրջապատեց Լքաղա֊ 

քր~\Նա ւ)եծ քանակությամբ ջուր ամբարեց և ավելի քան բավա-

րարեց եղած պահանջր: Այնտեղ նա կառուցեց նաև շենքեր և սյու-

ն աշարքեր} որոնք ամեն մի քաղաքի զարդն են կազմում, հաստա-

տեց կայազոր՝ անհրաժեշտության դեպքում քաղաքր պաշտ պան ելա. 

համար: Եվ ճշմ ա ր ի տ, երբ պարսից արքա Խ ո ս րո վր Ս ե րգիոլպո լիս ր 

դրավելու մտադրությամբ մեծ զորք էր ուղարկել, անկարող լինե-

լով կոտրել ամուր պաշտ պան ութ յուն ր, վերացրեց պաշարումր: 

Նա նույնպիսի ուշադրության արժանացրեց և այն քաղաքներն 

ոլ ամրոցներր, որոնք գտնվում են Եփրատեսիայի հեռավոր ծագե-

րում, ա (ն է Բարբալիսսոսր, ո \լե ս արի ան, Գաբոլլոն կոչվածը, 

Եւիրատ գետի ափին գտնվող Պենտակոմիան և Եվրո պո սլո: Նմա֊ 

ն ա պ ե ս} նա տ ե սն ե լո վ, որ Հեմերիոս կոչվածի պարիսպներր տեղ-

տեղ կառուցվել էին առանց բավարար ուշադրության և թույլ, տեղ֊ 

տեղ էլ միմիայն կավից, նաև որ վայրում զգացվում էր ջրի մեծ 

պակասություն, որի համար նա թշնամիների համար միանգամայն 

դյուրամատչելի էր, [Հուստինիանոսր] այդ [պարիսպր] հիմնա-

հատակ քանդեց և անմիջապես որձաքարերով, ինչպես որ պետքն էր, 

նորից կառուցեց ամբողջությամբ, տալով անհրաժեշտ բարձրոլ-

թյունը և լայնությունը: Բացի այդ, նա ամրություններում ամենու-

րեք բազմաթիվ ջրամբարներ կառուցեց և բոլորր լցրեց անձրևի 

ջրով, ապա [Հեմերիոսում] կայազոր հաստատելով նրան հասցրեց 

այժմյան ապահովագույն վիճակին։ Եվ եթե մեկը գտնում է, որ 

շատ ժամանակ է պետք խոսել Հուստինիանոս կայսեր բոլոր բա-

րեգործությունների մասին, այնուամենայնիվ չի զլանա ասելու, որ 
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նա թ ա ղ ա վ ո րու թ յուն ն и in HI у HI վ, որովհետև ա и տված մշտապես Հող 

Էր տանում հռոմեական ժո ղովրդի վէր կության մա սինէ 

Այդ րոլորին կարելի Լ ավելացնել նաև Հի եր տ սլո / ի и/,Հ այնտե-

ղի քաղաքներից ամեն ա երևելին, որը ենթակա լիներ, վ թ շնա մ ու 

կամայականությանը, ,իր1/վեց միայն [Հու ոտինիանոսի J եոատե-

սությամրւ Այս քաղաքի [պտրիսպրJ անցյալում իր մեջ Էր շ/ւջա* 

ւիտկում ամայի ր)ւդարձակ տարածություններ, այղ իսկ պատճա-

ռով անհնարին Լր այն и/աշտ и/ան եր [ձուս / / / ի ն ի տ ն ո и ն ] աղատեց 

քաղաքն իր անօգուտ տարածություններից, ւիոքրացրեց ւդարւււղի 

շրջան ակն երր, որով այն ավելի ամուր դարձավ, և ամեն ինչով 

ապահովելով այն, վերածեց շատ ամուր քաղաքի, Այդ բոլորից 

րաց ի նա Հե տևյալ ր տ րե դո րծ ու թ յունն Էլ արեց, Քաղաքի մեջտե-

ղում ղետնի խորքերից անընդհատ /սմերս ջուր Էր բխում, որր հենց 

այդ տեղում տ ո ա ջ ա ց)ւ ե լ ո վ մի /այն լիճ՝ վւրկարար միջոց կ, դաոնում 

թ շ)ւ ա մ ի)։ ե ր ի ց պաշարվելու ժ ամ ան ա կ / Խաղաղ պա յւք անն ե րում ՛հա 

անհրաժեշտ չԼ, որովհետև 4րսից շատ Հրեր են ներս հոսում-. Տեղի 

րնտկիչ)ւերր երկար ժ ա մ ան ա կ ապրելով խաղաղության մեջ և այղ 

[լճի] կարիրր չղղտ/ով, անուշադրության Էի)ւ մատնել այն, II արդ֊ 

կայիՆ րնու թ յունն այնս/իոի)ւ է, որ ե րջ ան կ ո ւ թ յան ժաման ա կ չի 

ուղում մտածել հ)ւ տ ր տ վ ո ր ղ ժ ր ա իւ տ ո ւ թ (// ւնն ե ր ի մասին, հյւտ)ւր 

լիճը շարունակ յ դնում էին կեղտով, լ ո ղանում այ)ւտեղ, լվ տ g ր 

տնում, ա մրող ջ աղբն այնտեղ թաւի ում... 

հւիրւստեսիտյում ղ տն վ ո ւ մ էին նաև այլ ր ն ա // ա վ այրեր՝ ц -

մա)ւ ՝՝ h 1ւեոկեսարիա)յ, որոնք միայ)ւ անունով էի)ւ քաղաքներ և 

նրանց պ ա րի и պն ե ր ր կտր<)ես ց տն կ տ и/ ա տ լի)ւեինւ Նրանք, մի կող 

մ ի ց, իրենց թերի շին ա ր ա րու թ յա)լ պատճառով, առսւնց որ hi, ԳԸ<է~ 

վ ա րու թ յան մատչ\,լի էին թշնամիներին, որոնք ան երկ յուղ կարող 

էին ցատկել նրանց վրա յով, իսկ մյուս կողմից էլ կար Լք ի չէր նրան-

ցով ո/աշտ ոլ տն վ ել, որովհետև շատ նեղ /ին ելով, պաշտ պանն երր 

կանգնելու տեղ չունեին։ Հուստինիանոս կայսրն այղ [քաղաքները] 

պարսս/ապատեց բավական մեծ /այնութ յան ու /ւ տ րձրո ւ թ յո ւն ունե-

ցող իսկական ս/արիսս/ներռվ h ամրացնելով ուրիշ [ կա ո ո լ յց)ւ ե ՚ 

րով], հիրավի քաղաքներ դարձրեց, որոնք այ/ և и չ Լին վախենում 

թշ ն ա մ ո ւ հ տ/1 ձ տ կ ո, մ)ւ ե րից, 

К). Հու и տ իՆ ի ան ո и կայււր/ւ մ ի անդ ամայն տ и/ահ ով ո, վայելուչ 

դարձրեց նաև այն քաղաքները, որոնք [ անցյա/ւս մ ] Խոսրովր, այղ 

բարբարոսը, ղրժե/ով հավիտենական հաշտության առիթով տված 
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երդում ները, մոռանալով իրեն վճարվող г/րաւ! ակ ան դում արի մա-

սին, դրդված Հ и ւս տինի ան ո и կայսեր* Լիրիային հ Իտալիային ուա֊ 

տերազմով տիրանալու ս/տտճառով իրեն Համակած նախանձիս, 

գրավել է/ւ, իր կատաղության մեջ արհամարհելով տված երդում՛ 

ներըւ Հարմար առիթ Համարելով այն, որ հռոմտյեցիների ղորրի 

մեծ մ ասր գտնվում Լ արևմուտքում, ներխուժեց հոո մայեցին երի 

1'րկիրր, երբ դեռ հռոմ տ j l , ցիներ ր ոչինչ չդիտեին թշնամիների 

հ արձակւ}'ա՛հ մա սին t Հուստինիանոս կայսր), այն и/ես ապա ,ով ու 

գեւլեցիկ դարձրեց Լայդ քաղաքն երր], որ բոլորն Էլ այժմ նսւխկի֊ 

նից շատ ավելի բարեկեցիկ են և երկյուղ չեն զգում ր տ րր ա րո ււն ե -

/'/' Լարագործ արշավանքներից կամ որևէ ոտնձդությունից ու մ ե ֊ 

ր ե ն ա յո 117 յ ո ւ ն ի ց t 

Ս.մենամեծ ուշադրությանն արժանացաւ/ ԱնտիոքրչՈ, որն uijihi 

կոչվում Է Թ ե ու պ ո լ ի ո ւ Նա ն տ իւ կ ի՚հ ի у շատ ավելի գեղեցիկ ու ապա՚ 

հով դա րձրե ց ա յն t Հնաւք 'հրւս ւդ տ րի и ւդ ր չտվւից տվեք ի երկար Լր, 

և րնդղրկոէ if Էր մե() տտրտծությու ններէ Ա ո անց որևէ անհրաժեշ՛ 

տա թ յան այն ոլ ա ր ւի ա կո t մ էր h դաշտեր, և ւ) այ ո ոտ բարձունքներ, 

որի պատճառով են թ ա կ ա Լր ամեն տեսակ վտանգների: Հու սուի՛ 

նիանոս կ ՚ ՚ ՚ յ ս ր ր [պարսս/ / / ] շ/ւջանւսկնե/ւր ւիորրաւյրեց այն քան , 

ինչքան ւդ ետ լ, Լր քաղաքր հու սա/ի կե/ա/ով պաշտ պան ելու It ml ար 

միայն, li ո՛չ թե այն, ի)ւչ ան ց յա/ում t Պա/աո/ի ներքևի մասում քտ-

ղաքր վատն դավ որ չաւիով լայնանում էր ե գտնվում ւիսւվւուկ ՛ողի 

վրա, և, բացի դրանից, и/արս и/ի անչափ ե րկ ա րու թ յան պա սւճ tun ով 

այն ան и/ աշտ պան Լր մնացեր [Հուս տինի անոսր] и/արի и ո/ր էի որ-

րացրեց, այդ if աս ու if քաղաքր խոհեմ կերս/ով նեղացրեց It դրա՛ 

նով պաշտս/անութ յան հնարավորություն ստեղծեց» Իսկ Օրոնտե՚ւ 

դետր, որն անցյալում ոլոր-մոլոր հոսելով ni/tii/ntif Էր [քաղաքրյ» 

մոտեցրեց պարսւգինճ էիոխե/ով նրա հունր և Հոսանքն աոնե/ով 

[ II/ա/ւս И/իհ] շատ մոտ [ ւի սրված] ջրանց րի մեջ. ղրանով նա if/՛ 

կողմից վերացրեց ողողման սպառնա/իքր, իսկ մյուս կողմից Օրոն-

տես դետի հոսանքը о գտա դո բծեց ր աղ աք ի պաշտպանության Հա-

մարէ Այստեղ ՛հա դետի վրա կառուցեց ափերն իրար միացնող նաւ 

կամուրջներ. [ւ/եո,/ւ\ հոսեցնե/ով [ջրանցքի միջով] քաղաքից .'/>-

Itiit, թողեց ապա րնթւսնա/ իր սովորական հունով։ Ինչ վերաբե-

րում !է [պարսպի] րարձյւ կողմին, [Հուստինիտնռսն] այստեղ 

տ և յալը կատարեցլ Լեսան Օրոկասսիագա կոչված բարձունքում 

ti/mրսս/ից ղւււ/ւս, բայց նրան շուտ մոտ, գտնվում Լ մի Ժայռ, որր 

շատ խոցելի Հ դարձնում и/ա/ւի и ո/ր ւ Խոսրովն առանց որևէ ղժվա-
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րության, հենց այստեղից գրավեց քաղաքր, ինչպես ես իր տեղում 

ասել եմ: Պարսպից ներս աչս վայրն ամայի է և շատ դժվարանցա-

նելի՝ բարձրաբերձ ժայռերի և անանցանելի կիրճերի պատճառով, 

որոնք վ,ակում են ճանապարհները և այն տպավորությունը ստեղ-

ծում, որ այդ պարիսպը պա ականում է ոչ թե ան տի ո քա ցինե րին, այլ 

օտարին: [Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս ր] մնաս բարով ասաց այդ ժայռին, որը 

լինելով պարսպին շատ մոտ, միանգամայն մատչելի էր դարձնում 

ա (ն և որոշեց քաղաքի պարիսպներն ավելի հեռու տանել, որովհե ֊ 

տև փորձր հաստատել էր նախկին կառուցողների կա րճա տ ե ս ո ւ ֊ 

թյունը: Նա հարթեց նախկինում ժայռոտ տեղանքը, հատկապես 

պարսպից ներս, և այն մատչելի դարձավ ոչ միայն հ ե տ ևա կի, այլև 

հեծյալների համարf դեռ ավելին, նույնիսկ սայլերը կարող էին 

այդտեղից անցնել: [Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս ր] կառուցեց նաև բաղանիքներ, 

իսկ այն ժա յոե ոում, որոնք գտնվում էին սյ ա ր ի ս պն ե ր ի ց ներսՀ 

ջրամբարներ: Յուրաքանչյուր աշտ ա բա կի մեջ փորեց ջրհոր և անձ֊ 

րևաջրի օգնությամբ վերացրեց ն ա խ կ ին ում եղած ջրի պակասը։ 

Ս.րժե խոսել նաև այն շինարարության մասին, որ կատարվեց 

նուքն լեռն ե րից հոսող հեղեղատի վր ա ։ Քաղաքի մ ո ս, բարձրանում 

են երկու լեռներ, որոնք իրար շատ են մոտենում: Սրանցից մեկր 

կոչվում է 0 րո կա ս ս ի ա դա, իսկ մյուսրճ Ստավրին: Նրանց արանքում 

ւ)ի անտառախիտ ձոր է, որի միջով հրսում է անձրևն երի ժ ա if ան ա կ 

հեղեղատի վերածվող մի դետակ, որբ կոչվում է Օնոպնիկտես. 

հո սելով բարձրից, այն ողողում էր պարիսս/ր և երբ հորդառատ էր 

դառնում, ջուրը լցվում էր քաղաքի նեղ ճանապարհն երր և մեծ չա ֊ 

րիք պ ա տ ւ\ ա ռո ւմ բնակիչներին: Հոլս տ ին ի ան ո ս կայսրն այդ չարիքր 

վերա ցրեց հետևյալ կերպ։ 9՚ ե տ ա կին մոտ դտնվող ւդ ա ր ս պ ի առջև, 

այնտեղ, որտեղից հեղեղատր Ապառնում էր պ ա րս պ ին, երկու լ ե ռ ֊ 

ների արանքում նա մի մեծ ամբարտակ կառուցեց, որբ փակում էր 

խոր ձորակը, որւղեսղի այլևս փրփրած դե տ ր չկարողանա առաջ հո֊ 

սել, սյյլ երկար ժ ա մ ան ա կ այստեղ մնա ու լճանա։ Այդ պա տնեշի 

վրա նա բացեց դռնակներ, որպեսղ՚ւ հեղեղատր նրանց միջով հոսի 

աստիճանաբար, և ո՛չ թե ուժդին, ամբողջ հորձան քով չթափվի 

սլար սպի վրա, չողողի և վնաս չհաս ցնի քաղաքին: Այժմ հանդար-

տած գետր խաղաղք ինչպես ասացի, հոսում է ջրանցքի միջով 

ուր որ ցան էլան ան մարդիկ: 

Ահա այսպես վարվեց Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս կայսրր Ա՛հ տի ոքի պա֊ 

րրսպի հետ։ Նա վերականգնեց ամբողջ քաղաքր, որն հրդեհվել Էր 

թշնամիների կողմից։ Ամեն ինչ մոխիր Էր դարձել և քանդվեի մ ի ֊ 
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« Կ ա ռ ո ւ ց ո ւ մ ն ե ր է մ ա ս ի ն » գ ի ր ք ե ր կ ր ո ր դ , գ լ ո ւ խ 1 1 

այն բազմաթիվ կույտեր կին բարձրանում հրդեհված քաղաքում և 

ւսնտիո քացու համար անհնարին էր գտնել նախապես իրեն 

պատկանած հողամասը։ [Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս ը~\ հրամայեց դուրս բերել 

քանդված [շենքերի] ամբողջ աղբը, մաքրել հրդեհված տների ավե-

րակները, բայց որովհետև բոլո՛րովին չէին մնացել հասարակական 

սյունաշարքեր կամ սյունաղարդ գավիթներ, ո՛չ հրասլարակ, ո՛չ էլ 

քաղաքր թաղամասերի բաժան ո զ փողոցներ, արգելեց որևէ շենք 

կառուցել։ Կայսրն անհապաղ աղբր հ ե ռացըեց քա ղաքից, այն աղա-

տեց թափված կույտերից և ամենից առաջ քաղաքի ամբողջ տարա-

ծությունը սալահատակեց հսկայական քարերով, այնուհետև կառու-

ցեց ս յուն աշա րքեբ և հրապարակներ, բացեց փողոցներ, անցկացրեց 

ա ռո լն ե ր ք կա ռուցե ց աղբյուրներ, շատրվաններ, ինչով կարելի է 

քաղաքը դե դե ց կա ցն ել, ապա նաև թատրոններ ու բաղանիքներ, 

այն զա ր դա ր ե ց քաղաքի բարեկեցության մասին վկայող հասարա-

կական ամենատարբեր շենքերով և, բերելով մեծ թվով վարպետներ 

ու բանվորներ, հնարավորություն տվեց բնակիչներին ավելի հեշտ 

ու դյուրին կառուցել իրենց տներր: Այսպիսով Անտիոքր այժւ) նախ-

կինից շատ ավելի երևելի դա րձավ: [Հո ւս տ ին ի ան ո ս ր] այստեղ կա-

ռուցեց նաև աստվածածնին նվիրված մեծ տաճար, որի դեղեցկու-

թյունը և շքեղությունը անհնարին է նկարադրել: Այդ [տաճսյ-

րը] նա սլատվեց դրա մ ա կան մեծ հատկացումներով: Նա կառուցեց 

նաև Սիքայել հրեշտակապետի հսկայական տաճարը, հոգաց այս-

տեղի աղքատ հիվանդների մասին, նրանց հանգստի և բուժման 

համար կառուցելով հիվանդանոց՝ տղամարդկանց և կանանց հա-

մար առանձին։ Նա նույն չափով հոգում էր նաև օտարերկրացիների 

մասին, որոնք ժամանակ առ ժամանակ ժամանում էին այստեղ: 

7 7 . Նա վերանորոգեց նաև Խալկիս քաղաքի պարիսպը, որը 

հենց սկղբից սխալ էր կառուցվել և ժամանակի ընթացքում փուլ 

եկեյ, ինչս/ես և նախապարիսպր. այդպիհով, նախկինի ղ ավելի 

ամուր դարձրեց և տվեց այն տեսքը, որ ունի նա այժմ: 

Ասորիքում կար անոլշադրության մատնված Կյուրոս անունով 

մի փոքր քաղաք, որբ հնում կառուցել էին Պ աղե ստինից մարաց 

զորքի կողմից գերեվարված և Ասորեստան տեղափոխված հրեանե-

րը, որոնք շատ ժամանակ անց ազատ էին արձակվել Կյուրոս ար֊ 

քայի կողմից: Նրանք, երախտագետ լինելով, որպես հատուցում այդ 

վայրն անվանեցին Կյուրոս։ Ժամանակի րնթացքում Կյուրոս քա-

ղաքն ան ուշադրության մատնվեց և բոլորովին անպարիսպ մնաց։ 
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« Կ ս ա ւ ս զ ո ս ք ն Լ ւ փ ւքսոփք՝.» գ ի ր ք եւ՝կւ՝ու՝1], Դ1 ո փ> 

Հուս սէ ին ի ան ո ս կայսրը, մի կողմից Հոգ տանելով պետության [ ա ֊ 

պաՀովության] մասին, իսկ մյուս կողմից մեծ Հարգանք տ ւս ծ ե լո ւ[ 

սուրբ Կողմայի և Դամիանոսի Հանդեպ, որոնց մարմինները մինչև 

հ) ր ս Էլ [թաղված են] այդ քաղաքին մոտ վայրում, Կյուրոս քա֊ 

ղաքը դարձրեց բարեկեցիկ և երևելի, միանգամայն ամուր ու ապա֊ 

Հով պարսպով, [Հաստատեց] այնտեղ մ եծ ա քան ակ կայազոր, կա-

ռուցեց Հասարակական մեծ շենքեր և կատարեց շատ փայլուն այլ 

շինարարություն: Այդ քաղաքը դեռ Հնուց տառապում Էր ջրի սլա-

կասի ց , իսկ դրսում կար խմելու ջրով Հարուստ մե մեծ աղբյուր, որը 

սակայն, բնակիչներին ոչ մի օգուտ չէր տալիս, որովՀետև նրանք 

ոչ մի Հնարավորություն չունեին այնտեղից ջուր բերելու, դա կապ-

ված էր մեծ դժվարությունների և վտանգների Հետ: Նրանք ստիպ֊ 

ված էին այնտեղ գնալ շրջանցիկ ձան ա սլա րՀնե րո վ, որովՀետև 

մեջտեղում գտնվում էր զառիթափ և բոլորովին անանցանելի մի 

վայր, ա յն պես որ նրան ք շատ Հեշտ րն կն ո ւմ էին դա ր ան մտած 

թշնամու ձեռքը: [Հո ւս տ ին ի ան ո սն] աՀա մի ջրանցք անցկացրեց 

քաղաքի պատերից սկսած մինչև աղբյուրը, բայց ոչ բաց, ազ ծաձ֊ 

կրված, որով նա [քաղաքի բնակիչն երին] Հնարավորություն տվեց 

առանց մեծ Հ ո գն ո ւթյան ու վտանգի ջուր ստանալ։ 

Նա մ ի ան գա մ ա յն ամուր կերպով վե բա կան գն եց նաև Խալկիս 

քաղաքի Հիմնովին ավերված և անպաշտպան դարձած ամբողջ պա-

րիսպը և այն ամրացրեց ն ա խ ա պա րի ս պո վ։ Ասորիքի մնացած քա-

ղաքները և ամրոցներր նա նույն ձևով կարգի բերեց և նախանձելի 

դարձրեց։ 

ԱՀա այս ձևով Հո ւս տ ին ի ան ո ս կայսրը ա ւդ աՀ ո վե ց Ասորիքի 

անվտանգությունը: Լիրան ան ին սւսՀմ ան ակից Փյունիկեի ինչ որ տե-

ղում Հին մարդկանց կողմից ամայի վայրում կառուցված Պալմիբա 

անունով մի քաղաք կա, որր գտնվում էր թշնամի սարակինոսնե-

րին Հարմար ձան ա պա րՀի վրա։ Բայց Հենց Ա՛յդ նպատակով էլ 

նախկինում կառուցել էին այդ [քաղաքր], որպեսղի հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի 

երկրի վրա բարբարոսների Հանկարծակի Հարձակումներն անվրեպ 

չմնան։ Ահա այս [քաղաքր], որ երկար ժամ ան ակր մեծ մասամբ 

ամայի էր դարձրել, Հուս տինի անո սը շատ Հղոր ամրություններով 

պաշտ պան եց, ապաՀովեց ջրով և կայազորով և սանձեց սարակի-

նոսների արշավանքները։ 
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Նախորդ գրքում ես խոսեցի այն մասին, թե ինչպես Հուստի֊ 

ն ի ան ո ս կայսրը ամրություններով ապահովեց ԱրևելքըԶեռնար-

կելով պատմել հռոմեական ս/ետության սլարս1լական սահմաննե-

րի վրա նրա կառուցած ամրությունների մասին, ես նպատակա-

հարմար գտա սկսել հայերից, որոնք բնակվում են Ամիդից մինչև 

մյուս Թեոդոսուպոլիսը՝2 պարսիկների դիմաց ընկած շրջաններում: 

Նախքան [Հայաստանում] կատարված կառուցումների մասին խո֊ 
Աելը, ես կարևոր եմ համարում հիշատակել, թե ինչպես կայսրը 

նախկինում չափազանց անապահով վիճակում ապրող հայերին 

արժանացրեց այժմյան կայուն անվտանգության։ Նա այդտեղի 

բնակչությանը փրկեց ոչ այնքան շինարարությամբ, որքան այլ 

խնդիրներում իր ցույց տված հոգատարությամբ, որի մասին ես 

այստեղ մանրամասն կպատմեմ: Սկսենք մի քիչ հեռվից: 

Հայերը հնում ունեցել են թագավոր իրենց ցեղից: Այդ մասին հի֊ 

շաաակություններ կան հին պատմությունը շարադրող հեղինակնե-

րի մոտ: Երբ Ալեքսանդր Մակեդոնացին գահրնկեց արեց պարսից 

ա ր քա յին, պա ր սի1լնե րը խոնարհաբար տանում էին ս տ րկական 

լուծը, բայց սլարթևները մակեդոնացիների դեմ ապստամբություն 

բարձրացնելով և հ ա ղթ ան ա կ տանելով, դուրս շպրտեցին նրանց և 

գրավեցին մինչև Տիգրիս գետն ընկած տարածությունը։ Դրանից 

հետո հինգ հարյուր տարվա ընթացքում պարսից պետությունը 

գտնվում էր նրանց ձեռքում, մինչև այն ժամանակ, երբ հռոմ ա յեցի-

ների կայսր դարձավ Մամա յայի "(՛դի Ալեքսանդրը : Այս ժամա-

նակ էր, որ պարթևական արքաներից մեկը, իր Արշակ անունով 

եղբորը հաստատեց Հայոց թագավոր, ինչպես այդ մասին հիշատա-

կում է Հայոց պատմությունը4։ Ոչ ոք ահա չկարծե, որ Արշակունի-

ները հայկական ծագում ունեն։ Եվ այսպես [հայերի] և [պարթև-

ների] միջև հինդ հարյուր տարվա ընթացքում խաղաղություն էր 

տիրում, որը պայմանավորված էր [իշխող հարստությունների] ազ-

գակցական կապերի առկայությամբ։ Հայոց թագավորը նստում 

էր Մեծ Հայք կոչված [երկրռւմ], լինելով գեռ վաղուց հռոմեական 

կայսեր հպատակ։ Որոշ ժամանակ անց հայոց մի ինչ որ [ուրիշ] 

Արշակ թագավոր5 ունենում է երկու որդի, որոնց անուններն էին 

Տիդբան և Արշակ։ Իր կյանքի վերջում նա կտակ թողեց, որի համա-

ձայն երկու որդիներն էլ դառնում էին իշխանության ժառանգորդ-

ներ: Բայց նա պետությունը հավասար կերպով չբաժանեց նրանց 
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միջև։ Նա Տիգրանին թողեց քառապատիկ ավելի բաժին։ ԱՀա հայր 

Արշակը, այս կերպ կարգագրելով թագավորության գործերը, վախ֊ 

ճանվեց, իսկ որգի Արշակը, որին փոքր բաժին էր Հասել, շատ 

զայրացած և գժգոՀ, Հարց բարձրացրեց հ ռո մ ա յ ե ցին ե ր ի կայսեր 

առջև, Հույս ունենալով բոլոր միջոցներով վերացնել եղբոր թագա֊ 

վորոլթյունը և հոր անարդարացի որոշումը չեղյալ Հայտարարել։ 

Այն ժամանակ Հռոմ ա յեցինեբի վյա իշխում էր Արկադիոսխ դեռ 

շատ մանկաՀասակ որդի Թեոդոսը7։ Տիգրանը, վախենալով կայսեր 

ՀւսշվեՀա րդա րից, իր թագավորության հետ միասին հանձնվեց 

պարսիկներին, գերադասելով ապրել Պարսկաստանում որպես 

մասնավոր անձնավորություն, քան թե եղբոր հետ արդարացի լու֊ 

ծել հարցը և միասին, արդար ու օրինավոր թագավորել հայոց վրա։ 

Արշակն իր Հերթին ոչ պակաս երկյուղ զգալով պարսիկների և իր 

եղբոր ոտնձգություններից, որոշ պայմաններով, որոնց մասին ես 

խոսել եմ պատերազմների մասին գրքում6, իր թ ա գա վո բութ յուն ր 

զիջեց Թեո գոս կայսեր։ Եվ աՀա որոշ ժամանակ Հայոց երկիրը 

դա րձա վ Հ ռո մ ա յեց ին եր ի և պարսիկների կռվախնձո ր և վերջ ի վեր֊ 

ջո նրանք եկան համաձայնության, որ պարսիկները տիրեն Տիգրա-

նի բաժնին, հռոմ ա յեցիներըՀ Արշակի։ Երկու կողմերն էլ այդ հաս֊ 

տատեցին պայմանագրով, որից Հետո հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի կայսրը 

Հայոց իշխան էր նշանակում երբ որ ց ան կան ա ր և ում որ ցանկա-

նար։ Այդ իշխանին անվանում էին, ինչպես և այժմ, Հայաստանի 

!լոմ ես9։ 

Բայց որովհետև այդպիսի ղեկավարությունը, զուրկ լինելով 

ռազմական ուժից, ի վիճակի չէր գիմադրելու թշնամիների Հար-

ձակումներին, և Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս կայսրն էլ համոզվեց, որ դրա 

պատճառով Հա յա:: տ անը մշտապես տակնուվրա է լինում ու, բացի 

դրանից, բա բբա րո սն երի Համար այն դյուրամատչելի է, ապա վե֊ 

րացրեց այդ իշխանությունը և հայերի վրա նշանակեց զորավար™յ 

թշնամուն գիմ ադրելու համար տալով նրան բ վարար քանակու-

թյամբ զորք։ Ահա նա այդպես տնօրինեց Մեծ այքԱ կոչված քերկ֊ 

ՐԻ] գործերը։ Ինչ վերաբերում է մյուս Հայքի) ֊ գտնվում \ Ե։ի-

րատ գետից այս կողմ և տարածվում է մինչև Ամիդ քաղաքը, ա յն -

տեղ իշխում ին հինգ հոյ սատրապներ՝', ո Կշխան ՚ ո Լնր 

ժառանգական էր և ցմահ։ Նրանք հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի կայսրից ստա-

նում էին միմիայն նշանակներ։ Այդ նշանակների մասին արժե 

խոսել, քանի Որ դրանք ոչ ոք չի տեսնելու այլ , Դա բրդյա քղա֊ 

միդ էր, սակայն ոչ թե ոչխարի բրդից, այլ ծովից հավաքված։ Այդ 
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բուրգը բուսնում է պիննոս կոչված ծովային կենդանիների վրա: 

Ծիրանիի այն մասը, որի վրա սովորաբար գցվում էր բեհեզը, ոս֊ 

Կ"լ0 ԷԲ' Քղամիդի վրա ամրացված էր լինում ոսկե ճարմանդ՝ մեօ֊ 

տեղում թանկա գին քար: Այդ ճարմանդից ոսկե լայն շղթայով կախ֊ 

ված էր երեք հակինթ: [Քղամիդից բացի] կար նաև մետաքսյա 

սլատմուճան, ամենուրեք պաճուճված ոսկե դարդերով, որոնց պլու֊ 

մի ա են անվանում, և մինչև ծունկը հասնող կարմիր կոշիկներ, 

որոնք սովորաբար հագնում են հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի և պարսից թագա֊ 

վորները13: 

Հռոմեա կան զորքը ե րբևից ե օ գն ո ւթյո ւն չի ցուցաբերել ո՛չ Հա֊ 

յոց թագավորին, ո՛չ էլ սատրապներին: Պատերազմական դործերում 

նրանք ինքն ուրույն էին։ Որոշ ժամանակ անց, Զենոնի թա գա վո ֊ 

բութ յան մ ի ջո ց ին, երբ Ւլլոսն ու Լեոնաիոսը ապստամբություն 

բարձրացրին կայսեր դեմ]*} սատրապներից մի քանիսը որոշեցին 

բացահայտ կերպով նրանց միանսւլ։ Այդ էր պատճառը, որ երբ Զե-

ն՛ (ւ ն կայսրը ճնշեց Լեոնտիոսհ և Ւլ/ոսի Լա պ ս ս: ա մ բ ո ւթյո ւն ր] , մի 

շատ թույլ և աննշան իշխանություն ունեցող սատրապի՝ Բալաբի֊ 

տենե15 կոչված երկրռւմ թողեց նախկինի պես իշխել միայն, իսկ 

մնացած բոլորին, գրկելով իշխանությունից, չտվեց այն նրանց 

ցեղակիցներին, այլ, ինչպես հռոմեական բոլոր մյուս իշխանու-

թյունն ե րում էր, դարձրեց ոչ ժառանգականճ րստ կայսեր ցանկու-

թյան։ Բայց նրանց իշխանության տակ եղած զորքր բաղկացած էր 

ոչ թե հռոմա յեցիներից, այլ փոքրաքանակ հայերից, ինչպես րն ֊ 

դուն ված էր հնում, որի պատճառով էլ նրանք ի վիճակի չէին դի֊ 

մ ւս դրել թշնամիների հարձակումներին: Իմանալւվ այդ, Հուստի֊ 

նիանոս կայսրն անմիջապես վերջ տվեց սատրապների իշխանու-

թյանն և այնտեղի ցեղերի վրա16 նշանակեց երկու, այսպես կոչ-

ված, դուքսերի: Նա նրանց տվեց հռոմեական մեծաքանակ զորք, 

որպեսզի պահպանեն հռոմեական սահմանները, իսկ նրանց համար 

կա ռո ւց եց հետևյալ ամրությունները։ 

2. Ես կսկսեմ Միջագետքի շրջաններից, որպեսզի իմ այս 

պատմությունը վերևում ասվածի շարունակությունը լինի։ [Հուս֊ 

տ ին ի ան ո սն] ահա հայկական ցեղերի վրա իշխող [երկու] իշխան֊ 

ների ց՝ դուքս17 կոչվածներից մեկին հաստատեց Մարտիրոպոլիս]Տ 

կոչված քաղաքում, իսկ մյուսին՝ մի ամրոցում, որն անվանում են 

Կիթարիդոն19։ Ես այժմ կբացատրեմ, թե հռոմեական պետության 

ո'ր շրջանում են գտնվում այս վայրերը։ Սոֆանենե20 կոչված Հայ֊ 
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քում գտնվում է Մարտիրոպոլիս անունով քաղաքը՝ Նիմֆիոս21 դե-

տի ափին, թշնամիներին ամենից մոտ վայրում, որովհետև այստեղ 

հոո մւս յեցին եր ի և պարսիկների սահ մանր Նիմֆիոս դետն է։ Գետի 

մյուս ափին է գտնվում Աըքսանենե երկիրը22, որ դեռ վաղուց 

հպատակ էր պարսիկներին: Այն պատճառով, որ [ Մարտիրո պոլի -

սը] հռոմա յեցին երի կողմից անուշադր ութ յան էր մատնված, նա 

շարունակ ենթակա էր բարբարոսների վտանգին։ Օրինակ, երբ 

Ան ա ս տ ա ս ի ո ս ի թագավորության օրոք պարսից արքա Կավադը ներ-

խուժեց հռոմայեցիների երկիրը, նա զորքը տարավ Սարտիրոպոլսի 

վրայով, որովհետև նա գտնվում էր Ամիդից լավ քայլող մարդու 

համար մե/լ օրվա ճանապարհից մի քիչ ավելի հեռավորության 

վրա: Նա քաղաքը գրավեց չափազանց հ եշտությամբ, ի միջի այլոց, 

առանց սլաշա րե լու, հարձակվելու՝ կամ գրոհելու, այլ պ ա րզա ւ:լես 

ասելով, որ գալիս է ք որովհետև ա յդտ ե ղի բնակիչները, լավ գիտե-

նալով, որ իրենք մի վայր/լյան անգամ ի վիճակի չեն դիմանալ 

սլաշարման (նրանք տեսել էին, որ մարերի զորքը արդեն մոտեցել 

է յ , Սոֆանենեի սատրապի սատրապական հանդերձանքը կրողի՝ 

Թե ո դորո սի հետ միասին անմիջապես գնացին Կ սվադի մոտ, հանձ-

նե լւ:վ նրան և' իրենց, և' Մարտի ոռ պո լի սը, ինչպես նաև երկու տար-

վա սլետա/լան հարկերը: Կավադը այդ բանից գոհ, ձեռք չտվեց ո չ 

քաղաքին, ո չ էլ Լշրջակա] երկրինճ որսլես պարսից իշխանության 

պա տ կան ո ղ} բնակիչներին է[ ոչ մի վնաս չհասցրեց, ոչ մի ավա-

րառություն չարեց, քաղաքում ոչ մի փոփոխություն չմտցրեց, այլ 

նույն Թ՝ ե ո դո բո սին նշանակեց սատրապ և որպես ե ր ա իւ տ ա դի տ ո ւ-

թյան ապացույց նրան տվեց իշխանության նշանակներ, որս[եսղի 

պահ պան ի ւգարսից երկիրը: Այնուհետև նա զորքը առաջ տանելով, 

պա շարեց ու գրավեց Ամիդր և վե բա դարձա վ պարս ի ց երկիրը: Այդ 

մասին ես պատերազմների մասին գրքում ասել եմ2ձ: Անաստասիոս 

կայսրը, լավ գիտենալով, որ անհնարին էր փրկել ոչ մի ամրություն 

չունեցող Մ ա ր տ ի ր ո ւդ ո լի ս ը թշնամիների հարձակումից, բոլորովին 

չզայրացավ Թե ո դո բոս ի և ս ո ֆ ան են ե ց ին ե ր ի վրա, այլ շա ա շնորհա-

կալություն հայտնեց նրանց այդ նախաձեռնության համար: Մար-

տիրոպոլսի պարսպի հաստություն ր մոտ չորս ոտնաչափ էր, իսկ 

բարձրությունը՝ մինչև քսան, այնպես որ թշնամիները կարող էին 

այն գրավել ոչ միայն գրոհով, կամ մեքենաների օգնությամբ, այլ 

պարզապես շատ հեշտությամբ նրա վրայից ներս ցատկելով։ 

ԱյԴ ոլատճաոով Հուստինիանոս կայսրը մտածեց հետևյալը։ 

Պարսպից դուրս հիմքեր փորեց և կառուցեց մի այլ պարիսպ՝ չորս 
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ոտնաչափ հաստությամբ, երկու պատերի արանքում թողնելով 

նույնպես չորս ոտնաչափ լայնությամբ տարածություն: Այղ [նոր] 

պարիսպը ևս ն ա բարձրացրեց քսան ոտնաչափ և այնսլես արեց, 

որ բոլոր չափերով այն համընկնի նախկին պարսպին: Դրանից հե-

տո նա այղ երկու պատերի միջև եղած տ ա ր ա ծ ո ւթ յո ւն ը լցրեց քարե-

րով և կրաշաղախով և այդպիսով ս տ ա ց վե ց տասներկու ոտնաչափ 

լայնությամբ մի կառույց: Դրա վրա մոտավորապես նույն հաստու-

թյան պարիսպ բարձրացրեց և դարձրեց նախկինի կրկնապատիկը* 

Բացի դ[! ան ի ց, նա քաղաքի համար կառուցեց ամուր նախապա-

րիսպ, մի խոսքով, այն բոլորր, ինչ անհրաժեշտ է քաղաքի ամրու-

թյունների պաշտպանության համար: 

3. 1! ա ր տ ի ր ո սլ ո լս ի ց արևմուտք գտնվում է Ֆեյսոն անունով 

վայրը} նույնպես Ս ո ֆան են ե կոչվող Հա յքում, Մ ա ր տ ի րո պո լս ի ց մեկ 

օրվա ձան ա սլա րհ ի ց մի քիչ պակաս հեռավորության վրա: Այս վայ-

րիդ այն կողմ, ւ) ո տ ութ մղոն հեռավորության վրա բարձրաբերձ 

և բոլորովին ան ան ց ան ե լի լեռներն իրար միանալով կազմում են 

երկու իրար շատ մոտ գտնվող լեռնանցքներ, որոնց սովորաբար 

/քոչում են կլեյսոլրն եր: Պ ե ր ս ա րմ են ի ա յից Ս ո ֆան են ե գնացողների 

համար, որտեղից էլ նրանք գնանճ պարսկական սահմաններից թե 

Կ ի թ ա րի ղոն ամրոցի վրա յով, պետք է անցնեն միայն այդ երկու լեռ-

նանցքներից: Տեղացիք [լեռնանցքներից] մեկն անվանում են Ւլլի֊ 

րի սոս, իսկ մ յուսրՀ Սաֆխաս2*: Թշնամիներին այս ճանապար֊ 

հի ց զրկելու համար, այս վայրերը կարոտ էին առավել ապահովու-

թյան և հոգատարության, ընդհակառակը, անցյալում մարդիկ ան֊ 

պաշտպան էին թողել դրանք: Հուստինիանոս կայսրր և' Ֆեյսոնում, 

և' լեռնանց քներում նշանավոր և անառիկ ամրություններ կառու-

ցեց , կայազոր հաստատեց և այդպիսով երկիրր բարբարոսների հա-

մար միանգամայն անմատչելի դարձրեց: Ահա այն, ինչ կատարեց 

Հուստինիանոս կայսրը Ս ո ֆան են ե երկրոււ) ։ 

[Հուս տինի ան ո սն այնուհետև] Կիթ ար ի ղոն վայրում, որը գրտ֊ 

ն բվում է Ասթիանենե25 կոչված [երկրռւմ], բարձրադիր տեղում, 

հսկա յական, միանգամայն անառիկ և բոլորովին նոր ամրոց կա-

ռուցեց: Նա մշտահոս ջուր բերեց, բնակիչներին ամեն ինչով ապա-

հովեց և, ինչպես արդեն ասել եմ, մյուս դուքսին բավական մեծ 

կայազորով հաստատեց այստեղ: Այդ ձևով ահա նա ապահովեց 

հ ա յկա կան ցեղերի անվտանգությունը: 

Կիթարիզոնի, Թեոդոսուպոլսի և Երկրորդ Հայքի մեջտեղում 
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« 1 | ս ա ո է ( ] ո ւ մ ն Լ ր ի մւսււ |ւն» դիք՝ք Լ Ր Ր Ո Ո | , ( ] |ո ւխ I 

գտնվում է Խորզանե26 երկիրը, "[՛ի տարածությունը մոտ երեք 

օրվա ձանա պւս րՀ է: Նա պարսիկների Հետ ոչ մի սաՀմանաղիծ չու՛ 

նիճ լիձ, գետի Հոսանք, կամ լեռնանցք։ Նրանը սահմաններն այս֊ 

տեղ խաոնիխուռն են, այնպես որ բնակիչները, որոնք կա մ ՝,ոո֊ 

մայեցիներին, կա՛մ էլ պարսիկներին են Հպատակ, մեկր մյուսից 

որևէ ոտնձգության մասին կա սկած ելու ոչ մի վախ չունեն: 1!նղ~ 

Հակառակը, նրանք իրար միջև խն ա մ ի ա կ ան կ ա պ ե ր են Հաստա-

տում, առևտուր անում և միասին երկրագործությամբ զբաղվում։ 

Իսկ այն դեպքում, երբ թագավորի Հրամանով որևէ կողմի ղորա֊ 

Հրամանատարներ։ր ղորքով Հարձակվեն մյուս կողմի վրա, Հարե֊ 

վաններին միշտ գտնում են անպաշտպան, որովհետև իրար շատ 

մո տ գտնվող անչափ մարգաշատ բնակավայրերր գեո Հնուց ոչ մի 

ամրություն չու)։ ե ին: Այգ էր սլա տւ1ա որ, որ պաքւսիը արքայի Համար 

Հռոմեական սաՀմանն երն ա (ս տ ե ղից անցնելը շսւ տ դյուրին ու Հեշտ 

գործ էր, մինչև որ Հուստինիանոս կայսրր այս Հարցր լուծեց Հե֊ 

տևյալ կերպ; Այգ երկրի մեջտեղում գտնվում է Արտ ա լ ե ս ռն" անու-

՛սով բնակավայրը, որն ամրագույն պարսպով շրջա սլատելով, գարձ֊ 

րեց ա մ են ա անառիկ ամրոց, այնտեղ Հաստատեց կայազոր, մշտս։֊ 

կան ղո րաՀ րա մ ան ա տ ա րի գլխավորությամբ, որին Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր 

լատիներեն լեղ վով ան վ անում են դուքս: Ահա այսպես [Հուստի֊ 

ն ի անոսր] պարս պա պատեց ամբողջ այդ Հեոաստանր: 

4. Կայսրն այսպիսի գործունեություն ծ ավւսլեց այնտեղ։ Այժմ 

ես կպատմեմ այն մասին, թե ինչ արեց նա մյուս Հայաստանում։ 

Սատալա քաղաքն1 անցյալում քիչ Հույսեր էր )/երշնչում, որովՀետև 

դտնվում էր թշնամու երկրին մոտիկ և Հ ա ր թ ա վ ա (ր ո ւմ, նրան շրր֊ 

ջա սլա տող բազմաթիվ բլուրն ե րի ստորոտում: Այղ պատճառով նա 

կարիք ուներ Հղոր պ ա ր ի ս ւղն ե ր իճ րնղղեմ թշնամու Հարձակումների: 

Հակաոակ ա յդսլիս ի տեղանքին, պարիսպներն էլ խախուտ էին, 

որովՀետև կա ռոլցվել էին սխալ սկզբունքով, առանց անՀրաՏեշտ 

ջանքեր/, և բացի դրանից երկար ժամանակից ամենուրեք ճեղքեր 

էին տվեր Կայսրր ամբողջությամբ քանդեց [պարիսպր՝\ և նորը 

կառուցեց, այնքան բարձր, որ կարօ ես գերազանցում է շրջակա 

բլուրների բարձրութչանր և այնքան լայն, որ կարողանա անվնաս 

կրել այդպիսի մեծ բարձրությունր։ Նրա շուրջր կաոուցելով նաև 

ամուր նախապարիսւգ, ապշեցրեց թշնամիներին: Նա Սատալայից 

ոչ շատ Հեռու մի չափազանց Հզոր ամրոց կառուցեց Օսրոենե29 կոչ֊ 

ված վայրում։ 

— | ! ) ֊ ! — 
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Այգ նույն երկրռւմ ուղղաբերձ բլրի գագաթին գտնվում է Հնում 

կառուցված մի ամրոց, որր Հռոմ աչեցի ղորավար Պ ոմպեոսր գրա-

վելով և պատերազմով տիրանալով երկրին, շատ ամրացրեց և ան-

վանեց Կոլոնիա30։ Սա ևս, որ այգքան երկար ժամանակ ավերակ 

էր, Լուս տինի ան ո ս կայսրը վերականգնեց ամբողջ Հղո րութ յամբ, 

տեղացի բնակչութ յան ր տվեց անհամար գրամՀ ագարակներում 

ա 0 են ուրեք նոր ամ րութ յուննե ր կառուցելու, կամ էլ խախտվածներր 

վերանորոգելու նպատակով։ Այդպիսով գրեթե բոլոր ամրություն-

ներր, որոնք այստեղ են գտնվում, Հուստինիանոս կայսեր գործն 

են։ հա այնտեղ կառուցեց նաև ամրոցներ՝ Բայբերգոն կոչվածը3 և 

Ս.րեոնը։ Սա խախտված ԼյուսիորմոնըՅՀ վերականգնեց, ինչպես նաև 

Լյուտա րարիղոնր՝\ իսկ Գեր մանոսի Ֆոլսա տոն34 կոչված վայրում 

կառուցեց նոր ամրոց: Հայաստանի Մեբաստիա25 և Նիկո պո լիս36 

քաղաքների պարիսսլներր, որոնք երկար ժամանակից խախտված 

ւինելով փլվելու վրա էին, նա վերականգնեց և նորոգեց: Այգ բոլո-

րից բացի, նա այնտեղ կառուցեց եկեղեցիներ և վանքեր. Թեոգո-

սուպոլսում աստվածածնի տաճար կառուցեց, իսկ Պե տրիոս37 կոչ-

ված տեղում, ինչպես նաև Կուկարիղոնում38 վերանորոգեց վանքե-

րր։ Նի1լոպոլսում նա կառուցեց քառասունհինգ սրբոց վանքը, իսկ 

Բիղանայում՝39 Գևորգ վկայի սրբարան ր: Թ ե ո գո ս ո ւպ ո լս ի մոտա-

կա (քում վերանորոգեց քառասուն մարտիրոսաց վանքր: 

Հնում Փոքր Հայք կոչված [երկրռւմ], Եփրատ գետից ոչ շատ 

Հեռու, գտնվում Հր մի վայր, ուր Հաստատվել էր Հռոմեական ղո-

րագունգ: Վայրր կոչվում էր Մելիտենե՝0, իսկ ղորագունգը՝ լեգեոն: 

Հռոմայեցիներր Հնում այստեղ ցածրագիր վայրում կառուցել էին 

քառակուսի ամրություն, որր ղինվորների Համար բավականաչափ 

ղորանոցներ ուներ։ Նրանք այնտեղ էին պաՀում նաև իրենց գրոշ՝ 

ներր։ Այնուհետև Հ ոո մ ա յ ե ց ին ե ր ի կայսր Տրայանոսի41 որոշմամբ 

վայրը ստացավ քաղաքի իրավունք և գարձավ շրջանի մայրաքա-

ղաքր։ Ժամանակի ընթացքում Մելիտենե քաղւսքր մեծացավ և 

մ արղաշատ գարձավ։ Եվ երբ ամ րութ յունից ներս այլևս տեղ չմնաց 

բնակվելու (ինչպես ես աս ացի, տարածությունր շատ փոքր էր), 

Հաստատվեցին [քաղ աքի] շրջակայքում, ուր և եկեղեցիներ, վար-

չական շենքեր, Հրապարակ, խանութներ կառուցեցին, սյունաշար-

րեր, բաղանիքներ, թատրոններ, [անցկացրին] քաղաքային փողոց-

ներ և ինչ որ անՀրաժեշտ է մի մեծ քաղաք ղարղարելու Համար։ 

Բայց ղրա Հետևանքով Մելիտենեի մեծ մասը քաղաքի սաՀմաննե-

րից ղու ր ս եկավ։ Անաստասիոս կայսրը ձեռնարկեց ամբողջ քա~ 
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ղաքի պարսպապատում ը, սակայն նա իր ծրագիրը չիրականացրած 

մահացավ։ Հուստինիանոս կայսրն ամեն կողմից պարիսպներով 

շրօապատելով այն, Մ ե լի տ են են գարձրեց Հայոց Հղոր ամրություն 

և զարգ։ 

J . Ահա այղ կատարեց [Հո ւս տ ին ի ան ո ս ր] Եփրատ գետի աշ 

ափին գտնվող Հայաստանում։ Այժմ ես կպատմեմ, թե ինչ կատա՛-

րեց նա Մեծ Հայքու մՀ2։ Երբ Հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի կայսր Թ ե ո ղո ս ը ստա֊ 

ցավ Արշակի տերությունը, որի մասին ես քիչ առաջ պատմեցին, 

բլուրներից մեկի վրա ամրոց կառուցեց, որը սակայն մատչելի էր 

թշնամիներին, և այն Թ ե ո դո ս ո ւպ ո լի ս անվանեց։ Պարսից արքա 

Կավադր, երբ ո ՚ ֊ ղ ի ղ Ամիգի վրա էր շա րժվում, Հարձակվեց և գրա֊ 

վեց ա (ն: Հռոմա (եցիների կայսր Ան աստասիոսր մի քիչ անց այս-

տեղ քաղաք կառուցեց ւղարսպի մեջ առնելով այն բլուրր, որի վ,Րա 

էր գտն վում Թ ե ո ղո ս ի ամրոցը։ Նա քա ղաքին տվեց իր անունը**, 

բայց, այնուամենայնիվ, նրան չՀաջողվեց ջնջել քաղաքի Հիմնա դրիՀ 

Թեոգոսի անունը, որովհետև թեև մսւրգիկ կո ղմն ա կից են անընդ-

հատ վերափոխել րնգՀանուրի կողմից ընդունվածը, սակայն նախ-

կին անուններից դժվար են Հրաժարվում։ Թե ո դո ս ո ւսլ ո լս ի պարիսպը 

բավական ստվար էր, բայց բարձրությունը չէր Համապատասխա-

նում այդ ս տ վա ր ո ւթ յան ր: Սրա բարձրությունը մոտավորասյես 

երեսուն ոտնաչափի էր Հասնում և գրոՀող թշն ա մ ին ե րի Համար, 

մ ա սն ա վո ր ա սյ ե ս սյարսիկների, այն շատ դ (ո ւր ա մ ա տ չե լ ի էր։ Նա 

մատչելի էր նաև այն պատճառով, որ պաշտ պան ութ յան Համար 

չուներ ոչ ն ա խ m սլ ա ր ի ս ւղ, ոչ էլ խրամ: Բացի այդ քաղաքին մոտիկ 

կար մի բարձունք, որը պարսպի վրա էր կախված։ Հուս տի\ւիան ո ս 

ԿայսՐԸ ԴՐա առւսջն առավ Հետևյալ կերւղ. նախ և առաջ նրա 2ՈԼՐ2Ր 

շատ խոր խրամ փորեց։ Դրանից Հետո նշված բարձունքը Հարթեց 

և վերածեց անանցանելի և անելանելի փապարների: Որպեսզի 

պարիսպը շատ բարձր լինի և միանգամայն անառիկ, նա վարվեց 

այնպես, ինչպես Դարա քաղաքում: Պարսպի ատամնաշարերը նա 

սեղմեց իրար, ատամների միջև թողնելով այնքան տարածություն 

միայն, որ բավական լիներ այնտեղից Հարվածել պաշարողներին, 

ապա նրանց վրա պարսպի ամբողջ երկարությամբ քարից էմբոլոն 

կառուցեց, որի վրա վարպետորեն տեղագրեց այլ ատամնաշար: 

ԱյնոլՀետև [պա րի ս սլ ր] շրջասլատեց ն ա խ ա սլ ա ր ի ս ս/ ո վ, որի յու-

րաքանչյուր աշտարակր մ ի ֊ մ ի բերդ էր և ամբողջ ամրությունը 

շատ նման էր Դարա քաղաքի [ամրությանը] ։ Նա այնտեղ Հաս֊ 
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տատեց բոլոր զինված ուժերը և Հայրերիս զորավարին, ու այնպես 

արեւյ, որ հայերը լինեն ավելի հզոր և այլևս չսարսափեն պարսկա֊ 

կան հարձակումներից: 

Բիղանայում կայսրը ոչինչ չկառուցեց, հետևյալ պատճառով. 
1[այՐԻ տեղանքը տափարակ է, նրա շուրջն րնկած դաշտերն երկար 

տարածության վրա հարմար են ձիավարության համար, բացի դրա֊ 

նից այստեղ կան բաւլմաթիվ ճահճուտներ, որով նա մի կողմից 

մատչելի էր թշնամիներին, իսկ մյուս կողմից վտանգավոր* բնա֊ 

կիթերի համար, հանդիսանալով վարակի աղբ յուր: Այդ սլատձա ֊ 

ռով [Հուս տ ին ի ան ո ս ը] վայրի վրա ուշադրություն չդարձնելով, մի 

ուրիշ տեղում, Բիղանայից երեք մղոն հեռավորության վրա գտնվող 

ՑումինաՀ& կոչված վայրում հռչակավոր և անառիկ քաղաք կառու֊ 

ցեց՝ տալով իր անունը: Այդ [քաղաքը] գտնվում է լեռնոտ վայրում 

և շատ լավ օդ ունի։ 

6. Ահա մոտավորապես ա յս պ ի ս ին էր Հուստինիանոս կա/սեր 

լգործունեությունը] Հայքերում։ Ես կարծում եմ, որ ն սլ ա տ ա կա ֊ 

հարմար կլինի այստեղ խոսել նաև Լայն շին ա ր ա ր ո ւթ յան մասին], 

որ տեղի ունեցավ ճաների երկրում, չէ որ նրանք հ ա յե րին հարևան 

են։ Դեռևս հնուց ճաներն ապրում էին աղատ, անիշխան և 

վարում էին վայրենի կյանք։ Նրանք որպես աստված պաշտում էին 

անտառները, թռչունները և զանազան այլ կենդանիներ, մշտապես 

բնակվում էին խիտ բուսականություն ունեցող երկնաբերձ լեոնե֊ 

րում. բոլորովին չէին զբաղվում երկրագործությամբ, այլ ապրում 

էին ավազակությունից ձեռք բերած ավարով: Նրանք անսովոր էին 

երկրագործության, նույնիսկ այն վայրերում, որտեղ զառիթափ 

լեռներ չկան, ծածկված են անհամար բլուրներով, որոնք սակայն 

ոչ թե հողաբլուրներ են, որ հնարավոր լիներ որևէ օգտակար բույս 

աճեցնելու, եթե մեկր կամենար մշակել, այլ չափից ավելի քար֊ 

քարոտ, ժայռոտ և բոլորովին անբերրի։ Այստեղ հնարավոր չէ 

հերկել հողր, բերք հավաքել, ոչ էլ հանդիպել որևէ մարգագեւոնի։ 

Նույնիսկ այն ծառերը, որոնք աճում են ճանիքում, բոլորովին ան֊ 

պտուղ են և անբերրի։ Դրա պատճառն այն է, որ այստեղ տարվա 

եղանակները մեծ մասամբ բնական ձևով չեն հաջորդում միմյանց, 

որ ժամանակին անձրև ու ձյուն տեղա, իսկ այնուհետև արևի ջեր֊ 

մ ութ յունն րնկնի երկրի վրա։ Այդտեղ տիրում է երկարատև ձմեռր 

և երկիրը հավիտյանս ձյունապատ է։ Այդ էր պատճառը, որ ճաները 

հնում հնարավորություն ունեին ապրել աղատ վիճակում։ Սակայն 
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Հուս տ ին իան ո ս ի թագավորության ժամանակ նրանք մարտում 

պարտվեցին հոոմա յե ը ին երի կողմից, որոնց գլխավորում էր ղո -

րավար Ցիտտասը'։ Նրանք, տեսնելով, որ իզուր է դիմաղրելր, բո-

լորն անմիջապես անցան նրա կողմը, նախրնտրելով Հ ան դի ս տ ծա֊ 

ռայՈլթյռլնը՝ վտանգով լի ազատությունից։ Բոլոր ճաներն անմի-

ջապես քրիստոնեություն ընդունելով դա րձան բա րե պա՛շտ և սկսե-

ցին ավելի հեզ կյանք վարել միանգամայն հրաժարվելով ավազա-

կությունից։ Նրանք հոոմայեցիների հետ միասին սլատերազմի էին 

դնում րն դհ ան ո լր թշնամոլ դեմ: Հուստինիանոս կայսրր երկյոլղե-

քով, որ ճաները կարող են փոխել իրենց ա սլ ր ե լա կ ե ր սլ ը Լ նորից 

վերադառնալ վայրենի կենցաղավարության, մտածեց հետևյալը: 

ճանիքր, ինչպես ես ասել եմ, շատ դժվարանցանելի Լեր/լիր] 

է և ձի ավա րութ քան համար բոլորովին անհարմար: Այն ամեն կողմից 

շրջափակված է ուղղաբերձ լեռներով և մեծ մասամբ անտառասլատ 

վայրերով։ Այդ պատճառով ճաների համար հ ա րևանն ե րի հետ շփում 

ունենալն անհնարին էր և առանձնացած վիճակում նրանք վայրի 

գազանների կենցաղ էին վարում։ [Հո ւս տ ին ի ան ո ս ր] կտրեց այն 

ծառերը, որոնք խոչընդոտ էին ստեղծում ճանապարհներ բացելուն, 

դժվարանցանելի վայրերը կարգի բերելով դարձրեց ձիավարության 

համար պ ի տ ան ի: Դրանով [ճաները] հնարավորություն ստացան 

փոխհարաբերության մեջ մտնել հա րևանն ե րի հետ: Նա նրանց հա-

մար Ս խամալինիխոն4* կոչված վայրում եկեղեցի կա ռուցեց, որ-

պեսզի նրանք պատարադ մատուցանեն, մասնաէւից լինեն [սուրբ] 

խո րհուրդներին, աղոթքներով աստուծո ո դո ր մ ա ծ ո ւթ յո ւն ր շարժեն, 

մի խոսքով սրբազան պ ա ր տ ա կ ան ո ւթ յո ւնն ե ր 1/ ա տ ա րեն, իմանալով 

որ իրենք մարդ են: Բացի դրանից [Հո լս տ ին ի ան ո ս ր] երկրի բոլոր 

կող ւ) երում ամրոցներ կառուցեց, ուր հաստատեց հոոմ այեդ ի զին-

վորներից բաղկացած ուժեղ կա յա ղո րն ե ր և այնպես արեց, որ ճա-

ներն անկաշկանդ հարաբերվեն մյուս մարդկանց հետ: Այժմ ես 

կսլատմեմ, թե նա ճանիքի որ մասում կառուցեց այդ ամրոցներր: 

Այս տեղ մի վայր կա, որ գտնվում է երեք ճան ա սլա րհն ե րի 

խաչաձևման տեղում։ Հո ո մ ա յե ցին ե րի, պարսկահա յերի և ճաների 

սահմանն երբ այստեղից են սկիզր առնում և ապա տարածվում 

տարբեր ուղղություններով։ Ահա այստեղ մի շատ հզոր ամրոց է 

կաոոլցումճ Հորոնոն անունով49, որն ւսնցյա/ում գոյություն չուներ։ 

Այն դարձավ խաղաղության սլատվարր։ Հռո մ ա յե ցին ե րի համար 

ճանիքր հենց այստեղից սկսեց մատչելի դաոնալ։ Այստեղ [Հուս-

տինիանոսր] հաստատեց զորահրամանատար, որի)յ դուքս են ան֊ 
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վանում։ Մի այլ վայրում, որր գտնվում է Հորոնոսից երկու օրվա 

ճանապարհ հեռավորության վրա, այնտեղ, որտեղ Օկենիտ50 կոչ-

ված ճաների սահմաններն են (ճաները բաղկացած են բազմաթիվ 

ցեղերից), դեռ հին մարդկանց կողմից կառուցված մի ամրություն 

կար՝ Խարտոն51 անունով, որն ան ուշա դրության մատնված լինելով, 

ավերակների էր վերածվել: Հուստինիանոս կայսրը վերանորոգեց 

այն, մեծաքանակ բնակչություն հաստատեց այնտեղ երկրի կարդ 

ու կանոնին հսկելու համար: Այստեղից դեւդի արևելք գտնվում է մի 

ձոր, որը ձգւէում է մինչև հյուսիս: Նա այնտեղ կառուցեց մի նոր 

ամրոց՝ Բարխոն52 անունով։ Իսկ դրանից այն կողմ, լեռան ստո-

րոտում գտնվում են փարախներ, ուր արածում են Օկենիտ կոչված 

ճաների խոշոր եղջյուրավոր անասուններր, որոնց նրանք բուծում են 

ոչ ի ե Հո՚լլւ հերկելոլ համար, քանզի ճաները չափից շատ ծույլ են 

և, ինչպես ասել եմ, երկրագործոլթյունից գաղափար չունեն, նրանք 

ոչ հող են մշակում, ոչ էլ որևէ այլ երկրա դո րծ ական աշխ ա տ ան քո վ 

զբաղվում, այլ սլարղապես նրանց կթելու և նրանց մսով սնվելու 

համար: Լեռան ստորոտից այն կողմ, հարթավայրում գտնվում է 

Կենա վայրը, իսկ նրանից արևմուտքճ Սիսիլիսոն53 անունով ամրո-

ցը, որր կառուցվել էր դեռևս հնում, բայց երկար ժամանակը ավե-

րակ էր դարձրել: Հուստինիանոս կայսրր վերանորոգեց այն և ինչ-

պես մնացած [ամրոցներում], այստեղ ևս մշտական կայազոր 

հաստատեց։ Այդ Վա1րիը ձախ՝ դեսլի հյուսիս մի վայր կա, որ տե-

ղացիներն անվանում են Լոնդինոսի ֆոսսատոն, որովհետև, երբ 

անցյալում հռոմայեցի զորավար, ծագումով իսավրացի Լոնգինոսը 

արշավել էր ճաների վրա, հենց այստեղ էր ճամբար դրել: Ահա 

այստեղ կայսրր Բուրգուսնո ես անունով մի ամրոց կառուցեց։ Ղա 

Ս իսիլիսոնից մեկ օրվա ճանապարհ հե ռա վո րութ յան վրա է դըտ֊ 

նըվում: Սիսիլիսոնր ամրոց է. ինչպես ես մի քիչ առաջ ասացի, 

կառուցվել է նույն կայսեր կողմից, շատ ամուր։ Այստեղից են սկիզբ 

առնում Կոքսյուլինոս կոչված ճաների սահ մանն երբ: [Հուստինիա֊ 

նոսն] այս տեղում կառուցեց երկու ամրոց, այն, որ կոչվում է 

Սխամալինիխոն, և այն, որ անվանում են Ցանղակոն5*: Այստեղ նա 

հաստատեց մի ուրիշ զորահրամանատար: 

7. Ահա այդ կատարեց Հուստինիանոս կայսրր ճաների երկ-

րռւմ: Նրանցից վերև՝ Եվքսինյան Պոնտոսի ափին գտնվող երկրռւմ 

կս, Տրապիզռն անունով մի քաղաք, որը ջրի պակասություն էր 

զղում, դրա համար Հուստինիանոս կայսրր [այնտեղ] ջրմուղ կա֊ 
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ռուցեց, որին Եվգենիո ս վկայի անունն են տալիս, և այդսլիսով 

բնակիչներին աղատեց ջրի Հոգսից։ Նա և' այստեղ, և' Ամասիայում 

վերանորոգեց եկեղեցիներից շատերը, որոնք երկար ժամանակի 

ընթացքում վնասվել էին։ Տրասլիղոնի սահմաններից այն կողմ 

գտնվում է Հոիղայոն անունով մի վայր, որը նա նորոգեց և շատ 

հզոր ամրություններով շրջա պա տ ե ց. իր չափերով ու ամրությամբ 

նա չէր զիջում պարսից սահմանների վրա կառուցված քազաքնե֊ 

րից ե ոչ մեկին: 

Լա զիկա յում նա կա ռոլց եց Լոսո րիռն55՜ անունով ամրոցը, պա֊ 

րըսպապատեց երկրռւմ գտնվո ղ լեռնանցքները, որոնց կլեյսուրներ 

են անվանում, որպեսզի թշնամիների մուտքը դեպի Լաղիկա փակ 

լինի: Բացի այգ ամենից, նա վերանորոգեց քրիստոնյաների եկե-

ղեցին, որ շատ վաղուց էր կա ռուցվե լ, և խախուտ էր դարձել: Լա ֊ 

զիկա յում կառուցեց նաև Պե տ ր ա նշան ավո ր քաղա քը, որը լւսղերն 

իրենց անխոհեմությամբ պարսիկներին հ անձն եց ին՝ Խոսրովին մեծ 

զորքով այստեղ առաջնորդելով: Սակայն հ ռո մ ա յե ցին ե ր ը պատե-

րազմում հ ա ղթ ե լո վ սլարսիկներին, մի մասին կոտորեցին, մյուսին 

էլ գերեվարեցին, և ո ր պ ե ս ղի բարբարոսները հնարավորություն չու-

նենան նորից վնաս հասցնելու, քաղաքը հ ի մն ահ ա տ ա կ ա վ ե ր ե ց ի ն ։ 

Այդ բոլորի մասին ես ասել եմ պատերազմների մասին դրբում 

ուր խոսվում է նաև հետևյալի մասին, որ Լւս զի կ ա յի դիմացի մայր 

ցամաքում, դեպի Մեոտիս լիճը տանող ճանապարհի վրա երկու 

ամրոց կա՝ Ս ե բ ա ս տ ուսլ ո լի ս ը և Պ ի տ ի ո ւս ը, որոնք հռո մայեց քէ-

ներն ավերեցին, երբ քւմացան, որ Խոսրովն այդ ամրոցները գրա-

վելու մտադրութ յամբ շտապ կարգով Է ՈԼՂա բկում ։ Այժմ 

Հուս տ ին ի ան ո ս կայսրը նախկինում ամրոց հ ան դի ս ա ց ո ղ Սեբաս-

տուսլո լիսն ամբողջությամբ վերականգնեց, կա ռուց ե լո վ պա րի ս սլ 

և այլ ամրություններ, այն անառիկ դարձրեց, անցկացրեց փողոց 

հեր, զարդարեց այն տարբեր շինություններով և այդ քաղաքն իր 

գեղեցկությամբ ու չափերով ա մ են ա հ ռչա կ ա վո րն ե ր ի ց մեկը դարձ-

րեց։ 

[Հուստինիանոսր] տեսնելով, որ նույն ծովափում Մեոտիս 

լճի և Տավրոսի ու Տավրոսկյութիայի միջև՝ հռոմեական պետու-

թյան ամենահ եռավոր ծագերում գտնվող Բոսպորոս և Խերսոն 

քաղաքների պարիսպներր բոլորովին ավերվեք Էին, շատ գեղեցիկ 

և շատ ամուր կերպով [վերականգնեց]/ Նա այնտեղ էլա ռուցեց 

Ալուստոսի կոչված ամրոցր և այն, որ գտնվում Է Գ ո ր զուբ ի տ ե ո ւմ ։ 

[Հուստինիանոսր] ամրություններով ապահովեց հատկապես վա-
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ղուց օտարացած Բոսպորոսր, որն անցյալում գտնվում էր հոների 

տիրապետության տակ, բայց այժմ կայսրը հ ոո մ ա յե ց ին ե րի պե֊ 

տոլթյանն էր ենթարկել այն: Այստեղ, ծովափում գտնվում է Դոր֊ 

յո լ անունով մի վայր, ուր վաղուց բնակվում էին այն գոթերը, 

որոնք չմասնակցեցին Թեվդերիքոսի™ իտալական արշավանքին, 

այլ կամովին այստեղ մնացին և մինչև այժմ էլ հ ոո մ այեցին ե րի 

դաշնակիցներն են, որոնց հետ միասին արշավանքի են դուրս գա֊ 

լիս նրանց թշնամիների դեմ, համաձայն կայսեր ցանկության: 

Սրանց թիվը հասնում է երեք հազարի, գերազանց սլատերազմող֊ 

ներ են, հ ո յա կա սլ երկրագործներ և անչափ հյուրասեր: Այդ Ղորյու 

վայրը բարձրադիր տեղում է գտնվում, որը ո՛չ քարքարոտ է, ո' չ 

էլ կարծր, այլ բարեբեր, այնտեղ լավագույն բերք է ստացվում• 

Այս շրջան ում կայսրը չկա ռուց ե ց ո՛ չ քաղաք և ո՛չ էլ ամրոց, որով֊ 

հետև տեղի մարդիկ չէին ուղում պարփակվել պարիսպների մեջ, 

այլ մեծ հ աճույքո վ րն ա կ վո ւմ էին [բա9~\ դաշտում։ Որտեղից ոո 

հ ա կ ա ռա կ ո ր դին դյուրին կլիներ ներխուժել երկիրը, այնտեղ [Հուս֊ 

տ ին ի ան ո ս ր՜] երկարաձիգ պարիսպներով փակեց ճան ա պ արհ ը և 

դոթէ՛րին աղատեց [թշնամու] սւ րշա վան քն ե ր ի ց ա ռաջա ց ո ղ հոդ֊ 

սերից։ Այդ մասին ահա այսքան։ 

Եվքսինյան Պոնտոսի ափին Անքիալոս անունով մի քաղաք 

կա, որտեղ թրա կա ց ին ե րն են բնակվում։ Այգ [ բ ա Ղա ԲՒ~\ մասին 

ավելի լավ կլի)՚եր խոսել Թրակիայի շրջանն ե րի կապակցությամբ, 

բայց քանի որ մենք խոսք բացեցինք Եվքսին յան Պոնտոսի ափերին 

[Հ ո լա տինի ան ո ս] կայսեր կատարած շինարարության մասին, 

նպատակահարմար գտանք այստեղ հիշատակել նաև այն շինա֊ 

բարությւսն մասին, որ կատարեց նա Անքիալոսում։ Այստեղ, քա֊ 

ղ աքի ց ոչ շատ հեռու բխում են ջերմուկներ, որոնք տեղացի բնակ֊ 

չության համար բնական բաղանիքների դեր են խաղում։ Այս վայրի 

վրա ուշադրություն չէին դարձրել անցյալի կայսրերը և հակառակ 

որ նրան կից բնակվում էր բարբարոս ժողովուլւդների անհամար 

բազմություն, նւս վաղուց ի վեր պարիսպ չաներ և հիվանդություն֊ 

ներից տառապող մարդիկ, որ դալիս էին այստեղ բուժվելու, վտան֊ 

դի էին ենթարկվում: Այժմ Հուստինիանոս կայսրր պարսպասլա֊ 

տեց այն և հիվանդներն առանց վտանգի ենթարկվելու բուժման են 

[գալիս]։ Ահա Հուստինիանոս կայսեր Արևելքում, Հայաստանում, 

ճան իքում և Եվ քսին յան Պոնտոսի շուրջ կառուցած ամ րութ յուննե֊ 

րր։ Այժմ մենք անցնենք այն շինարարության [նկա րա գրութ յան ր], 

որ կատարվեց Եվրո պա յում։ 
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գ ի ր ք չ ի Ն գ ь ր ո ր դ 

Դ Լ Ո Ի lu 5 

( ( Ն ր ա ն ի ց Լ Մ ո ս լ ս ո ւ ե ս ա ի ա յ ի ց ] Հ ե ս ւ ո գ ա յ ի ս Է /հղանա ք ւ ս ղ ա ֊ 
ր ր , ո ր ի ա ր և ե լ յ ա ն կ ո ղ մ ի ց Հ ո ս ո ւ մ Է Հ ա յ ա и in ա ն ի ^ Հ ո ն ե ր ի ց ի գ ն ո ղ 
Ս ա ր ո ս ա ն ո ւ ն ո վ ղ ե տ ր ) ) : 

\ 

4 



[ՎԱՆԴԱԼԱԿԱՆ ՊԱՏԵՐԱԶՄԻ ՄԱՍԻՆ 
Դ Ի Ր Ք Ա Ռ Ա Ջ Ի Ն ] 

Գ Լ Ո Ի հ 1 1 

ԼՀուս տ ին ի ան ո ս ը, ավարտելով պա րս կա կան պատերաղմր, 

իր թագավորության 7-րդ տարում պատրաստվում է պատերազմե-

լու վանդալների դեմ Լիբիայում: Կարքեդոնի (Կարթադենի) արշա-

վանքին մա սնակցում էին նաև դաշնակից զորքերը՝ ֆեդերատ-

ները Օ (յ Լ 0£ ՀյՀՀքյ I ] ; 

((.. .Ֆե դերատների 1 զորահրամանատարներն էին Հա յա ս տ ան ի 

՛Լ" ['քե րի զորավար Դո րոթեոսր2, նաև Ս ո լո մ ոն ր, որ զորավար 9 ե ֊ 

լիսարիոսի տեղակալն էր (հ ռոմայեցիները սրան դոմեստիկոս են 

անվանում...)՝. ԼՖեդերատն երի ^ ընդհանուր հրամանատարությու-

նը ա րևելցի Ս ո լո մ ոն ի ձե ռքում էր, որ հռոմեական [պետության] 

այս հեռաստանից էր, այնտեղից, ուր այժմ գտնվում է Դարւս քա-

ղաքը.,,))։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 1 4 

((...Երբ նրանք Լբյո ւղան դաց ին ե րր] հասնում են Կավկանա*, 

բոլորին գտնում են մեծ սգո մեջ, որովհետև Հայաստանի զորքերի 

զորավար Դո րոթեոսր այստեղ էր վախճանվել, ամբողջ ղորքին 

պա աճառելով անչափ տխրություն...»։ 

Դ Լ Ո Ի 1 » 1 7 

((Բելիսարիոսն այսպես շարքի դնելով ղորքր> շարժվեց Կար֊ 

քեդոնիՀ վրա։ Հյուսլասպիստներից5 երեք հարյուր քաջ ռազմիկներ 

րնտրելով, հանձնեց Հովհաննեսին, իր տնտեսին, սրան հռոմայե֊ 

ցիներր անվանում են օպտիոն։ Նա հայազգի էր, անչափ խոհեմ և 

քաջ։ Նա հրամայեց Հովհաննեսին առաջնորդել ղորքր և առաջ 

անցնել ոչ պակաս քան քսան ասպարեզ և հենց որ նկատեր որևդ 

թշնամոլ, անհապաղ հայտնել, որպեսզի ստիպված չլինեն հան-

պ ա սւ ր ա ս տ ի ց մարտի բռնվելու...))։ 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » դ ի ր ք ե ր ր ո ր դ , դ լ ո փ ւ 1 8 , 1 9 

Գ Լ Ո Ի Խ 1 8 

«...Եթե Բելիսարիոսը այսպես չկարգավորեր զորաշարքը, 

Հովհաննեսին չհրամայեր առաջ անցնել, իսկ մ ա ս ս ա դե տն ե ր ին էլ 

զորքի &ա\սից րնթանալ, մենք բոլորովին ի վիճակի չէինք լինի 

խուսափել վանդալներից; ...Ամմատասը ...վանդալների բազմու՛-

թյունը Կարքե դոնում թողած և հայտնելով, որ շտապում է դեպի 

Ղեկիմոն{՝ք փոքրաթիվ և ոչ լավա դույն զինվորներով մարտի բրռ-

նրվեց Հովհաննեսի հետ: Նա ս պան ում է [Հովհաննեսի ]՝ առաջին 

գծի վրա կռվող լավագույն զինվորներից տասներկուսին, բայց 

ինքն էլ ընկնում է՝ ցուցաբերելով մեծ խիզախություն; Ամմա տա սի 

սպանությունից հետո [նրա զինվորները] գլխովին փ ա խ ո լա տ ի ղ ի ֊ 

մեցին... Հ ո վհ անն ե ս ը և նրա մարդիկ հանդիպածին կոտորելուէ 

հասան մինչև Կարքեդոնի դարպասները: Այս յոթանասուն ասո/ա֊ 

րեղ տարածության վրա այնքան շատ վանդալների կոտորած եղավ, 

որ տեսնողներին թվում էր, որ դա երկու բյուր թշնամիների ձեռքի 

գործ է...)): 

Գ Լ Ո Ի Խ 19 

«...Հովհաննեսը և մասսագետները գիշերը վերադարձան մեղ 

մոտ, իմացան, իրենց հերթին էլ պատմեցին կա տա րվածի մասիս 

և մեղ հե տ գիշերեցին Ղեկիմոնում»։ 



« ա ա ս ւ Մ Ա ^ Ի U ' l U I K i , ՝ m ՝ * i i l l lMMin-

[ՎԱՆԴԱԼԱԿԱՆ ՊԱՏԵՐԱԶՄԻ ՄԱՍԻՆ 
Դ Ի Ր Ք Ե Ր Կ Ր Ո Ր Դ] 

Գ Լ Ո Ի In 2 

ԼՎանդ ալների թ ա գա վո ր 9* ե լի մ ե րն իր ամբողջ ղորքով շարժ֊ 

Հեց բյուղանգացիներից գրավված Կարքեղոնի վրա: Բելիսարիոսր 

իր ւլինվո րն ե րին սրտապնդելու համար դիմեց նրանց ճառով]: 

«Բելիսարիոսր աչս պես սրտապնդելով, բոլոր հեծյալներին 

բացի հինգ Հարյուրից, նույն օրն իսկ ուղարկեց, իսկ հյուս/աս֊ 

պիստներին և դրոշը, որ հոոմ այեցիներր բանդոն են անվանում, 

թողեց Հովհաննես հային, հ ան ձն ա ր ա ր ե լո վ պաշտպանվել, եթե 

գործը դրան հասնի.,.))։ 

Դ Լ Ո Ի Խ 3 

[Բ յ ուզան դա կան զորքը մարտի է պատրաստվում]; 

«.. .Հռո մա յեցիներր, բռնելով դետի մյուս ափը, ինչքան որ 

հնարավոր էր տվյալ պայմաններում, պատրաստվեցին և շարվե-

ցին հետևյալ կերպ. ձախ թևում գտնվում էին Մարտինոսը, Վալե-

ր ի ան ո ս ր, Հովհաննեսը Կիպրիանոսր, Ալթի ս՛ սն ու Մ արկելլոսր Կ 

ֆեդեբատների մնացած բոլոր զորահրամանատաբները, աջ թևում 

էին գտնվում Պապպոսը, Բարբատոսը, Այդանը և հեծելազորի 

հրամանատարները։ Կենտրոնում 2արքէ կանգնեց Հովհաննեսը՝ 

իր հետ ունենալով Բելիսարիոսի հյուպա ս պի ս տն ե րին, դորիֆոր-

ներին' և զորավարական դրոշը: Այստեղ ժամանակին հասավ նաև 

Բելիսարիոսր՝ հինգ հարյուր հեծյալներով, առաջ անցնելով ոտքով 

եկող հետևակից... 

...Երկար ժամավաճառ եղան, ոչ ոք չէր սկսում մարտր, ահա 

այն ժամանակ Հովհաննեսր, ընտրելով իր մարդկանցից ոմանց, 

Բելիսարիոսի համաձայնությամբ անցավ գետը և հարձակվեց 

[թ շնամ ու] կենտրոնական մասի վրա, ուր Ցազոնի կողմից դիմա-

դրության հանդիպելով, փախուստի դիմեց: Նահանջողն երբ հասան 

իրենց ճամբարը, իսկ վանդալները հալածելով՝ մինչև դետը, բայց 

չանցան այն։ Հովհա ննեսր նորից Բելիսարիոսի հյուպասպիստների 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » <]իրք չ ո ր ր ո ր դ , <}լուխ 4 

...շատերի գլուխն անցած Հարձակվեց Ցազոնի վրա և նորից դ ի ֊ 

մադրութ (ան հանդիպելով նահանջեց դեպի հռոմա յե ցիների ճամ-

րարր: Այնուհետև Բելիսարիոսի գրեթե բոլոր դորիֆորներով և 

հյուսլասպիստներով, զորավարական ԴՐՈՀԲ ձեռքին մեծ աղմուկ 

աղաղակով, երրորդ անդամ, հարձակվեց [թշնամոլ վրա]: Բարրա֊ 

րոսներր քաջաբար գիմ ա դրեցին նրան, կռվելով միմիայն թրերով՛ 

Սաստիկ մարտ տեղի ունեցավ, ուր սպանվեցին վանդալներից շա֊ 

տերր և լավագույնները, որոնց թվում նաև 3աղոնն ինքը, Գելիմե֊ 

րի եղբա ւրբ: Այն ժամանակ հ ոո մ ա յե ցինե րի ամբողջ զորքը շարժ֊ 

վեց և գետն անցնելով հարձակվեց թշնամոլ վրա. վերջինիս ղորա֊ 

շարքի կենտրոնից սկսված փախուստը տա րածվե ց ամբողջ ղորքի 

ւյրա, որովհետև [հ ոո մ ա յե ց ին ե ր ի ց ] յուրաքանչյուրն առանց դրժ֊ 

վարության իր դեմ կանգնած [հ ա կա ռա կո ր դին] փախուստի մատ֊ 

նեց... »։ 

Գ Լ Ո Ի 1օ 4 

((...[Բելիսարիոսր] հրամայեց Հովհաննես հային երկու հար-

(ուր հոգով հետապնդել Գելիմերին, հալածել նրան օր ու գիշեր, 

մինչև որ բռնեն՝ ողջ էլամ սսլանված: ...Հովհաննեսը հինդ օր ու 

գիշեր հալածելուց հետո ընդհուպ մոտեցել Էր Գելիմերին, հաջորդ 

օրր պետք Է ձեռք գցեր նրան: Բա/ց Հովհաննեսին վիճակված չ է ՚ ւ 

Գելիմե րին գերեվարել, որովհետև բախտի բերմսւմբ այսպիսի մի 

հակառակ բան պատահեց: Հո վհ անն ե ս ի հետ [Գելի մ երին] հա֊ 

լածողների թվում էր նաև Բելիսարիոսի դո րիֆո րնե րի ց Ուլիարիսր: 

Սա քաջ մարդ էր, հոդով ու մարմնով ուժեղ, սակայն բավարար 

զարգացում չուներ, գինու և ուրախության սիրահար էր: Ա(ս 

Ուլիարիսր արշավանքի վեցերորդ օրր, առավոտյան մի քիչ 

Հարբած, ծառի վրա թառած ւք ի թռչուն է տեսնում: Շ տ ա պ լարե-

լով աղեղբ թռչունի վրա նետ է արձակում, բայց նետր չգիպչելով 

թռչունին, [Ուլիարիսի] կամքից անկախ ծոծրա1ւից նետաՀարում 

է Հո վհ անն ե սին: Նրա ստւսցած ւ1երբր մաՀացոլ էր և մի քիչ ան ՚յ 

նա վախճանվեց, մեծ տխրություն պատճառելով կայսր Հուստի֊ 

նիանոսին, զորավար Բելիսարիոսին, բոլոր հ ոո մ ա յե ց ին ե ր ին և 

կարքեդոնացիներին, որովհետև նա քաջ մարդ էր, առաքինի, հեղ, 

բոլորին րնդառաջող և անչափ բարի։ Ահա այսպիսին էր Հովհան-

նեսի ճակատագիրը։ ... Զին վո րն ե րր այլևս չհետապնդեցին Գելի֊ 

մերին և քանի դեռ Հ ո վ Հ անն ե ս ր ողջ էր, նրա մասին էին Հոգում, 

իսկ երբ նա վախճանվեց, կատարեցին նրա Հանդեպ բոլոր սրբա-
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զան արարողությունները և ապա ամեն ինչ հայտնեցին Բելիսա֊ 

րի ո սին, իսկ իրենք մնացին տեղում։ Վերջինս, հենց որ իմացավ 

այդ մասին, եկավ Հովհաննեսի գերեզմանը, անչափ տխրեց ու ող֊ 

բաց նրա դժբախտությունը, և դրամական միջոցներ տրամադրեց 

ամեն ձևով Հովհաննեսի ղերեղմանր պա յծ ա ռա ցնե լու համար...)): 

Գ Լ Ո Ի I» 2 4 

«Այդ մ ի ջ ո ց ին կայսրը մի ուրիշ զորավարի՝ Արեո բին դո սին 

փոքրաթիվ զորքով ուղարկեց Լիբիա: Նա սենատոր էր, ծա դում ով 

ազնվական, բայց պատերազմական դո րծերում բոլորովին ան֊ 

փորձ: հրա հետ միասին ուղարկեց նաև Ի տ ա լի ա յից նոր ժամանած 

հ յո լպ արքո ս Աթանասիոսին և փոքրաթիվ հայերի, որոնց դլխավո֊ 

բում էին ծագումով Արշակունի Ար տ ա վանն ու Հովհաննեսի Հով֊ 

հաննե սի որ դիները: Սրանք նոր էին թողել պարսից զորքը և ուրիշ 

հայերի հետ 0 ի ա ս ին կա մ ավո ր կերս/ով անցել հ ոո մա յե ց ին ե րի 

կողմ լւ8/... 

,,,ԼԿայսյւլ1 կարգադրել էր] Ար եոբինդոսին պայքարել Բյու֊ 

ղակիոնոլմ9 գտնվող մ ա վրո ւս ի ո սն ե ր ի՝° դեմ։ .. .Արեո բին դո ս ը, 

իմանալով, որ Ան տ ա լա սն ու Ս տ ո ց ա ս ը ճամբարել են Կ ա ր քե դո ֊ 

նից երեք օրվա հեռավորության վրա գտնվող Սիկ1լա բեներիս: քա֊ 

զաքի մոտ, Ս ի ս ին ի ո լո ս ի որդի Հովհաննեսին հրամայեց շարժվել 

նրանց վրա, ընտրելով զինվորներից լավագույններին, իսկ Սեր֊ 

դիոււին նամակով հրահանգեց միանալ Հովհաննեսին, և բոլորը 

միասին շա րժվե լ թշնամիների վրա։ Ս ե ր գի ո ս ր ուշա դրությո ւն 

չդարձրեց ո՛չ նամակի վրա, ո'չ էլ այդ գործի, և Հովհաննեսր փոք֊ 

րաթիվ զինվորներով ս տի սլված եղավ կռվել թշնամու անհամար 

բազմության դեմ: Նրա և Ստոց ասի միջև կար հին և մեծ թշնամու-

թյուն, և յուրաքանչյուրն աղոթում էր մյուսին ս սլան ելուց հետո 

միայն մեռնել: Այն ժամանակ, երբ արդեն մարար պետք է շուտով 

սկսվեր, երկուսն էլ [իրենց] շարքից դուրս գալով շարժվեցին ւ)իմ֊ 

յանց վրա: Հովհաննեսր լարելով աղեղն այն ժամանակ, երբ դեռ 

[իր վրա] էր գալիս Ստոցասբ, դիպուկ հարվածում է նրա ա; 

աճուկին և մահացու վերք հասցնում, որից հետո նա րնկնոլմ Լ, 

բայց անմիջապես չի մեռնում, այլ քիչ անց: Բոլոր նրան ուղեկ-

ցողները իսկույն վրա հասան, ինչպես և մավրուսիոսների զորքը. 

մահամերձ Ս տ ո ց ա ս ին հենեցին մի ծառի, իսկ իրենք մեծ զայրույ-

թով շարժվեցին թշնամիների դեմ. և' Հովհաննեսին, և' բոլոր հռո՛ 

մայեցիներին առանց դժվարության փախուստի մատնեցին, քա֊ 



« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » զ ի » ՝ ^ յ ո ր ր ո ր ղ , դ լ ո ւ | ս 2 5 , 21) 

նի որ թվական մեծ գերակշռություն ունեին։ Պաամում են, որ 

Հովհաննեսն ասել է ա (ն ժամանակ, թե Հանգիստ կմահանա, եթե 

իր աղոթքը Ստող ասի վերաբերյալ իրականանա։ Այստեղ կար մի 

Ժայռոտ տեղ, որտեղ ձին գայթեց և ցած գլորեց [Հովհաննեսին]: 

Երբ նա փորձեց ոտքի կանգնել, վրա Հասան թշնամիները և 

սպանեցին նրան, այգ փառավոր և անչափ քաջ մ ա րղո ւն ։ [Վիրա֊ 

վոր] Ստոցասն իմանալով այղ, վախճանվեց, միայն այնքանն 

ասելով, որ արդեն Հանգիստ է մեռնում։ Այս մարտում սպանվում 

է նաև Հ ա յա ղգի Հովհաննեսր՝ Արտ ա վան ի եղբայրը, թշնամու Հան֊ 

դեպ ցուցաբերելով անչափ քաջագործություն։ Կայսրն այդ բոլորն 

իմանալով, շատ տխրեց քաջ ՀովՀաննեսի Համար, նկատելով, որ 

ղորավարութ (ունր երկու Հոգու ձե ռքո ւմ Լինելը ձեռնտու չէ, նա 

ան մ իջա պ ե ս Սերգիոսին զորքով Ւտալիա ո ւղա րկ ե ց , իսկ էիբիայի 

ամբողջ ղո րաՀրաման ա տ ա բութ (ուն ր Հանձնեց Ար ե ո բին դո ս ին ))։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 2 5 

((... Արեոբինդոսը, իմանալով [մ ա վրուս ի ո սնե րի Կարքեդոնի 

վրա] կատարած արշավանքի մասին, ղո ր ա Հ ր ա մ ան ա տ ա րն ե ր ի մի 

մասն իրենց զորքով Կարքեդոն ուղարկեց, Պ՚ոնթարիսի դեմ։ [ Արեո֊ 

բինղոսի ] մոտ էր նաև Ար տա վանը՝ Հայերի Հետ...))։ 

Դ Լ Ո Ի 1ս 2 0 

[Գոնթարիսր Կ ա րքե դոն ում ապստամբություն / բարձրաց֊ 

նում]։ 

((.. .Արեոբինդոսն իմանալով այդ մասին, Աթանասիոսին և 

ընտիր զինվորների մի խումբ ուղարկեց [նրա դեմ]: ճամբարից 

Արև ո բին դո ս ի մոտ եկավ նաև Արտ ավան ը ուրիշ երկու Հոգու Հեա 

միասին, նա Արեո բին դո ս ին խո րՀուրդ տվեց չնաՀանջել և տեղի 

չտալ Գոնթարիսի Հանդդնության առաջ, այլ ան մ իջա պ ես բոլորի 

Հետ միասին շարժվել նրա վրա և մարտի բռնվել, քանի չարիքը չի 

տարածվել։... 

...Այգ միջոցին Արեո բին դո ս ր և Ար տ ավան ր իրենց ուժերով 

Հասան այստեղ [Կարքեդոն]։ Մարտը ա ե ղի ունեցավ և' սլարսպի 

ատամնաշարերի վրա, և՛ ցածր՝ դարպասների մոտ, որի ժամա֊ 

նակ ոչ ոք չհաղթեց։ ... Արեո բին դո սն այստեղ իր կյանքում առա֊ 

ջին անդամ տեսավ մեռնող մ ա րդկան ց (նա սովոր չէր նման ե ր ե ֊ 

վ ո լ յ թ ի ) > Սևցվեց, սարսափեց և չդիմանալով այլևս այդ տես արա֊ 

նին, փախուստի դիմեց։ ...Աքն ժամանակ Արտավանն էլ փախավ և 
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մնացած բոլորը հե ոա ցան այնտեղից, ով ինչպես 1լ ա ՛/ ո ղա ց ա վ։ 

Գոնթարիսը լիակատար հաղթանակ տանելով, ապստամբների հետ 

միասին գրավեց Պալատը...»։ 

Գ Լ Ո Ի 1ս 2 7 

[Գոնթարիսը ուխտադրժորեն ձերբակալում և սպանում է 

Ար ե ո բին դո ս ին՜]։ 

((...Արտավանը Գոնթարիսից երաշխիքներ ստանալով, հա-

յերի հետ միասին Պալատ բարձրացավ, համաձայնվեց ծառա-

յել բռնապետին, մտադրվելով թաքուն սպանել նրան։ Իր ծրագիրր 

նա հայտնեց իր եղբորորդի Գրիգորին և դորիֆոր Արտաշիրին: 

Գրիգորը, դրդելով նրան ա յ դ գործին, ասաց այսպես. ((Արտավան, 

)) այժմ միայն քեղ է մնում արժանանալ Բելիսարիոսի փառքին, 

))դեռ ավելին, գերազանցել այն։ [ Բելիս արիո սը] ահագին գրամ 

ոստանալով կաՀսրից մեծ զորքով եկավ այստեղ, ձեռքի տակ ու 

))ն են ա լ ով բազմաթիվ զորահրամանատարներ և խորհրդականներ, 

)>իր նախընթացր չունեցող մեծ նավատորմիղ, մեծաքանակ հեծե֊ 

))լա ղո ր. մի խոսքով, հ ռո մ ե ա կան պետությունը զենքի և ամեն ինչի 

))մասին բավականաչափ հոգացել էր։ Ահա դրանից հետո միայն 

))ն ա կարողացավ, այն էլ մեծ դժվարությամբ, վերանվաճել Լի֊ 

))բիսւն հ ռո մ ա յե ցինե րի համար։ Այժմ նա ամեն ինչ կորցրել է և 

))եթե մի ր ո ւ/ք ե անտեսենք կատարվածր, ապա ի րա դրության մեջ 

))ոչինշ չի փոխվել, միայն այն, որ Բելիսարիոսի հաղթանակի հե-

))ւոևանքով այժմ հ ռո մ ա յե ցին ե ր ր զինվորների և դրամի կորուստ 

))են կրել, նա ի վիճակի չեղավ պահպանելու նույնիսկ ձեռք բերված 

))հաջո ղութ (ունը։ Այդ բոլորը Կայս^Ր համար վերանվաճելը այժմ 

})ընկնում է քո հոգու, մտքի, և աջ բազկի վրա: Արդ, դու հիշիր» 

))որ ծա դում ո վ իսկղբան ե անտի Արշակունի ես, հիշիր> որ քաջ 

)) մ արդ կան ց վայել է իրենց արիությունը ցուցաբերել ամեն ժաւ) 

))և ամեն տեղ։ Դու ազատության համար հրաշալի շատ գործեր ես 

չկատարել։ Երիտասարդ հասակում դու սպանեցիր Հայոց իշխան 

))Ակա կի ո ս ին, ապա սսլանեցի ր հռոմեական զորավար Ս ի տ տ ա ս ին 

))և բարձրացար հաչս Խոսրով արքայի, որի հետ միասին արշավէ֊ 

»ցիր հռոմայեցիների վրա։ Եվ քանի որ դու այդպիսին ես, քեզ 

))վայել չէ անտեսել այն, որ Հռոմեական պետությունր հարբած 

Xօշան ոտքերին է ընկած, ցուցաբերիր, ո՛վ լավագույնդ, այժմ քո 

1)ազնվազարմությունն ու հոգու առաքինությունբ և գործի անցիր։ 

))Ես Ա Արտաշիրր քո բոլոր հրամանները ուժերի ներածի չափ կ ր ֊ 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » գիւ՝ք չա՝ւ՝ու՝դ, գլաիւ - Տ 

կկատարենք»: Գրիգորն այսքանն ասաց և Արտավանին առավել ևս 

դրդեց բռնակալի դեմ... 

ԼԳոնթա րի ս ր] Հրամայեց Արտ ավանին զորքի գլուխն անցած 

շարժվել ք՝ յ ո ւզա կ ի ոն ո ւմ գտնվող 

Ան տա լա սի և մա վրուսի ո սն ե րի 

վրա։ Կ ո ւց ին ա ս ր, ընդհարվելով Անտալասի հետ, բ՜ացահայտ հե-

ռացել էր նրանից և միացել Գոնթաբիսին, նրան որս/ես պատանդ 

տալով իր որդուն և մորր: $ո[ւքր Արտ ավանի գլխավորությամբ 

ան մ իջա սլ ե ս շա րժվեց Անտալասի վրա։ Նրա հետ էր նաև Ա ա ո ց ա ս ի 

ապստամբների հրամանատար Հովհաննեսը և դորիֆոր Ո ւլի թ ե ո ս ր: 

Հետևում էին նաև մա վրո լսի ո սն ե րՀ Կուցին ասի ղեկավարությամբ։ 

Անցնելով Ադրամետոս քաղաքը, հասնում են հակառակորդներին, 

որոնք մոտակայքում էին գտնվում, և ճամբարում թշնամիներից 

ոչ հեռու։ Հաջորդ օրը Հովհաննեսն ու Ո ւլի թ ե ո ս ը մի զորամասով 

մնացին տեղում, իսկ Ար տ ա վանն ու Կուցինասը զորքր տարան 

հակառակորդի վրա։ Անտալասի մա վր ո լսի ո սն ե ր ր, չդիմանալով 

հարձակման, փախուստի դիմեցին։ Սակայն Արտավանր վախկո-

տութիւն ցուցաբերելով, հանկարծ շրջեց գրոշր և ն ահ ան ջի Համ-

փան բռնեց, որի համար, երբ վերադարձավ ճամբար, Ուլիթեոսը 

որոշեց սպանել նրան: Արտավանր խնդրեց ներել և ասաց, թե վա-

խենում է, որ Ս արկենտիոսր Ադրամետոս քաղաքից հակառա/լորզ 

ներին օգնոլթյան կգա և մեծ վնաս կհասցնի իրենց, և որ Գոնթա֊ 

րիսր պետք է ամբողջ զորքով շարժվի թշնամիների վրա։ Նրա դ ր լ ֊ 

խավոր մտադրությունն էր Ադրամետոս հասնելով իր մարդկանց 

.ետ միանալ կայսեր զորքին: Նա երկար մ տածելուց հետո լավա֊ 

դույնր համարեց Գոն թ ա րի ս ին սպանել և կայսեր ու էիբիան 

աղատել դժվարություններից: Վ ե ր սւ դա ռն ա լո վ Կարքեդոն, նա ր բռ-

նակալին հայտնեց, ռր թշն սւ մ ին ե ր ի դեմ մարտնչելու համար նրան 

ավելի մեծ զ ւ ՚ ր ք Է պետք։ ԼԲ ռն ա կ ա յ ր] խ ո րհ ր դա կ ց ե լո վ Պասիֆի-

լոսի հեսւ, ուզում Էր ամբողջ զորքր զինել և Կարքեդոն ու մ կայազոր 

թ ողնելով, անձամբ դլխ ա վո րե լ բանակր թշնամիների դեմ։ Նա ամեն 

օր աո անց 

որևէ սլ ա տ է\ ա ոի, սոսկ որևէ կ ա ս կ ա ծ՝ ի ղ դ ր դ վ ա ծ, շ ա — 

տերին մահապատժի էր ենթարկում։ Նա Պ ա սիֆիլոսին հանձնա֊ 

ր ա րե ց թողնել Կարքեդոն ի պահ սլան ո ւթ յան համար ում ոո պետք 

էէ իսկ ՐՈ1ՈՐ հույներին անխտիր կոտորել։ Դ I. Ո Ի Խ 2 8 

((Ամեն ինչ կտրգաղրելսվ ին չոլ ե ս որ ին ք)ւ Էլ։ ճիշտ գտնում, 

ԼԳոնթարիսըյ իր մերձավորներին որոշեց խնջույքի հբավիրել, 
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[վանդալական պատ երազ մի մասին (յիրք հւ»կաոլ , գյաիւ 2 8 ] 

որովհետև հաջորդ օրը պետք է արշավանքի դուրս գային։ Ա (ն 

բնակարանում, ուր վաղուց պատրաստ էին երեք բազմոց, նա 

ճաշկերույթ տվեց: Ինքը, բնականաբար, բազմեց առաջին բազմո-

ցի վրա, որտեղ էին Աթանասիոսն ու Արտավանը, ինչս/ես և Գոն֊ 

թարիսի ծանոթներից ոմանք, նաև թրակացի Պետրոսը, որբ նա֊ 

իսապես Սոլոմոնի դորիֆորն էր: Մ յուս երկու բազմոցների վրա 

բազմել էին վանղալների երևելիներն ու մեծամեծները։ Ստոցասի 

ւսպստամ բների հրամանատար Հովհաննեսին Պ ասիֆիլոսն ինքն 

էր անձամբ հյուրասիրում, ինչպես և բոլոր նրանց, ովքեր Գոնթա֊ 

րիսի բարեկամներ էին համարվում։ Երբ Արատ ավանը հրավիրվԼ .լ 

այս ճաշկերույթին, մտածեց, որ դա բռնակալի ս սլան ութ յան հա֊ 

մար ամենահարմար առիթն է և որոշեց իրադործել իր մտադրու֊ 

թյունը։ Այդ մասին նա տեղյակ պահեց Գրիգորին, Արտաշիրին և 

երեք ուրիշ դորիֆորների, ու հրամայեց այդ դո րիֆորներին դա֊ 

շույննեբով ներս մտնել (ըստ սովորության դորիֆորները պետք է 

կանգնեին ճաշող հրամանատարների թիկունքում): Ներս մտնելուց 

հետո, երբ հարմար առիթ ներկայանար, պետք է առաջինը գործի 

անցներ Ար տ ա շի ր ը, իսկ Գրիգո րին կա ր գա դր ե ց ա մ են ա քաջ հայե֊ 

բիս ընտրելով իր հետ Պալատ բերել, ձեռքերում ունենալով մ ի ֊ 

միայն դաշույններ (օրենքը թույլ չի տալիս քաղաքում հրամանա-

տարն երի ուղեկի ցն ե րին զինված էին ե լ որևէ այլ զենքով), ապա 

նրանց թողնելով նախասրահում, ներս մտներ գորիֆոր֊ 

ների հետ։ Այնուհետև նա հանձն արարեց նրանց, որ ծրագիրր ոչ 

ոքի չհայտնեն, [< ա յ զինվորներին] ասեն միայն, որ կասկածում 

են Պոնթարիսի վրա, թե նա նենգ մտադրությամբ է Արտս/վանին 

ճաշկերույթի հբավիրել։ Նրանց ասվեց, որ պետք է մնան Գոնթա֊ 

րիոի թիկնապահների մոտ, որոնք այնտեղ պահակության էին 

կանգնած, և ձևացնելով, թե խաղ են անում, իրենց վահաններր 

շարժեն, վեր ֊վար անեն և անրնդհատ պտտացնեն, իսկ երբ ներ֊ 

սում աղմուկ-աղաղակ բարձրանա, վերցնելով վահանները ներս 

շտասլեն օգնության: Արտավանը այսպիսի կարգադրություն արեց, 

իսկ Գրիգորն այն ի կսոոար էր ածում։ Արտաշիրր [այդ միջոցին] 

մտածեց հետևյալը. մի նետ կես արեց, հարմարեցրեց ձախ ձեռքի 

դաստակի վրա մինչե արմունկր։ Այնուհետև թելերով այն ամուր 

կաս[եց և ծածկեց շապկի թևով։ Նա այդ արեց այն մտքով, որ եթե 

մեկը թոլրր բարձրացնելով փորձի հարվածելճ դեմ անելով ձախ 

ձեռքը՝ վնաս չկրի, և թրի շեղբը հարվելով փայտին, թույլ չտա 

ձեռքին վերք հասցնել։ 
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«Պատերազմների մասին» իւ-1" շորրորւյ, դլոփ» - 8 

Արտ աշիրն ասվածի պես էլ արեց, իսկ Արտավանին ասաց 

հետևյալը. «Ես չեմ զլանա անել այդ գործը և հուսով եմ, որ այս 

))դաշույնով կհարվածեմ Գոնթարիսին, բայց ավել բան չեմ կարող 

յ> խո ս տան ա լ. աստված գուցե վատ տ րամ ա դրված լինելով բռնա֊ 

հկալի հանդեպ նեցուկ կանգնի իմ այս նախաձեռնության, բայց 

գուցե և հատուցելով իմ որևէ մեղքը՝ խանգարի։ Արդ, եթե դու 

տեսնես, որ բռնակալը մահացու հարված չի ստացել, դու ան֊ 

Հապաղ սպանիր ինձ իմ թրով, որպեսզի նրա կողմից տանջանք֊ 

ների ենթարկվելով չասեմ, որ դու ես ինձ դրդել այս գործին, որով 

և ես խա(տառակամահ կլինեմ, և ակամսյ սլա տ ձառ կդառնամ 

քո կորստյան»։ Արտ ա շի րն ա յս քանն ասելով, Գրիգորի և դորի֊ 

ֆո բներից մեկի հետ եկավ ու կան գն եց բազմոցների մոտ՝ Արտա֊ 

վանի թիկունքում. մյուսները մնացին ԼԳոնթարիսի] թիկնապահ֊ 

ների մոտ և կատարում էին այն, ինչ իրենց կարգադրված էր։ 

Արտաշիրը, երբ ճաշկերույթն սկսվել էր, մտածում էր գործի 

անցնել և արդեն բռնել էր դա շույն ի երախակալր։ Գ րի գո րր կանդ֊ 

նեցրեց նրան, հայեբեն ասելով, որ դեռ Գոնթարիսը իրեն չի կ ո ր ց ֊ 

րել, դեռ շատ քիչ գինի է խմել։ Արտաշիրր ցածրաձայն ասաց. 

<Ա՜ յ մարդ, իմ հոգեկան վիճակր գերազանց էր, իզուր խանգարէ֊ 

Խցիրյ . Գին ա րբուքր եր/քարեց, Գոնթարիսը, արդեն հարբած, պատ֊ 

վում էր դո բիֆո րն երին՝ ուտելիք մատուցելով նրանց։ Վեր ջիններս 

ուտելիքն առնելով սլետք է սրահից դուրս գային՝ ուտելու համար։ 

Գ ոն թ ա ր ի ս ի մոտ թողնելով միայն երեք դորիֆոլլներ, որոնցից մ ե ֊ 

կր ք!ղիթեոսն էր, Արտաշիրր ևս դուրս եկավ մյուսների հետ՝ պար֊ 

գևածր ճաշակելու համար։ Այստեղ նա մտածեց, թե հանկարծ դա֊ 

շույն ր քաշելիս որևէ արգելք լինի, ուստի և դրսում եդած ժամանա կ 

թաքուն պա տ յան ր դեն նետեց և մերկ դաշույն ր թևի տակ թաքցրած 

մտավ Գ ոն թ ա ր ի ս ի մոտ, իբրև թե նրան մյուսն երից գաղտնի մի 

բան ասելու: Արտավանր տեսնելով այդ հուզվեց և ծայրահեղ չար֊ 

վածութ յան հետևանքով րն կն ե լո վ տ ա գն սւ պ ի մեջ, սկսեց գլուխը 

շարժել Սրա դեմքի գույնը բազմիցս փոխվեց, և միանգամայն 

պար զ ղարձավ, որ ին չ ֊ ո ր մեծ ղործի առթիվ նա տա գնապալից 

վիժակում է: Պետրոսն այդ նկատեցք հասկացավ, թե ինչ է կատար-

վում, բայց լռեց, որովհետև ինքր բարյաղակամ տրամադրված 

քինելռվ դեպի կայսրը, կատարվելիքից շատ զոհ էր: Երբ Արտա֊ 

շիրն րնղ 1 ուպ մոտեցավ բռնակալին, այնտեղ գտնվող ծա ոտներից 

մեկր, մի փոքր ետ քաշվելով, տեսավ մերկ դաշույն ր և բացա֊ 

կանչեց. ((Ո վ լավագույնդ, այս ի՛նչ է))։ Գոնթարիսը ձեռքը տա֊ 
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նելով աջ ականջը, դեմքը շրջեց դեպի նա: Արտ աշիրն այդ միջոցին 

դաշույնով կտրեց ճակատի վերեի մի մասը՝ նրա մատների Հետ 

միասին։ Պետրոսը կոչով դիմեց Արտաշիրին՝ սպանել ա մ են ա ա մ ֊ 

րարիշտ մարդուն։ Տեսնելով, որ Գոնթարիսը ուզում է կանգնել, 

Ար տ ա վան ը (նա մոտ էր բազմած), քաշեց ազդրից կախված երկ֊ 

սայրԻ դաշույն ր, որբ բավական մեծ էր և մինչև երախակալր խրեց 

բռնա կալի կողը։ [ Գոնթարիսը] մահացու հարված ստանալով ա յ լ ֊ 

ևս չփորձեց կանգնել, այլ տեղն ու տեղր ընկավ: Ուլիթեոսը Ա ր ֊ 

տաշիրի գլխին հարվածելոլ մտադրությամբ բարձրացրեց թուրը, 

ԲաձԸ վերջինս երկարեց ձախ թևր, և ամենադժվարին սլահին իր 

հեռատեսությունն օգտակար եղավ. ԼՈ ւլի թե ո ս ի] թրի Հ^զբը դեմ 

առավ ԼԱրտաշիբի] ձեռքի վրա կապված նետին և նա ոչ մի վերք 

չստացավ, իսկ ինքն առանց որևէ դժվա բութ յան սպանեց Ուլի֊ 

թեոսին։ Պետրոսն ու Աբտավանր, մեկը Գոնթարիսի, մյուսն ընկած 

Ուլիթեոսի թրերր քաշելով սպանեցին մնացած դո րիֆո րն ե րին ։ 

Ինչպես պետք է սպասել, բարձրացավ մեծ աղմուկ և իրարանցում, 

հայեբր, որոնք բռնակալի թ ի 1լն ա պ ա հն ե ր ի հետ էին, լսելով աղ֊ 

մուկը, կա րգադրության համաձայն վերցրին իրենց վահանները 

և շտապեցին դեպի բազմոցները և առանց դիմադրության հանդի֊ 

պելոլ, կո տ ո ր ե ց ին բոլոր վանդալներին և Գոնթարիսի մ ե րձա վո ր ֊ 

ներին: 

Այնոլհետե Արտավանը վստահեց Աթանասիոսին պաՀելո-

Պ ա լա տ ում գտնվող դրամբ. Արեոբինդոսի թողած [բոլոր գրւււ)ր] 

այստեղ էր գտնվում: Երբ թիկնապահներն իմացան Գոնթարիսի 

վախճանի մասին, շատերն իսկույն միացան հայերին, որովհետև 

մեծ մասամբ Արեոբինդոսի մտերիմներն էին: Նրանք միահամուռ 

կեր/զով Հուստինիանոսին բարեհաղթ հռչակեցին և նրանց բարձր 

ազազակր բերնե֊բերան տարածվեց քաղաքի մեծ մասում: Այսւոեղ 

դե ւդի կայսրր լավ տրամ ա դրված մարզիկ հարձակում գործեցին 

ա ւզս տամբն երի բնակարանների վրա, ոմանց դեռ քնից նոր ղարթ 

նած, ոմանց ճաշի ժամանակ, ոմանց էլ սարսափահար և շշմած 

վիճակում անմիջապես սկսեցին կոտորել: Նրանց թվում էր նաև 

Պ աս իֆիլոսր: Հովհաննեսը մի քանի վանդալներով ապաստան է 

գտնում տաճարում։ Արտավանը նրանց երաշխիքներ տալով հանեց 

այնտեղից, ուղարկեց Բ յոլզանղիոն և քաղաքը վերանվաճեց ու պահ֊ 

պ ան ե ց կայսեր համար։ Բռնակալի սպանությունը տեղի ունեցավ 

իւ ո ո վու թյան երեսունվեցերորդ օրր, Հուստինիանոս կայսեր ինք֊ 

ն ա կա լութ յան տասնևիններորդ տարին: 
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Աքս ղ ե պ ք ի ա ռ թ ի վ Արտ ա վ ա ն ը ր ո լ ո ր մ ա ր դ կ ա ն ց մ ո տ մ ե ծ 

փ ա ո ո ի ա ր ժ ա ն ա ց ա վ : Ա ր ե ո բ ի ն դ ո ս ի / / ի ն ր ՝ Պ ր ե յ ե կ տ ա ն ա ն մ ի ջ ա ս լ ե ս 

մ ե ծ ւ յ ո ւ մ ա ր ն վ ի ր ե ց ն ր ա ն , իսկ կ ա յ ս ր ը ՝ ա մ բ ո ղ ջ Լ ի բ ի ա յ ի ղ ո ր ս ո յ ս յ ր 

ն շ ա ն ա կ ե ց : 9 ա ( ց շուտով Ա ր տ ա վ ա ն ը խ ն դ ր ե ց կ ա ք ս ե ր ի ր ե ն 1 ՚ ՝ ( ո ւ ֊ 

զ ա ն դ ի ո ն տ ե ղա ւի ո խ ե ւ և կ ա յ ս ր ր կ ա տ ա ր ե ց ա յ դ խ ն դ ի ր ք ը ։ Ա ր տ ա ֊ 

վ ա ն ի ն կ ա ն չ ե լ ո վ , նրա փ ո խ ա ր ե ն Լ ի բ ի ա յ ի ը ն դ հ ա ն ո ւ ր զ ո ր ա վ ա ր 

ն շ ա ն ա կ ե ց Պ ա պ ս լ ո ս ի ե ղ բ ա յ ր Հ ո վ հ ննե ս ի ն . . . ; > ; 

\ 
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[ Գ Ո Թ Ա Կ Ա Ն Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ի Ս՛ԱՍԻՆ 

Գ Ի Ր Ք Ե Ր Կ Ր Ո Ր Դ ] 

Գ I. ո Ի 1.1 13 

[Գոթական պատերազմի էոՐՐոՐԴ տարին, ամռանր — 

538/539 թթ.՜\: 

((...Այն ժամանակ Բելիսարիոսին հայտնի դարձավ, որ Բյու-

ղան դի ոն ի լ1 մեծ զորքով Նարսեսն ԷՀ դալիս, որ նա Պիկենոն2 է հա-

սեր Այս Նարսեսր ներքինի էր, կայսերական գանձապահ, բայը 

հակառակ իր ներքինի լինելուն, շատ դործոլնյա էր և խոհեմ։ Նրան 

հետևում էին հինգ հազար զինվոր՝ դնդերի բաժանված, որոնց գրէ՜ 

խավորում էին իլլիրացի զորավար Հուստինոսր, մյուս Նարսեսր՝ 

ռլարսից հպատակ հայերից, որն անցյալում դասալիք էր եգել և 

իր եղբոր Արատիոսի հետ անցել հ ռո մ ա յե ցինե րի երկիրը3: Վեր-

ջինս քիչ առաջ ուրիշ զորքի հետ եկել էր Բելիսարիոսի մոտ։ Նրանց 

հետևում էին նաև էր ոլլների ցեղից մոտավորապես երկու հազար 

մարդ Վիսանդոսի, Ալուիթի և Ֆանիթեո սի գլխավորությամբ 

Գ Լ Ո Ի հ ւ 16 

((Բելիսարիոսն ու Նարսեսն իրենց զորքերով միացան իրար 

Ֆիրմոն քաղաքի մոտ, որբ գտնվում է Հոնիական ծոցի ափին, 

Ավքսիմոս4 քաղաքից մեկ օր հեռավորության վրա։ Հենց այստեղ 

բոլոր զորւսհրամ անատարներր խորհրդակցում էին այն հարցի 

շուրջը, թե նախ և առաջ թշնամիներից որի վրա արշավելն է ձեռ-

նրտու:, Նրանք երկյուղ էին զգում շարժվել Արիմինոնր5 պաշարող-

ների վրա, որովհետև ենթադրում էին, որ Ավքսիմոսում գտնվող 

[թշնամիները] կհարձակվեն ե մեծ վնաս կհասցնեն և' իրենց, և՛ 

տեղական հռոմայեցի բնակչության, իսկ մյուս կողմից վախենում 

էին պաշարվածների համար, թե հանկարծ անհրաժեշտ պարենի 

սպառման հետևանքով փորձանքի կհանդիպեն։ Շատերր զայրա-

ցած լինելով Հովհաննեսի դեմ, ելույթներ էին ունենում։ Նրան մե-

ղա դրում էին այն բանի համար, որ իր անմիտ խիզախության և 

անչափ դրամասիրության պատճառով ենթարկվեց նման վտանգի, 
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անկ ար գա պահութ յուն ցուցաբերեց, որ նա պատերազմական գոր֊ 

ծերը վարում էր ոչ սահմանված ձևով, ոչ էլ այնպես, ինչպես կար-

գագրել էր Բելիսարիոսը։ Նա չթողեց, որ Բելիսարիոսր գլուխ բերի 

պատերազմի գործր։ Սակայն Նարսեսր (որովհետև նա [Հովհան-

նեսին] բոլորից շատ էր սիրում), վախենալով, որ [Բելիսարիոսը] 

Հրամանատարների խոսքի առաջ հանկարծ տեղի կտա և Արիմի-

նոնի հարցր երկրորդական կհամարի, ասաց այսպես. «Ո վ հրա֊ 

))մանատարներ. ...Եթե դուք դանում եք, որ երկու դեպքում էլ 

»վսւ ան գը հավասարապես նույնն է և անհաջողության դե պքում 

սվնասր նուլնն է, անհրաժեշտ է ամենաճիշտ կերպով մտածել և 

))լուրջ մտածելուց հետո միայն ստեղծված վիհակի մասին որոշում 

ոկւսլացնել: Արդ, եթե մենք Ավքսիմոսի վրա հարձակումը հետա-

))ձգենք, ապա ոչ մի էական վնաս չենք կրելու: Ե նչ (լարող է տեղի 

չունենալ այդ ընթացքում: Բայց եթե մենք Արիմինոնի հարցում 

չսխալվենք, մենք առնվազն կխորտակենք հ ոո մ ա յե ցին ե րի հզո-

արություն ր: Եթե Հովհաննեսը արհամարհ ել է քո կա ր գա դրություն ֊ 

.»ները, ո վ Բելիսարիոս, ապա դու կարող ես նրան սլատժել, քանի 

»որ քո ձեռքում է մեղավորին և' փրկելու, և' նրան թշնամու ձ ե ռ ֊ 

»քում թողնելու հնարավորությունը: Բայց տե ս, որ հանկարծ դու 

'))և' մեզանից, և' կայսրից Հովհաննեսի՝ իր անգիտությունից բխող 

»ղանցանքի համար պատիժ չստանաս: Եթե այժմ գոթերը գրավեն 

))Արիմինոնր, ապա նրանք դրանով իսկ դերի կվերցնեն մի գոր-

))ծունյա հռոմայեցի զորավարի, նաև ամբողջ զորքը, նրանք կգր֊ 

գրավեն կայսեր հպատակ քաղաքը; Գժ բ ա խ տ ո ւթ յ ո ւն ր դրանով չի 

կվերջանա, դա կարող է վճռել ամբողջ սլ ա տ ե րա ղմ ի ճակատազի֊ 

»րր։ Գոլ մտածիր թշնամիների մասին հետևյալ կերսլ. ճիշւհ է, 

յյնրանք դեռ այժմ էլ քանակապես մեղ շատ են գերազանցում, 

)}Բա յը ՛նրանք վհատվել են, որովհետև բազմիցս անհաջողության 

)յեն մատնվել; Ար դա րև, անհ ա ջո դո ւթ ք ո ւն ր ղրկել է նրանց ամեն մի 

»հանդգնությունից: Արդ, եթե նրանք այժմ հաջողություն ձեռք 

))բերեն, շուտով կվերականգնեն իրենց ոգին, որից հետո ներկա 

»պա տե րա ղմում մենք քաջությամբ հավասար չենք լինի նրանց, 

))նրանք մեղ կգերազանցեն: Դժվարություններից դուրս եկողների 

)յբարոյական ոգին միշտ ավելի բարճր է լինում, քան նրանց, ով-

»քեր երբեք փորձանքի չեն հանդիս/ել)): Նարսեսն այսքանն ասաց։ 

Մի զինվոր բարբարոսների պահակությունից գաղտնի Արի-

մինոնի ց եկավ ճամբար և Բելիսարիոսին հանձնեց նրան հասցեա-

գրված Հովհաննեսի նամակը։ Նամակում հետևյալն էր դրված. 



[Գոթական պատ հրա (լմի մասին գիրք հւ՝կւ՝որւյ. <լլու|ս 161 

«Սեր ամեն տեսակի պարենը վաղուց սպառվել Է և մենք այլևս 

»ի վիճակի չենք ղսսլել ժողովրդին, ոչ Էլ պաշտպանվել թշնամին ե ֊ 

»րից, այնպես որ յոթ օր հետո մենք մեր կամքիդ անկախ անձնա֊ 

))տուր կլինենք, քաղաքն Էլ կհանձնենք թշնամիներին, քանզի ամե֊ 

))նևին ի վիճակի չենք հաղթահարել առկա դժվարությունները, և 

))եթե մենք գործենք որևէ վատ բան, ապա կարծում եմ, որ այս 

» դժվարությունները մեղ համա-ր բավական լուրջ արդարացում են»։ 

Հովհաննեսն այդ էր դրել։ Բելիսարիոսը տատանվում էր, և դժվար 

դրության մեջ էր։ Նա մի կողմից երկյուղ էր զգում պաշարվածնե-

րի համար, իսկ մյուս կողմից էլ վախենում էր, որ Ավքսիմոսում 

գտնվող թշնամիները ա րշա վե լո վ, ան ե րկյոլղ կթա լան են ամբողջ 

շրջակա բնակավայրերը, բացի դրանից, հետապնդելով, կդարա-

նակալեն ճամբար դրած զորքը, իսկ եթե նրանց հաջողվի միանալ 

թշնամիների £մյուս զորաբանակինապա նրանք, բնական է, 

մեծ ավերածություններ կգործեն։ Նա ի վերջո վճռեց հետևյալր: 

Արատիոսին հազար հոգով թողեց տեղում՝ Ավքսիմոս քաղաքից 

երկու հարյուր ասպարեզ հեռավորության վրա, ծովափին ճամբար 

դնելու: Նրանց հրամայեց, որ տեղից չշարժվեն, ոչ լլ կռվեն թշնա-

միների դեմ, այլ միայն պաշտւզանվեն ճամբա րում, եթե [թշնա-

միները] իրենց վրա շարժվեն: Նա մեծ հույս ուներ, որ հռոմայե֊ 

ցիների, մոտիկ ճամբարած լինելր տեսնելով, [թշնամիները] Ավք-

սիմոսում հանգիստ կմնան և չեն հետապնդի իրենց վատ նպա-

տակներով: Այնուհետև նա կազմեց մի մեծ զորաբանակ և նավերով 

[Արիմինոն] ուղարկեց։ Նրան գլխավորում էին Հերոդիանոսր, 

Ուլիարիսը և Արատիոսի Լդբայր Նարսեսր։ Նավատորմիղի ընդհա-

նուր հրամանատարն էր Իլդիգերր, որին Բելիսարիոսը հրամայեց 

անմիջապես նավարկել դեպի Արիմինոն, զգուշանալով ափ զուրս 

գալուց, քանի զեռ հետևակր հեռու էր գտնվում։ Վերջինս պետք է 

առաջ շարժվեր ծովափից շատ չհեռանալով: Իսկ մի այլ զորամա-

սի Լլ, որին գլխավորում էր Մարտինոսը, հրամայեց ծովափով 

առաջ շարժվել, հետևելով նավերի ընթացքին: Նրանց կարգադրեց, 

որ երբ ընդհուպ մոտենան թշնամիներին, ապա շատ ավելի խա-

րույկներ վառեն, քան համապատասխանում է զորքի քանակին, 

որպեսզի հակառակորդների վրա քանակապես շատ լինելու տպա-

վորություն թողնեն: Իսկ ինքն էլ ծովափից հեռու գտնվող մի այլ 

ճանապարհով Նարսեսի և մնացած զորքի հետ միասին շարժվեց 

Ո ւրբի ս ա լի ա քաղաքի վրա յով, քաղաք, որն անցյալում Ալարի-
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«1|սււոեւ՝սւ(]ւքն՝եւ՝|ւ մասին» <]իւ՝ք վեցերորդ, (||ու]ս 18 

քոսն այնպես էր ավերել, որ նրա նախկին փայլից ոչինչ չէր մնա-

ցել, բացի մւ դարպասից և մի քո նի շենքերի Հիմքերից...։ 

[Գոթերր, տեսնելով բյուզան դական գորքր ե նավատորմ իղր, 

փա խուս տի են դիմում և ապաստանում /Ւավեննայի սլարիսւդների 

ետե]: 

Գ Լ Ո Ւ Խ 18 

«Լռո մ ա յե ցիներից Իլդիդերբ և նրա մարդիկ ա ոաջինն ե որ ներ-

խուժելով [Արիմինոն քաւլաքր սլաշարո /շ] թշնամիների ճամբարը 

,դերի վերցրին Դոթերից նրանց, ովքեր Հիվանդության պատճառով 

մնացել Լին տեղում ե ձեռք բերեցին փախուստի դիմած գոթերի 

թողած Հարստությունր։ Բելիսարիոսը ես կեսօրին ամբողջ զորքով 

ժամանեց այստեղ ե երբ տ ե ս ա վ ՀովՀաննեսին և նրա մարդկանց 

գունատ ու կեղտոտ, ապա ի միջի այլոց հիշեցրեց նրան իր անմիտ 

խիղախության մասին և ասաց, որ նա շնորՀակալ պիտի լինի Ե լ ֊ 

գիդերին։ Իսկ [ՀովՀաննեսր] ասաց, որ շնորՀակալ է Ն ա ր ս ե ս ինՀ 

կայսերական գանձապաՀին, ակնարկելով, որ ոչ այնքան Բելիսա-

րիոսի ցանկությամբ, որքան Ն ա ր ս ե ս ի խո րՀ բդով է, որ նրանք 

իրեն նեցուկ կանգնեցին։ ԱյսուՀետև [Բելիսարիոսն ու Նարսեսր] 

մեծ կասկածանքով էին վերաբերվում միմյանց։ Նաբսեսի մերձա-

վորն երր չէին ուղում նրան թողնել Բելիսարիոսի Հետ արշավանքի 

դուրս գալու, Համոզում էին նրան, որ կայսեր գաղտնիքներին Հա-

ղորդակից մի մարդու միանգամ ա յն անվայել է զորքի րնդՀանուր 

՝, րամ ան ա տարր չլինել և ենթարկվել մի զո րա վա ր ի: Նրանք ասում 

էին, որ Բելիսարիոսր երբեք կամավոր կերպով, [Նարսեսի Հետ] 

Հավասար Հիմունքներով չի դե կա վա րի ղորքր և եթե [Նարսեսր] 

ցանկանա ինքր գլխավորել Հ ոռ մ ա յե ցինե րի ղորքր, շատ ավելի 

զինվորներ և լավագույն Հ ր ա մ ան ա տ ա րն ե ր ր իրեն կՀետեեն: Նրանք 

ասում էին, որ էրուլներբ, իր դո րիֆո րն ե րն ու Հյուպւս ս պի ս տնե րր, 

որոնց գքխավորում էին Հուստինոսր և նույն ինքր ՀովՀաննեսր, նաև 

Արատիոսի և Նա րս ե ս ի ղորքր, բո[որր թվով ոչ պակաս, քան սւաս 

,ագար Հոդի են, այն էլ շատ քաջ և լավ պատերազմ ող։ Նրանք 

՛գնդում էին, որ Իտալիայի նվաճում ր պետք է Համարվի ոչ միայն 

Բելիսարիոսի գործր, այլ մասաԱբ նաև Նարսեսի, որ նա թողել է 

կայսեր շրջապատը ոչ թե իրեն վտանգի ենթարկելով Բելիսարիոսի 

փառքը ամրապնդելու Համար, այ[ որպեսզի իր խոՀեմ ութ յամբ ու 

արիությամբ դառնա ա մ են աՀ ոչա կ ա վո ր մարգր։ Նրանք ասում Լին, 

որ Բելիսարիոսն առանց իրենց ոչինչ անել չէր կարող, որովՀետև 

նրա գլխավորած զորքի մեծ մասը թողնվել է գրավված ամրոցնե-
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[Գոթական պատերազմի մասին դիրք երկրորդ, դլուիւ 18] 

րոլմ և քաղաքներում, ե թվարկում էին բոլորը՝ Սի կիլիայից սկսած 

մինչև Պիկենոն։ Նարսեսր, լսելով այգ խորհուրդը, շատ գոհ մնաց 

և այլևս չէր կարողանում թաքցնել իր մ տ ա գր ո ւթ յո ւնն ե րր, ոչ էլ 

տանել ներկա իր ավիճակր։ Երբ Բելիսարիոսր բաղմիցս հրամա-

յում էր մի նոր գործի ձեռնարկել, ապա նա մեջ բերելով ղանա-

ղսւն առիթներ հրաժարվում էր հրամանը կատարել։ Բելիսարիոսր 

տեսնելով այգ, հրավիրեց բոլոր հրամանատարներին և ասաց այս-

պես. ((Ր վ հրամանատարներ, ինձ թվում է, որ ներկա սլատերաղ-

))մը վարելու հարցում մենք միակարծիք չենք։ Ես տեսնում եմ, որ 

))դուք ա րհ ա մ ա րհ ում եք թշնամուն, որս/ես վերջնականապես սլար֊ 

ստության մատնված։ Բայց և համոզված եմ, որ ձեր այգ համար֊ 

))ձա կութ յո լն ր մեղ գցելու է բացահայտ վտանգի մեջ, որովհետև 

)) թշն ա մ ին ե ր ը պարտվել են ձեր կողմից ոչ թե իրենց ան ա րի ո ւթ յան՝ 

))կամ ւիո քրաքան ա կ լինելու պ ա տճա ռո վ. կա րծում եմ, որ նրանք 

»այստեղից ւի ա իյ ուս տ ի են ղիմել միայն ու միայն մեր հեոատեսու֊ 

»թյունից, խոհեմությունից ու խորամանկությունից պա բտված։ 

»Արդ, ես վա խ են ո ւմ եմ, որ ձեր սխալը փորձանքի կմատնի ձե զ 

»էլ, հ ռո մ ե ա կան պե տ ութ յանն էր Քանզի նրանք, որոնց թվում է, թե 

յ)հսւղթեչ են 1ւ ամբարտավանանում են, հենց նրանք են փորձանքի 

))մատնվում, քան թե ովքեր անակնկալ կերպով պարտության են 

»մատնվել, որովհետև վերջիններս թշնամիներին ավելի ղդոնու֊ 

) ) թ ՚ ա մ բ և զգուշությամբ են վերաբերվում: Անհոգությունր կործա֊ 

))նոլմ է նույնիսկ բարենպաստ վիճակում գտնվողներին, իսկ ջա֊ 

»ն ա սիրութ յունն ու խ ոհ ե մ ո ւթ յո ւն ր փրկում է փորձանքների մատ֊ 

))նրված շատերին: Հուսահատության մեջ գտնվողների հղորությոլ֊ 

))նր շատ է թուլանում, բայց խե լա մ տ ութ յուն ր միշտ ուժ է տալիս: 

))Ձեղանից յուրաքանչյուբր թող հիշի> որ Ռավեննա յո ւմ՛ են գըտ֊ 

))նրվոլմ Ուիտտիգիսն ու բյուրավոր գոթեր, որ Ուրաիասր պաշա-

)>րել է Մեգիոլանոնն* ու օղակի մեջ առել ամբողջ էիգուրիան9, որ 

))Ավքսիմոսր լի է մարտունակ մեծաքանակ զորքով, բազմաթիվ 

»այլ բնակավայրեր ռազմունակ բարբարոսների ձեռքում են գտնր֊ 

»վոլմ՝ մինչև Րւբբիվենտոն՝0, որբ Հռոմին կից է: Այնպես որ մեր 

)) գործերն այժմ ավելի վատ վիճակում են, քան առաջ, որովհետև 

)) ա յ ժ մ մենք, կարելի է ասել, թշնամիների շրջապատման մեջ ենք, 

))էլ չեմ խոսում այն մասին, որ, ինչպես պատմում են, ֆրանկներր 

))արդէն Էիգուրիայում են, մի բան, որ պետք Է բոլոր հոոմայեցի֊ 

շներիս մեջ մեծ երկյուղ առաջացնի: Արդ, իմ կարծիքով, անհրա֊ 

»ժեշւտ: Է զորքի մի մասն ուղարկել Էի զուրի ա և Մեդիոլանոն, իսկ 
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ժմնացածներն ! լ թող անհապաղ շարժվեն Ավքսիմոսի և այնտեղ 

չգտնվող թշնամիների վրա՝ անելու համար այն, ինչ թույլ կտա 

սաստված: Իսկ այնուհետև յուրաքանչյուրին ինչսլես որ ավելի 

))ձիշտ է թվում պատերազմ ր մղել, թող այդպես անի))։ Բելիսա֊ 

րիո սն այսքանն ասաց, ի ս կ Նարսեսր սլ ա տ ա ս խ ան ե ց այսպես. 

((Ոչ ոք չի առարկի, ով զորավար, քո ասածների մեծ մասի ձշմար֊ 

»տացիութ(անր։ Բայց իմ կարծիքով կայսեր ամբողջ զորքն առանձ֊ 

հնացնել Մեդիոլանոնի և Ավքսիմոսի համար միանգամայն ձեռ֊ 

յ)ն ր տ ու չէ։ Ղու այդ գործի համար կարող ես հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի ց ում 

»որ ցանկանաս՝՝ վերցնես։ Իսկ մենք կայսեր համար 1լնվաձենք 

))էմիլիա 1 ^րկիրր, որր, ինչսլես սլատմում են, արդեն գոթերի ձեռ֊ 

))քում է գտնվում և այնսլես կսասանենք Ռավենն ան, որ մեր դեմ 

))եզած թշնամուն կտրենք որևէ Նդն ո ւթ յան հույսից և կսյնենք ինչ որ 

))ոլղենք: Որովհետև եթե մենք ձեզ հետ համաձայնվենք 1Լվքսիմո֊ 

»սր պաշարել, վախենում եմ, որ Ոավեննայից եկող բարբաոոսնե֊ 

))րր մեր հաշիվներր խառնեն և պարենի պակասություն // զգալով 

))տեղում կոտորվենք))։ Ահա Նարսեսն ա յսքանն ասաց։ Բելիսա֊ 

րիոսր, վա խ են ա լո վ, որ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր մասերի բաժանվելով և 

շատ ցրվելով կխորտակեն կայսեր գործերը և ան կ ա րգա պ ա Հ ո ւթ յ ո ւն 

կա ռա ջան ա, ցույց տվեց Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս իճ զորահրամանատարնե-

րին հասցեագրված նամակբ։ Այնտեղ գրված էր հետևյալը. ((Մենք 

յյԻ տ ա լի ա ենք ուղա րկե լ մեր դանձա պահ Նարս ե սին ոչ նրա համար, 

))որսլեսղի գլխավո րի ղորքր։ Մենք ցանկանում ենք, որ ամբողջ 

»ղորքը գլխ ավո րի Բելիսարիոսր, տանելով ուր որ ինքր հարմար է 

)) դա տ ո ւմ, իսկ դուք բոլորդ Լսլետք նրան հետևեք՝ հօգուտ մեր 

))պետութ յան))։ Կայսեր ն ա մ ա կն ա յդպ ի ս ի բովանդակություն ուներ։ 

Իսկ Նարսեսր, կառչելով նամաէլի վե րջա վո ր ո ւթ յո ւն ի ց սլնդում էր, 

ՈՐ տլԼյաԼ Դասլքում Բելիսարիոսր գործում է ոչ պետության օգտին, 

որով իրենք պարտավոր չեն նրան հետևել։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 19 

Բելիսարիոսր լսելով այգ, Պ երանիո սին՝2 մեծ գորքով ուղար֊ 

կեց Ուրբիվենտոնր պաշարելու, իսկ ինքն էլ ղորքր տարավ Ուր֊ 

բինոնի՝ վրա, մի ամուր քաղաքի, որն ուներ գոթերի բավական 

մեծ կայազոր (այն գտնվում է Արիմինոն քաղաքից լավ քայլողի 

Համար մեկ օրվա հեռավորության վրա)։ Նրա ղլխավորած ղ ՚ ՚ ր ք ի ն 

հետևեցին Նարսեսն ու ՀովՀաննեսր և մնացած բոլորր։ Նրանք մ ո ֊ 

աենալով քաղաքին, երկու մասի բաժանված, բլրի ստորոտում 
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առանձին-առանձին ճամբար դրեցին։ Բելիսարիոսի մարդիկ բբռ-

նեցին քաղաքի արևելյան կողմը, իԱկ Նարսեսի կողմնակիցները՝՝ 

արևմտյան**, 

...նարսեսի մերձավորներից ոմանք ասացին նրան, որ... քա-

ղաքր միանգամայն անառիկ է (և դա իսկապես այդպես էր), և որ 

ինքը պետք կ կայսեր համար վերանվաճեր էմիլիա երկիրր։ Նար-

գեսը հավանություն տվեց այդ խորհ բդին և հակառակ Բելիսարիո-

սի թախանձագին խնդրանքին՝ մնալ տեղում և միասին գրավեք 

I) ւրբիւյ ոն րաղաքը, գիշերով վերացրեց պաշարումր: Նրանք շտապ 

կարգով զորքի հետ հասան Արիմինոն։ ... [Ուրբինոնի] գոթերր 

անձնատուր եղան Բելիսարիոսին, հանձնեցին քաղաքը այն պայ-

մանով, որ անվնաս կմնան և դառնալով կայսեր հպատակ հռոմա-

յեցի զինվորների հետ հավասար և նման Լի ր ա վո ւն քն ե ր] կունե-

նան։ 

Երբ Նարսեսր լսեց այդ դեպքի մասին, շատ զարմացավ և 

սւխրեց։ Նա շարունակեց Ա ր ի մ ին ոն ո ւմ հ ան գի ս տ մնալ, իսկ Հով-

հաննեսին հրամայեց ամբողջ զորքն սւռաջնորդել Կայսենեի14 վրա: 

.. .Լովհ անն ե սին ա յն ժամանակ չհաջողվեց Լգրավել] Կայսենեի 

ամրոցը և նա որոշեց նոր փորձեր չանել, որովհետև գտավ, որ այն 

ան ա ռի կ կ, և Հո ւս տ ին ո սի ու մնացած զորքի հետ առաջ շա րժվեց: 

Նա հանկարծակի հարձակում գործելով, գրավեց Ֆո րո կո րն ե լի ո սՀ՜՝ 

կոչված հինավուրց քաղաքր: Թշն ա մ ին ե րր նրա առաջ անրնգհատ 

նահանջում կին և մարտի չէին բռնվում, որով նա ամբողջ կմ իլի ան 

կայսեր համար վերանվաճեց: Ահա այսպիսին կր իրավիճակն այդ-

տեղ: 

Դ Լ Ո Ի I» 20 

Բելիսարիոսր Ո ւրբինոն ր ձմեռ ժամանակ գրավելուց հետռ 

որոշեց, որ անմիջապես Ավքսիմոսի վրա շարժվելր ձեռնտու չկ... 

Նա Արատիոսին հրամայեց մեծ զորքով ձմեռել Ֆիրմոնում և պա-

հել այն, որպեսզի բարբարոսներր հնարավորություն չունենան 

ա յդտեղից արշավանքներ կատարելու, աներկյուղ չբռնատիրեն 

շրջակա բնակավայրերր: Իսկ ինքր ղորքր տարավ 0 լրբիվեն տոնի 

վրա։ Ս.յդ գործին նրան դրդում կր Պերանիոսր, որովհետև դասա-

լիքներից լսել կր, որ տեղի գոթերի պ ա ր են ր սպառվել կր, և հույս 

ուներ, որ նրանք պարենի պակասության հետ միասին, եթե Բ ե լի ֊ 

սարիոսին կլ տեսնեն ամբողջ զորքով, հեշտությամբ տեղի կտանէ 

ինչ որ ի ս էլա պես եղավ...։ 
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Դ Լ Ո Ի I» 21 

Բելիսարիոսը, երբ իմացավ, որ Ուըաիասը ե բարբարոսները 

պա շարել են Մեդիոլանոնր, Մ արտին ո սին և Ուլի արին մեծ զոր րով 

նրանը դեմ ուղարկեց։ ... [Այնուհետև] Բելիսարիոսր Հո վհ ւսնն ե ֊ 

սին և Հուս տին ո սին հրամայեց, որ Մ ա ր տ ին ո ս ի հետ միասին շտաւդ 

շա բժ վ են Մ ե դի ո լան ոն ի վրա։ [Հովհաննեսն ոլ Հուս տին ո սն] ասա 

ցին, որ առանց նարսեսի հրամանի ոչինչ չեն անի։ Այդ իսկ պատ֊ 

ճառով Բելիսարիոսր Նարսեսին գրեց հետևյալը. ((Ղու համարիր, 

օոր կայսեր ամբողջ գորքր մեկ մարմին է, և եթե այն միահամուռ 

»չգո րծ ի, ինչպես մարդու ան դա մնե ր ը, այլ ուզենա գործել անջատ 

ս անջա տ, մ են բ կկորչենք աոանց որևէ կարևոր բան կատարելու։ 

))Արդ, դու թող էմիլիան, որբ ոչ մի ամրություն չունի և տվյալ իրա֊ 

օղ րության մեջ հ ռոմայե ցիների համար ոչ մի կարևոր նշան ակու֊ 

»թ յուն ունենալ չի /լարող և հրամայիր Հո վհ անն ե ս ին ու Հուսաի֊ 

• ն ո ս ին Մ ա ր տ ին ո ս ի մ ա ր գէլ ան ց հետ միասին անհ ա պա ղ շա րժվ են 

ե գի ո լան ոն ո ւմ գտնվող թշնամիների վրա...)): երբ Նարսեսր 

կարդաց այղ նամակը, կարգադրեց Հո վհ անն ե ս ին և Հուս տ ին ո սին 

մյուս զորքի հետ միասին շարժվել Մ ե գի ո լան ոն ի վրա...։ 

Գ I. Ո Ի 1ս 22 

((...[Բելիսարիոսր] ամբողջ տ ե ։լի ունեցածի մասին գրեց կ ա յ ֊ 

սեր: Կայսրն այս կապակցությամբ ոչ ոքի չպատժեց։ Լսելով Բեքի֊ 

սարիոսի և Նարսեսի տարաձայնությունների մասին, ան մ իջա ո/ես 

ետ կանչեց Նարսեսին և պատերազմի գերագույն հ ր ա մ ան ա տ ա ր ո լ ֊ 

թյունը թողեց Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ին: Այսպիսով Նարսեսր վերադարձավ 

Բյուդանդիոն, իր հետ ունենալով փոքրաթիւէ զորք։ Իսկ էրուլն երր 

նարսեսի գնալուց հետո չուզեցին մնալ Իտալիայում, թեև Բելիսա֊ 

ր ի ո ս ր և՛ իրք հ կայսեր կողմից շատ բան էր խոստանում նրանց, 

եթե մնան...»։ 

Գ Լ Ո Ի 1ս 26 

[Գոթական պատերազմի հինգերորդ տարին — 539/540 թթ.՜\։ 

[Ավքսիմ ո ս քաղաքում սլաշարված գոթերը] ((...բանակցու-

թյունն Լ րի մեջ մտան բեսսական ծագում ունեցող մեկի հետ, որի 

անունն էր Բուրկեն տիո ս և նախկինում գտնվում Լր Նարս ես հայի 

գլխավորած զորքի կազմում... »։ 
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[ Գ ո թ ա կ ա ն պատերազմի մասին դիրք երկրորդ, դլուիւ 27 , 21)] 

Դ Լ II Ի I» 27 

[ Ավքսիմ ո սի պաշարման ժամ ան ակ տեղի ունեցած մի ընդ-

հարման մասին]: ((.. .ճ ա կա ա ա մ ա ր տ ր, որ սկսվեց առավոտյան, 

երկարեց մինչև կեսօր: Նարսեսին և Արատիոսին ենթակա զինվոր-

ներից յոթ Հ ա յ , հոյակապ ՚ սիւրադործոլթյուններ կատարեցին 

դժվարանցանելի զառի թավ։ վայրում, կարծես հարթավայրում լի-

ներ, իրենց դիմադրող թ շն ա մ ին ե րին կոտո րեցին և ետ մղելով՝ փա-

խուստի մտանեցին: Մնացած հ ռո մ ա յե ցինե ր ր, տեսնելով, որ թըշ՜ 

նամիներր տեղի են տաքիսք սկսեցին հալածել և բարբարոսները 

գլխովին փախուստի դի մ ե լո վ, նորից ւզարսպի ետև անցան ...)յ: 

Գ Լ I) Ի 1ս 29 

ԼԲելիսարիոսի կողմից Ռավեննայում ւդ ա շա րվա ծ գոթերի և 

բ յուզան դա ցիների միջև բանակցություններ կին գնում. գոթերր 

ց ան կան ում կին դադարեցնել պատերազմ ր]: ((...Այն ժամանակ Բե֊ 

յիսւսրիոսը ք՝ ե ս ս ա սին, Հովհաննեսին, Նարսեսին և Արատիոսին 

հրամայեց, որ ամեն մեկր մի տեղ գնա իր զորքով (որովհետև 

էլա ս կա ծո ւմ կր, թե սրանք ան բ ա ր յա ց ա կա մ են տ ր ս. մ ա գրված իո 

հանդեպV անհ րաժեշտ պարեն ձեռք բերելու համար Նա ասոլւ) 

, ր, թե ինքը այլևս ի վիճակի չկ նման վայրում հո գաւ ամբողջ բա-

նակի պարենի մասին: Վերջիններս, որոնց թվում կր նաև Բ յու-

զան դի ոն ի ց նոր ժամանած պրետորիական պրեֆեկտ Աթ անասիոսր, 

այդպես կլ արեցին, իսկ [Բ ե ք ի ս ա ր ի ո ս ր] մնացած զորքով և գոթե 

րի գ ե ս պանն ե րի հետ շւս րժվ եց ղես/ի Ռավեննա...» ւ 



Պ 1 ! . Տ ա Լ « 1 Ո 4 ? Ր Ի Մ 1 Ա 1 Ի 1 . Գ Ւ ! 1 ^ « Ո Թ ե ! 1 ! ! ! 1 1 ! -

[ Գ Ո Թ Ա Կ Ա Ն Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Գ Ի Ր Ք Ե Ր Ր Ո Ր Դ ] 

Գ Լ Ո Ւ Խ 3 

[Գոթական պատերազմի յոթերորդ տարին—1541/542 

[Հռոմեական զորքը Ռավեննայից շարժվում է Վերոնայի վրա: 

Երբ \ռոմ ա յեցիները գտնվում կին քաղաքից 60 ասպարեզ հեռա֊ 

վո բութ յան վրա, նրանց մոտ է զալիս վենե տիկցի ոմն Ս ա բկի ան ո ս, 

խոստանալով օգնել Վերոնայի գրավման գործում. նրա ասելով 

դարպասն երր պահող զինվորներից մեկր իրեն ծանոթ է մ ան կուց 

և նրա օ գն ութ յա մ բ կարելի կլինի մուտք գործել քաղաք։ Սա սլա֊ 

հակին դրամ է տվել, իսկ վ երջին ս էլ հ ա մ ա ձսյ յն վե լ է քաղաք ր ն ֊ 

դունել կայսեր զորքը՜\ • 

((..•ԼՀռոմայեցինեբից] ոչ ոք չէր ուղում իրեն վտանգի ենթար֊ 

կել և միայն ծագումով հայ, արտակարգ քաջ պատերազմող Ար-

տավազես ր՝ միանգամայն կամավոր համաձայնվեց Լվա ան գի] 

ենթարկվել: Նա գլխավորում էր այն պարսիկներին, որոնց մի 

փոքր առաջ Բելիսարիոսը, գրավելով Ս ի ս ա վր ան ոն ամրոցը, Բլես֊ 

խամեսի հետ միասին Պարսկաստանից Բ յուղան դի ոն էր ուղար-

կել : Նա ամբողջ զորքի միջից րնտրեց հարյուր հոգի և ուշ գիշերը 

մոտեցավ պարսպին: Եվ երբ պահակը ր ո ա համաձայնության 

նրանց առաջ բացեց դարպասն երր, նրանցից մի մ ասր ա (ն տ ե ղ 

մնաո ու դորքին էր կանչում, ի ս կ մյուս մասը բարձրացավ պա֊ 

րիսպների վրա և ան ակնկալ հարձակում գործելով սկսեց կոտորել 

սլահ ասլանն երին։ Երբ մնացած գոթերր գլխի րնկան պատահարի 

մասին, ուրիշ դարպասներ բացելով փ ա խ ուս տ ի դիմեցին։ 

Պարսպի առաջ մի շատ բարձր ժայռ կա, որտեղից կարելի էր 

տեսնել այն ամենր, ինչ կատարվում էր ՎերոնայոււՐ, հաշվել նրա 

մեջ եզող մարդկանց, ինչպես նաե աչքով անցկացնել ամբողջ դաշ֊ 

տր: Ահա գոթերն այնտեղ ապաստանելով ամբողջ գիշեր հ ան գի ս տ 

մնացին: Հռո մ այեցին երի ղորքբ, հասնելու[ քաղաքից քառասուն 

224 



[ Գ ո թ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն դիրք ե ր ր ո ր դ , գ լուխ 4 ] 

ա ս սյ ա ր եո հե ռա վո րության վրա, դադարեցրեց ա ռա շխ ա ղա ց ո ւմ ր, 

որովհետև զորավարները վիճում 1}ին քաղաքում գտնվող հարստոլ֊ 

թյուն ների [Հարցի] շ">֊Ր?ը։ Ավարի մասին գնացող վիճաբանու֊ 

թյոլնն այնքան երկարեց, որ արդեն լուսացավ և գոթերը բա րձուն֊ 

ՔՒՍ իմացան քաղաքում գտնվող թշնամիների ճշգրիտ թիվը, ինչ֊ 

սլես նաև այն, թե Վե րոն ա յից որքան հ ե ռա վո ր ո ւթ (ան վրա է գըտ֊ 

նըվում Լհռոմայեցիների] մյուս զորաբանակը, որից հետո նրանք 

վազքով քաղաք ներխուժեցին այն գա ր սյ ա սն ե ր ո վք ո րտեղից նա֊ 

խ ա ւպ ե ս հե ռացել էին։ Ներսում գտնվող հ ռո մ ա յ ե ց ին ե րը ի վիճակի 

չեղան նրանց կանգնեցնել և ո րոշեցին ապաստանել պարսպի ա ֊ 

տամնաշարերի վրա։ Բարբարոսները մեծ րաղմութքամբ Կռւ[Ւ 

բռնվեցին նրա նո հե տ9 [հռոմայեցիները] և բո["րից շատ Արտ ա ֊ 

վաղԼսր, ուժեղ գիմագրելով հարձակվողներին, հրաշալի քաջա֊ 

գո ր ծ ո ւթյ ուննե ր ցուցաբերեցին։ 

Հռո մ ե ա կան բ ան ա կի ղո ր ահ ր ա մ ան ա տ ա րն ե ր ր Վե րոն ա յում 

գտնվող հարստության շուրջն իրար մեջ համաձայնության գալով> 

որոշեցին մն ա ց ա ծ զոՐՔով շարծվել քաղաքի վրա։ Նրանք գար֊ 

սյ ա սն ե ր ր ւիա!լ գտան, և թշն ամին երի կողմից ուժեղ գիմա գրության 

հ ան գի պ ե լո վ շտապ նահանջեցին} հակառակ մյուս [հ ռո մ ա յե ֊ 

ցիների] աղերսանքինՀ չլքել իրենց} այլ մնալ տեղում, մինչև որ 

իրենք9 ա պա ս տ ան գտնելով նրանց մոտ, փրկվեն։ Արտավաղեսի 

մա բղիկ, թշն ա մու բազմ ութ յան ճն դ ման տա// և հույսր կտրելով 

իրենց մ ա րգկան ց օ ժ ան գա կ ո ւթ յ ո ւն ի ց, ԲՈԷՈՐԸ պարիսպներից ցած 

թռան։ Նրանցից ովքեր փափուկ տեղ րնկանճ ողջ առողջ Հասան 

հ ռո մ ե ա կան ճամբարը} նրանց թվում էր նաև Արտավաղեսր, բայց 

ովքեր քարքարոտ տեղ ընկան, բոլորն էլ տեղն ու տեղր կոտորվե-

ցին։ Երբ Արտավաղեսր եկավ հռոմեական ճամբարր, ամենքին 

պախարակեց ու խայտառակեց և ապա բոլորի հետ միասին ւ\ամ֊ 

բա գոլ ր ս եկավ։ Անցնելով էրիգանոս19 [գետը՛], նրանք Հասան 

էմիլիայի երկրամասում գտնվող Ֆավենտիա0 քաղաքը՝ Ռավեն֊ 

նա (ից հարյուր, քսան ասպարեղ հեռավորության վրա։ 

ա Ի Խ 4 
է * % . • * • • • 

((Տուտի/ասն, իմանալով Վերոնայում էլատարվածի մասին, 

Վերոնայից իր մոտ կանչեց բազմաթիվ գոթերի, և երբ ամբողջ 

ղորբի թիվը հասավ հինգ հազար մարդու՝ շարժվեց թշնամիների 

վրա։ Իմանալով այգ, հռոմեական զորահրամանատարների խոր՛ 

հուրգ հրավիրեցին։ Արտավաղեսր, հանգես ՝ դաղով, նրանց ասաց 
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«Պատերազմների մասին» դի՛՛ք յորեուրդ, գլուխ 4 

հետևյալը. ((Ձեզանից ոչ ոք, ով հրամանատարներ, այժմ չմեծա֊ 

))մըտանա, որ մենք քանակապես գերազանցում ենք թշնամիներին, 

»որ կռվում ենք Բելիսարիոսի կողմից ստրկացվածների դեմ, և խե֊ 

յօչահե ղաբար արշավի նրանց վրա; Քանզի շատերը, ոչ ճիշտ գնա ֊ 

չհատելով իրադրությունը, իրենց փորձանքի ենթարկեցին։ Ոմանց 

»մոտ անտեղի ինքնավստահությունը պատճառ Լ դառնում նրանց 

»հղո րության ոչնչացման, երբ ընդհակառակը, նախկին անհաջո֊ 

սղությունը նույն մարդկանց հաջողության հույսեր է ներշնչում. 

))հուսա չքության հասցրած ճակատագիրր ստիպում է մարդկանց 

»հան դե ս բերել չտեսնված խիզախություն։ Այդպես եմ ասում ե լ ՛ ֊ 

»նելով ոչ թե պարզ ենթադրությունից, այլ որովհետև մի վ ՚ ռ ք ր 

)) ա ոա ջ վտանգի ենթարկվելով, աչքովս տեսա այդ մարդկանց խի~ 

յ>ղա խութ յուն ը։ Ոչ ոք չկարծե, որ իմ փոքրաթիվ զորքով պա ր տ ու֊ 

)) թ յո ւն կրելն է թշնամիների ուժի վրա հ ի ան ա լուս պատճառը։ 

^Մարդկանց քաջություն ր հայտնի է դառնում նրանց դեմ մարտըն֊ 

շչողների քան ա կա պ ե ս և' գերազանցելու, և' չգերազանցելու ժա֊ 

ամանակ։ Մեզ համար, իմ կարծիքով, ավելի ձեռնտու է սպասել 

))այն ժա մ ան ա կին, երբ բարբարոսներր կփորձեն անցնել գետր։ 

յ)Եվ երբ նրանց կեսն անցնի գետից այս կողմ, ահա այն ժամա֊ 

))նակ մարտի բռնվենք, և ոչ երբ նրանք բոլորը մի տեղ հավաք֊ 

))ված լինեն։ Ոչ ոք թող նման հաղթանակը անփառունակ չհամարի։ 

»Իրերի ելքն է փառք և ան փ ա ռո ւն ա կո ւթ յո ւն անունները շնորհ ում, 

))և մարդիկ սովորաբար գովում են հաղթողներին, նրանց չի հ ե ֊ 

)>տաքրքրում հաղթանակը ձեռք բերելու ճանապարհը))։ Արտավա֊ 

զեսլւ ա յսքանն ասաց։ Իսկ զորահրամանատարների կարծիքներր 

հ ա կա ս ա կան լինելու պատճառով, անհ րաժեշտ ոչինչ չէին ձեռնար֊ 

կում, այլ տեղում մնալով ժամավաճառ էին լինում։ 

Գոթերի զորքն արդեն շատ էր մոտեցել և նրանք որոշել էի՝,/ 

անցնել գետը... 

... Տ ո ւտ իլա սն իր զինվորներից երեք հարյուր հոգու հրամայեց 

դետն անցնել իրենց կանգնած տեղից քսան ասպարեզ հեռավո֊ 

ր ո ւթ ան վրա և դարանել թշնամիների ճամբարի թիկունքում ու երբ 

ձեոնամ արտն սկսվի, հարձակվել նրանց վրա և ամբողջ ուժով 

հարվածել, որպեսզի թշնամին շփոթվելով, չփորձի դիմագրեր Իսկ 

ինքը մնացած զորքով անմիջապես անցավ դետը ե շարժվեց հա-

կառակորդի վրա։ Հռո մա յեցին երր դիմադրություն կաղմակերպե֊ 

ցին։ Երբ երկու կողմն էլ առաջ շարժվեչով մոտեցան միմյանց, 

հսկայական մարմնով և ահռելի տեսքով, նաև համարձակ և քաջ 

— 226 -



[ Դ ո ր ա կ ս ւ ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մասին զիրք երրորդ. գլուխ 4 ] 

պատերազմող մի գոթ, որի անունն էր Վալարիս, ասպանգակԼլով 

ձին, անցավ մնացած զորքից առաջ և կանգնեց մեջտեղում։ Նա 

զրահ ւ,ր Հագած, գլխին սաղավարտ և բոլոր հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ին կո> 

էր սւնում՝ ով որ ց ան կան ա գուբս գա մենամարտելու։ Բոլորը վա-

խեցած գամվել էին իրենց տեղերին և միայն Արտավաղեսր մար-

տի դուրս եկավ։ Երկուսն էլ ասպանդակեցին ձիերը և երբ իրար 

շատ մոտեցան, քաշեցին նիզակները։ Արտ ա վա զե սին հաջողվեց 

առաջ անցնելով Վալարիսի աջ կողը խոցել։ Բարբարոսը մահացու 

Հարված ստացած գլորվելու էր գետին, բայց նրա նիզակը ետևից 

դեմ առնելով ինչ-որ քարի} թույլ չէր տալիս ընկնելու։ Ա ր տ ա վա ֊ 

ղեսր ե ս թ ա գր ե լո վ, որ նրա ս տ ա ց ս։ ծ վերքը մահացու չէ, շարունա֊ 

կում էր նիզակն ավելի խոր մխրճել այդ մարդու մարմնի մեջ: Ա յ ն ֊ 

պ ես պա տ ա հեռ, որ Վալարիսի գրեթե կանգուն վիճակում գտնվող 

ն ի զա 1յ ի ծայրը 1լսլավ Արտավազեսի զրահին և կամաց֊էլամաց սա֊ 

հ ե լո վ ամբողջ զրահի վրաճով հասավ Արտավազեսի սլա ր ան ո ց ի 

կաշվին։ Սուր ծայրը պատահաբար կտրեց երակը և դրանից սկսվեց 

մեծ արյունահոսություն։ Մ արդը ոչ մի ցավ չզգաց և ասպանգակեց 

իր ձին դեպի հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի զորաբանակը, իսկ սպանված Վա֊ 

լա րիս ր ցած գլո րվեց ։ Արտ ավա գեսի ա րյո ւն ահո սությունր չէր դա֊ 

դարում և երեք օր անց նա վախճանվեց, Հուսալքելով Հ ռո մ ա յե ց ի ֊ 

ներին: Այս ընդհարման ժամանակ նա շարքից դուրս գալով, մե-

ծապես վատացրեց իրավփճակը, որովհետև այն պահին, երբ ինքը, 

նե տ ընկեցից հեռու մի տեղում իր վերքն էր բուժում, ԼՀակա֊ 

ռ ակորդ] ղորքերն ընդհարվեցին միմյանց։ 

Սաստիկ մարտի ժա մ ան ակ երեք հարյուր բարբարոսներ ան֊ 

ցան հռոմայեցիների թիկունքը և հանկարծակի հայտնվեցին: Հռո֊ 

մայեցիներր, տ եսնել ով նրանց և կարծելով, որ իրենց դեմ կռվող֊ 

ներր քանակապես շատ շատ են, տագնապի մեջ րնկան և անմի-

ջապես, յուրաքանչյուրն ինչպես որ կարողացավ, դիմեց փախուս-

տի: Բարբարոսները փախչող հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ին խայտառակամահ 

Լին անում, նրանցից շատերին գերի վերցրին և հսկողության տակ 

դրին։ Նրանք գրավեցին նաև բոլոր դրոշները, մի բան, որ հռոմա-

(եղիներին երբեք չէր պատահել։ Իսկ հրամանատարներից յուրա-

քանչյուրը մի քանի հոգով, ինչպես որ կարող էր փախուստի դիմեց 

և մտավ այն քաղաքի պաշտպանների շարքը, որում Հաջողվեց 

ա պա ս տ ան ելճ։ 

- 227 -



«Պսսոհւ՚ազմնեւփ մասին» գի«՝1՝ յոթերորդ. գլուխ 6, 7 

Գ Լ Ո Ի Խ 6 

ԼՀուստինիանոս կայսրը լսում է 1'ւոալիայոլմ Տուտ ի լա սի ւյըլ֊ 

խավորությամ բ գոթերի հաջողությունների մասին և գոթական 

պատերազմի ութերորդ տարին 542— 543 թթ.] 

«...շտապ կարգով Իտալիայի պրետո ր յան պրեֆեկտ ն շան ա ֊ 

կում Մաքսիմինոսին, որպեսզի սա կանգնի պատերազմին մաս֊ 

նակցող հրամանատարների գլուխ, ինչպես և ապահովի զինվոր֊ 

ներին անհրաժեշտ պարենով։ Նրա հետ ուղարկեց նաև նավատոր֊ 

միղ թրակական և հա յկական զորքերով։ Թրակացիներին դլիյա֊ 

վորում էր Հերոդիանոսը, իսկ հայերին՝ Պ ե րան ի ո ս ի եղրո րո րդի 

ի բ ե ր ա ց ի Ֆազասը...))։ 

ԳԼՈ"ԻԽ 7 
((Մաքսիմինոսը բոլոր նավերով խարիսխ գցեց Ս ի կի լի ա յո ւմ է 

Լա սն ե լո վ Ս իրակուսա, նա ոչնչի չէր ձե ռն ա րկումճ վա խ են ա լո վ 
պատերազմից։ Հռո մ ե ա կան զորքի հրամանատարները, այդ թվում 
նաև Նեապոլսից Կ ոն ոն ը, որը բա րբ ա րո սն ե րի կողմից խ ս տ ա գույն 
պաշարման էր ենթարկվել և որի ամբողջ պարենն արդեն սպառ֊ 
վել էր, ի մ ան ա լո վ այդ մասին, առանց հապաղելու նրա մոտ մարդ 
ոլղա րկեցին, խն դրե լո վ շո ւտ ա փ ո ւյթ օգն ություն։ Իսկ նա ԼՄ աքս ի ֊ 
մին 

ոսԸ] Ւր վախկությամբ ամբողջ ժամանակն իզուր վատնեց, 

երկնչելով կայսեր սպառնալիքներից, սլ ա խ ա ր ա կվե լո վ մնացածնե֊ 

րի կողմից, նա տեղի տվեց ու թեև ինքը շարունակեց մնալ տեղում, 

ամբողջ զորքը Հերոդիանոսի, Դեմետրիոսի և Ֆազասի գլխավորու֊ 

թյամբ Ն ե ա պ ո լի ս ուղարկեց՝ սաստիկ ձմռան պահին։ 

Երբ հռոմեական նավատորմիղը մոտեցավ Նեա պոլսին, ուժեղ 
քամի սկսվեց և մեծ փոթորիկ բարձրացավ։ հավարն ամեն ինչ 
ծածկել էր, իԱկ ալեկոծությունը չէր թողնում նավաստիներին 
թիավարել կամ որևէ այլ բան ձեռնարկել։ Ալիքների աղմուկից 
հնարավոր չէր լսել միմյանց: Առաջացավ մեծ շվ։ ո թ ո ւթ յո ւն, քա֊ 
մոլ ուժն իր կամքն էր թելադրում և այն ակամա [հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ֊ 
րին] բերեց ծովափ, ուր թշն ամիներն էին կանգնած: Բարբարոս֊ 
ները հնարավորություն ստացան բարձրանալ հակառակորդի նա֊ 
վերի վրա, սկսեցին կոտորել մարդկանց ու ջրա սՈւյղ Լսնել նա֊ 
վերն առանց որևէ դ իւ? ա դր ո ւթ յան հ ան դի պելո-ւ: ՛հրան բ շատերին 
դերի վերցրին, այդ թվում նաև զորավար Դեմետր իոսին: Հերո 
դիանոսին և Ֆաղասին հաջողվեց մի քանի հոգով փախուստի ղի֊ 
"ել, որովհե տև նրանց նավերը թշնամու զորքին շատ չմոտեցան: 
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[Գռրակսւն պատերազմի մասին գիրք երրորդ, զլուխ 13, 18, 19] 

Ահա այսպիսին (ր իրադրությունը հռոմեական նավատորմի-
զում...))։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 13 

ԼԻտալիայում հ ռո մ ա յ եցինե րի գործերը շատ վատ վիճակում 

էին։ Հուստինիանոսն անելանելի դրության մեջ ընկնելով ստիպված 

է լինում գոթական պատերազմի տասներորդ տարվա — 544— 

545 թթ. սկզբում պա րս կա կան ճակատից երկրորդ անգամ Իտա-

լիա ուղարկել Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ին, թեև արևելյան ճակատում պատե-

րազմը սաստիկ բորբոքվել էր։ Գոթական պատերազմի տասնմե-

կերորդ տարին — 545— 546 թթ. ...] 

(Հ. ..Բ ե լի ս ա րի ո ս ը Ռավեննայի պահպանության համար թող-

նում է Հուստինոսին փոքրաթիվ մարդկանցով, իսկ ինքն այդտե֊ 

դից, Գալմատիայի և նրա բնակավայրերի վրայով, հասնում Լ 

էպիդամնոս21 և դադար առնում՝ սպասելով զորքի ժա մ ան մ ան ր 

Բյուզանդիոնից։ Նա կայսեր նամակ գրեց, հայտնեց նրան ներկա 

ի րա վփճակր։ ԼԿայսրր ] շուտով այնտեղ ուղարկեց հռոմայեցինե֊ 

րից և բա ր բ ա րո սն ե ր ի ց բա զկաց ած զորամաս Վիտալիանոսի եղ-

բորորդի Հո վհ անն ե ս ի և հ ա յա զգի Ի ս ա ա կե ս իճ Ար ա տ ի ո ս ի և Նար-

սեսի եղբոր Լգլխավո րությամբ]։ Նրանք էպիդամնոսում միացան 

Բ ելի սա րի ո սին։ 

այսրր] միաժամանակ էրուլների իշխանավորների մոտ 

ուղարկեց ն ե րքին ի Նարսեսին համոզելու համար նրանցից շատե-

րին արշավել Իտալիա։ [Նարսեսին] հետևեցին բազմաթիվ էրուլ-

ներճ Ֆիլիմութի և այլոց գլխավորությամբ, և նրա հետ միասին 

եկան Թրակիայի շրջանները։ Նրանք պետք է այստեղ ձմեռեին և 

գարնան սկղբին ուղարկվեին Բելիսարիոսի մոտ.*.})։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 1 8 

[Գոթական պատերազմի տասներկուերորդ տարին — 546— 

547 թթ.] 

«Երբ Հովհաննեսի և Իսաակեսի զորքը ժամանեց էպիդամնոս 

և միացավ Բելիսարիոսին, Հովհաննեսը բոլորին անցկացրեց ծո-

ցով...»։ 

Գ Լ Ո Ի 1» 1 9 

[Բելիսարիոսը, վախենալով, որ Հռոմում պաշարված հոոմա֊ 

յե ցիները պարենի պակասի ճնշման տակ կհանձնվեն, որոշեց 
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«Պատերազմների մասին» դիրք յոթերորդ, <Աոփւ 19 

պարեն և զորք մատակարարել նրանց Տիրերիս դետի վրայով։ 

Այնուհետև...] 

Ծ...նա այլ Հետևակ և Հեծյալ զինվորներ առանձնացրեց, տե-

ղագրեց Տիբերիսի22 գետաբերանի երկու կողմը՝ ամուր վայրերում, 

Հրամայելով նրանց մնալ տեղում և երբ թշնամիներից ոմանք 

շարժվեն Պորտոսի23 վրա, ամբողջ ուժով ետ մղեն։ Նա Իսաակե֊ 

սին Պորտոս մտցրեց, Հանձնեց նրան քազաքր, իր կնոջը և ինչ որ 

այնտեղ ուներ՝ կարգադրելով որ քանի դեռ չի լսել, թե Բելիսարիո֊ 

սր սպանվել է թշնամին ե րի կողմից, ոչ մի դեպքում այնտեղից 

չՀեռանա, Հաստատակամորեն պաՀի [քաղաքր], որպեսզի որև,։ 

դժվարության դեպքում իրենք փախչելու և փրկվելու տեղ ունենան, 

քանզի այդ վայրում իրենք ոչ մի ամրություն չունեն, ամբողջ շ ր ր ֊ 

ջակայքը իրենց Համար թշն ա մ ա կան է։ 

...Այդ միջոցին Պ ո րտ ո ս ո ւմ լուր տարածվեց, ի վնաս Հռոմա֊ 

յեցիների, թե իբր Բելիսարիոսը Հաղթել է, ջարդել է շղթան, կո֊ 

տորել այն պաՀող բարբարոսներին և այլնի մասին...։ Իսաակեսը, 

լսելով ա յ դ , այլևս չկարողացավ տեղում մնալ, և շտապեց մ ա սն ս։ -

կից դառնալ այդպիսի [մեծ] փառքին։ Անտեսելով Բելիսարիոոի 

կարգադրությունները, նա արագ շարժվեց դեպի գետի մյուս ափը, 

ուր Օստիան24 է գտնվում։ Նա իր Հետ վերցրեց Բելիսարիո սի կող֊ 

մից այստեղ Հաստատված զորքերից Հարյուր Հեծյալ ու արշավեց 

թշնամիների ամրացված ճամբարի վրա, որոնց գլ խ ա վո բում էյ/ 

քաջ պատերազմող Ռուդե րիքո ս ր։ Նա Հանկարծակի Հարձակվեց 

այնտեղի բարբարոսների վրա, Հարվածեց ոմանց, այղ թվում նաև 

գիմ ա դրություն ցույց տված Ռուդե րիքո սին։ Գոթերն իսկույն թ ո ֊ 

ղեցին ճամբայւը և նաՀանջեցին, կա' մ որովՀետև կասկածեցին, որ 

Իսաակեսի ետևում թշնամիների մեծ բազմություն կա, կամ էլ Հա֊ 

կառակո րդնե րին խ ա բ ե լու Համար, որպեսզի կա րո ղան ան նրանց 

գերի վերցնել, ինչ որ և տեղի ունեցավ։ 

Իսաակեսի Հետ թշնամիների ճամբարը ներխուժողները Հա֊ 

փրշտակեցին այնտեղ գտնվող արծաթեղենը և մնացած դրամը։ 

գոթերն անմիջապես Հ ակաՀ ա րձակմ ան անցան, բազմաթիվ 

Հակառակորդների կոտորեցին և Իսաակեսին մի քանի Հոգու Հետ 

դերի վերցրին։ Բելիսարիո սի մոտ վաւթանակի ժամանած Հեծյալ֊ 

ները Հայտնեցին, որ Իսաակեսր թշնամիների ձեռքն է րնկել։ Բե֊ 

լի ս ա րի ո ս ր ապշեց լսածի վրա և նույնիսկ Հարց ու փորձ չարեց, թե 

ինչպես գերեվարվեց Իսաակեսը, Ենթադրելով, որ կորել է և' Պոր֊ 

տոսը, և' իր կինը, որ իրենց բոլոր գործերր շուռ են եկել, որ այլևս 
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[ Գ ո թ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն զ ի ր ք ե ր ր ո ր զ , «||ուխ 2 6 ] 

ոչ մի ամրություն իրենց չի մնացել, որտեղ կարելի լիներ փախչե-

լով փրկվել, հուսահատության մեջ րնկավ, ինչ որ նրա հետ երրեջ 

չ/էր պատահել։ Այդ սլա տճա ռով նա ղորքր շտապ ետ տարավ՝ հար֊ 

ձակվելու համար դեռևս կռվին անպատրաստ վիճակում գտնվող 

թշնամիների վրա, ամեն ղնով վայրը վերագրավելու նպատակով։ 

Ահա այսպես հռոմեական ղորքր նպատակին չհասած հեռա֊ 

ցավ։ Բելիսարիոսր, լինելով Պորտոսում, իմացավ Իսաակեսի հ ի ֊ 

/քարության մասինք հասկացավ, որ անհրաժեշտ չէր այդքան մտա֊ 

հոդվել։ Սակայն այդ դժբախտության պատճառով ունեցած ա սյ ֊ 

րումներից հիվանդացավ: Բաղում օրեր ջերմության մեջ էր, որն 

իրեն շատ էր տանջում և մահ սպառնում: Երկու օր անց Ռոլդերի֊ 

քոսր վախճանվեց, իսկ Տուտիլասր այդ պատահարի առթիվ շատ 

կսկծալով, սպա նեո Ի սաակեսին))։ 

Գ Լ Ո Ի 1ս 2 6 

«...Տուտիլասր լսելով այդ մասին [Հովհաննեսի Կապուայում 

գոթերին ջարդ տալու մասին] շատ տխրեց և երդվեց վրեժ ա ոն ե / 

Հովհաննեսից։ Զորքի մեծ մասի գլուխն անցած նա շարժվեց նրա 

վրա, իր մարդկանց մի մասր պահ սլան ութ չան համար տեղում 

[Հռոմում] թողնելով։ Հովհա ննե սն իր հազար մ ա ր դո վ Լևկան ի ա ֊ 

յում էր ճամբար դրել... 

* * * [Տուտիլասր յ ուշ գիշերը հարձսւկվեց թշնամու զորքի վրա։ 

Վերջիններից և ոչ ոք չփորձեց դիմագրեր որովհետև շատերր դեո 

քնած էին։ Բայց գոթ ե րին չհաջողվեց շատ մարդ կոտորեի որով-

հետև մեծ մասր, օգտվելով մթությունից, կարողացավ աննկատ 

հեոանալ։ Նրանք ճամբարից դուրս եկան և փախուստի դիմեցին 

մոտակա յքում գտնվող բազմաթիվ լեոներր և փրկվեցին։ Նրանց 

թվում էին ինքր Հովհաննեսը և էրուլների առաջնորդ Արուֆոսր։ 

Հռո մ ա յե ց ին ե րի ց ս սրսն վե ց մոտավորապես հարյուր ՝>ոգի։ Լով֊ 

հաննեսի մարդկանց թվում էր ոմն հայազգի Գիլակիո ս \ փոքրա-

թիվ Հայերից բաղկացած զորամասի հրամանատարը։ Նա ոչ հու֊ 

նաըեն, ոչ լատիներեն, ոչ գոթերեն և ոչ մի այլ լեզու չգիտեր, այլ 

միայն հայերեն։ Գոթերն ահա հանդիպելով նրան հարցնում են, թե 

ով է նա, որովհետև չէին ուզում պատահած մարդուն սպանել, որ-

պեսզի [հանկարծ] մթության մեջ իրենց մարդկանց չկոտորեն: 

Նա ոչինչ չկարողացավ պատասխանել, այլ ասաց միայն, որ զո-

րավար Գիլակիոսն է, քանզի աստիճանի անվանում ր, որ կայսրից էր 

ստացել, բազմիցս լսել էր և սովորել։ Ահա բարբարոսներր, Հա֊ 
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մոգվելով, որ նա թշնամի է, նախ գերի վերցրին, իսկ շաա չան֊ 

ցած սպանեցին նրան։ Իսկ Հովհաննեսն ու Արուֆոսն իրենց զին-

վորներով արագ փա խուս տի գիմեցին և վազքով հասան Դրիունտ™, 

գոթերն էլ ավարի առնելով հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ճամբարը, հեռացան»ւ 

Գ Լ Ո Ի 1ս 2 7 
ԾԱյսպիսի վիճակում էին պատերազմական գործերն Իտալիա֊ 

յ ում: Հուս տ ին ի ան ո ս կայսրր գոթերի և Տուտի լա սի գեմ մի այլ զորք 

էլ ուղա րկեց: Այդ բանին նրան դրդում էր Բ ե լի ս ար ի ո սն իր նամակ֊ 

ներով, որոնցով նա բազմիցս հաղորդել էր իրավիճակի մասին՝ 

[օգնություն] աղերսելով: Կայսրր նախ և առաջ ուղարկեց Պերա֊ 

նիոսի որդի Պ ա կուրի ո ս ին և Ա ո լո մ ոն ի եղբո րո րդի Սերգիոսին։ 

Հյրանք, ժա մ ան ե լո վ Իտալիա, անմիջապես միացան մյուս զոր֊ 

քին: Այնուհետև նա ուղա րկե ց Բ ե րո ս ին՝ երեք հարյուր էրուլներով 

և հայազգի Վսւ րա ղե սինճ ութ հարյուր զինվորներով։ Իսկ Հայաս֊ 

տանի զորքերի հրամանատար Վալերիանո սին, այնտեղից ետ 

կանչելով, դո րիֆո րն երով և հ յո ւպ ա ս պ ի ս տն ե ր ո վ, թվով հազարից 

ավելի, հրամայեց գնալ Իտալիա։ ... Բեոո սր, հ ա սն ե լո վ Բ ր են դե ֊ 

սիոնՀ քաղաքի մոտակա յքր, ճամբար դրեց։ 

Տուտիլասր ... մեծաքանակ զորքով շարժվեց նրա վրա: էրուլ֊ 

ներրք տեսնելով մոտեցող թշն ա մ ին ե ր ին, փախուստի դիմեց ին 

մերձակայքում գտնվող ան տ ա ռր։ Թշնամիներր, շրշա պա տելով 

նրանց, երկու հարյուր հոգուց ավելի կոտորեցին։ Նրանք արդեն 

պետք է ձեռք գցեին նաև Բերոսին և մյուսներին, ովքեր թաքնվել 

էին փշաթփերի մեջ, բայց մի դեպք անակնկալ կերպով փրկեց 

նրանց։ Այն նավերր, որոնց մեջ էին գտնվում և նավարկում Վա֊ 

րազեսն ու նրան ենթակա հայերր, հանկարծ խարիսխ գցեցին 

հենց այդ ափին։ Տուտիլասր տեսնելով այդ և ենթադրելով, որ թրշ֊ 

նամիների զորքն ավելի մեծ է, քան իրականում էր, հեռացավ այն֊ 
տեղից, իսկ Բերոսի մարդիկ ուրախությամբ վազքով հասան նա֊ 

վերին։ Վարաղես ր այլևս չէր ուզում առաջ նավարկել և նրանց հետ 

միասին եկավ Տարանտ26, ուր մի քիչ հետո հասավ նաև Վիտալիա֊ 

նոսի եղբորորդի Հովհտննեսր՝ ամբողջ զորքով,, ,յ)է 

ԳԼՈՒ1. 31 
«Այդ միջոցին դավադրություն կազմակերպվեց Հ ու ս տ ին ի ան ո ս 

կայսեր դեմ։ Ես այստեղ կպատմեմ, թե ինչպես այդ ծրագրվեց և 
ինչպես, հակահարված ստանալով, զործր լիակատար անհաջողու֊ 
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թյան մատնվեց։ Արտավանը, բռնակալ Գոնթարիսին սպանելուց 

հետո, այդ մասին ես վերևում խոսեցի29, մեծ ցանկություն ունե֊ 

ցավ կնության առնել կայսեր քրոջ դուստր Պրեյեկտային, որի հետ 

արդեն նշանված էր։ Նա [Պրեյեկտան~\ ևս շատ էր ցանկանում այդ, 

թեև ոչ այն պատճառով, որ սիրահարված էր այդ մարդուն, այլ 

որովհետև շատ շնորհապարտ էր նրա հանդեպ իր ամուսին Արեո-

բինդոսի վրեժը լուծելու և իրեն էլ փրկելու համար, այն պահին, 

երբ ինքը դերի էր և շուտով ակամա պետք է բռնակալ Գոնթարիսի 

մահիճր բաժան ե ր։ Երբ երկուսն էլ փոխադարձորեն հավանություն 

տվեցին այդ գործին, Արտավանր Պրեյեկտային ուղարկեց կայսեր 

մո տ, իսկ ինքը, թեպետև ամբողջ Լիբիայի զորավարն էր նշանակ-

ված, անհիմն պատճառներ հորինելով, խնդրեց կայսեր, որպեսզի 

իրեն Բ յո լղան դի ոն փոխադրի։ Նրան դեպի այդ էր մղում ամուս-

նության, ինչպես նաև դրանից բխող բազմաթիվ հաջողություննե-

րի հույսը, այդ թվում և շուտով գահին տ ի բան ա լու [ակնկալու-

թյունը]; Երբ մարդիկ անսպասելի հա սնում են հ աջո ղութ յան, ապա 

չեն բավարարվում դրան ո վ, այլ մտածում են ավելի առաջ անցնել, 

այնքան առաջք մինչև որ ղրկվեն ներկա երջանկությունից, որին 

անարժան են։ 

Կայսրր բավարարեց խն դիրքր և Արտ ա վան ին փոխադրեց 

Բ յուղան դի ոն, նրա փոխարեն մի այլ մարդու նշանակելով Լիբիայի 

զորավար։ Այդ մասին ես պատմել եմ30: Արտավանր ժամանեց 

Բ յուղան գիոն. դեմոսը հիանում էր նրա գործած քաջագործություն-

ներով և անչափ սեր տածում նրա հանդեպ, նա թի1լնեղ էր և գեղե-

ցիկ, աղատ կեցվածք ուներ և բացի այդ սակավախոս էր։ Կայսրը 

նրան շատ պատվեց, նշանակեց Բյուզանդիոնի զորքերի զորավար, 

ինչպես և ֆեդերատների հրամանատար, շնորհեց հյուպատոսի 

աստիճան։ Բայց նրան ոչ մի կերպ չհաջողվեց ամուսնանալ Պրե-

յեկտայի հետ։ Դրա պատճառն այն էր, որ ինքր փոքրուց ամուս-

նացել էր իր ցեղակից մի աղջկա, որին սակայն շատ վաղուց լքել 

էր ինչ-որ պատճառով, որի հիման վրա րնդհանրապես ամուսին-

ներն րնդհարվում են միմյանց հետ։ Ահա այդ կինր, քանի դեռ 

Արտ ավան ի գործերն անհաջող էին րնթանում, հանգիստ տանն էր 

մնում, ոչնչի չէր դիմում, լուռ ու մունջ տանում էր ստեղծված 

իրավիճակը/ Բայց երբ Արտավանր փառավորվեց իր գործերով և 

մեծ բախտի արժանացավ, կինն այլևս չկարողացավ տանել իր 

նվաստ վիճակը, և եկավ Բյուղանդիոն։ Նա ապավինեց կայսրուհու 

ողորմածությանր և խնդրեց նրա միջնորդությունն իր ամուսնու 
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հետ միանալու։ Կայսրուհին (նա միշտ ընդառաջում էր դժբախտ 

կանանց) Արտավանին նրա կամքից անկախ միացրեց այդ կնոջ 

հետ, իսկ Պ րեյեկտային կնության առավ Պ ոմ պեյոսի որդի և Հ յ ո ւ ֊ 

պատիոսի եղբորորդի Հովհաննեսր։ Արտավանր լուռ ու մունք 

չտարավ այս դժբախտությունը, շատ զայրացավ և ասում էր, որ 

հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ին այդքան լավություն անելուց հետո էլ... նրանք 

չեն թողնում փոխադարձ հավանությամբ ամուսնանալ իր 2էշանա֊ 

ծի հետ, և ինքը ստիպված Է հավիտյան կենակցել իր համար ամե֊ 

նա ատելի կնոջ հետ, մի բան, որ կարող Է մարդու հոգեմաշ անել։ 

Ոչ շատ անց, երբ կայսրուհին վախճանվեց, նա իսկույն մեծ ուրա-

խությամբ հրաժարվեց կնոջից։ 

Կայսեր եղբորորդի 9- ե րմ անո ս ը Բ ո րա յիդես անունով մի եղ֊ 

բայր ուներ: Ահա այս Բ ո րա յիդե ս ըճ Գերմանոսի եղբայրր, փոքր 

առաջ վախճանվել Էր և իր հարստության մեծ մասր թողել իր եղ֊ 

րորր և նրա երեխաներին: Ւնքն Էլ ուներ կին և մեկ աղջիկ, որին 

կտակեց այնքան, ինչքան օրենքն Էր պարտադրում։ Կայսրը, սա֊ 

կայն, աղջկա պաշտպանությունն իր վրա վե րցնե լո վ, բորբոքեց 

Գերմանոսի զա յրույթր»։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 3 2 

Ահա ա յս պ ի սին Էին կայսեր փոխհարաբերությունները Արտա֊ 

վանի ու 9՝ ե րմ ան ո ս ի հետ։ Բ յո լղան գի ոն ում Էր գտնվում Արտավանի 

ազգականներից հայազգի ոմն Արշակ Արշակունի։ Սա փոքր առաջ 

ձերբակալվել Էր պետության դեմ ո տն ձգո ւթ յո ւնն ե ր կատարելու, 

նաև բաց ահ այտված դավաճանության՝ պարսից արքա Խոսրովի 

օգտին հռոմ այեցիների դեմ խ ռո վություն բարձրացնելու փորձի 

համար: Կայսրր առանձնապես չպատուհասեց նրան, միայն գանա-

կոծության ենթարկեց, այն Էլ ոչ խիստ, և ուղտի վրա ման ածեր քա-

ղաքով մեկ, բայց մարմնական վնաս չհասցրեց նրան, ոչ Էլ ձեռը 

տվեց նրա ունեցվածքին, դեռ ավելին, չաքսորեց նույնիսկ։ Հակա֊ 

ռակ դրան Արշակր, կատարվածից դժգոհ, սկսեց դավա դրություն֊ 

ներ կազմակերպել Հո ւս տինի ան ո սի և պէ տության դեմ։ Երբ տե-

սավ, որ իր ազգական Արտավանր ևս իր պես վիրավորված 

սկսեց ավելի գրգռել նրան, գիշեր ցերեկ հանգիստ չտալ ու պախա֊ 

րակել, անվանելով քաջ մարդ և միաժամանակ ձվատ. նա քաջ էր՝* 

ի դժբախտություն ուրիշների, երբ բ ռն ա տ ի ր ո ւթյո ւն ր ճնշեց և ա֊ 

ռանց պատճառի բռնեց ու սեփական ձեռքով սպանեց իր րնկեր և 

սեղանակից Գոնթարիսին։ Իսկ այժմ, երբ իր հայրենիքը ամուր 
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կապանքների մեջ է առնված, նրա վրա են դրված անօրինակ ծանր 

Հարկեր, երբ իր հայրը սպանվել է, հակառակ նրան տրված երաշ֊ 

խիրների, երբ ամբողջ իր հարազատ [Ժողովուրդը] ստրկացված Լ 

ցրված ամբողջ հռո մե ական երկրով մեկ, ինքը վախեցած ու անգործ 

նստած է։ Նման պայմաններում Արտավանր իրեն բավարարված կ 

զգում, որովհետև ինքր հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի զորավար է և հյուպատոս 

է կոչվում։ «Գոլ, — ասաց նա,—[ի^ելով իմ ազգակիցը, բոլորովին 
I 

»չես մտնում իմ դրության մեջ. ես անչափ մեծ դժբախտություններ 

»րի հանդիպեցի։ Սակայն խղճում եմ քեզ երկու կնոջ հետ ունեցած 

))քո անհաջողության համար, և' այն կնոջ համար, որից դու հակա֊ 

))ռակի պես ղրկվեց ի ր, և՛ նրա համար, որի հետ ս տ ի պվեց ի ր կե֊ 

))ն ա կց ե լ։ Մի քիչ խ ե լք ունեցողի համար ծայրահեղ ան մ տ ութ յուն 

)) է Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս ին առանց զլանալու և որևէ վախի ս սյանելուց 

))հ րաժա րվ ե լր։ Նա, առանց պահ ա սլանն ե րի, զա ռա մ յա լ հ ո գևո ր ա ֊ 

)) կանն ե րի հետ շարո ւն ակ մինչև ուշ դիշերր նստած է ինչ-որ ժ ո ֊ 

})ՂՈ վարան ում, խ ո ր հ ր դա ծ ե լո վ քրի ս տ ո նե ական դոգմաների շուրջր։ 

))Ն ո ւյն ի ս կ Հո ւս տ ին ի ան ո ս ի ազգականներից ոչ ոք այգ բանր չի 

))ժխտի։ ՛Նրանցից ամենահզորր Գ ե րմ ան ո սն է, որր, կարծու մ եմ, 

))հ աձո ւյքո վ կմ ի ան ա քեզ իր երիտասարդ ո ր դին ե ր ի Հետ: Նրանց 

»տարիքից բխող ավյունը և ունեցած զայբույթր նրա դեմ, հույս 

))ունեմ, որ ինքնաբերաբար մասնակից կգա րձն են նրանց լայս~\ 

»դործին} որո վհե տև [Հուստինիանոսը] այնքան է վիրավորել, 

))վն ա ս պատճառել նրանց, որքան ո չ մեղ և ո չ էլ Հայերից որևէ 

))մեկին)>։ Ահա այսպիսի խոսքերով Արշակը ան գա գա ր խելքահան 

էր անում Արտավանին և երբ տեսավ, որ սա տեղի տվեց, նույն 

գործով դիմեց մի այլ պարսկահային1 Խանարանգես անունով: Այս 

Խանարանգեսր երիտասարդ էր, գեղեցիկ կազմվածքով, բայց շատ 

թեթևամիտ և չափից ավելի տհաս: 

Ահա՛, երբ Արշակը համաձայնության եկավ Արտավանի Հետ, 

հեռացավ, խոստանալով գործին մասնակից դարձնել Գերմանոսին 

և նրա որդիներին։ Գերմանոսի որդիներից ավադր՝ Հուստինոսը, 

թեև երիտասարդ էր և նրա աղվամազը դեռ նոր էր բուսնում, բայց 

կարող էր և շատ գործունյա։ Նա քիչ առաջ արժանացել էր հյուպա-

տոսի աստիճանին։ Արշակր, գնալով նրա մոտ, ասաց, որ ցանկա-

նում է գաղտնի հանդիպել նրան որևէ մի եկեղեցում: Երբ երկուսն 

էլ մտան եկեղեցի, Արշակր նախ պահանջեց Հուստինոսից երդվել, 

որ իրենց խոսակցության մասին բացի իր հորից ոչ մեկին բան չի 

ասելու։ Երբ նա երդվեց, [ԱրՀակր] պախարակեց նրան, որ կայսեր 
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մ երձավորա գույն ազդական ը լինելով, Հանգիստ նայում է, թե 

ինչպես երկրի ի շխ ան ո ւթ յո ւն ը անցնում է շուկայի, անարժան ու 

կոպիտ մարդկանց ձեռքը, և ինքը, լինելով այդպիսին, համաձայն-

վում է, որ պետության գործերը վարեն հասարակ ծագում ունե-

ցող մարդիկ, նա ասաց, որ [կայսրր] արհամարհում է ոչ միայն 

նրան, այլև նրա հորր, անչափ առաքինի մարդու, որ իր եղբոր՝ 

Հոլստինիանոսին շարքային քաղաքացիների վիճակում է թողել, 

նույնիսկ հորեղբոր հարստությունը չկարողացավ ժառանգել, թեև 

Բո րա յիդեսի ցանկությամբ ինքն էր ժառանգելու այն, բայց հե-

տագայում անտեղի զրկվեց նրա մեծ մասից. հակառակ այդ բոլո-

րին, իրենք դեռ քաշելիք ունեն, երբ Բելիսարիոսը շուտով Իտա-

լիայից վերադառնա, քանզի լուր ւ։ր ստացվել, որ նա արդեն Ւլլի֊ 

րիայում է գտնվում։ Արշակն այս ասելով, հորդորում էր երիտա-

սարդին մասնակցելու դավադրության ընդդեմ կայսեր, միաժամա-

՛նակ հայտնելով նրան իր և Արտավանի ու Խանարանգեսի միջև 

սույն գործի կապակցությամբ կայացած համաձայնության մասին։ 

Հո ւս տ ին ո ս ը լսելով այս, ա պշահ ա ր եղավ, սարսափահար պատաս-

խանեց Արշակին, որ ոչ ինքր, ոչ էլ իր հայր 9՝երմանոսր նման քայ֊ 

[ի երբեք չեն դիմի։ 

Արշակր եղածի մասին հ ա յտնեց Արտ ա վան ին, ի ս կ Հուստի-

նոսն էլ իր հերթին ամեն ինչ պատմեց հորը։ Վերջինս այս հարցի 

2ՈԼՐ2Ը 1սո պալատական կայազորի պետ Մարկելլոսի 

հետ, ձեռնտո լ է արդյոք այդ մասին հայտնել կայսեր։ Մարկելլոսր 

շ ատ լուրջ մարդ էր, բարոյական, սակավախոս, նա չէր գործում 

շահից դրդված, չէր կա րո ղան ում տանել թեթևսո լիկ մա րդկանց 

ասածն ու արածր, չէր սիրում անհոգ կյանքր։ Նա մշտապես վա-

րում էր խիստ և հաճույքներից զուրկ կյանք, բայց արդարության 

թունդ պահապանն էր և ճշմարտասիրության ջերմ պաշտ պան ը։ 

Նա չթողեց, որ այդ մասին անմիջապես հայտնվի կայսեր։ ((Քեզ հա֊ 

))մար, ասաց նա, ձեռնտու չէ հայտնել այդ մասին, որովհետև, եթե 

չցանկանաս գաղտնի կերպով որևէ բան ասել կայսեր, Արտավանի 

^մարդիկ անմիջապես կիմանան մատնության մասին և եթե Ար-

յ)շ ակին հաջողվի թաքուն փախչել, դա վա դր ո ւթ յո ւն ր հնարավոր չի 

»1ինի ապացուցել։ Ես մինչև մանրակրկիտ կերպով ամեն բան 

))չստուգեմ, ոչ ինքս հավատ կրնծայեմ դրան, ոչ էլ կայսեր կհայտ-

նեմ։ Ես ցանկանում եմ էլամ խ ո ս ա կ ց ո ւթ յո ւն ր իմ ականջով լսել 

))և կամ Էլ դուք այնպես կազմակերպեք, որ իմ մարդկանցից որևէ 

1)մեկր այս [գործի] մասին որևէ հստակ բան լսի նրա կողմից))։ 
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[Դոյ>ա1յսւն պատերազմի մասին գիրք երրորդ, զլուիւ 32] 

Գերմանոսը լսելով այդ, հրամայեց իր որդի Հուստինոսին անել 

այնպես, ինչպես կկարդադրի Մարկելլոսր: Արշակին դիմելու միտք 

չուներ, քանի որ, ինչպես արդեն ասացի, ԼՀ ո ւս տ ին ո ս ր՜\ մերժել էր 

նրա առաջարկը։ Նա հարցով դիմեց Խան ա րան դե ս ին, նրա մոտ 

եղե լ է արդյոք Արշակր՝ հայտնի ծրագրով, Արտավանի կարդա-

դրությա մր։ ԼԽ ան ա րան գե ս ը~\ պատասխանեց, թե ((ես երբեք չէի 

»խիզախ ի նրա նման մարդու որևէ գաղտնիք վստահել։ Բայց եթե 

»դու ուղում ես տվյալ գործի կապակցությամբ որևէ բան ասել,, 

յյապա ինձ հետ խորհրդակցելով, կարելի է գործր հաջող գլուխ բե֊ 

»րել»։ Այդ հարցի շուրջը Խան ա րան դե ս ր խ ո րհ րդա կց ե ց Արտավանի 

հետ և Հուս տ ին ո ս ին հ ա յան ե ց այն ամենը, ինչ նախապես Արշակն 

էր ասել իրեն։ 

Երբ Հուս տ ին ո ս ը համաձայնվեց անել ամեն ինչ և խոստացավ 

հորր համամիտ դարձնել այդ գործին, Գերմանոսը որոշեց Խանա-

րան գե ս ին տ ե ս ա կց ո ւթ յան հրավիրել և ս ահ մ ան ե ց խո րհրդակցու-

թ յան օրր։ Այդ մասին Գերմանոսն իմաց տվեց Մարկելլոսին և 

խնդրեց, որ իր մ ե րձա վո ր ա դո ւյնն եր ի ց որևէ մեկին ուղարկի՝ Խա-

նարանգեսի ասելիքին ականջալուր լինելու համար։ ԼՄարկելլոսը] 

ուղարկեց Աթ ան ա ս ի ո ս ի փեսա Լեոնտիոսին, մի ճշմարտախոս և 

շատ ա րդա րա ս ե ր մ ա ր դու։ 9* ե րմ ան ո ս ը նրան Լիր] տունը մտցնե-

լով, նստեցրեց մի սենյակում, որտեղ կախված կր մի հաստ պաս-

տառ, վարագույրն այն բազմոցի, որի վրա նստած նա ճաշում էր 

Ահա այդ վա ր ա դույրի ետևում նա թաքցրեց Լե ոն տ ի ո ս ին, իսկ ինքն 

իր որդի Հո ւս տ ին ո ս ի հես/ Լվա րա դո լյ րից] դուրս մնացին։ Երբ ժա-

մանեց Խան ար ան դե ս ը, Լե ոն տ ի ո ս ը նրանից լսեց այն ամենի մասին, 

ինչ ծրագրել էին ինքր՝ Խանարանգեսը, Արտավանն ու Արշակր: Նա 

ավելացրեց նաև, որ եթե կայսեր սպանեն այն ժամանակ, երբ 

դեռ Բելիսարիոսը չի ժամանել Բյուզանդիոն, ծրագիրը անհաջողու֊ 

թյան կմատնվի, որովհետև եթե իրենք կայսր հայտարարեն Գեր-

մանս սին, Բելիսարիոսը, անկասկած, Թրակիայի բնակավայրերից 

մեծ զորք գումարելով՝ իրենց վրա կշարժվի և նրան գիմագրել հնա-

րավոր չի լինի: Դրա համար անհրաժեշտ է, որ գործր հետաձգվի 

մինչև Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ի վերադարձր, որպեսզի երբ նա հասնի Բյուզան-

դիոն և լինի պալատում, կայսեր մոտ, այն ժամանակ, ուշ երեկո-

յան դաշույններով անսպասելի հայտնվեն և սպանեն կայսեր հետ 

մի ւս ս ին նաև Մարկելլոսին և Բ ե լի ս ա րի ո ս ին. դրանից հետո ավելի 

ան ե րկյուղ կտնօրինեն գործերր։ 

Նույնիսկ այն ժամանակ, երբ Մարկելլոսր էեոնտիոսից իմացավ 
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«ՊսւտԼւ՝աօմնԼւ՝ի մ ա ս ի ն » դիւ՝ք յ ո թ ե ր ո ր դ , <յլու|ս 3 2 

յսւյդ մասին, նա ոչինչ չասաց կայսեր և շարունակեց անչափ դան֊ 

դաղել, նա վախենում էր, որ Հանկարծ իր շտ ա պո ղա կ ան ո ւթյա մ բ 

անմտորեն Արտավանին ձեռքից բաց կթողնի։ Իսկ Գերմանոսը 

երկյուղ դգալով, որ իր Հապաղումը որևէ մեկի մոտ կասկած կ Հա֊ 

րուցի իր դեմ, որբ, ի դեպ, և տեղի ունեցավ Հետագայում, ամեն ինչ 

Հայտնեց Բուղեսին և Կ ո ս տ ան դի ան ո սին: 

Մի քանի օր անց, երբ լուր տարածվեց, որ Բելիսարիոսր շատ 

մոտիկ է գտնվում, Մարկելլոսը կայսեր ամեն ինչ պատմեց, վեր֊ 

գինս անմիջապես Հրամայեց բանտ նետել Արտավանին և նրա Հա֊ 

մ ախոՀներին, իսկ իշխանավորներից ոմանց Հ անձն արարեց Լձեր֊ 

բակա լվածևերին] քննել: Երբ դավադրությունը ամբողջությամբ 

լու յս աշխ ա րՀ եկ ա վ և ԼՀ ա րց աք նն ություն ը] Հանգամանորեն դրի 

առնվեց, կայսրր բոլոր ս են ատորներին պալատ Հրավիրեց, ա յ ն ֊ 

տեղ, ուր սովորաբար քննվում էին վիճելի Հարցերը։ Նրանք կար֊ 

դացին այն բոլորը, ինչ [ Արտավանր] ասել էր քննիչներին, բայց 

այնոլՀանդերձ ոչ պա!լաս մեղավոր Հանեցին Գերմանոսին և նրա 

որդի Հուստինոսին, մինչև որ Գերմանոսը, դիմելով Մ արկ ե լլո ս ի և 

Լեոնտիոսի վկա յության ր, կարողացավ ցրել կասկածր, որովՀետև 

նրանք, նաև Կոստանդիանոսն ու Բոլղեսր երդու մներ ո ս ՛Տ ա ս տ ա տ ո ւս 

էին, որ Գերմանոսը ոչ մի բան չի թաքցրել, որ ամեն ինչ կատար֊ 

վ ել է այնպես, ինչպես ես քիչ առաջ պատմեցի։ ԱՀ ա բոլոր ս են ա ֊ 

տ ո րն ե ր ը ա ր դա ր ա ց ր ին ն ր ան և նրա ո ր դո ւն՝ որպես պետության 

>անդեպ ոչ մի Հանցանք չկատարածների։ 

Երբ բոլորը մտան կայսեր Հ արկաբաժինր, կայսրր շատ զայ-

րացած և վրդովված՝ կատաղել էր Գերմանոսի դեմ, որ նա Հա սլա ֊ 

զե[ է իրեն Հայտնել, իսկ իշխանավորներից երկուսր, որոնք սպա֊ 

սարկում էին [կայսեր] , Հաստատում էին նրա ասածր և ցույց տա֊ 

լիս, որ ն ույն պ ե ս վրդովվել են։ Ջանալով կայսեր Հաճոյանալ ու-

րիշներին դժբախտացնելով, նրանք անչափ բորբոքեցին կայսեր 

զայրոլյթր։ Իսկ մնացածներր երկյուղած, չՀակա ռակվելու Համար 

կայսեր, լռում էին։ Միայն Մարկելլոսը ճշմարտությունն ասաց հ 

կարողացավ փրկել մարդուն։ Նա ամբողջ մեղքը իր վրա վերցրեց 

և ասաց, որ Գերմանոսր ժամանակին է Հայտնել իրեն Լդավա-

դրության] մասին, բայց ինքր ավելորդ մանրակրկիտությամբ Հա-

պաղեց և գործր ձգձգեց։ ԱՀ ա այս կերպ նա կարողացավ մեղմեւ 

կայսեր զայրույթր։ Մարկելլոսր դրանով բոլորի մոտ մեծ Հռչակ 

վաստակեց, որպես ամենադժվարին պաՀին առաքինություն ցու-

ցաբերած: Իսկ Հ ո ւս տ ին ի ան ո ս կայսրր ղրկեց Արտավանին իր 
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[Գոթական պատերազմի մասին գիրք երրորդ, դլուխ ՅՏ, 40] 

ունեցած պաշտոնից, բայց ուրիշ պատիժ չտվեց, ոչ էլ մնացածնե-

րին, այլ միայն բանտարկեց, այն էլ ոչ պետական բանտում, այլ 

պալատում ։ 

Գ Լ Ո 7» 1ս 39 
[Գոթերին հաջողվում է գրեթե ամբողջ Սիկիլիան ամայացնել 

ու ավարի առնել։ Գոթական պատերազմի 15-րդ տարին՝ 549 

550 թթ.] 

<(..,Երբ այգ մասին իմացավ կայսրը, մի նավատորմիղ կազ֊ 

մեց, հետևակների մեծ զորաբանակ, և հրամայեց այգ նավերովճ 

Լիբերիոսի գլխավորությամբ անհապաղ գեպի Սիկիլիա նավարկել 

կղզին ամեն գնով փրկելու համար։ Բայց Լիբերիոսին նավատոր-

մ ի ղի հ րա մ ան ա տ ա ր նշանակելուց անմիջապես հետո [կայսրը] 

փոխեց իր մ տ ա գրութ յունը, որովհետև ԼԼիբերիոսր] արդեն զա-

ռամ յալ ւ^ր, բացի դրանից պատերազմական գործերում անփորձ։ 

Սերելով Արտավանի թույլ տված բոլոր մեղքերը, նրան նշան ա կե ց 

Թրակիայի զորքերի հրամանատար, և տալով նրան ոչ մեծ զորա-

բանակ, իսկույն Ա ի կի լի ա ուղարկեց։ Նա կարգադրեց, որ իր հետ 

վերցնի Լիբերիո ս ի նավատորմիղը, որովհետև Լիբերիո ս ը Բյուզան֊ 

դիոն էր կանչվում։ Իսկ Տուտիլասի և գոթերի դեմ տարվող պատե-

րազմի գլխավոր հր ա մ ան ա տ ա ր նշանակեց իր եղբորորդի Գերմանո-

սին...))։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 40 
((...Սակայն Լիբերիոսր չէր իմացել նավատորմիղի շուրջր կայ-

սեր նոր կարգադրության մասին, և խարիսխ գցեց թշնամիների 

կողմից պաշարված Ս իր ա կո ւս ա յո ւմ ։ Ետ մղելով այնտեղ գտնվող 

թշնամիներին, նա ափ դուրս եկավ ն ա վահ ան գս տ ո ւմ և ամբողջ 

զորքով մուտք գործեց պարիսպներից ներս։ Քիչ հետո Արտավանր 

հասնելով Կեֆալոնիա32, իմացավ, որ Լիբերիոսը այնտեղից մեկ-

նել է Սիկիլիա։ [Արտավանն] այնտեղից դուրս գալով, անմիջապես 

կտրեց Ադրիատիկ կոչված ծովր։ Երբ մոտեցավ Կ ա լա բրի ա յին 33, 

հանդիպեց մեծ փոթորկի, սաստիկ ուժեղ ու հակառակ ուղղու-

թյամբ փչող քամու, որի պատճառով բոլոր նավերը ցրվեցին։ Այն-

պես էր թվում, որ նրանց մեծ մասը դուրս շպրտվեց Կալաբրիայի 

ավէր և թշնամիների ձեռքն անցավ։ Բայց իրականում այդպես չէր. 

ուժեղ քամու ճնշման տակ ետ մղվելով, նրանք փոխեցին ընթացքը 

Լ. նորից դարձան Պելոպոնես։ Մնացածները, նայած ուր էին գրտ-
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հրվում, մի մասը ջրասույզ եղավ, մյուս մասը փրկվեց։ Միայն մի 

նավ, որի վրա էր գտնվում ինքը՝ Արտավանը և որի կայմը այս 

փոթորկի ժամանակ ջարդվել էր, անչափ վտանգի ենթարկվելով, 

ալեկոծության ժամանակ դես ու դեն ընկնելով, խարիսխ գց ե ց 

Մելիտե3* կղղում: Արտ ավանն ահա այսպես անսպասելիորեն 

փրկվեց..,»։ 

ԼԱյդ ընթացքում սկլավենները (սլավոնները) երեք մասի րա֊ 

ժան ված, ամենայն հ ա վան ա կան ութ յա մ ր Տուտի լա սի գրգմամր, 

սկսեցին ավարի առնել Եվրոպան] 

«...այնուհետև Հուստինիանոս կայսրը Լս կլա վենն ե ր ի^ դեմ 

մեծ զորք ուղարկեց, որին գլխավորում էին, ի միջի այլոց, նաև 

Աոստանդիանոսր, Արատիոսր և Նաղարեոը, նաև Գերմանոսի որդի 

Հուստինոսը, և Հովհաննեսը՝ Ֆադսյս մ ա կան ւէան յա լը։ 

Այս զորքը բա րբա րո սնե րի մի մասին հ ան դի պում I՝ Ագրի֊ 

անոլպոլսի մոտ, որը գտնվում է Թրակիայի մեջտեղում, Բյուզան֊ 

դիոնից հինգ օր հեռավորության վրա... Աաստիէլ ճակատա-

մարտ է տեղի ունենում, ուր հ ռո մ ա յե ցինե ր ը գլխովին պարտության 

են մատնվում: Այստեղ սպանվեցին բազմաթիւէ զինվորներ և լա-

վագոլյններր, ի ս Հ զո րավա րներր քիչ էր մնացել ընկնեին թշնամու 

ձեռքը, բայց հազիվ հազէ մնացածների հետ փախուստի դիմելով 

փրկվեցին...»։ 



Պ ւ և Տ տ ա Ն Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ ԳԻՐՔ ււԻԹԱ՚ււՈ-

[ԳՈԹԱԿԱՆ ՊԱՏԵՐԱԶՄԻ ՄԱՍԻՆ 
ԴԻՐՔ ՉՈՐՐՈՐԴ] 

Գ Լ Ո !՝ Խ 1 

((...Ինչ որ տեղի ունեցավ մինչև հ ռո մայեցին երի և պարսիկնե-

րի միջև կնքված հնգամյա զինադադարի չորրորդ տարին՝ ես շա-

րադրել եմ նախորդ գրքերում։ Հաջորդ տարին մարական մի մեծ 

զո ր ա բ ան ա կ ներխուժեց Կոլխիս երկիրր։ Նրան գլխավորում էր պա֊ 

տե բազմական գործերին քաջածանոթ մի պարսիկ՝ Խո րիանես3> 

անունով։ Սրան հետևում էին նաև մեծաքանակ բարբարոս դաշ-

նակիցներ՝ ալանների ցեղից։ Երբ այս զորքը հասավ Լազիկայիմի 

շրջան, որր կոչվում է Մոխերեսիս, հարմար վայրում ճամբարեց 

և մնաց։ Այստեղ հոսում է Հիպպիս գետը, որր ոչ մեծ է և ոչ էլ 

նավարկելի, այն կարելի է անցնել և՛ ձիով, և հետիոտն. այդ գետի 

աջ ափին, նրանից շատ հեոուն պարսիկներր ամրացված ճամբար 

դրեցին։ 

Որպեսզի րնթերցոդներին հասկանալի դառնա, թե ինչ են 

ներկայացնում իրենից Լազիկա յի շրջանն երր, ինչպիսի ժողովուրդ-

ներ են այստեղ հաստատված, և որպեսզի նրանք ստիպված չլի-

նեն իրենց անծանոթ հարցերի շուրջ վիճելու, ինչպես, օրի-

նակ, անում են անմիտ վիճաբանության մեջ մտնողները, նպա-

տակահարմար համարեցի այստեղ նկարագրել Եվքսինյան Պոն֊ 

տոս կոչվածի Լափին՜] ապրող մարդկանց կենցաղը: Ես լավ գի-

տեմ, որ հին մարդիկ էլ են գրել սրա շուրջր, բայց համոզված եմ, 

որ նրանց ոչ բոլոր ասածներն են ճշմարիտ։ Նրանցից ոմանք տրա֊ 

պիղոնցիների հարևան են ցույց տալիս կա'մ սաներին, որոնք այժմ 

ճաներ են կոչվում, կա՛մ կոլխերին, լազ անվանելով ուրիշներին 6, 

մի անուն, որ մինչև օրս էլ նրանք [լագերր՝] կրում են։ Սակայն 

դրանից և ոչ մեկր [ձ/յշա] չէ։ ճաները բնակվում են ծովափից շատ 

հեռու, հայերի հարևանությամբ՝ միջնաշխարհում. այստեղ վեր 

են խոյանում միանգամայն անանցանելի և զառիթափ բազմաթիվ 
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լեռներ։ [Աչստեղ] երկիրր երկար տարածության վրա անմարդա֊ 

բնակ է, անանցանելի ձորերով, անտառապատ բլուրներով և անե֊ 

լանելի կիրճերով լի։ Այս բոլորը թՈԼյԼ լեն տալիս ճաներին ծով 

դուրս գալ: Ինչ վերաբերում է կոլխերին, ապա նրանց չի կարելի 

լազ չհամարել, քանի որ նրանք Ֆասիս գետի ավւին են բնակվում։ 

Կոլխերի ժողովուրդը, ինչպես և բազում այլ ժողովուրդներ, այժմ 

անունն է միայն փոխել և կոչվում է լազեր։ Բացի այդ, [<ին] 

գրողներից հետո անցած երկար ժամանակը անընդհատ վւոփոխու֊ 

թյուններ է մտցրել նախկին վիճակի մեջ. ժողովուրդներ են գաղթել, 

իրար են հաջորդել իշխանավորներ և ւիոխվել անուններ։ Ահա ես 

միանգամայն անհրաժեշտ համարեցի այդ բոլորը քննության են֊ 

թարկել և ոչ թե Լպատմել] նրանց մասին գոյություն ունեցող հնա֊ 

մենի առասպելները։ Ես չեմ աշխ ա տ ե լ որոշել, թե ըստ պոետների 

տվյալների Պրոմեթեոսր Եվքսինյան Պոնտոսի ո՛ր մասում է դամ֊ 

վել, քանզի ես առասպելը պատմությունից բոլորովին տարբեր բան 

եմ համ արում և ուզում եմ ստույգ 1լերսլո վ տալ և' անունների, և' 

դեպքերի կապակցությամբ այն, ինչ յուրաքանչյուր վայրում այժմ 

դո յոլթյուն ունի։ 

Դ Լ Ո Ի Խ 2 
Այս ԼԵ վքս ին յան] ծովը սկիզբ է առնում Բ յո ւզան դի ոն ո ւմ ե 

Քաղկեդոնում և վերջանում է կոլխերի երկրում։ Ղեպի Կոլ/սիս 

նավարկողի աջ կո ղմ ո ւմ բյութանացիք են բն ակվում և նրանց 

հ ա րև ան հոնորիատներն ու պ ա ֆլա դոնն ե ր ը, որոնք ունեն տարբեր 

շրջանն ե ր, նաև Հերակլիա և Ամաստրիս ծովափնյա քաղաքները: 

Նրանցից հետո գալիս է պոնտացիք Iրչվող Լժողովուրդր] ՝ մինչև 

Տրապիղոն քաղաքը և նրա սահմաններր։ Այնտեղ են գտնվում ծ ո ֊ 

վափնյա քաղաքներ, որոնց թվում Սինոպը, Ամիս ո սր։ Ամիսոսին 

շատ մոտ է Թ՝եմիսկուրոն կոչվածը և Թ ե րմ ո դոն դետը, ուր, ինչպես 

պատմում են, գտնվում էր ամազոնուհիների զորքը։ Ամազոնուհի֊ 

ների մասին ես գրելու եմ մի փոքր հետո։ Տ ր ա պիղոն ցինե րի սահ֊ 

մ աններր հասնում են մինչև Ս ուսուրմ I ն ա գյուղը և Հռիղայոն կոչ֊ 

վող վայրը, որր գտնվում է Տրաւղիդոնից ծովափով դես/ի Լազիկա 

գնացողի համար երկու օրվա հեռավորության վրա: Քանի որ հ ի ֊ 

շասւակեցի Տրապիզոնը, չեմ ուղում մի շատ հետաքրքիր երևույթի 

կողքով անցնել, որ նկատվում է այստեղ։ Տ րա պ ի զոն ի րոլոր շրր-

ջաեներում մեղրր դառն է լինում, միայն այստեղ է, որ [մե դրի] 

ՔաՂքյՐ ւՒեելոլ համբավր վիճարկվում է։ Այս վայրերի աջ կողմում 
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վեր են խոյանում ճան իքի լեռները, որոնցից աչն կողմ ապրում են 

հռոմ ա յեցինե րին ենթակա Հայերը; 

ճան իքի այս լեռներից իջնում է Բոաս անունով գետը, որը Հ ո ֊ 

սելով բազմաթիվ մացառուտներով և բլուրներով ծածկված երկրի 

մի2"վ, ա<եցնում է Լա ղի կայի շրջանների մոտով և թափվում Եվք֊ 

սինյան կոչված Պոնտոսը, ուր սակայն նա այլևս Բոաս չի կոչվում: 

Ծովի մոտ նա փոխում է իր անունը և ստանում այլ անուն, որն 

համապատասխանում է իր ընթացքին} քանղի տեղացիները նրան 

ւսյսուհետև Ակամպսիս են կոչում այն պատ՛ճառովդ որ նրանց անց-

նելը այնտեղ, ուր նա խառնվում է ծովին} անհն ա րին է : Նա այն֊ 

քան ուժով և արա գութ յա մբ է թափվում, այնքան մեծ ալեկոծու֊ 

թյուն է բարձրացնում, որ ալիքները հասնում են մինչև ծովի հեռու֊ 

ները և անկարելի դարձնում Լ&ովի] այԴ մասով նավարկելը: Ծովի 

այս մասում նավարկողներր} թե նրանք, ովքեր դեպի Լաղիկա են 

գիմում} և թե ովքեր այգ երկրից են գուրս գալիս, այգտեղով չեն 

կարող Ն ա վա րկե լ9 քանղի գետի հ ո ս անքր կտրել նրանք ի վիճակի 

չեն: Այգ իսկ պատճառով նրանք գնում են հեռուն, բաց ծովը և 

այնտեղ} համարյա ծովի մեջտեղում միայն կա րո ղան ում են շ ր ր ֊ 

ջանցել գետի հոսանքը: Ահա Բոաս գետի մասին ա յսքան: 

Հռիղայոնից հետո գալիս են հ ռո մ ա յե ցին ե րի և լաղերի միջև 

անկախ ապրող ժ ո ղո վո ւր գն ե ր ի շրջանները: Այստեղ է գտնվում 

Աթենք անունով մի գյուղ, ոչ թե որովհետև այ ն հիմն ա գրել են 

աթենացի գաղթականներ, ինչպես կարծում են ոմանք, այլ որով֊ 

հե տ Ա հն ում Աթեն ա յա անունով մի կին տիրացավ այգ վայրին, 

նրա գերեղմանր այժմ այնտեղ է գտնվում: Աթենքից Հետո գալիս 

են Արխաբիսն՝6 ու Ապսարուսր ՝ , մի հին քաղաք, որր գտնվում է 

Հռիղա յոնից մոտ երեք օր հեռավորության վրա։ Սա հնում կոչվում 

,'ր Աս/ ս յուրտ ո ս, այն մարգու անունից, որն այստեղ վախճանվեց, 

քանղի ինչպես պատմում են տ ե ղա ց ին ե ր ր, Ապս յոլրտո ս ր սպան֊ 

վեց այստեղ Մեգեյայի և Յասոնի գա վա գրությա մ բ, դրա հ ա մ ա ր 

էլ վայրն այդպես անվանվեց։ Նա այնտեղ մահացավ, իսկ վայրր 

ստացավ նրա անուն ր։ Բայց ղրանից հետո անցավ երկար ժաւ)ա֊ 

նակ, իրար հաջորդեցին մարդկանց անհամար սերունդներ և ժա֊ 

մանակր կարողացավ մոռացության տալ, թե ինչից է առաջացել 

վա յբի անուն ր, կարողացավ փոփոխել այն և տալ անվան ժամանա֊ 

կա կից ձեր։ Այս Ապս յուրտ ո սի գերեղմանր գտնվում է քաղաքի 

արևելյան մասում: Քաղաքը հնում մարդաշատ էր, նրան շրջապա֊ 

տում էր ամուր պարիսպ, գեղազարդվել էր թատրոնով ու ձիարշա֊ 
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վարանով և մնացած ամեն րանով, ինչ որ սովորաբար վկայում է 

քաղաքի մեծության մասին։ Բայց այժմ դրան ցից բան չի մնացեի 

այլ միայն շենքերի հիմքերր: 

Այղ բոլորից հետո զարմանալի է, երբ մ՛եկը կոլխերին համա-

րում է տրապիզոնցիների սահմանակիցներ։ Այդպես դատելով 

դուրս է դալիս, որ Ցասոնը գողանալով ոսկեգեղմը Մեդեյայի հետ 

ոչ թե Հուն աս տան, իր հայրենիքը փախավ, այլ նորից դեպի Ֆա֊ 

սիս գետր գնաց, խորքում ապրող բարբարոսների մոտ։ Պ ատմում 

են, որ հռոմ այեցիների ինքնակալ Տրայանոսի ժամանակ այստեղ 

մինչև լազերն ու սաղիները հաստատված կին հ ռո մ ե ա կան զորա-

մասեր: Այժմ այստեղ բնակվող մարդիկ ոչ հ ռո մ ա յեցին ե րի կ ա յ ֊ . 

սեր, և ոչ էլ լազերի թագավորին են հպատակ, այլ կախում ունեն 

միայն այնքանով, որ քրիստոնյա են և իրենց քահանաներին լազերի 

եպիսկոպոսներն են ձե ռն ա դրում: Ցանկանալով երկուսի հետ էլ 

հաշտ ու խաղաղ ապրել, նրանք համաձայնվել էին ուղեկցել մի 

երկրից մյուսր ժամանակ առ ժաման ակ հան ա պա րհ ո ր դո ղն երին .՝ 

Իմ օրոք էլ նույնն են անում։ Նրանք իրենց նավակների վրա 

մի թագավորի դեսպաններին տեղափոխում են մյուս թագավորի 

մոտ: Այսքան ժաման ակ նրանք ոչ ոքի հարկատու չեն դարձել։ 

Այս վայրերի աջ կողմում կախված են գահավեժ լեռներ և երկա-

բությամ բ ձգվում են ամայի տ ա րա ծ ո ւթյունն ե րր։ Նրանցից վերև 

բն ա կվում են պարսկահայ կոչվածները, ինչպես և հռոմայեցինե-

րին ենթակա հայերը, որոնք տարածված են մինչև Ւբերիայի սահ-

մ անները։ 

Ապ սարուս քա/լաքից մինչև Պետրա քաղաքր և լազերի սահ* 

մաններր, ուր վերջանում է Եվքսինյ ան Պոնտոսր, մի օրվա ճանա-

պարհ է: Այստեղ ծովը վերջանալով, ափին տալիս է մահիկի ձև։ 

Մ ահկաձև այս տարածություն ր մոտավորապես հինգ հարյուր հի-

սուն ասպարեզ է, որի ետևում գտնվող ամբողջ [երկիրր՜\ Լազի-

կան է, որից հետո, միջնաշխարհում Ս կյումնի ան է և Ս վան ի ան ։ Այո 

ժողովուրդն երր լազերին են հպատակ ունեն իրենց բնիկ իշ-

խաններ, որոնցից մեկի մահից հ է տ ո սովորության համաձայն լա֊ 

ղերի թաղավորի կողմից մի ուրիշն է նրա տեղր նշանակւիւմ: Այս 

երկրի կողքին, հենց Իբերիայի մոտ ապրում են մեսխերր, որոնք 

հնից իբերներին են հպատպկ։ Սրանց բնակարանները գտնվում են 

լեռներում։ Մեսխերի լեռն երր քարքարոտ չեն, այլ բարեբեր, այն-

տեղ աճում են ամեն տեսակի բարիքներ, իսկ մեսխերր լաւէ երկ-

րագործներ են և այգեգործներ։ Այս երկրռւմ կան շատ բարձր ան-
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ւոառախիտ և միանգամայն անանցանելի լեռներ, որոնք ձգվում են 

մինչև Կովկասյան լեռներր: Նրանց ետևում, դեպի արևելք, Իրերիան 

է, որր տարածվում է մինչև Պերսարմենիա: 

Այս երկրռւմ բարձրացող լեռների միջով իջնում է Ֆասիս գ ե ֊ 

Տ Ը > ա Կ Ւ Ղ Բ ս,ռ<1յելով Կովկասյան [լեռներում] և թափվում է Պոն֊ 

տ ո ս ի մեջ, մահկաձև ափի մեջտեղում: Ոմանք գտնում են, որ նա 

բաժանում է երկու մայր ցամւսքներր, որ նրա հոսանքով գնացողի 

ձախ կողմում Ասիան Լ, իսկ աջ կողմր Եվրոպա է կոչվում: Լաղերի 

բոլոր բնակավայրերր գտնվում են եվրոպական մասում, մյուս 

կողմում նրանք ոչ մի քաղաքք ամրություն կամ հիշատակության 

արժանի գյուղ չունեն, բացի Պ ետրայից, որն անց յալում հռոմ ա յ ե ֊ 

ցիներր կառուցեցին այստեղ։ Լա զի կա յի այս մասում, ինչպես 

պատմում են, պահվում էր այգ ոսկեգեղմր, որի համար րստ պո֊ 

ետների առասպելաբանութ յան, շինվել է Արգո Լնավը]: Իմ կար֊ 

•ծիքով նրանց սլա տ մ ածի մեջ ոչ մի ճշմարտություն չկա: Ինձ 

թվում է, թե Յասոնր Մեգեյայի և ոսկեգեղմի հետ դժվար թե կա-

րողանար ա յդտ ե ղ ի ց վւախչել, եթե պա լա տ ր և կո լխ ե րի բնակա֊ 

բանն երր Ֆասիս գետը չբաժան ե ր այն տեղից, ուր գտնվում էր ոս֊ 

կեգեղմը։ Այդ բանին են ակնարկում նաև այս Լառասպելր] գրի 

առնող պոետն երր։ Ահա Ֆասհ սր այստեղով Հոսելով թափվում է, 

ինչսլես սլատմեցի, Եվքսինյան Պոնտոսի վերջավորության մեջ: 

Մահկաձև \_ափի~\ ասիական կողմում Լր գտնվում Պետրա քաղա-

քր, իսկ հ ա կա դի ր ափին՝՝ եվրո պական մասում ապսիլա ցիների եր-

կիրն է: Ապսիլա ցիները լազերին են հպատակ և հնից քրիստոնյա 

են դարձել, ինչսլես նաև մնացած բոլոր ժողովուրդները, որոնց այս 

գլխում ես հիշատակեցի: 

Գ Լ II Ի Խ 3 
Այս երկրի վերևում է գտնվում Կովկաս լեռը: Այս Կովկաս լեռը 

այնքան բարձր է, որ նրա գագաթին ոչ մի ժամանակ չի տեղում ո չ 

անձրև, ո'չ էչ ձյուն, որովհետև այն ամպերից բարձր է: Իսկ մեջտե-

ղից մինչև լեռան ոտքը ամեն ինչ ծածկված է հավիտենական ձյու-

նով։ Այս պիսով նրա ս տ որո տ ն ե ր ր շատ բարձր են, մյուս լեռների 

գագաթներից ոչ ցածր։ Կովկասյան լեռնաշղթան իր մի մասով ձրդ-

վում է դեպի հյուսիս արևմուտք և հասնում մինչև Իլլիրիա ե. թրա֊ 

կիա, իսկ մյուս մասը, ձգվելով դեպի հարավ֊ արևելք, հասնում է 

այն լեռնանցքներր, որոնք այստեղ ապրող հոնական ժողովուրդնե-

րին տանում են գեպի պարսից և հ ռո մ ա յե ցինե րի երկրներր: Այդ 
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լեռնանցքներից մեկը կոչվում է Ցուրիսկ մյուսը դեռ հնից կոչ-

վում է Կասպից դուռ41 * Այն երկիրը, որը ձգվում է Կովկաս յան լեռ-

ներից մինչև Կասպից դռները, ալանների, մի անկախ ժողովրդի 

ձեռքում է գտնվում: Նրանք հաճախ դաշնակցում են պարսիկների 

հետ և արշավում հ ռո մ ա յ ե ց ին ե րի և այլ րնդհանուր թշնամիների 

վրա։ Ահա այսքան Կովկաս լեռան մասին։ 

Այստեղ են բնակվում սաբեյր կոչված հոները և մնացած հո-

նական ժողովուրդները։ Ինչպես պատմում են, հենց այստեղից էին 

ծագում ամազոնուհիները, որոնք [հետագայում] ճամբար դրեցին 

Թեմիս կ ուրոս Լք աղաք ի] և Թերմո դոն գետի մոտ, ինչպես մի քիչ 

առաջ ասել եմ, այնտեղ, որտեղ ներկայումս գտնվում է Ամիսոս 

քաղաքը։ Ներկայումս Կովկա^յ լեռան շրջաններից և ոչ մեկում 

ամազոնուհիների մասին հիշատակություն կամ անուն չի պահ-

պանված, թեև Ստրաբոնի և ուրիշների գրիերում շատ է խոսվում 

նրանց մասին։ Ինձ ամազոնուհիների կա սլա կց ո ւթ յա մ բ ամենից 

հավանականն Լ թվում այն մարդկանց ասածր, ովքեր գտնում են, 

թե երբևիցե քաջ կանանց ժողովուրդ չի եղել, որ մ ա րդկա յին բնու-

թյունը միայն այստեղ, Կովկասյան լեռ ներում չէր կարող փոխվել, 

որ իրականում այգ 2Ր2 աններից բարբարոսները մեծ ղո րքո վ, 

իրենց կանանցով, ա րշա վ ե լ են Ասիայի վրա և ճամբարելով Թեր֊ 

մոդոն գետի մոտ, այնտեղ են թողել իրենց կանանց: Իրենք ասսլա֊ 

տակում էին Ասիայի լայնատարած շրջանն ե րր, բայց տեղի բնա-

կիչների դիմադրության հանդիպելով, բոլորր կոտորւէել են, նրան-

ցից ոչ ոք չի վերադարձել կանանց ճամբարը։ Ահա դրանից հետո 

այս կան ա յք, հարևանների սարսափից և պարենի պակասությունից 

ստիպված, ակամա զինվում են տղամարդկանց կողմից ճամբա-

րում թողնված զենք ու զրահով, տ զա մ ա ր դու ձև ստանում և քա֊ 

ջություն ու առաքինություն ցուցաբերում։ Այգ բանին էր մղում 

նրանց կարիքր, մինչև որ բոլորն էլ կոտորվեցին։ Ես Լլ եմ կար-

ծում, որ իրա կան ութ յո ւնն այս է, որ ա մ ա ղոն ո ւհին ե ր ր իրենց ամու-

սինների հետ են արշավանքի դուրս եկել։ Այդ բանի համար ինձ 

*իմք է ծառայում այն, ինչ իմ օրերում էլ կ կատարվում։ Սովորու-

թյուններն անցնելով սերնդե-սերունդ, կարող են վկայել այն մա֊ 

սին, ինչ 1լ ա տ ա ր վե լ է ան ց յալում ։ Հոներր բազմիցս ասպատակել 

են հռոմեական երկիրըք և դիմադրության հ ան դի պ ե լո վ, նրանցից 

շատերր սպանվել են այնտեղ։ Բարբարոսների նահանջից հետո 

հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը սպանվածների մեջ գտնում են նաև կանանց դի-

ակներ: Կանանց ոչ մի զորք Ասիայի կամ Եվրոպայի որևէ երկրում 
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գոյություն չի ունեցել։ Մենք երբեք չենք լսել, որ Կովկասյան լեռ-

ներր որևէ ժամանակ գրկված լինեին տղամարդ բնակիչներից: Ահա 

այս քան ր ամազոնուհիների մասին: 

Ապսիլացիներից հետո մահկաձև ափի մյուս ծայրին բնակվում 

են աբազգներր1 , տարածվելով մինչև Կովկասյան լեռներր: Սրանք 

դեռ հնից հպատակ էին լազերին, մշտապես ունեցել են իրենց ցե-

՛լակից երկու թագավորներ, որոնցից մեկր հաստատված է երկրի 

արևմտյան մասում, իսկ մյուսը՝ արևելյան: Դեռ իմ ժամանակ ա/ս 

բա րբարոսներր պաշտ ում էին սրբազան պուրակներն ու անտառ-

ներր, որովհետև նրանք բարբարոսական միամտությամբ ենթա֊ 

դրում էին, թե ծառերն աստվածներ են: Իրենց տիրողների անչափ 

դրամասիրության պատճառով նրանք շատ էին տանջվում, որով֊ 

հե տև այս ժողովրդի բոլոր գեղադեմ և գեղեցիկ մարմնով տ ղան ե ֊ 

րին երկու թ ա գա վո րն ե ր էլ առանց քաշվելու հ ա փշտ ա կում էին 

ծն ողներից, ներքինացնում, ուղարկո ւմ հ ռոմայեցիների երկիրը և 

ց ան կա ց ո ղին մեծ գումարի դիմաց վաճա ռում ։ [ Երեխաների^ հայ֊ 

րերին նրանք իսկույն ս սլան ում էին, որպեսզի երբևէ երեխա ների 

Հանդեպ կատարված ան ա ր դա ր ո ւթ յան համար վրիժա ռու չլինեն 

թագավորից, որ իրենց հպատակների մեջ որևէ կասկածելի ւ)արդ 

չլինի: Որդիների գեղեցկությունն ահա պատճառ Լր դա ռն ո ւմ [Հայ-

րերի] խորտակման, որովհե տև թշվառներր կոտորվո ւմ էին, և 

նրանց դժբախտութեան պատճառր որդիների մահաբեր գեղեցկոլ֊ 

թյունն էր։ Այդ է պա տճա ռր, որ հ ռո մ ա յե ց ին ե րի երկրում ներքինի-

ների մեծ մասր, ոչ պակաս չափով նաև կայսեր արքունիքում, ծա-

գում ո ւ/ ա բաղդն եր էին։ 

Բայց Հուս տ ին ի ան ո ս ի թագավորության ժ ա մ ան ա կա շրջան ո ււ) 

աբազգների ամբողջ [ա պ ր ե լա կ ե ր պ ր] փոփոխվեց դեպի ավելի 

մեղմը։ Նրանր րնդունեցին քրիստոնեական հավատքր, իսկ Հուս-

տինիանոս կայսրր նրանց մոտ ուղարկեց պալատական ւ)ի ներքի-

նու, ծագումով աբազզ, Եվֆրատաս անունով, բացարձակորեն ար-

գելելու նրանց թ ա գա վո րն ե րին այսուհետև այս ժողովրդի մեջ որևէ 

մեկին տղամարդկությունից զրկելր, քանզի դա բնության բռնա-

բարումն է դան ա կո վ։ Աբազգներր ուրախությամբ րնդունեցին այդ 

և ապավինած լինելով կայսեր հրամանին, ամբողջ ուժով արգելա-

կում էին այդ սովորությանը։ Նրանցից յուրաքանչյուրր վախի մեջ 

էր ապրում, որ հանկարծ գեղեցիկ որդու հայր կդառնա։ Հուստի-

ն ի ան ո ս կաքսրր նույն ժամանակ ա բաղդն երի երկրռւմ կառուցեց 

նաև աստվածածնի տաճար, նրանց երկրռւմ հաստատեց հոգևորա-
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կէսնների, այնպես արեց, որ նրանք յուրացնեն քրիստոնյաների բո-

լոր սովորություններր. իսկ աբազգներր, գահընկեց անելով իրենց 

երկու թագավորներին, իսկույն անցան աղատ կյանք վարելուն։ Այգ 

մասին ահա այսքան։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 4 

Աբազգների սահմաններից դուրս, Կովկասյան լեռան կողմը 

աբազգների և ալանների միջև բնակվում են բրուխերը։ Իսկ Եվք-

սին (ան Պոնտոսի ափին հաստատված են զեխերը։ Հնում հռոմա֊ 

յե ցին ե րի ինքնակալը զեխերի վրա թա գավո ր նշան ա կե ց, Բա19 

այժմ այս բա րբարո սներր ամենևին չեն են թա րկվում հռոմա յեցի-

ներին։ Նրանցից դեն ր բնակվում են ս ա գինն ե րը, որոնց պատկա-

նող ծովափի մի մասը հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր դեռ վաղուց Էին գրավել և 

կառուցել այնտեղ երկու ամրոց՝ Ս ե բ ա ս տ ո՛ւս/ ո լի սն ու Պիտիու-

սը43, որոնք գտնվում են միմյանցից երկու օրվա հեռավորության 

վրա, և հենց սկզբից այնտեղ հաստատել կայազոր։ Ինչպես ես 

ասել եմ, հնում հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի զորքերը բռնել Էին Տրապիղոնից 

սկսած մինչև սագիններր ընկած ամբողջ տարածությունը: Այժմ 

նրանց են մնացել միայն այդ երկու ամրոցներր, ուր մինչև իմ 

ժամանակներր դեռ կա յազո ր կար, որպեսզի դի մ ա դրի պարսից ար-

քա Խռսրովին, որր լազերի առաջնորդությամբ հասել Էր Պետրա և 

այնտեղից ուզում Էր պարսից զորք ուղարկել նշված ամրոցները 

գրավելու և այնտեղ հաստատվելու համար։ Հռո մ ա յե ցինե ր ր ա (դ 

մասին ավելի շուտ իմացան և կան խեց ին Լնրա մտադրությունը], 

հրդեհելով տներր, հիմնահատակ քանդելով պարիսպները: Նրանք 

այնուհետև մտնելով նավերը, իսկույն դիմեցին դեպի դիմացի մայր 

ց ա մ ա քրՀ Տրա պիղոն քաղաքը։ ճիշտ Է, ամրոցներն ավերելով 

նրանք վնաս հասցրին հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի պետությանր, բայց մեծ 

օգուտ Էլ տվեցին, այն իմաստով, որ թշնամիներր երկրին չտիրա-

ցան, քանզի պարսիկները ձեռնունայն վերադարձան Պետրա։ Ահա 

այսքան այնտեղ կատարվածի մասին։ 

Սադիններից վերև հաստատված են հոնական բազմաթիվ ժո-

ղովուրդն ե ր.., 

Գ Լ Ո Ի Խ 5 
...Մեոտիս լճից և Տանայիս գետից այն կողմ դաշտավայրե-

րում լայն տարածությա՜ն վրա, ինչպես ասել եմ, հա ս տ ա տ մ ած են 

կուտրիդուր հոներր։ Նրանցից հետո ամբողջ երկիրը գտնվում Է 

— 2 4 8 — 



[ Գ ո թ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն զիրք չորրորդ , զլույս 7 ] 

սկյութների և տավրոսցիների ձեռքում, և նրա մի մասր այժմ ևս 

կոչվում է Տավրիկա։ Պատմում են, որ այնտեղ էր գտնվում Արտե֊ 

միսի տաճարը, որի գլխավոր քրմուհին ժամանակին Ագամեմնոնի 

դուստր Իֆիգենիան է եղել, թեև հայերր, որպես հիմք վերցնելով 

այն ավանդութ յունր Օրեստեսի և Կոմանա քաղաքի մասին, որ ես 

մեջ եմ բերել իմ գրքոււՐ, պնդում են, թե այդ տաճարր գտնվելիս 

է եղել իրենց Կելեսենե կոչված երկրում, թե այդտեղի բո/ոո բնա-

կիչներն այն ժամանակ կոչվելիս են եղել սկյութներ: Բայց այդ 

մասին ով ինչպես ուղում կ, թող դատի... 

Գ Լ Ռ Ի Խ 7 

Ես վերևում խոսել եմ այն մասին, թե ինչու հոսրովը ձգտում 

էր փութան ակի յուրացնել Լա զի կան ։ Այստեղ կպատմեմ, թե ինչն 

էր և նրան, և պարսիկներին ամենից ավելի դրդում դեպի այդ։ 

Իմ ւզատմածր հ ա ս կան ա լի կդաոնա այժմ, քանի որ արդեն ման-

րամասն նկարագրել եմ այդ երկիրն ամբողջությամբ։ Այս բարբա-

րոսները, Խոսրովի գլխավորությամբ, մեծ զորքով հաճախ ն ե ր խ ո ւ-

ժում էին հ ռո մ ա յե ց ին ե րի երկիրր, իրենց թշն ա մին ե րին անասելի 

փորձությունների մատնելով, ինչպես այդ մասին հատուկ գրքե-

րում ես պատմել եմ։ @այց նրանք դրանով ոչ մի օգուտ ձեռք չբե-

րեցին, այլ [միայն] մարդկային զոհեր և նյութական վնասներ 

կրեցին, քանղի միշտ մեծ կորուստներով դուրս էին քշվում հռո-

մա յեցիների երկրից։ Այդ իսկ պատճառով, վերադառնալով իրենց 

հայրենի երկիրը [պարսիկներր] թաքուն հայհոյում կին Խոսրովին 

և անվանում նրան պարսից ժողովրդի դահիճ։ Մի անգամ, երբ 

նրանք ծանր փորձանքի հանդիպելով վերադառնում էին էազիկա֊ 

յից, քիչ էր մնացել բացահայտ նրա դեմ ընդվզեին և խայտառա-

կամահ անեին, բայց նա նախօրոք իմացավ այդ մասին և զգուշա-

ցավ, շատ քաղցր խոսքերով կարողանալով խաբել [զորքի մեջ՜\ 

գտնվող մեծամեծներին։ Արդ, ցանկանալով իր վրայից նետել նման 

մեղադրանքէւ, նա ջանում էր պարսից երկրի համար շատ օգտակար 

որևէ բան կատարել։ 

Նա անմիջապես հարձակվեց Դարա քաղաքի վրա, բայց ետ 

մղվեց այնտեղից, ինչպես ես այդ մասին պատմել եմ, և հույսը բ ո ֊ 

լոբովին կտրեց, թե կկարողանա այդ վայրր գրավել։ Նա ի վիճակի 

չէր այն ոչ գրոհով առնել, այնքան լավ էր այն պահվում իր պաշտ-

պանների կողմից, ոչ էլ պաշարման միջոցով, որովհետև Դարա 

քաղաքում դիտմամբ միշտ մեծ քանակությամբ պարենամթերք 
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«Պատերազմների մասին» գիւ՚ք ուրերորղ, գլուխ 8 

էին կուտակումք որպեսզի նա ի վիճակի լինի դիմանալ երկարատև 

[պաշարման]: Իսկ նրա մոտակայքում էլ ժայռոտ տեղամ բխում է 

մի աղբյուր, առաջացնելով մի մեծ գետ, որն հոսում է ուղիղ դեպի 

քաղաքր: Թշնամիները չեն կարող փոխել նրա հունը, այդ բանում 

նրանց խանգարում է վատ տեղանքը։ Նա հոսում է պարիսպներից 

ներս, շրջում ամբողջ քաղաքով մեկ, և լցնելով նրա ջրամբարները 

դուրս գալիս, հոսելով պարսպի մոտ գտնվող մի անդունդի մեջ ու 

անհետանալով։ Թե նա այնուհետև որտեղից է դուրս դալիս, մինչև 

օրս ոչ ոքի համար պարզ չէ։ Այս ան դուն դր ւէաղուցվա բան չէ, նա 

Անաստասիոս կայսեր կողմից քաղաքի կա ռուցումից հետո առա֊ 

ջացավ} դա բնությունը ինքնաբերաբար արեց, որի պ ա տճա ռո վ 

Ղարան պաշարել ցանկացողները ճնշվում են ջրի սաստիկ պա-

կասից։ 

Ահա Խոսրովի այս փորձն էլ անհաջո ղ անցավ։ Նա մտածեց, որ 

նույնիսկ եթե հաջողվի գրավել հռոմայեցիների մի որևէ այլ քա-

ղաք, այնուամենայնիվ նա ի վիճակի չի լինի այնտեղ հռոմայեցի-

ների երկրի մեջտեղում մնալ, որովհետև թշնամին իր թիկունքում 

թողել է բազմաթիվ ամրություններ։ Այդ էր պատճառր, որ Անտի֊ 

ոքը գետնին հավասարեցնելուց հետո նա հեռացավ հռոմայեցի֊ 

ների երկրից: Խելքը կորցնելով, նա անձնատուր էր լինում մեծա-

մեծ երազանքների, ծրագրելով անհնարին բաներ։ Լսած լինելով, 

թե ինչպես Եվքսինյան Պոնտոսի ձախ կողմում, Մեոտիս լճի շուրջն 

ապրող բարբարոսներն առանց երկյուղի ասպատակում են հռոմա-

յեցիների երկիրըք նա կարծում էր, որ եթե պարսիկներր տիրեն 

Լազիկային, ապա առանց դժվարության հնարավոր կլինի նույնն 

անել, ցանկացած ժամանակ գնալ ուղփղ Բյուզանդիոնի վրա, այն 

էլ առանց ստիպված լինելու ծովով նավարկել, ինչպես մշտապես 

անում էին մյուս բարբարոս ժո ղովոլրդներր, որոնք \ &ովի՜\ ափին 

են ոն ակվում։ Ահա այս պատճառով էր, որ պարսիկներր փորձեցին 

յուրացնել Լաղիկան։ Ես վերադառնում եմ այնտեղ, որտեղ րնդհա֊ 

տ ե ց ի իմ խոսքը։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 8 

Ահա Խո րի ան ե սն ու մ արաց զորքը ճամբարեցին Հի պպիս գետի 

ափին։ Երբ այդ մասին իմացան 1{ոլխերի թագավոր Գուբազեսը և 

հռոմեական զորքի հրամանատար Դագիսթայոսը, խորհրդակցեցին 

և թշնամիների վրա առաջնորդեցին հ ոռ մ ա յե ցինե րի ու լազերի զոր֊ 

քր։ Հիպպիս գետի դիմացի ափին նրանք ճամբարեցին և խորհրր-
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[Գոթական պատերազմի մասին գիրք չորրորդ, գլուխ 8] 

դակցում էին իրենց անելիքի շուրջր, թե որն է ավելի ձեռնտու մնալ 

ու դիմադրել հարձակվող հակառակորդներին, թե հարձակվել նրանց 

վրա։ Եթե իրենք նախահարձակ լինեն, պարսիկներին ցույց կտան 

իրենց արիությունը, հակառակորդներին պարդ կդառնա, որ արհա֊ 

մարհում են նրանց. նախահարձակ լինելով կկարողանան ճնշեք 

հակառակորդի ոդին։ Երբ հաղթեց թշնամիների վրա արշավելու 

[կողմնակիցների] կարծիքը, իսկույն բոլորր հարձակվեցին նրանց 

վրա։ Լաղերր չէին ուզում հ ռո մ ա յե ցին ե րի հետ մի շարքում լինել, 

պատճառաբանելով, որ հ ռո մ ա յե ց ին եր ր մարտի մեջ են մտնում, 

վտանգի դիմում ոչ [իրենց] հայրենիքի, կամ իրենց հարազատների 

համարք մինչդեռ իրենք [կռվում են] հարազատ ե ր ե խ ան ե րի, կա֊ 

նանց, հայրենիքի վրա կախված վտանգի դեմ, որ իրենց կանանց 

առաջ ամոթից կկա րմ րեն, եթե հ ակա ռակո րդի կողմից պա րտու֊ 

թյան մատնվեն։ Նրանք կարծում էին, որ վտանգր արիություն կր֊ 

ներշնչի իրենց, որից նրանք զուրկ էին։ Նրանք վառվում էին թշնա-

միների դեմ մենակ, ինքնուրույն դուրս գալու ցանկությամբ, որ֊ 

ւզեսղի մարտի ժամանակ հ ռո մ ա յե ցին ե ր ր, որոնք նույն ավյունով 

չեն մասնակցի կռվին, չքայքայեն իրենց շարքերր։ Լազերի այս 

անմտությունից անչափ ուրախացած 9՝ուբազեսը հավաքեց նրանց 

հ ռո մա յե ց ին ե րից մի քիչ հեռու և հորդորեց հետևյալ կերպ. ((Ես 

))տեսնում եմ, ո՜վ զինվորներ, որ ձեզանից ոչ ոք ղեպի քաջություն 

))մղող հորդորների կարիքր չի զգում։ 1'մ կարծիքով հորդորի կա բիթ 

))չունեն նրանք, որոնց ոգին իրերի բերմամբ բարձր է։ Այդ վերա֊ 

))բերում է ներկայումս և ձեզ։ Վճռական մարտր կանանց և երե-

»խան հրի, հայրենի հողի համար է, մի խոսքով, ամեն ինչի համար 

))է, քանզի դրանդից [գրկելու] նպատակով են մեր վրա արշավուԱ 

»պւսրսիկներր։ Ոչ ոք թույլ չի տա, որ իրենից խլեն ունեցածր, և 

»բնությունն է, որ ստիպում է պաշտպանվել։ Դուք գիտեք, որ ոչինչ 

))չի կարող պարսիկների ագահության առաջն առնել, երբ նրանք 

))բավականաչափ հզոր են։ Նրանք, եթե այս պատերազմում հազ֊ 

հթեն, չեն բավարարվի միայն տիրելով մեզ, կամ հարկ դնելով մեղ 

))վրա և րնդհանրապես մեղ հպատակեցնելով։ Մի մոռացեք այն 

)) մ ա ս ին, ինչ պատճառեց մեղ Խոսրովր հեռու անցյալում։ Ես թույլ 

)) եմ տալիս ինձ խոսելու պարսիկներից մեր ձեռք բերած փորձառու-

))թյան մասին, որպեսզի աշխատենք լազերի բնաջնջման առաջն 

))առնել։ Մարերի դեմ մեր պայքարը, ո՜վ ժողովուրդ, դժվարին չէ։ 

)>Մենք հաճախ ենք կովել նրանց դեմ և մարտում գերազանցել։ 

))Փորձաոու մարդկանց համար դժվարություն գոյություն չունի, 
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«Պատերազմների մասին» գիրք ութերորդ, գլուի" Տ 

^որովհետև գործի դժվարությունները նախօրոք հաղթահարվում են 

1)խոհեմությամբ և փորձառությամբ։ Թշնամիներին պետք է արհա֊ 

յօմարհել նաև այն բանի համար, որ մարտերում պարտվել են, քաշ 

յ)չեն մեզ պես։ Երբ մարդու ոգին կո տ բվում է, սովորաբար այն չի 

յ>կարող ա ւլևս վերականգնվել։ Ահա այդ ի նկատի ունենալով, բարի 

յ)հ ո ւյս ե ր ո վ, մի մարդու պես շարժվենք հակառակորդների դեմ))։ 

Գուբազեսն այդ ասաց և առաջնորդեց լազերի զորքը։ ճակատը 

հետևյալ կերպ էր դասավորված։ Ամենից առաջ շարվել էին լազե֊ 

րի հեծյալները, որոնք և հ ա րձա կմ ան անցան։ Թիկունքից, բայց ոչ 

մոտ, այլ բավական հեռվից, նրանց հետևում էր հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի 

հեծելազորր։ Հռո մ ա յե ց ին ե ր ին գլխավորում էին ազգով գեսլացի 

Ֆիլե գա դո ս ը, մի շատ գո րծունյա մարդ, ապա անչափ քաջ պատե֊ 

րազմող Հովհաննես հայր՝ Թովմայի որդին, Ղուղես մ ա կան վան ֊ 

յալը, որի մասին ես հիշատակել եմ նաև նախորդ գրքերում՝°: 

Այնուհետև իրենց հետևակով գալիս էին լազերի թագավոր Գուբա֊ 

զեսր և հռոմա յե ց ին ե րի զորավա ր Ղ ա գի ս թ ա յո ս ր՝ այն հաշվով, որ 

եթե հանկարծ պատահի, որ հեծելազորը փախուստի մատնվի, 

ապա հնարավորություն ունենա հեշտությամբ ապավինելու իրենց 

մոտ։ Ահա այս կերպ դասավորվեցին հ ռո մ ա յեցին ե րն ու լազերը։ 

հո րի ան ե ս ր է ընտրելով իր զինվորներից հազար զրահ ա պա տ և ընդ֊ 

հանրապես շատ լավ զինված մ արդկանց, ուղարկեց առաջ՝ հ ե տ ա ֊ 

խուզոլթ յան, իսկ ին ք ր մնացած ամբողջ զորքի հետ նրանց ետևից 

՝>Ր րն թ ան ում, <-»ամբարի պահպանության համար թողնելով մի քա֊ 

նի հոգու։ Լազերի հեծելազորր առաջ անցնելով, խ ա յտ ա ռա կ կեր֊ 

պով իր խոսքր դրժում Է, գործի ժամանակ ի դերև հանում եղած 

հույսերը։ Հանկա րծակի հանդիպելով թշնամիների ա ռաջա պահ 

ջոկատին, նրանց տեսքից վախեցած, իսկույն շրջեցին ձիերը, ան-

կանոն կերպով նահանջեցին և շտապ կարգով միացան հռոմա յ ե ֊ 

ցիներին: Լազերր անարժան չհամարեցին ապավինել նրանց մոտ, 

ում հետ նախապես հրաժարվում Լին մի շարքում լիներ [Հակա֊ 

ռակորդներր] մոտեցան իրար, բայց ոչ ոք չէր ուզում նախահար֊ 

ձակ լինել ու ընդհարվել, այլ մ ի ա յ'„ երկու կողմն էլ մոտեցող հա֊ 

կառակորդներին ստիպում էին վերադառնալ. երբ մեկը վերադառ֊ 

նում էր, մյուսը առաջ էր նետվում, մեկ նահանջելով, մեկ հակա֊ 

հարձակման ան ցն ե լո վ, նման հանկարծակի փոփոխությունների 

Ընթացքում՝ ահագին ժամանակ վատնեցին: 

Հռոմեական այս բանակում ծագումով պարսկահայ մի զորա֊ 

վար կար, Արտ ավան անունով, նա շատ վաղուց դասալիք էր եղել 
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[ Գ ո թ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն զիր} ' չ ո ր ր ո ր դ , զ լ ո ւ խ 8 ] 

և կամավոր անցել հ ռո մ ա յե ց ին եր ին ենթակա Հայաստան, բայց ոչ 

սովորական ձևով, այլ կոտորելով հարյուր քսան ռազմունակ սլար-

սիկների։ Այդ արարքը մի տեսակ երաշխիք էր իր հավատարմոլ-

թյան՝ դեպի հռոմա յեց ին երր։ Նա այն ժամանակ եկել էր Հայաս-

տանի զորավար Վալերիանոսի մոտ և խնդրել հռոմեական զորքից 

հիսուն [զինվոր]։ Նրա խնդիրքը բավարարվեց, և նա շարժվեց դե-

պի Պ երսարմ ենիա յում գտնվող ինչ-որ ամրոց: Նրան իր զին-

վորներով ընդունեց ամրոցի մեջ հարյուր քսան հոգուց բաղկացած 

սլա րս կա կան կայազորը, որովհետև դեռ հայտնի չէր, որ նա հավա֊ 

տարիմ չէ [պարսկական] պետությանը և որ ուղում ւ} ապստամբու-

թյուն բարձրացնել։ [ Արտ ավանը] սպանում է այդ հարյուր քսան 

հոգուն և հափշտակելով ամրոցում եղած հ ս կա յա կան հարստու-

թյունը, գալիս է Վալերիանոսի և հ ռո մ ե ական զորքի մոտ: Նա ա (դ 

արարքով ա պա ց ո ւց ե ց, որ ինքը վստահելի է հ ռո մ ա յե ց ին ե րին և 

այսուհետև մա սն ակցե ց նրանց արշավանքներին: Նշված մարտի 

ժամանակ այս Արտ ա վան ր հռոմայեցի երկու զինվորներով գնաց 

թշնամի բանակների մեջտեղր։ Այնտեղ եկան նաև թշնամիներից 

մի քան ի ս ր, որոնց վրա հա րձակվե ց Արտ ավան ր և նիզակի հար-

վածով տեղն ու տեղր սպանեց հոգով ու մարմնով անչափ քաջ ու 

հզոր պարսիկներից մեկին՝ ձիուց ցած գլորելով խողխողեց։ Սպան-

վողի մոտ գտնվող բարբարոսներից մեկը թրով հարվածեց Արտա-

վանի գլխին, բայց հասցրած վերքը մահացու չէր։ Արտավանի 

զինվորներից մեկին՝ ծագումով դո թ, այն ժամանակ, երբ [պարսի-

կը] ձեռքը Արտավանի գլխի վրա էր բարձրացրել, հաջողվում է 

հարվածել նրա ձախ կողին և սպանել։ Ահա մնացած հազար հոգին, 

կա ա ա րվա ծի ց սարսափահար, նահանջեց և սպասում էր Խո րի ա -

նեսին, որր պարսից ու ալանների մյուս զորքով [մոտենում էր] և 

շուտով միացավ նրանց: 

Գուբազեսի և Դադիսթայոսի հետևակն արդեն հասավ հեծյալ-

ներին և երկու կողմն էլ սկսեցին ձեռնամարտը։ Այն ժամանակ 

Ֆիլե գա գո սն ու Հովհաննեսը, համոզված լինելով, որ իրենց փոք-

րաթիվ զորքով ի վիճակի չեն դիմադրել հարձակվող բարբարոսա-

կան հեծելազորին, հատկապես երբ տեսան, թե ինչ է ներկայաց-

նում իրենից լաւլերի ուժը, իջան ձիերից և ստիպեցին, որ բոլոր 

հռոմա յեցիներն ու լա զերր նույնն անեն: Նրանք բոլոր թշնամիների 

դեմ մի խոր ճակատ կազմեցին, երկարելով իրենց նիզակները: 

Բարբարոսները չգիտեին ինչ անեն (նրանք չէին կարող հարձակվել 

հակառակորդների վրա, որովհետև վերջիններս հետևակ էին, ոչ էլ 
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ի վիճակի էին սասանել նրանը շ ա Ր Ք լ ՚ ) , նրանց ձիերր նիզակների 

ծաւրերիրյ և վահանների բախման շառաչյունից վախեցած ծառս 

էին լինում: Դրա համար բոլորը դիմեցին աղեղներին, հույս ունե-

նալով բազմաթիվ նետերի [արձակմամբ] թշնամիներին փախուս-

տի մատնել: Հռո մ ա յե ց ին ե ր ր լազերի հետ միասին նույնն էին 

անում: Երկու կողմից շատ նետեր էին արձակվում և երկու կողմից էլ 

՜՛ատերն էին ընկնում: Պարսիկներն ու ալաններն ավելի հաճախ էին 

նետեր արձակում, քան հակա ռակո րդնե րր, բայց նրանց նետերը մե-

ծամասամբ հարվում էին վահա ններին։ 

Այս մարտում նետահար եղավ պարսից հրամանատար Խորիա-

նեսր։ Թե ում կողմից նա հարված ստացաւք ոչ ոք չիմացավ, որով-

հետև նետր բա զմ ութ յան միջից դալով՝ խրվեց նրա կո կո րդին ու 

ւյաքրկենապես ս պան ե ց նրան. մի մարդու մահով մարտի ընթաց-

քը փոխվեց և հռոմա յեցիներր հաղթող դուրս եկան։ Խորիա նե ԱՈ 

ձիուց գետին տապալվեց ու փռվեց երեսնիվայր. բարբարոսները 

վազքով շտապեցին դեպի ամրացված վայրը, ՒսԿ հռոմայեցիները $ 

լադերի հետ, շատերին կոտորեցին և հույս ո ւնեին, որ դրոհով 

կվերցնեն Հա կառա էլ որդի ճամբարը։ Բայց հսկա մար մնով քաջ մի 

ալան, որ կարողանում Էր արագ ու վարպետորեն նետեր արձակել 

և մեկ և մյուս ուղղությա մ բ ֆ կանգնել Էր ամ բութ յան նեղ մուտքի 

առջև. նա ա ե ս պ ա ս ե լի ո ր են մեծ խոչընդոտ դա րձա վ հակառակորդնե-

րի համար։ Սակայն Թովմայի որդի Հո վհ անն ե ս ր մենակ րնդհուսլ 

մոտեցավ նրան և նիզակի ան ս պա ս ե լի հարվածով սպանեց։ նրա-

նից հե տո հ ռո մ ա յե ց ին ե րն ու լազերր դրավե ցին թշնամիների ճամ-

բարը։ Բարբարոսներից շատերը հենց տեղում 1լո տորվեցին , իսկ 

ւ) նա ցածնե րր ինչսլես որ կ ա ր ո զա ց ան՝ փախան իրենց հայրենի ե ր ֊ 

1/ՒրԸ: Ահա այսպիսի վախճան ունեցավ պարսիկների ներխուժում ր 

Կոլխիս: Իսկ սլար սկա կան մի ւսյլ բանակ Պետրայի կայազորին 

առատ պարեն և ամեն անհրաժեշտ բան մատակարարելուց հետո 

հե ո ա ց ա վ ։ 

Գ Լ Ո Ւ Խ 9 

Ա'!Դ ^1'2ոօին տեղի ունեցավ հետևյալը. [աղերը, գնալու/ Բյու-

զանդիոն, կայսեր աոաջ դավաճանության և պարսկասիրության 

մեջ ամբաստանեցին Դ ա դի սթ այո սին ։ Նրանք պնդում Էին, թե 

պարսիկներր համոզեցին նրան չգրավել Պետ բան, երբ նրա պա-

րիսպներն արդեն փուլ Էին եկել, որ այդ ընթացքում թշնամին երր 

յ֊սվաղով լցված սլա բկեր 

2 ա V ̂  Ս Ւ ̂  Քա Ր Ւ փ ո խ ա Ր են և դ ր ան ց ու/ ա մ -
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բապնւդեցին պարսպի քանդված մասերը։ Նրանք ասում Լին նաև, 

որ Դադիսթայոսը կամ շահից դրդված, կամ էլ իր անփութությամբ 

հետաձգեց հարձակումը և կորցրեց ամենահարմար առիթը, որն 
աԱևս չկարողացավ ձեռք բերել։ Կայսրը նրան բանտ նետեց, իսկ 

մի փոքր առաջ Իտալիայից ժամանած Բեսսասին նշանակեց Հայոց 

զորավար 1լ ուղարկեց Հաղիկա՝ հրամայելով գլխավորել այնտեղ 

գտնվող հռոմեական բանակը։ Զորքով [Հաղիկա] էին ուղարկվել 

նաև Բոլղեսի եղբայր Բենի լոսը, ապա Թրակիայից Օդոնախոսն ու 

Բաբասը և ծա դո լմ ո վ էրուլոս Ո ւլի գա դո ս ը։ 

Նաբեդեսը ղորքով Հաղիկա նե րխուժելով, ոչ մի հիշա րժան 

բան չկատարեց, այլ միայն իր ղորքը հռոմայեցիների և լազերի դեմ 

ապստամբած աբաղգների մոտ տարավ և որպես պատանդ վերցրեց 

նրանց մեծամեծների վաթսուն երեխաների։ Նաբեդեսր այդ րն-

թացքում ի միջի այլոց Ապ սիլիայում հանդիպեց 0 պսիտեսի կին 

Թեոդորային ([Օպսիտեսը] Դուբաղեսի հորեղբայրն էր, լազերի 

թա գավո րը յ , գերի վերցրեց նրան և տարավ Պարսկաստան: Այս 

կինը ծագումով հ ռո մ ա յե ց ի էր։ Դեռ վաղուց լազերի թագավորներր 

Բյոլղանդիոն մարդ էին ուդաբկում և կայսեր համաձայնությամբ 

խնամիանում սենատորների հետ ու իրենց համար կին բերում։ 

Ղուբաղեսն, ան կա ս կա ծ, հռոմ ա յեցի կնոջ որդի էր։ Այժմ պատ մեմ. 

թե ինչ պատճառով այս աբաղգներր ապստամբեցին: 

[Աբա զգն ե րը~^ իրենց թագավորներին գահընկեց անելուց հե֊ 

տոք որի մասին ես փոքր առաջ պատմել եմ, կայսեր կողմից այն֊ 

տեղ էին ուղարկվում հ ռոմ ա յեցի ղինվորներ, որոնք տեղ հասնելով 

ջանում էին երկիրը ենթարկել հ ռո մ ա յե ց ին ե րի իշխանության՝ այն-

տեղ նոր կարգեր սահմանելով: Դա աբաղգների համար շատ ծանր 

էր և անչափ դժգոհություն առաջացրեց: Երկյուղելով, որ շուտով 

իրենք կդառնան հ ռո մ ա յե ց ին ե րի ստրուկները, նրանք վ երականդ֊ 

նեղին իրենց թագավորների իշխանությունրճ արևելյան երկրի վրա 

դրին Օպսիտես կոչվածին, իսկ արևմտյանի՝ Սկեպարնասին։ Հավ 

օր տեսնելու ոչ մի հույս չունենալով, անցյալի ծանր իրավիճակր, 

համեմատած ներկայի հետ, փոքրա դույն չարիք համարելով, 

նրանք, բնականաբար, նախընտրեցին նախկինր ու վախենալով 

հռոմեական զորքից, գաղտնի կերպով անցան պարսիկների կողմը: 

Երբ Հո լա տ ին ի ան ո ս կայսրն իմացավ այդ մասին, հրամայեց Բես֊ 

սասին մեծ ղորքով շարժվել նրանց վրա։ Վերջինս հռոմեական 

զորքի միջից բազմաթիվ ղինվորներ ընտրեց, նրանց վրա հրամա֊ 

նատարներ կարգեց Ուլիգագոսին, Թովմայի որդի Հովհաննեսին և 
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անմիջապես նավերով ուղարկեց արազգների դեմ։ Աբազգների 

թագավորներից մեկրճ Սկեպարնասր [այդ պահին] ինչ֊որ գործով 

Պարսկաստանում էր գտնվում, նա քիչ առաջ կանչվել էր Խոսբովի 

կողմից և ժամանել նրա մոտ։ Իսկ մյուս [թագավորը], իմանալով 

հռոմ այեցիների հարձակման մասին, ոտքի հանեց բո\որ աբագգ֊ 

ներին և փութաց դիմա գրելու։ 

Ապսիլիայի սահմաններից այն կողմը՝ Աբաղդիա մուտք գո ր ֊ 

ծելոլ տեղում այսպիսի մի վայր կա։ Կովկասյան լեռներից սկիղբ 

է առնում մի բարձր լեռ, որբ աստիճանաբար ցածրանալով սան֊ 

դուղքաձև ձգվում և վերջանում է Եվքսինյան Պոնտոսի [ափին]; 

Աբագգները դեռ հին ժամանակներն այս լեռան ստորոտին մի մեծ 

ու անառիկ ամրոց էին կառուցել։ Ահա այստեղ աւգավինելով, նրսւնք 

միշտ ետ էին մղում թշնամիներին, որոնք ի վիճակի չէին լինում 

հաղթահարել դժվարին տեղանքը։ Միայն մեկ տեղ կա, որով կարե֊ 

լի է մուտք գործել այս ամրոցը և աբազգների երկիրը, այն էլ այն֊ 

քան [Նեղ] Լ, որ միանգամայն անհնարին է անցնել երկու հոգով, 

այլ միայն մեկ֊ մեկ, այն էլ հետիոտն։ Այս կածանից վերև դտնվում 

է մի ժայռոտ ձոր, որբ ձգվում է ամրոցից մին*և ծովը։ Այգ վայրը 

կրում է ձորի բն ույթ ին համապատասխանող անուն, ո ր ո վհ ե տ և 

տեղացիք հունարեն լեզվով նրան Տ ր ա խ ե ա46 են կոչում։ 

Հռոմայեցիների նավատորմիղր խարիսխ գցեց ա բաղդն ե րի և 

ապսի լա ցիների սահմանների միջև։ Հո վհ անն ե սն ու Ուլիգագոսը 

ափ հանելով զինվորներին, հետիոտն առաջ Հին գնում, իսկ նա֊ 

վաստիներր նավերի վրա ծովափի մոտ հետևում էին զորքին։ Երբ 

հասան Տրախեայի մոտ, նրանք տեսան, որ բոլոր աբաղգներր 

զինված ու շարք կանգնած սպասում են և' կածանի վերևում, որին 

նոր հիշատակեգի, և' ամբողջ ձորով մեկ։ [Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը՝\ ընկան 

ան ե/անելի դրության մեջ, չիմանալով տվյալ դեպքում ինչպես 

վարվել, մինչև որ Հովհաննեսը, երկար մտածելուց հետո, դժվա֊ 

բութ յունից դուրս գալու ելք գտավ։ Ուլիգագոսին զորքի կես մասով 

թողեց տեղում, իսկ մնացածներին նաւէ բարձրացրեց։ Թիավարե֊ 

/ով, նրանք անցան Տրախեա վայրր, հայտնվեցին թշնամիների 

թիկունքում, և դրոշն ե ր ր ս/արզած շարժվեցին նրանց վրա։ Աբագգ֊ 

ներր տեսնելով, որ թշնամիները հարձակվում են և' ճակատից, և՛ 

թիկունքից, մա րտնչելու մասին այլևս չէին մտածում, ոչ էք իրենց 

շարքերն էին պահպանում, այլ անկարգ ձևով սկսեցին նահսւնջեր 

Նրանք այնքան Լին վ ա խ ե ց եէ ու շփոթվել, որ նույնիսկ իրենց հայ֊ 

րենի դժվարին տեղանքր չճանաչեցին, որ կարողանային այնտե֊ 
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ղով հեշտությամբ գնալ։ Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը երկու կողմից հետապըն֊ 

դեցին նրան՛ց և շատերին կոտորեցին, նրանք փախչողների ետևից 

հասան ամրոցը և փոքր դարպասը դեռ բաց գտան, որովհետև պա-

հակները մինչև որ չընդունեին բոլոր փախստականներին, մտա֊ 

դիր չէին փակել դռները։ Հալածողները, խառնվելով փախստական֊ 

ներին, բոլորը մի ասին շա րժվե ց ին դեպի դարպասները, մի մասը 

փրկվելու համար, իսկ մյուսը՝ ամրոցը գրավելու։ Տեսնելով դար֊ 

պասները բաց, միասին ներս մտան, իսկ դռ ն ա պանն երր ի վիճակի 

չէին աբաղգներին տարբերել թշնամիներից, ոչ էլ փակել դար֊ 

պասները, որովհետև բազմությունը ուժեղ ճնշում էր գործադրում։ 

Աբազգներր ուրախությամբ անցան պ ա րի ս պն ե րի ց ներս, բայց 

ամրոցի հետ միասին Լթշն ա մու] ձեռքն րնկան։ Սակայն հ ռո մ ա յ ե ֊ 

ցիներն Լ լ, ուզենալով հ ա կա ռա կո բդի հետ իրենց հաշիվը մաքրեի 

ընկան դժվա ր ին դրության մեջ։ Տեղում բազմաթիվ տներ կային, 

որոնք գտնվում էին մեկը մյուսին մոտ և բոլոր կողմերից ցանկա֊ 

պատված էին կարծես պարիսպներով։ Աբազգները, բարձրանալով 

տների վրա, ամբողջ ուժով գիմ ա դրում էին, բարձրից հարվածում 

թշնամիներին։ Նրանք ահ ու սարսափի մեջ էին իրենց երեխաների 

ու կանանց համար, կարեկցում էին նրանց և ան ե լան ե լի վիճակի մեջ 

էին, երբ հռոմայեցիները միտք հղացան կրակի տալ տները։ Նրանք 

ամեն կողմից հրկիզեցին դրանք և այս մարտում լիակատար հաղ֊ 

թ ան ա կ տարան։ Աբազգների թագավոր Օպսիտեսը մի քանի հոգով 

կարողացավ փախչել և գնալ մոտակայքում բնակվող հոների մ ո տՀ 

Կովկաս լեռր: Մնացած [աբազգները] կամ այրվեցին բնակարան֊ 

ների հետ միասին, կամ ընկան թշնամիների հարվածների տակ։ 

Հռոմ ա յե ցին ե ր ր գերի վերցրին իշխանների կանանց՝ բոլոր երեխա֊ 

ներով, հիմնահատակ քան դե ց ին ամրոցի պարիսպներր և գրեթե 

ամբողջ երկիրր ամա յա ց րին։ Ահա աբազգների ապստամ բութ յունր 

այսպիսի վախճան ունեցավ։ Իսկ Աււ/ ս ի լի ա յո ւմ պատահեց հետև֊ 

յաւը։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 1 0 

Ապ սի լացիք դեռ հնուց ենթակա էին լազերին։ Այս երկրում մի 

շատ անառիկ ամրոց կա, որ տեղացիք Տիբիլե են կոչում։ Լազերի 

մեծամեծներից Տ ե ր դե տ ե ս անունով մեկր, որն այս ժողովրդի վրա 

մագիստրոսի իշխանությունն ուներ, ընդհարվելով լազերի թագա֊ 

վոր Գուբազեսի հետ և թշնամանալով նրան, պարսիկներին գաղտ֊ 

նի խոստացավ հանձնել այս ամրոցը։ Այդ մտադրությունն իրա֊ 
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կանացնելու Համար նա պարսից զորքը առաջնորդեց դեպի Ապսի֊ 

լիսս Երբ մոտեցան ամրոցին, իրեն հետևող լազերի Հետ նա անցավ 

առա* և մտավ պարիսպներից ներս, որովՀետև ամրոցի պաշտ-

պանները նրա վրա չէին կասկածում և որևէ Հիմք չունեին չվստա֊ 

Հելու լազերի ղեկավարին։ Երբ այնուՀետև Հասավ նաև պարսից 

զորքը, Տերդետեսր ընդունեց այն ամրոցի մեջ։ Այդ բանից Հետո 

մարերր սկսեցին մտածել ոչ միայն Լա զի կա յին տիրանալու մասին, 

ա(լև Ապսիլիային։ Լազերը և Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը Պ ետրայում զբաղ֊ 

ված լինելով և մարերի զորքի կողմից դժվարին դրության մեջ ըն!լ֊ 

նելով չկարողացան պաշտ պանել Ապսիլիան։ 

Անտեղի կայազորի պետըՀ ազդով ապսիլացի, մի շատ գեղե-

ցիկ կին ուներ։ Այս կնոջր Հանկարծ ուժեղ սիրաՀարվեց պարսից 

զորքի Հրամանատարը: Սկզբում նա փորձեց դա յթա կղեցն ել նրան, 

բայց երբ տեսավ, որ կին ր տեղի չի տալիս, դիմեց բռնության: 

Կնոջ ամուսինր սաստ՛իկ զայրացած, գիշերով սսլանեց [սլա ր ս կին] 

և նրա Հետ ա մ ր ո ց ում գտնվող բո լո րին, որոնք իրենց Հրամանա-

տարի կրքի ղոՀը դարձան, և տիրացավ ամրոցին։ Ւսկ ապսիլացի-

ներր դուրս եկան կոլխերի Հպատակությունից, պատճառաբանելով, 

Հանեցին գեր ան են ր ր, որոնց մասին ես նոր Հ իշա տ ա կե ց ի, և նրանց 

նություն ցույց չտվին։ Բայց Գռւբաղեսը նրանց դեմ ուղարկեց մի 

քիչ առաջ Հիշատակված Թովմայի որդի Հո վՀ անն ե ս ին՝ հազար 

Հ ռո մ ա յե ցիներով։ Վերջինս նրանց Հանգստացրեց, Համոզեց և ա(դ֊ 

պիսով առանց մարտի տիրացավ [ Ապսիլիային] ու նրանց նորից 

լադերին Հպատակեցրեց։ ԱՀ ա այսպես վերջացավ ապսիլացիների 

և ձիբիլե ամրոցի գործր։ 

Նույն այդ ժամանակ Խոսրովի տմ ա րդոլթյուն ր նույնիս/լ սե-

փական սերնդին չխնայեց։ Նա րնդՀարվեց իր ավադ որդի Անսւտո-

զադոսի Հետ (այս անունր պարսկերեն նշանակում է ((ԱնմաՀ}) ), 

այն բանի Համար, որ նա անօրեն կյանք էր վարում և առանց քաշ-

վելու Հարաբերության մեջ էր մտնում Հոր կանանց Հետ։ Խոսրովն 

սկզբում որպես պատիժ որդուն աքսորեց։ Պ ա ր սկա ս տ ան ում կա 

Վազաինե շատ Հարուստ երկիրը, ուր, Կտեսիֆոնից յոթ օր հեռա-

վորության վրա, գտնվում է Բելապատոն քաղաքը։ Ահ ա Հոր Հր ա ֊ 

մանով Անատողադոսը այստեղ էր ապրում։ 

Խոսրովն այդ միջոցին ծանր Հիվանդացավ։ Նա Հիվանդոտ 

ւ)արդ էր, և նույնիսկ լուր տարածվեց, թև նա մահացել է։ Հասկա-

նալի է, նա ամեն տեղից Հաճախ բժիշկներ էր Հրավիրում իր մոտ, 

որոնց թվում նաև Տ րիբունո ս բժշկին, ծագումով պաղեստինացի: 
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Տրիբունոսը զարգացած, բժշկական արվեստի մեջ շատ գիտակ և, 

բացի այդ, անչափ խոհեմ, բարեպաշտ և ծայրահեղ բարի մարդ էր։ 

Մի անդամ, երբ Խոսրովը հիվանդացել էր, նա բուժեց ն բան և պար-
սՒց երկրից Հեռացավ, ստանալով արքայից բազմաթիվ թանկար-

ժեք նվերներ։ Նախորդ զինադադարի ժամանակ Խոսրովը խնդրեց 

Լուստինիանոս կայսրից, որ նա մի տարով այս բժշկին իր մոտ 

ուղարկի։ Երբ տարին լրացավ, ինչպես վերևում պատմել եմ47, 

Խոսրովն առաջարկեց Տրիբունոսին խնդրի ինչ որ ցանկանա։ Իսկ 

նա ոչ մի բան չխնդրեց, այլ միայն այն, որ Խոսրովն ազատ արձա-

կի հ ռո մ ա յե ց ի գերին ե րից ոմանց։ [Խոսրովը] աղատ արձակեց 

երեք հազար հոգի և այն երևելի գերիներին, որոնց հանվանե խրնդ-

Ր^Լ էր Լբ^ՒշնԸ՜]' որով Տրիբունոսը բոլոր մարդկանց մոտ մեծ 

հռչակ ստացավ։ 

Երբ Անատողադոսն իմացավ իր հոր՝ Խոսրովի հիվանդության 

մասին, կամենալով տիրանալ թագավորությանը, ապստամբու-

թյուն բարձրացրեց։ Թեև հայրը առողջացավ, բայց նա այդ քաղա-

քում սկսած ապստամբությունը շարունակեց և պատերազմ հրա-

հրեց։ Խոսրովն իմանալով այդ, նրա դեմ Ֆաբրիզոսի գլխավորու-

թյամբ զորք ուղարկեց։ Ֆաբրիզոսը մ արտ ում հաղթեց Ան ա տ ո զա ֊ 

գոսին և գերի վերցնելով, փոքր անց Խոսրովի մոտ բերեց։ Վերջինս 

վնասեց որդու աչքերը, բայց տեսողությունից չղրկեց։ Պարզապես 

վերևի և ներքևի կոպերը այլանդակեց հետևյալ կերպ, շիկացած 

երկաթե մի ասեղով որդու փակ աչքերի կոպերը այրեց և փչացրեց 

նրանց տեսքը։ Խո ս րովն այդպես վարվեց միայն ու միայն այն 

մտքով, որպեսզի որդին թագավորություն ստանալու այլևս ոչ մի 

հույս չունենա, որովհետև, ինչպես ես նախապես ասել եմ, ըստ 

պարսից օրենքների, ֆիզիկական թերություն ունեցող մարդուն 

չի թույլատրվում թագավոր դառնալ։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 11 

Ահա այսպիսին էր Անատոզադոսի բախտն ու ճակատագիրը։ 

Վերջանում էր զինադադարի հինգերորդ տարին։ Լուստինիանոս 

կայսրը Խոսրովի մոտ ուղարկեց պատրիկ Պետրոսին, որը մագիստ-

րոսի աստիճան ուներ, Արևելքի վերաբերյալ խաղաղության հարցը 

երկուստեք հիմնավորապես տնօրինելու համար։ [Խոսրովը՛] նրան 

ևտ ուղարկեց, խոստանալով շուտով նրա ետևից մարդ հդելճ երկու 

կողմերին Լլ ձեռնտու պայմաններով հաշտություն կնքելու համար։ 

Շատ չանցած նորից ուղարկեց Իսդի դուսն ա սին, վես և ծայրահեղ 
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մեծամիտ մի մարդու, որի ամբարտավանությունն ու փքվւսծությու֊ 

նր ոչ մի հռոմայեցու դուր չեկավ: Նա իր հետ էր տանում կնոջը, երե-

խաներին, եղբորը. նրան էր հետևում նաև ծառաների մեծ բաղմու-

թյուն և այնպիսի տպավորություն էր թողնում, թե մարդիկ մարտի 

են դնում: Նրան էին ուղեկցում նաև ա մ են ա ե ր ևե լին ե ր ի ց երկու 

պարսիկ, որոնք դլխներին կրում էին ոսկե խույրեր: Բյուղանդիոնի 

բնակիչներին զայրացնում էր այն, որ Հուստինիանո ս կայսրը նրան 

ընդունեց ոչ որպես սովորական մի դեսպանի, որ նրա հանդեպ 

ցուցաբերեց շատ ավելի մեծ սիրալիրություն և մեծարանք: 

Բ րա դուկիո ս ր այս անգամ նրա հետ Բ յուղան դիոն չեկավ, որուէ֊ 

հետև, ինչպես պա տ մ ում են, Խոսրովր սպանեց նրան. նրա մեղքն 

ա (ն էր միայն, որ հռո մայեց ին երի կայսեր ս ե ղան ա կի ց ը դա րձա վ: 

[Խոսրովն] ասել էր, թե ((մի հասարակ դեսպան կայսեր կողմից 

ա (նքան մեծ պատվի արժանանալ կարող էր միայն դավաճանելով 

պարսից պետությանը»: Ոմանք ասում են, թե ինքը՝ ն ս դի դուսն ա ս ր 

նրան ամբաստանեց, իբր նա հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի հետ գաղտնի բա ֊ 

նակցոլթյունների մեջ էր մտել: Այս դե ս պ ան ը նախ հանդիպելով 

կայսեր, հ աշտության մասին ոչինչ չասաց, միայն մ ե ղա դր ե ց հռո-

մայեցիներին զինադադարը խախտելու մեջ, որպես փաստ վկա֊ 

յակոչելով այն, որ Արեթասր և հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ին ենթակա սա րակի-

նոսներր զինադադարի ժամանակ ջարդել են Ալա մ ուն դա բո սին: Նա 

երկրորդական այլ մեղադրանքներ էլ առաջ քաշեց, որոնք կարևոր 

չգտա հիշատակել։ 

Բ յուղան դիոն ում ահա այդ էր տեղի ունենում։ Իսկ Բ ե ս ս ա ս ր 

ամբողջ հռոմեական ղորքով պաշարեց Պ ետրան։ Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր 

փորում էին պարսպի տակր, այնտեղ, որտեղ նախկինում Դագիս֊ 

թայոսր գետնափոր էր արել և քանդել նրա պարիսպը: Ասեմ թե ին֊ 

չոլ նրանք հենց նույն տեղն էին փորում։ Քաղաքի նախկին կառու֊ 

ցողներր պարսպի հիմքերր գլխավո րապես ժայռի վրա գցեցին և 

տեղ-տեղ միայն հողի վրա հաստատեցին։ Պարսպի այն մասը, 

որբ գտնվում էր քաղաքի արևմտյան կողմում, շատ երկար չէր, իսկ 

այդ մասի երկու կողմից շարունակվող պարսպի հիմքերր կառուց-

ված էին կարծր և անհաղթահարելի ժայռի վրա։ Ահա այս [նեղ] 

մասի տակն էր փորել նախկինում Դադիսթայոսր, իսկ այժմ էլ 

նույն ձևով Բեսսասր. և՚ Դագիսթա յոսին, և՚ Բեսսասին տեղանքր 

քքուՏԼ չէր տՎե1 ծավալվել, դրա համար նրանք փորել էին այնքան, 

ինչքան հնարավոր էր։ 

Երբ պարսիկներր Դագիսթալոսի նահանջից հետո ուզեցին 
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վերականգնել պարսպի քանդված մասերը, նրանք շինարարությու-

նը նախկինի պես չկատարեցին, այլ հետևյալ կերպ. դատարկված 

տարածությունը լցրին մանրախիճով, ապա նրա վրա հաստ գե-

րաններ դրին, որոնք լավ քերել կին և շատ ողորկ դարձրել, այնու-

հետև դրանք միմյանց կապեցին և բավական լայն շարվածք 

ստեղծեցին։ Այդ խաղաց պարսպի հիմքերի դեր, իսկ դրանց վրա 

հմուտ կերպով վերջացրին շինարարությունը: Հռո մ ա յե ց ին ե ր ը 

"Ժ^է չգիտեին այդ մասին և որոշեցին գետնափորը անել հիմքե֊ 

րից ցած: Նրանք դատարկեցին գերանների տակ եղած ամբողջ հողը, 

հանեցին գերանները, որոնց մասին ես նոր հիշատակեցի, և նրանց 

հաջողվեց շատ տեղերում սասանել պարիսպը։ Ս րա մի մասը հան֊ 

կարծակի նստեց, ոչ փուլ եկավ այս կամ այն կողմ, ոչ էլ պատից 

որևէ քար շարժվեց, այլ պարզապես ամբողջությամբ ուղիղ նստեց, 

կարծես ինքնաբերաբար, իջավ ու մնաց կանգուն դատարկված տե-

ղում: նա [շարունակում] էր պաշտպանել ա յ դ տարածությունը, 

^իշտ է, ունենալով ոչ թե նախկին բարձրությունը, այլ մի փոքր 

ւղակաս: Ք ան ղի այն բանից հետո, երբ գերանների տակի ամբողջ 

տարածությունը դա տ ա րկվեց, նրա վրա բարձրացրած պարիսպը 

ամբողջությամբ նստեց: 

Հռո մ ա յե ց ին երի համար սակայն դրանից հետո Լլ հնարավոր 

չեղավ անցնել պարիսպներից ներս։ Պարսից մեծաքանակ զորքը, 

որ Մերմերոեսի գլխավորությամբ ժամանել էր այստեղ, բավական 

նորոգեց նախկին կառույցը և պարիսպր բարձրացրեց: Հռո մ ա յ ե ֊ 

ցիները, երբ տեսան պարսպի սասանվելն ու նորից կանգուն մնա֊ 

լր, դժվարին և ան ելան ելի դրության մեջ ընկան: Նրանք այլևս 

ի վիճակի չէին դետնավւոր անել, քանի որ նախկինը ծածկվել էր, 

նրանք չէին կարող գործի դնել խոյերր, որովհետև զառիվեր տե֊ 

ղանքում Լին գտնվում, իսկ այս մեքենաները հնարավոր էր քարշ 

տալ միայն ու միայն հարթ և տափարակ տեղանքով: 

Բախտի բերմամբ հռոմեական բանակում գտնվում էին փոք-

րաքանակ բարբարոս սաբեյրներ, հետևյալ պատճառով• Սաբեյր-

ներր հոնական ժողովուրդ են, մեծ բազմություններով բնակվում 

են Կովկասյան լեռների մոտ և բաժանված են բազմաթիվ իշխա-

նությունների։ Նրանց իշխանությունների մի մասը դեռ հնուց հռո֊ 

էմեական ինքնակալի հետ լավ հարաբերությունների մեջ էր, իսկ 

մյուս մասն էլ պարսից արքայի։ Յուրաքանչյուր թագավոր իր 

դա շնա կից [սաբեյրներին] րստ սովորության որոշակի ոսկի էր 

տալիս, ոչ ամեն տարի, այլ երբ դրա կարիքը զգացվում Լր: Այն 
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Ժամանակ Հուստինիանոսը իր բարեկամ սաբեյրների մոտ մարդ 

ուղարկեց դրամով և կոչ արեց դաշնակցել։ Այդ մարդը (այն պատ-

ճառով, որ ճանապարհի մեջտ եղում թշնամիներ էին դտնվում և 

հնարավոր չէր ապահով, այն էլ դրամով, անցնել Կովկասյան լ ե ռ ֊ 

ները) ժամանում է Բեսսասի մոտ, հ ռո մ ա յե ց ին ե րի այն զորքի, 

որը Պետ բան էր պաշարում և մարդ ուղարկում սաբեյ բներին հայտ-

նելու, որ շտապ իր մոտ դան դրամն ստանալու։ Բարբարոսներն 

իրենց իշխանավորներից ընտրեցին երեք հոզու և փոքրաթիվ մարդ֊ 

կանցով ան միջա պ ե ս Լազիկա ուղարկեցին: Ահա սրանք, տեղ հաս-

նելով, հռոմայեցիների հետ մասնակցություն ունեցան [Պ ետ բայի] 

պաշա րմ ան ը։ 

£ Սաբեյրները յ , երբ տեսան, որ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը հուսահատվել 

են և շփոթվել, մի մեքենա հո րին ե ցին, որի նմանը ի սկզբանն անտի 

ոչ սլարսիկներից, ո՛չ հ ռո մ ա յե ց ին ե րի ց որևէ մեկի մտքով չէր ան-

ցել, թեև յուրաքանչյուր պետության մեջ և' անցյալում, և' այժմ 

մեծ քանակությամբ մասնագետներ են եղել։ Այնուհետև երկու 

կողմն էլ միշտ օգտագործում են այդպիսի մեքենան, երբ պաշա-

րում են ժայռոտ և դժվա ր ան ց ան ե լի տեղանքում գտնվող ամրու-

թյուններ: Բայց մինչև այդ ոչ մեկի մտքով չանցավ այն, ինչ աըվ-

յալ դեպքում այս բարբարոսները [հնարեցին]; Մարդկային մտքի 

բնությունն ա յն պի ս ին է, որ անրնդհատ նոր բաներ է հղանում։ Այս 

սաբեյրներր մի խոյ են սարքում, բայց ոչ սովորական, այլ նոր 

ձևով: Նրանք այդ մեքենան չծ ան բա բե ռն եցին ո՛չ ուղղահայաց , 

ո չ էլ հորիզոնական գերաններով, այլ իրար կապելով հաստ ձողերք 

գերանների փոխարեն ամրացրին մեքենայի շուրջր։ Այնուհետև ամ-

բողջ մեքենան ծածկեցին կաշիներով, տալով նրան խոյի ձև։ Մե-

քենայի մեջտեղով, ինչպես ընդունված է, ազսւտ կախված շղթա-

ներին միայն մեկ գերան ամրացրին, որի սրված և երկաթապատ, 

սլաքի նման հատու ծայրր պետք էր անրնդհատ հարվածեր պա֊ 

րրսպին: Մեքենան այնքան թեթև էր, որ մեջր գտնվող մարդիկ կա֊ 

րիք չունեին այն քաշելու կամ հրելու։ Այն քառասուն հոգին, որոնք 

պետք է բարձրացնեին դերանր և նրանով հարվածեին պարսպին, 

մտնելով մեքենայի մեջ և կաշիներով պատսւ լարված, առանց որևէ 

դժվարության կրում էին մեքենան իրենց ուսերի վրա։ 

Այս բարբարոսները սարքեցին նման երեք մեքենա, հանելով 

գերաններն ու երկաթն այն խոյերի վրայից, որոնք հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր 

թեև պատրաստի ունեին, բայց ի վփճակի չէին քաշել պարսպի մոտ։ 

Յուրաքանչյուր [խոյի] մեջ մտան քառասունից ոչ պակաս րնտիր 
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հռոմայեցիներ և տարան հասցրին ընդհուպ մինչև պարիսպը։ Ցոլ֊ 

րաքանչյոլր մեքենայի երկու կողմերից շարված էին զրահակիր և 

գլուխները սաղավարտներով ծածկված ուրիշ [հ ռո մ ա յե ցին ե ր] ։ 

Նրանց ձեռքերին նիզակներ կային, որոնց ծայրին ամրացված Հր 

երկաթե կեռ, հատուկ դրա համար, որ երր խոյի՝ պարսպին հասց֊ 

ր ած հարվածը խախտեր քարերի շարվածքը, այս նիզակներով կա-

րողանային դուրս հանել խախտված քարերը։ Հռո մ ա յե ցին ե րն ան֊ 

ցան գործի և հաճախակի հարվածներից պարիսպը սկսեց սասան֊ 

'Լ^հ ՒսԿ մեքենայի երկու կողմում գտնվողները կեռ նիզակներով 

հանում ու գցում էին պարսպի խախտված քարերը, թվում էր, որ 

քաղաքն ահա գրավվելու է։ 

Բայց պարսիկները հղացան հետևյալ միտքը։ Իրենց վաղուց 

սարքած փայտե աշտարակը տեղափոխեցին պարիսպների վրա. 

նրա մեջ մտան իրենց ամենամարտունակ զինվորները, որոնց 

գլուխն ու մարմինը պաշտպանված էին երկաթե զրահներով և սա֊ 

ղավարտներով։ Սրանք, ծծումբ ու կուպր լցնելով կավե անոթների 

մեջ (ինչպես և մի նյութ, որին մարերը «նավթա» են կոչում, իսկ 

հույները՝ Մեդեյայի ձեթ) և բոցավառելով շպրտում էին խոյ մե-

քենաների վրա. քիչ էր մնացել, որ բոլորր կրակի ճարակ դառնա-

յին։ Բայց [մեքենաների] շուրջը գտնվողները, որոնց ես վերևում 

հիշատակեցի, նոր նշածս նիզակներով շարունակ հեռացնում էին 

նետված անոթներըք մաքրում մեքենաների ծածկերը դրանցից և 

անմիջապես գետին գցում, նրանք հասկանում էին, որ երկար չեն 

դիմանա։ Անոթներն իսկույն պետք էր հեռացնել, որովհետև կրակի 

կսլած տեղն անմիջապես բռնկվում էր։ Ահա այդպիսին էր դրու-

թյուն այնտեղ։ 

Զրահ հագած Բե սսասը մարտական վիճակի բերեց ամբողջ 

զորքը և հրամայեց աստիճաններ հենել նստած պարսպի վրա։ Նա 

հորդորեց [զինվորներին] բաց չթողնել հարմար առիթր և այնու֊ 

հետև ինքր գործով ցույց տվեց իր քաջությունը։ Նա յոթանասունն 

անց մարդ էր, շատ ծեր, բայց առաջինր բարձրացավ աստիճանի 

վրա: Տեղի ունեցած մարտում և' հռոմ ա յեցիները, և' պարսիկները 

այնպիսի քաջություն ցուցաբերեցին, որի նմանը, գոնե այս ժամա֊ 

ն ակաշրջանում, ոչ մի տ եղ հանդես չի բերվել։ Բարբարոսների 

ՂՈՐՔԻ Հասնում էր երկու հազար երեք հարյուր մարդու, իսկ 

հ ռո մ ա յե ցին ե ր ը վեց հազար հոգի էին։ Երկու կողմից Ա նա, ով 

չսպանվեց, գոնե վիրավորվեց և միայն քչերին հաջողվեց անվնաս 

մնալ։ Հռո մ ա յե ցիներն ամբողջ ուժով ջանում էին բարձրանալ, իսկ 
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պարսիկները մեծ դժվարությամբ դիմադրում էին։ երկու կողմից 

էլ շատերն Լին սպանվում, բայց այնուամենայնիվ քիչ էր մնացել, 

որ պարսիկներր խուսափեին վտանգից։ Աստիճաններից բարձրա֊ 

նա լու ժամանակ մեծ հրմշտ կոց եւլսւվ և բաղմաթիվ հռոմայեցիներ 

կոտորվեցին, որովհետև նրանք կռվում էին թշնամիներին իրենց 

վերև ուս ու նեն ալով։ Զորավար Բե սսասր գետին էր տապալվել ու 

փռվել։ Ա (ն ժամանակ երկու կողմից էլ մեծ աղմուկ բարձրացավ, 

և բարբարոսներր ամեն տեղից վրա խու ժեցին ու ս!լսեցին հարվա-

ծե լ Արա ն: Վերջինի ս թիկնա պաՀնե րր շտապ կարգով հավաքվեցին 

նրա շուրջր: Նրանք սաղավարտներով էին, ԲՈԼՈՐԸ զրահ Հագած, 

վերևից պատսպարվել էին վահաններով, ու մի մարմին կազմ ած, 

[Բե սսասիձ վրա 1[աՐ 

ծե ս տանիք սարքեցին, և զորավարին շատ 

ապահով կերպով ծածկեցին. ամբողջ ուժով նետված սլաքները 

հարվում էին այդ [աա նիքին՜]։ Անրնդհ ատ նե տվող և վա Հան ների 

ու այլ զենքերի վրա ջարդվող նետերից աղմուկ բարձրացավ. յու-

րաքանչյուր Լ մ արտիկ] գոռում էր, ծանր շնչո ւմ ու տանջվում։ Բո-

լոր Հ ռո ւ) այեցինե րր, ջանալով պաշտ պան ե լ զորավարին, առանց 

ժամանակ կորցնելու, նետեր էին արձակում պարսպի վրա և այգ 

ձևով ետ մղում թշնամիներին: 

Բեսսասր (նա չէր կարողանում կանգնել, որովհետև նրան 

խանգարում էր ս պ ա ռա ղին ո ւթյ ո ւն ր, բացի այգ նա թեթև էլ չէ ր, 

րնգհակառակր, շատ գեր էր և ինչպես ա ս վե ցճ ծեր), թեև այդպիսի 

ւԼտանղի էր ենթա րկվել, իրեն էկորց ր ե ց և հ ան կա րծա կի մի միտք 

Հղացավ, որ փրկարար դարձավ և' իր, և հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի համար: 

(յա Հրամայեց իր թ ի կն ա պ ահն ե րին, որ իրեն ոտից քարշ տան 

պարսպից հեռու: 1/րանք այդպես էլ արեցին: Մի մ ա ս ր նրան քարշ 

էր տալիս} իսկ մյուսրճ նրա հետ նահանջում, միմյանց պատսպա-

րելով վահաններով այնքան տարածության վրա, ինչքան նրան 

քաշում էին, որպեսզի հանկարծ նա, բացվելով, թշնամիների կող-

մից ,արված չստանա։ Երբ Բեսսասին ապահով տեղ հասցրին, նա 

կանգնեց և հորդորելով [զինվորներին] շարժվեց սքարսպի վրա, 

նորից ոտք դրեց աստիճաններին և սկսեց բարձրանալ։ Իրեն հե-

տևող Հռոմ ա յեցիներր թշնամիների հանդեպ մեծ քաջություն ցու-

ցաբերեցին։ Պ արսիկներր 9 երկյուղած, Հակառակորդից ժամանակ 

խնդրեցին, որպեսզի պատրաստվեն հեռանալու, հանձնելով քա-

ղաքը։ Բեսսասր, ենթադրելով որ դա խորամանկություն է, որի 

նպատակն է այղ միջոցին ամրացնել պարսպի պաշտպանունա֊ 

կությունր, ասաց, Որ ի վիճակի չէ դադարեցնելու մարտր, իսկ եթե — 264 _ 



[ Գ ո թ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն դ ի ր ք չ ո ր ր ո ր դ , դլու յս 1 1 ] 

ուզում են իրեն հետ բանակցություններ վարել, թող մարտի ժամա֊ 

նակ հատուկ մարդկանց ուղարկեն պարսպի մի այլ տեղ, ցույց 

տալով վայրը, ուր ինքն էլ կգնա։ 

[ԹշնամիներլԴ չընդունեցին նրա առաջարկր. նորից բորբոք-

վեց սաստիկ մարտը, տեղի ունեցավ մեծ հրմշտկոց և երբ, դեռ 

մարտի ելքն անորոշ էր, սքարիսս/ր մի այլ տեղից, ուր հռոմ ա յ ե ց ի ֊ 

ները նախապես գետնափոր էին արել, հանկա րծակի փուլ եկավ։ 

Ահա երկու կողմից վ շատերը այստեղ թափվեցին: Հռոմ այեցինե֊ 

րը, թեև երկու մասի էին բաժանված, թվով շատ էին գերազանցում 

թշնամիներին, ու ավելի ուժեղ էին հարվածում և ետ մղում հակա֊ 

ռակորդներին։ Պարսիկներն ի վիճակի չէին դիմանալու, որովհետև 

երկու կողմից Լին ճնշվում և երկու ճակատով պայքարելու ստիւզ֊ 

ված լինելով, ամենուրեք ակնհայտ էր նրանց սակավամարդությու֊ 

նը։ Ահա այդ ժա մ ան ա կ ք երբ երկու զորքերն էլ մարտի մեջ էին և 

ոչ պարսիկներն էին կարողանում դի մա դրել իրենց վրա ճնշում 

գործող թշնամիներինք ո՛չ էլ հ ռո մ ա յե ցինե րն էին ի վիճակի [[փվ 

ա պ ահ ո վե լ ամրոց ներխուժում ր, մի հ ա յա զգի երիտասարդ, Թոմ֊ 

մայի որդի Հովհաննես ր, որի մա կան ունն էր Գուզես, թողեց քանդ֊ 

ված պարիսպըք այդտեղի քաշքշուկը և իրեն հետևող փոքրաթիվ 

հայերով անցավ զառիթավ։ մասը, որտեղից քաղաքը բոլորի են֊ 

թադրությամբ ւսնառիկ էր, ու հ ա րձա կվե ց այնտեղի պաշտպանների 

վրա։ Բարձրանալով պարսպի ատամնաշարի վրա > նա նիզակով 

սպանեց պարսիկ պաշտպաններից մեկին, որն ամենամարտու֊ 

նակն էր համարվում։ Եվ ահա այս մասից հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր հնա֊ 

րավորություն ստացան մուտք գործել։ 

Փայտե աշտարակի վրա գտնվող պարսիկները մեծ քանակու֊ 

թյամբ հրակիր կավե անոթներ բռնկեցրին, որպեսզի նետեն ու 

նրանց պարունակած նյութով հրկիզեն մեքենաները՝ ներսում եղած 

մ ա րդկան ց հետ միասին, նրանք համոզված էին, որ հռոմայեցի֊ 

ները ի վիճակի չեն լինի այսքան մեծ քանակությամբ անոթներր 

հեռու մղել։ Բայց հանկարծ հարավից նրանց դեմ մեծ ոռնոցով 

ուժեղ, սաստիկ քամի փչեց և աշտարակի տախտակներից մեկր 

բռնկվեց։ Պ արսիկներր սկզբում չզգացին այդ (քանզի բոլորր զբաղ֊ 

վւսծ, իրարանցման, երկյուղի ու շփոթության մեջ կին և օրհասս։֊ 

կան վիճակր բթացրել էր նրանց զգոն ութ յո ւն ր)։ Բոցր՝ Մ ե դե յայի 

ձեթ կոչվածի և մյուս նյութերի բռնկումով կամաց֊կամաց բոր֊ 

բոքվեց, տարածվեց ու համակեց ամբողջ աշտարակը՝ այնտեղ 

եղած պարսիկների հետ միասին։ Բոլորր ածուխ դարձած գետին 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն զ ի ւ ՝ ք ո ւ թ ե ր ո ր դ , դ լ ո ւ ի ւ 1 2 

գլորվեցին, մի մասը պարսպից ներս, իսկ մյուսը՝ դուրս, այնտեղ 

ուր գտնվում կին մեքենաները և նրանց շուրջր եղած հռոմայեցի֊ 

ները: Մյուս հ ռո մա յ եց ին երը, որոնք կռվում էին փուլ եկած պա-

րրսպի մոտ, օգտվելով թշնամիների վհատումից և տեղի տալուց, 

անցան պարիսպներից ներս և Պետրան վերջնականապես գրավվեց։ 

Հինգ հարյուր պարսիկ ապաստանեցին միջնաբերդում և ա մ ֊ 

բանալով այդ ամրոցում, հանգիստ մնում էին, իսկ մյուսներին, 

որոնք ընդհարման ժամանակ չէին սպանվել, բոլորին՝ մոտ յոթ 

հարյուր երեսուն հոգու, հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր գերի վերցրին։ Սրանցից 

միայն տասնութ հոգի չէին վնասվել, մնացած բոլորր վիրավոր 

էին։ Հռո մ այեցիներից էլ շատերը և լավագույններն ընկան, որոնց 

թվում նաև Թով մ սյ յ ի որդի Հովհաննեսը։ Ք աղաք մտնելու ժամ ա ֊ 

նակ բարբարոսներից մեկը քարով հարվածեց նրա գլխին ու սպա֊ 

նեց։ Նա թշնամիների դեմ մղվող կռվում հրաշալի քաջագործու֊ 

թյուն կատարեց։ 

Գ Լ Ո Ի հ ւ 1 2 

Հաջորդ ° ր ր հռոմ ա յեցիները պաշա րեցին միջնաբերդում 

ապաստանած բարբարոսներին, առաջարկեցին նրանց ա պ ահ ո վու֊ 

թյան երաշխիքներ, սպասելով, որ պարսիկներր կհանձնվեն, բայց 

նրանք չընդունեցին այդ ա ռաջա րկը և անցան դիմադրության։ Թեև 

դիտեին, որ երկար չեն դիմանա դժվա րո ւթ յո ւնն ե ր ին, բայց ուղում 

էին հերոսաբար զոհվել։ Բեսսասր, կամեն ալով փոխել նրանց մտա֊ 

ղրոլթյունր և Նրանց մեջ ապրելու ցանկություն առաջացնել, հրամա֊ 

յեց հռոմայեցի զինվորներից մեկին, սովորեցնելով այն, ինչ պետք 

էր ասել պարսիկներին, մոտենալ նրանց և հորդորել։ [Զի^վորր], 

րնդհոլպ մոտենալով, ասաց այսպես. «Ինչո՛՛ւ համար, ով քաջ 

)) սլ ա րս ի կն ե ր, կորստյան եք ձգտում, աննպատակ փութկոտությամբ 

^ մ ահ վան դիմում և ա յդպ ի ս ո վ բացահայտորեն խեղաթյուրում քա-

))ջադործության իմաստը։ Արիություն չէ այն, երբ փորձում են դեմ 

չկանգնել անհնարին մի բանի, ոչ էլ խոհեմություն՝ հաղթ ո էլն ե ր ին 

^չենթարկվելը։ Այսպիսի բախտի արժանացողների համար բոլո 

))րովին Էլ անփառունակ չէ ապրելը։ Անհուսալի վիճակում գտնր֊ 

))վողր, եթե նույնիսկ ա մ են ա խ ա յտ ա ռակ արարքները գործի, ապա 

»նա հիրավի տեղ ունի արդարանալու, քանզի անելանելի փորձու֊ 

))թյան հանդիպողին ներում են։ Հուսաբեկված լինելով, մի նետ֊ 

))վեք բացահայտ վտանգի մեջ, ձեր փրկությունր մի փոխեք հպար֊ 

»տության հետ, հիշեք, որ անհնարին է վախճանվածներին կենդա֊ 
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[ Գ ո թ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն զիրք չ ո ր ր ո ր զ , զլուիւ 1 2 ] 

հնացնելը, իսկ ողջ մնացողները կարող են հետագայում, եթե գա 

»ավելի նախըն տրելի են համարում, ինքնասպանություն գործեր 

)) Արդ, վերջին անդամ լուրջ մտածեք, լավ կշռադատեք, թե ինչն Է 

յօձեռնտու, նկատի ունենալով այն, որ ձեր վճիռը ամենալավը լ ի ֊ 

))նի, որովհետև մահացածը այլևս ղղջալ չի կարող: Մենք ափսո֊ 

»ս ում ենք, որ կռվում ենք ձեր դեմ, մեր մեղքն Է գալիս, որ դուք 

»սպանվում եք, ձեր հանդեպ, ովքեր կյանքի մասին սեթևեթում եր 

))և հիմարություն ցուցաբերում, ուղում ենք ողորմած լինել, որով֊ 

))հետև այդպիսին Է քրիստոնյա հռոմայեցիների օրենքը: Ձեզ ոչինչ 

»չի մնում, այլ միայն այն, որ անցնելով ավելի լավ պետության 

))հ պատ ակութ յան տակ, ԽոսրուԷի փոխարեն Հո ւս տ ին ի ան ո ս ին հա՛ 

))մաբեք ձեզ տեր։ Մենք խոստանում ենք ձեզ երաշխիքներ տալ։ 

))ԻնքնասպանոլթյաՆ մի դիմեք, երբ հնարավոր Է փրկվել: Փորձու֊ 

»թյան հանձնվելը առանց որևէ օգուտ քաղելու փառք չի բերում, 

))քանզի դրա մեջ արիություն չկա, այլ ընդհակառակը, դա արիու֊ 

))թյան սպանությունն է։ Քաջ է նա, ով տանում է ամենամեծ փոր֊ 

օձությունները հաջողության ակնկալությամբ։ Մարդիկ չեն գովում 

))կամավոր մահը, այն ժամանակ, երբ փորձության մեջ առկա է 

»փրկութ յան որևէ բարի հույս։ Կյանքի աննպատակ ոչնչացումը 

))հիմ ա րություն է։ Խիզախության անվան տակ մահվան ձգտելը 

չգիտակից մարդիկ անխոհեմություն են համարում: Ղուք պետք է 

»ն կ ա տ ի ունենաք և այն, որ չպետք է աստծու հանդեպ ապերախտ 

))լինել, քանզի եթե նա ուզենար ոչնչացնել ձեզ, ով մարդիկ, ապա 

))ձեզ չէր կարկառի նրանց ձեռքր, ովքեր ուզում են փրկել ձեզ: Ահա 

»մեր ասածը այս է, իսկ դուք որոշեք այնպես, ինչպես դուք ան֊ 

))հ ր^աժեշտ եք գտնում))։ 

Հորդորը մոտավորապես այսպիսին էր: Պ արսիկներր սակայն 

նույնիսկ լսել չէին ուզում և խոլլ էին ձևանում։ Այն ժամանակ, զո-

րավարի հրամանով, հռո մ ա յե ցիները կրակի տվին միջնաբերդր, 

ենթադրելով, որ այս կերպ թշնամիները կհանձնվեն։ Հրդեհր արա֊ 

դորեն տարածվեց։ Բարբարոսները աչքի առաջ ունենալով իրենց 

խոբտակումր, լավ գիտենալով, որ իրենք [փրկության] ոչ մի հույս 

չունեն և մոխրի են վերածվելու, գիտենալով նաև, որ պաշտպան֊ 

վելով էլ չեն կարող փրկվել, հակառակ այդ բոլորին չէին ուզուՈ 

հանձնվել թշնամիներին, այլ ի զարմանս հռոմեական զորքի, բ ո ֊ 

լորը միասին վառվեցին ու ոչնչացան։ Այս դեպքը պարզ ցույց 

տվեց, թե Խոսրովը ինչքան մեծ նշանակություն էր տալիս Լազի֊ 

կային: Նա լավագույն զինվորներին էր ընտրել որպես Պետրայի 
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կայազոր, այնքան շատ զենք էր բերել այնտեղ, որ ավար վերցնե֊ 

լու ժամանակ յուրաքանչյուր հ ռո մ ա յե ց ի զինվորի հասավ հինդ հո֊ 

դու սպառազինություն, թեև ահագին քանակությամբ զենք ւվ վառ֊ 

վԼլ էր միջնաբերդում: Այստեղ հայտնաբերվեցին հացի և ապխտած 

մսի հսկայական պաշարներ, որոնք հինգ տարի կարող էին բավա֊ 

ր արել բ ՚ դ ՚ ՚ ր պաշարվածներին։ Պարսիկներն այնտեղ գինի չ է / ՚ ն 

պահում, այլ միայն քացախ և բավարար չափով ընդեղեն։ Երբ 

հռոմայեցիները գտան նաև առվից հոսող ջուրը, շատ զարմացան 

և չէին կարո ղան ում այդ բացատրել, մինչև նրանց հայտնի դարձավ 

ղազանի ջրմուղի մասին: Թե ինչ է այդ, ես այժմ կպա տ մ եմ: 

Երբ Խոսրովը, գրավելով Պ ե տրան, այնտեղ կայազոր հ ա ս տ ա ֊ 

ւոեց, ապա լավ գիտենալով, որ հ ռո մ ա յե ցին ե րը ամեն միջդցով 

պաշարելոլ են և առանց հապաղելու քանդելու են ջրի առուները, 

մտածեց հետևյալը: Քաղաք հոսող ջուրը նա երեք մասի բաժանեց 

և մի շատ խոր ջրանցք փորելով, առավ երեք ջրմուղների մեջ: 

Առաջին ը գտնվում էր Հրանցքի ամենացածր տեղում, որը ծածկեց 

հողով և քարերով մինչև Հրանցքի մեջտեղը: Նրա վրա նա անցկաց֊ 

րեց գաղտնի երկրորդ ջրմ ուղը, որի վրա կա ռո ւց ե ց երրորդ ջրմուղը, 

այն, որ բոլորի համար նկատելի է և Լհոսում է] գետնի վրայով։ 

Այսպիսով ջրանցքը գաղտնի երեք հարկ ուներ։ Այդ մասին հռո֊ 

մա յեցիները պաշա րմ ան սկզբում չգիտեին և ա վե րե լո վ երևացող 

առուն, այլևս ջրանցքով չզբաղվեցին՝ դրանով իրենց գործը վերջա֊ 

ցած համարելով։ Նրանք կարծում էին, որ պաշարյալները ջրի 

պակաս կզգան, բայց սխալվեցին։ Պաշարումը երկարեց, և երբ 

հռոմ ա յեցիները թշնամիներից ոմանց գերի վե րց րին, իմ ա ց ան, որ 

֊պաշարյալներբ առվից են ջուր ստանում։ Տեգն ու տեղը փորելով 

նրանք գտան երկրորդ ջրմուղը, որը ևս անմիջապես ա վերեցին և 

կարծում էին, որ այլևս թշնամիները ուժասպառ կլինեն։ Այս երկ֊ 

բորդ դեպքը ևս նրանց համար դաս չեղավ։ Երբ նրանք գրավելով 

քաղաքը, ինչպես վերևում ասվեց, տեսան նորից առվով հոսող 

ջուրը, զարմացան և մեծ տարակուսանքի մեջ էին։ Գերիներից 

իմանալով իրականությունը, նրանք համոզվեցին և' թշնամիների՝ 

գործի մեջ ունեցած փութաջանության, և' իրենց թափթփվածու֊ 

թ յան մեջ։ 

Բեսսասր բոլոր գերիներին անմիջապես ուղարկեց կայսեր, 

իսկ Պետրայի պարիսպը հիմնահատակ ավերեց, որպեսզի թշնամի֊ 

ները նորից իրենց գլխացավանք չպատճառեն։ Կայսրը շատ գովեց 

նրա առաքինությունն ու շրջահայեցությունը՝ ամբողջ պարիսպը 
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քանդել ւոալոլ հարցում։ Ահա Բեսսասր իր հաջողությունների և 

առաքինության համար բոլոր մարդկանց մոտ նորից Հռչակ ստա֊ 

ցավ։ Քանզի անցյալում, երբ նա կարգվել էր Հռոմի կայազորի 

Լպետ՜Հ Լ հռոմ ա յեցիները նրա վրա, որպես շատ քաջ մարդու, մեծ 

հույսեր էին դնում, նա անհաջողության մատնվեց և Հռոմը ՛գրավ֊ 
լԼ^9 դոթերի կողմից, ինչպես ես այդ մասին վերևում ասել եմ, !՛ 

հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր մեծ կո բուս տնե ր ունեցան։ Հո լա տ ին ի ան ո ս ր նրան 

ետ էր կանչել Բյուղանդիոն և նշանակել պարսիկների դեմ Լմզվող 

պատերազմի] զորավար: Այն ժամանակ բոլորր ծիծաղում I ին ա(գ 

բանի վրա, ա յպանոլմ կայսեր կարդա դրություն ը, որ այդ Բեսսա֊ 

սին, գոթերի կողմից գլխովին պարտության մատնվածին, այդ մեկ 

ոտքր գերեզմանում գտնվող ծերունուն, կյանքի մայրամուտին 

ընձեռում է մ արական պատերազմի Լղե կ ա վա ր ո ւթ յո ւն ր]։ Բայց 

ահա, երբ բոլորր այդպիսի կարծիքի էին, այս ղորավարր հաջո֊ 

ղություն ձեռք բերեց և նման սխրագործություն [կատարեց]-

Այնպես որ մարդկային գործերր տնօրինողդո ոչ թե մարդն է, այլ 

աստծու կամքը, որին մարդիկ, անգիտանալով երևույթների պատ֊ 

ճառները, բախտ են անվանում։ Երբ մի երևույթ չի ունենում այն 

ելքը, ինչ ակնկալում են մա բդի կ ք վերջինն երս այս կապում են 

բախտի անվան հետ։ Բայց այս հարցր յուրաքանչյուրը թող իր 

ց ան կա ց ածի պես բացատրի։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 1 3 

Մ ե րմ ե բո ե ս ր, երկյուղ զգալով, որ անցած երկար ժամ անակվա 

ընթացքում Պ ե տ բա յին և այնտեղ թողնված պարսիկներին որևէ 

փորձանք կպատահի, ամբողջ զորքի գլուխն անցած շարժվեց դեպի 

այն կողմը։ Այդ բանին Լր նրան մղում հարմար եղանակը, քանզի 

ձմեռը վերջացել էր։ Բայց երբ այդ միջոցին նա մանրամասն իմա֊ 

ցավ պատահածի մասին., փոխեց ճանապարհը, քաջ գիտակցելով, 

որ լաղերր Ֆասիս գետի մյուս կողմում Պետրայից բացի ոչ մի 

բնակավայր չունեն: Նա շուռ ե!լավ և գրավեց Իբերիայից Կոլխիս 

տանող ճանապարհները, այնտեղ, ուր հնարավոր է Ֆասիսն անց֊ 

ներ Ոտքով անցնելով [Ֆասիսր] , ինչպես նաև ՌեոնՀՏ կոչված դե֊ 

ար, որր ևս այդ տեղում նավարկելի չէ, նա հայտնվեց Ֆասիսի ա? 

ափին։ Մերմերոեսր գրեթե ամբողջ զորքը տարավ Լազիկայի առա֊ 

ջին և խ ո շոր ա դույն քաղաքը, որր կոչվում է Արխա յոպոլիս: Բացի 

մի քանիսից, բոլորր հեծյալ էին, նրանց էին հետևում նաև ութ 

փիղ, որոնց վրա կանգնելով պարսիկները, կարծես աշտարակների 
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վրայից պիտի հարէ/ածեին [թշնամու | ղ/խինւ Իսկաւղես որ Հիւսք/ 

ttունրի է. արք/ունի պարսիկների աշիւատասիրությունն т Հնւսրա 

ւքաությանրւ է՛/, երիտ{իքք Կոյխիս տանող ձանապՈւր Հր, ււրր դասի 

fhi սի /j ե ամենուր hp ծածկված г/ժ վարան // անելի թփուտներու/, 

խիտ սֆն տ ա ո ն ե ր ո i f , որն ան/յյաքում Համարվում Լր, նույնիսկ 

թեթե Հագնված tf ար tf ո t Հաւք ուր, ան ան // ան ե / ի, նրանք Հարթե/յին , 

այնպես, որ ոչ միտքն Հեծելաղոյւր Հեշտութ յամր այնտեղից ան 

f l i n t / , այքե, /t ր ե ն и ր ան կ ա (ք ու ծ րանակու/il յւսւքր՝ վւդե/i/ii Այղ արբս 

վանքի J ամանակ հ րւսհց մոտ ե էրո՛ս նահ տասներկու Հադար դաշ 

հակիք! "տրեյր էրւ ր/ած Հոներւ Մ երմևրոեսր սակայն I,/it/յադ if tf ա 

քով, որ րարր արոսն երի ա յ и բան մեծ րււււրքու /է յունր էրորու/ Լ Հան 

կարծ չ ենթա րէքվ ե ք իր Հ րամա)ւներին հ սրււրս/ifj դո/ւ/ւ/ւն վնասներ 

ւդատէ\ւսոեք, /՛/ու յրսսէրե/յ , որ իրեԿւքյ Հետ արբովանրքւ դուրս ւրս՚ո 

\միայն\ րւրս Հ սորոր Հոդի, /lulj tf յա սն հ ր/ւ)ւ, րադոսք դրամ պար 

դեելուք, /է ա յ/տտ/ւե/յ ւքնւսք քւրենյյ Հ ա յրե)ւ /ւ երկիրիւ Հո ո մ ա յհ ц իհ ե ր ի 

դորքր /чи ւ/էրս//ա ծ Լր տասներկու Հոււրոր Հարուի որո՚հր սակայն 

I'"/"!'!' '4' տեղամ ; Լ ի հ դտ ՚սվա մt հրեր հւարսրր II. ր/աս յո սրէ / ի ո Ա 

Լր ոք աշտ որսն ամ t որանդ t\ ե կա վ ա րա tf Լր Օղոնա/սոսն ա Րարասր՝ 

երկուսն /,/ րէԱք սրստերա ւ/if ալներ ւ 11rjm սներր C\Uitf րարե/ Լին Unit ոք՛ 

и ի ղետարերանի այո կ արք ու մ, մ տաղիր ւի)ւերւվ թշնամիների դոյ, 

ր/ւ Հտ րձակմ՛ան դեո/րամ այսւււեղ/ւ// imf/ini/y milm/ о դն ա թ յան Հաս 

ներ II րտ նքք էր/սա ւ/ո րամ Լին Րեն/էքոսն ա II ւլիղա ղոսրւ l l / n n ) i / j Հետ 

էր նաե է՛տ ալիտ յիը ՛Սոր ժամանած ո/արսէ/աՀա յ ՛Լ ա ր ա ц ե и ր՝ ութ 

Հա ր յա ր քէտ)ւ1,/ւի Հետ if իտսի)ււ Երր Րեսսասր յա տա/ դրավեք/ 

Պետրան, ա յ լեւ ւ /Լր աղամ շարունակեք է/ո/ւէ/ր ե քաշվ եքով Պոն ուաւ 

ա Հայաստան, սկսեքյ Հող տանեք իր իշխանության տակ ղան վ ող 

l'1'Կւ՚Իււ ժողով ելիք եկամուտների մասին, h ւոՀ ա tuft/ ղծծությունր 

որս տ/i տ ո դարձավ, որ Հոոմայերիների ղործերր նււրի/յ վ ատ ան էսն է 

11րա/Հետ1ւ եթե ՛Սա, հաղթանակից h Պեարան ղրավերււքյ Հետո, 

ինչպես պատմեք եմ, անմիշապես դար ք ադե րի ե իրերների սաՀ 

մ անն երր h փա էք եր այն տեղ ի / ե ոնան ц րն ե րր, /ոք էրսրծիրա/ որորս 

կակա)ւ դո ftp ft է,տ դիկտ if ունեք այ/tin չԼ/ւ 1/ա/էՈդանտւ Այժմ i/n/iui 

'I "՛ՐՐ, թերանա/ով այդ դ ո ft ծ ում, րի} մնար ամ/пи/у Լադիէքան /ւր 

,Հ ե ո քով տուր թշ)ւամ ինե/ւին, ր ո / ո /in վ ին անտեսե/ով էք այս եր ՛րոյ 

/'"'J թ I' ՚ Հա սա ին ի ան ո и կ"1 J Աքէ ր սովորա/աւր ներամ Լր մեղանչած 

Հրամանատարներին, դրտ Համար Լք նրտնր Հա/Հախ մեղանչում 

Լի՛ս //' անձնական կյանքում, ե' պետության հանդեպւ 

Լադեր/, է՛րե րի այի ոտՀմտ),Ներին մոտ անեին երկու ամրոу, 
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II կան ղան հ Ա rn/t աս/ան ի որ"՝, որոնք ղանիսք Լին շատ դժվարան-

ցանե/ի ա դժվարամատչելի վայրաւք, Անցյալում լաղհրր մեծ Հի 

դերով Լին պահում ղրանց, ր ան ղի տ հղում ոննղաոա ոչ մի րույս 

չի աՀում, մարդիկ պարենամթերքր րհրամ են իրենը ասերի վրաւ 

Հա и տինի ան ո ո կայսբր պատերաղմի սկղրում /աղերի)/ Հեոացոեց 

այղտեղիը հ տեղամ Հաստատեր հոոմա յեցի ղ ի)ւ վ н ր)ւ I, րի ц րաղ 

կացած կա յաղ ո րւ Սրանք քիչ ահ//, պարենի պակասից Հնշված, 

Ր ող երին այ if ամ րոցն երր, որա/Հետե ա մ են հին սովոր չ Լ ի), կոյիւ I, 

րի նման երկար if ամանակ սնվե/ կորեկով, իսկ /աղերն // այ/հո 

չ Լին կարող ե/ւկար Հունտ ս/տրՀ կարե/ով նրանց ամեն ին/ Հայ 

թայթհ/1 Ահս, ս/արսիկներր ղրավերին III տի/ւեցին այղ [ւսմրոցնե 

րին\ ւ Հաշտության պայմանաղրով Հոոմայե/յիներր ետ ստացան 

դրանք, վախարենր տա/ով fln/nu ամրոցր h !եարանղիոնրւ Այղ րո 

/որի մա иի ՚ս նսւիւււրղ ղրրերամ ասվե/ Հ"0/ Լսպերր ա յղ ամրոցներր 

Հ իմնաՀ ատակ /> ան ղ ե դ ի՚Ա , ո /т/ ե ш/ ի ւ//ւտ)ւր и/տ ր ո ի կ)ւ h ր/ւ իրենց դե if 

и/ա ա վ ui/I չղա/ւձ)ւեՈւ 11այդ и/ա/ւ ո ի կ)ւ ե/1)1 այղ [ ա մ րո /յն h ր ի յյ J մեկ/ւ՝ 

11կա)ւղսւ)ւ հորից վ ե ր ա կ ան ղն ե g ի)ւ հ Հ ւս ստատվ եցին ւս յն տեղ, իոկ 

II հ /ոք ե րո ե ո/ւ մարաց ' / " / ' / ' / ' տարավ աոաքւ 

՛հաշտ ՝սվս՛ յրա մ ղտ՚ւվամ Լ tun ijii ո/ո/իււ անունով քաղաքր, 

ո րր 1'ր երի ույից Կ ո/իւ ի ո մտ)ւ ո ւ/իհ տ ոտ f ինն Լ հանղիպոէմւ Նա ղ քու 

րամատչե/ի Լ, շատ Հ եշաա թ յամ ր կարե/ի Լր ւ//ւավե/ այնւ Դրա 

Համար Լ/ լաղերր, ե/ւկյաւ/ ղղա/ով պարսիկների Հարձակումից, մի 

վւոր/1 աոաշ հիմնահատակ կործանեցին այնւ lj/ւր այղ մասին իմա 

ցան պարոիկներր, ի սկա յն ղի մ երի)/ t/hu/ի Արիւ տ յո ո/ո/ի и ւ Մերմե 

/mil որ, իմ անտ /ով որ թշնամիները Համ րարե/ ե)ւ ,՛հասի սի դետարե 

յւ ա ն ի շոցւքր, շ ա/п! վեց նրանց վրաւ Նա գերադասեր )ւտիւ պարտ ու 

թյա)ւ մատնեք նրանց h ապա պաշարեք Ար/սայոպո/իսր, որպեսղի 

նրանք չգնան պարսից դսրրի ետհից հ վնաս չպատՀաոենւ II աոե 

նա/ով Արքաս յ ո и/и/ ի ո ի պարսպին, նա ծաղրով ողշունհց \քադա 

րամ J դտնվււդ հոոմայեցիներին h տղայարար ասաց, որ շատ շու 

տով դա/ո, Լ իրենց մոտ, որ Նախապես ադամ Լ խոսելՖասիս դետի 

շու րշր ճամբարած, Հոոմա յեցիների Հետւ Հոոմսւ (եցիներր ասացին, 

որ նա կարոդ Լ դնա/ ար որ ցանկանա, ավելացնելով, որ եթե նա 

Հան դի и/ ի այն տ ե դի Հ ո ո մ տ յեց ին ե րին, դժվար թե վերաղաոնաւ 

Հսոմեական դորրի հյւամանտտտրներր, երր իմացան այդ մասին, 

երկյուղի մեք րնկտն, h վու/ոենա/ով, որ իրենր այնքան Հդոր չեն, 

որ ղիմաղրեն Հարձակվողներին, մտան իրենց շինած նավակներր 

ե րոլորն անցան Ֆասիս դետր, Ինչքան պարեն, որ ի վ ի Հակ ի Լին 
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կրեի նավակներով տեղափո խեցին, իսկ մնացածը, որպեսզի թըշ-

համիները չկարողանան օգտվել ղրանից, թափեցին դետը։ Մի քիչ 

անց Մերմերոեսր ամբողջ զորքով հասավ այդտեղ և թշնամիների 

համբարը միանգամայն դատարկ գտնելով, սրտնեղեց, վրդովվեց 

և վարանման մեջ էր: Նա կրակի տվեց հ ռո մ ա յ ե ց ին ե րի ամրացված 

ձամբարր և զայրույթից կատաղած անմիջապես շրջվեց և զորքը 

առաջնորդեց դեպի Արխա յո պո լիս։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 1 4 

Արխա յո պո լի ս ը գտնվում է մի շատ ժայռոտ բլրի վրա, նրա 

մոսւից հո սուս է քաղաքի վերևի լեռն երից իջնող մի գետ։ ԼՔ աղա֊ 

քի] ցածրադիր մասի դարպասները, որոնք տանում են դեպի բլրի 

ստորոտը, անմատչելի չեն, միայն դաշտից [դարպասնեբը՚յ տանող 

ճանապարհը անհարթ է: Իսկ բա րձր ա ղի ր մասի դարպասները դուրս 

են գալիս զառիթափ տեղում և այգ պատճառով անչափ դժվարա՛-

մատույց են, բսյցի դրանից նրանց առջև տարածվում են մացա-

ռուտներով ծածկված վայրեր։ Քանի որ տեղի բնակիչները այլուստ 

չէին կարող ջուր հայթայթել, քաղաքի կառուցողները մինչև դետը 

երկու պարիսպ կա ռո ւց ե ց ին, որպեսզի ասլահով կերպով կա բոզա-

նան գետից ջուր վերցնել։ Մ ե րմ ե րո ե ս ը որոշել էր ամբողջ ուժով 

են ց այստեղ գրոհել և հետևյալ պատրաստությունն էր տեսնում։ 

Նախ և առաջ հ րա մ ան տվեց սաբեյրներին պատրաստել բազմաթիվ 

խոյեր, որոնց մարդիկ կարողանան կրել իրենց ուսերի վրա, որով-

հետև սովորական մեքենաները ոչ մի կերւդ հնարավոր չէր բերեք 

Արխա յո պո լս իՀ լեռ ան ստորոտում գտնվող պարիսպների մոտ։ Նա 

լսել էր, թե հ ռո մ ա յե ցիների դաշնակից սաբեյրներն ինչ էին արեք 

մի քիշ առաջ Պետրայի պարիսպների հետ, և հետևելով այղ մտա֊ 

Հդացմանր, ուզում էր նրանց փորձից օգուտ քաղեր Նրանք կատա-

րեցին հրամանը և անմիջապես սարքեցին բազմաթիվ այնւդիսի 

խոյեր, որպիսիքը, ինչպես քիչ առաջ ասացի, սաբեյրները սարքեք 

էին հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի համար: Այնուհետև նա դոլոմիտ կոչվածներին 

ուղարկեց քաղաքի ւլառիթափ կողմը, կարգադրելով ամբողջ ուժով 

Նեդեք այստեղ գտնվող թշնամիներին: Դոլոմիտները բարբարոսներ 

են, բնակվում են Պարսկաստանի կենտրոնում, սակայն երբեք չեն 

դարձել պարսից արքայի հպատակներ, հաստատված լինելով մի-

անգամայն անանցանելի բարձրաբերձ լեռն երում, հնից սկսած մինչև 

օրս ապրում են անկախ։ Նրանք մշտապես ւէարձով ծառայում են 

պարսից բանակում և նրանց հետ արշավում թշն ա մ ին ե ր ի վրա. 
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բոլորը հետևակ են, յուրաքանչյուրը կրում է թուր, վահան, ձեռ֊-

քում ունեն երեքական նիզակ, շատ լավ են կռվում գահավեժ տե֊ 

ղան քո ւմ և լեռնագագաթներում ինչպես տափարակ տեղում։ Այդ 

իսկ պատճառով Սերմերոեսը կարգադրեց նրանց կռվել այդ տե-

ղում, իսկ ինքը մնացած ամբողջ զորքով շարժվեց դեպի ցածի 

դարպասները՝ իր հետ տանելով խոյերը և փղերին։ Պարսիկները 

սաբեյրների հետ այնքան շատ նետեր էին արձակում դեպի պւս֊ 

րիսպը, որ երկինքը ծածկվեց սլաքներով և քիչ Լր մնացել այստեղի 

հ ռո մ ա յե ցին ե րին ստիպեին թողնել ատամնաշարը։ Իսկ դո լո մ ի տ֊ 

ներն էլ գահ ա վեժ տեղերից թափով պարիսպներից ներս նետելով 

նիւլակները, շատ էին նեղում իրենց դեմ գտնվող թշնամիներին։ 

Հռո մ ա յե ց ին եր ի վիճակը ամեն տեսակետից վւս տ էր, շատ վատ, 

օրհասական։ 

Այն ժա մ ան ա կ 0 դոն ա խ ո սն ու 9 ա բա ս ը, գուցե կամենալով քա֊ 

ջա դո րծություն ցուցաբերած լինել, կամ էլ ց ան կան ա լո վ փորձել 

զինվորներին, բայց գուցե և աստվածային մղմամբ, մի քանի զին-

վորների թողեցին ատամնաշարերի վրա գիմագրելոլ, իսկ մեծ մա-

սին '>րավիրելով, հետևյալ բովանդակությամբ մի կարճ հորդոր 

կարդացին. ((Դուք տեսնում եք, ով զինակիցներ, առկա վտանգը և 

))մեղ համակած դժվարությունները։ Բայց մենք պետք Լ, որ ամե֊ 

))նևին չվհատվենք փորձության առաջ։ Ովքեր կտրել են փրկության 

))հույս երը, նրանց կփրկի միայն փրկությունից չկա ռչելը։ Որովհե֊ 

))տև ով գողում է իր կյանքի վրա՝ հատկապես նա է կործանվում։ 

))Ներկա դժվարին իրամիճակի մեջ մենք պետք է մտածենք հետև֊ 

)) յալի մասին, ատամնաշարից գիմ աղբելով թշնամիներին, մենք 

ձմեր փրկության գործը չենք ապահովի, թեկուզ մեծ եռանդ ցոլցա֊ 

կբերենք դեպի մարտը։ Երբ ճակատամարտի մասնակիցներր իրա֊ 

»րից հեռու են գտնվում, ոչ մեկն էլ հնարավորություն չի ունենում 

))քաջագործություն ցուցաբերել, և մարտի [ելքը] մեծամասամբ 

^գտնվում է բախտի ձեռքում։ Բայց եթե ընդհարումը տեղի ունենա 

))մոտիկից, ապա այստեղ ռաղմական ոգին է, որ վճռում է հարցը, 

»և արիության հետ հաղթ տնակն էլ կգա։ Առանց դրան, եթե նույն-

))իսկ սքարսպից մարտնչողները հաջողություն ունենան, այգ հաջո-

րդությունից ոչ մի օգուտ չկա, որովհետև եթե տվյալ դեպքում 

))նրանք ետ են մղում թշնամիներին, ապա հաջորդ օրր վտանգը 

յօն որից իր ամբողջ հասակով կանգնում է, և եթե մի փոքր վ սխալ 

)) թ !1 ւ յ յ տվեցին, պարդ է, որ կոչնչանան ամրությունների Հետ միտ֊ 

»սին։ Հակառակորդներին ձեռնամարտում հաղթելն է հաստատուն 
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յ»վէրկություն բերում։ Ահա այդ ի նկատի ունենալով փութանք թըշ-

հնամիների դեմ, ապավինելով բարձրյալի օգնության, ներկա ան֊ 

յ>հուսալի վիճակում բարի հույսեր ստանալով։ Աովորաբար աստ֊ 

յյված փրկում է նրանց, ովքեր ամենևին փրկության հույսեր չու֊ 

ձնեն»։ 

Ահա այսպես հորդորեցին Օդոնախոսն ու Բւսբասը և բացելով 

դարպասները, վազքով դուրս հանեցին զորքը՛֊ Տեղում մնացին մ ի ֊ 

այն մի քանի հոգի հետևյալ պատճառով։ նախորդ օրը լազերի մ ե ֊ 

ծամեծնեըից մեկը, Արխայոպոլսի բնակիչ, բանակցությոլնների մեջ 

էր մտել Մերմերոսսի հետ՝ հայրենիքին դավաճանելու մտադրու֊ 

թյամբ: Մեըմերոեսը նրանից միայն մի բան խնդրեց անել պարսիկ֊ 

ների համար, այն, որ երբ սկսվի գրոհը պարիսպների ւէրա, նա թա-

քուն կերպով կրակի տա այն տները, ուր պահվում է ցորենն ու մնա-

ցած պարենամթերքը։ Նա այդպիսի առաջարկ արեց, նկատի ունե֊ 

նալով, որ կկատարվի երկուսից մեկը, կամ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը զբաղ֊ 

ված լինելով հրդեհը Լհ ան գցն ե լո ւ՜\ գործով, հն ա ր ա վո ր ո ւթ յո լն կտան 

[պարսիկներին] բա րձրան ա լ պարսպի վյւա, կամ էլ պաշտւդանվե֊ 

լո վ և դիմադրելով պարսիկներին, անուշադր ութ յան կմատնեն այդ 

տները։ Այդպիսով կհրդեհվեն հացահատիկն ոլ մյուս սլարենւս֊ 

մթերքը և իրենք առսւնց որևէ գժվա րության կա րճա տ և պաշարու֊ 

մից հետո կգրավեն Արխ այո պո լի ս ը։ Ահա Մեըմերոեսը այդ նկատի 

ունենալով նման առաջարկ արեց լադին։ Վերջինս խոստացավ խրն֊ 

դիրքը կատարել։ Նա տեսնելով, որ գրոհը եռուն վիճակում է, թա֊ 

ոուն կերպով կրակի տվեց այգ տները։ Երբ հ ռո ւ? ա յե ց ին ե ր ը հան-

կարծ նկատեցին բարձրացող բոցը, մի քանիսը շւոապեցին այն-

տեղ և մեծ գժվարությամբ հանգցրին կրակը, որը համ են այն դեպս 

յւրոշակի վնաս հասցրեց։ Մնացած բոլորը, ինչպես ասվեց, շարժ֊ 

վեցին թշնամիների վրա, շփոթության մտանեցին նրանց և շատե-

րին կոտորեցին։ Վերջիններս չէին վարձում պաշտպանվել քլամ 

հարվածել։ Պարսիկները բոլորուէին էլ չէին սպասում, որ թշնամին, 

լինելով անչափ փոքրաթիվ, դուրս կգա իրենց դեմ, այդ պատճա֊ 

ոով գրոհում էին բավական նոսր շարքերով, առանց կարդ ու կա֊ 

նոնի։ Նրանք, ովքեր իրենց ուսերի ւէրա էին տանում խոյերը, հաս֊ 

կանալի է, անդեն կին և մարտին անպատրաստ, իսկ մյուսներն էլ 

իրենց ձեռքերում ունենալով ձգած աղեղները, ոչ մի կերսք չէին կտ-

րող դիմաղրել իրենց ընդհուպ մոտեցած թշնամիներին։ Ահա ա յ ս ֊ 

պիսի վիճակում հ ռո լք ա յե ց ին ե ր ը աջ ու ձախ կոտորում էին նրանց։ 

Այն Ժամանակ, ինչպես պատմում էին ոմանք, մի վւ ի ղ էլ վիրա֊ 
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վորվեց կամ ինքնաբերաբար տագնապի մատնվեց, սկսեց շուռ ու 

մուռ գալ, ծառս լինել, իր վրա նստածներին ցած գլորեց ու խախ֊ 

տեց մյուս [փղերի] շարքերը: հարբարոսները փ ա իյ ո ւս տ ի գի մ ե ւյ ին 

այդտեղից, իսկ հռոմ այեցիներն առանց որևւ՝ք վախի՝ հանդիպածին 

կոտորում էին։ Իսկապես զարմանալի է, որ հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը քա-

ջատեղյակ լինելով փղերով զինված թշնամիների դեմ մարտնչելու 

եղանակին, իրադրությունից շփոթված, ոչ մի անհրաժեշտ միջոցի 

չդիմեցին, բայց դա նրանց համար տեղի ունեցավ ինքնաբերաբար: 

Այժմ կպատմեմ, թե ինչը նկատի ունեմ։ 

Երբ Խոսրովն ու մարաց զորքը գրոհում էին Եդեսիայի վրա, 

փղերից մեկը} որի վրա էին նստած պարսից ա մ են ա մ ա ր տ ո ւն ա կ 

զինվորները, մոտեցավ սլարսպին և թվում էր, որ կարճ ժամանա-

կամիջոցում, նա ճնշում գործելով [քաղաքի] աշտարակներից մե-

կի պաշտպանների վրա, որոնց գլխին հաճախակի հարվածներ էին 

տեղում, պատճառ է դառնալու քաղաքի գրավման։ Այդ փիղը քա-

ղաքավեր մեքենայի էր նման։ Բայց հ ռո մ ա յե ց ին ե րն այդ վտ անգից 

խոլււափեցին, աշտարակից մի խոզ կա խ ե լո վ։ Կախված խոզը բնա-

կանաբար ճղճղում էր, որից փիդՐ վախեցած ծառս եղավ և մի 

քիչ հետո հեռացավ։ ԼԵդեսիայում] ահա այդ էր տեղի ունեցել, իսկ 

տվյալ դեպքում իրենց անտարբերության պատճառով զլացած հռո֊ 

մ ա յեց ին ե ր ի բախսւը բանեց։ Բայց քանի որ Եդեսիան հիշեցի, չեմ 

ուղում լռության մատնել այն հրաշքը, որ այս պատերազմից առաջ 

տեղի ունեցավ։ Երբ Խոսրովը որոշել էր խախտել այսպես կոչված 

հավիտենական հաշտության պայմանագիրը, այս քաղաքում մի 

կին, ամեն ինչով սովորական, երկու գլխանի մի երեխա բե-

րեց։ Ապագա իրադարձությունները հաստատեցին դրա ինչ նշա-

նակելը, որովհետև Եդեսիան, գրեթե ամբողջ Արևելքը և հոոմեա֊ 

կան պետության մեծ մասը երկու թագավորների կովի ասպարեզ 

դարձան։ Ահա այս կատարվեց այնտեղ։ Ես վերադառնում եմ ընդ-

հատածս խոսքին։ 

Երբ մարական զորքի մեջ այսպիսի խուճապ առաջացավ, 

նրանք, ովքեր ետևի շարքերում էին, տեսան առաջին շարքերում 

գտնվողների շփ ռ թ ո ւ թ յո ւն ր, բայց չիմանար վ թե ինչ է պատահել, 

իրենք ևս վախեցած՝ անկազմակերպ փախուստի դիմեդին: ՛հույնը 

պատահեց նաև դոլոմիտների հետ (նրանք կատարվածը բարձր 

տեղից էին դիտում), որոնք ևս խայտառակ փախուստի դիմեցին։ 

[Թշնամիների1 վյախուստն ընդհանուր էր: Բարբարոսներից չորս 

հազար հոդի տեղում ընկան, որոնց մեջ էին երեք ղորահրամանա֊ 
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տար։ Հռո մայեցին ել ւը գրավեցին նաև պարսկական չորս դրոշ և 

անմիջապես ուղարկեցին Բյուզանդիոն՝ կայսեր։ Պատմում են, որ 

պարսիկները կորցրին ոչ պակաս, քան երկու բյուր ձի, որոնք ոչ 

թե սպանվեցին կամ վիրավորվեցին թշնամիների կողմից, այլ ե ր ֊ 

կար ճանապարհ կտրելով, անչափ հոգնեցին, բացի այդ, երբ Լա֊ 

ղիկա հասան, բավարար կեր չգտնելով, սովի ու հ ի վան դո ւթ յո ւնն ե ֊ 

ր ի պատճառով գլիյՈվին ոչնչացան։ 

Մեըմերոեսը իր այս նախաձեռնության անհաջողությունից 

հետո ամբողջ զորքով գնաց Մոխերեսիս, որովհետև պարսիկները, 

հակա ռակ Արխա յո պո լսում կրած անհաջողության, դեռևս իրենց 

տիրապետութ յան տակ կին պահում մնացած Լա զի կան ։ Մ ոխերե-֊ 

սիսը գտնվում կ Արխայոպոլսից մեկ օրվա հեռավորության վրա և 

ունի բազմաթիվ մարդաշատ գյուղեր։ Սա Կոլխիսի ամենաբարեբեր 

շրջանն կ։ Այստեղ աճում են խաղողի որթը և այլ պտղատու ծառեր, 

մի բան, որ Լազիկայի մյուս Լշրջանն երու մ] չկա: Այստեղով հոսում 

կ Ռեոն գետը, որի ափին դեռ հնում կոլխերը մի ամրոց կին կա-

ռուցել} որի մեծ մասը հենց իրենք կլ հետագայում հիմնահատակ 

քանդեցին, որովհետև ամրոցը լինելով շատ հարթ դաշտավայրում, 

գտան, որ այն դյուրամատչելի կ։ Հնում հունարեն լեզվով այդ ա մ ֊ 

րոցը կոչվում կր Կ ո տ ի ա ի ոն, իսկ այժմ լազերն [հունարենին] ան-

տեղյակ, անվանում են Կոտաիս աղավաղելով անունը։ Այդ 

մասին պատմել կ Արիանոսը։ Ուրիշներն կլ պատմում են, որ այս 

վայրում անցյալում քաղաք կար և կոչվում կր Կոյտայոն, որ 

այստեղից Հր ծագում Այետեսըն2ք և այդ կ պատճառը, որ պոետները 

նրան կոյտայեցի են անվանում, իսկ Կոլխիս երկիրը՝ Կոյտաիս։ 

Մեըմերոեսը շտա պում կր այդ Լա մ րո ց ր] նորոգել, բայց որովհետև 
այԴ գործի համար և ոչ մի միջոց չուներ, բացի դրանից ձմեռն կլ 

արդեն վրա կր հասել, ամրոցի քանդված մասերը շտապ կարգով 

փայտով ամրացրեց և մնաց այնտեղ։ Կոտաիսին շատ մոտ մի 

անառիկ ամրոց կա՝ Ութիմերեոս անունով, ուր լազերը հուսալի 

կայազոր ունեին։ Ամրոցը պահպանում կին նրանց հետ միասին 

նաև փոքրաթիվ հռո մայեց ի զինվորներ։ Ահա Մեըմերոեսը ամբողջ 

զորքով ԼԿոտաիսում՜] կր մնում, իր ձեռքում ունենալով Կոլխիս 

երկրի լավագույն Լշրջանները՝], և խոչընդոտ հանդիսանալով հա-

կառակորդին՝ պարեն մատակարարել Ութիմերեոս ամրոցին, ինչ֊ 

պես նաև V վան ի ա կամ Սկյումնիա կոչված երկիրը երթևեկել, թեև 

վերջինս Լհռոմայեցինեբին] կր ենթակա, թշնամիներր, նստած լ ի ֊ 

նելով Մոխերեոիսում, փակում կին լազերի ու հ ռո մ ա յ ե ց ին ե րի՝ դե֊ 
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պի այնտեղ տանող ճանապարհը։ Ահա այդպիսիք էին պատերազ֊ 

մական գործերը Լաղիկայում։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 1 5 

Խոսրովի դեսպան Ի ս դի գո ւսն ա ս ր, որ հաշտության շուրջը բա֊ 

նակցությունների մեջ էր մտել Հուստինիանոս կայսեր հետ, Բյու֊ 

զանդիոնում շատ ժամանակ վատնեց։ Երկար վիճաբ ան ո ւթյունն ե ֊ 

րից հետո ի վերջո համաձայնության եկան, որ երկու թագավորներր 

հնգամյա ղինագագա ր կնքեն, որի ընթացքում առանց երկյուղի, 

այցելելով մեկր մյուսին, և դեսպանություններ ուղարկելով, լուծեն 

Հաղիկա յին և սարակինոսներին վերաբերող վիճելի հարցերր: 

Ս ահմանվեց, որ պա րսիկն երը հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ց ստանում են ա (ս 

հնգամյա զինադադարի համար քսան կենտինար ոսկի, իսկ նա֊ 

խորդ զինադադարից մինչև ներկա ղին ա դա դա ր ի միջև ընկած 

տասնութ ամիսների համար, երբ երկու կողմերը բանակցություն֊ 

ների մեջ էին՝ ևս վեց կենտինար: Ահա այս պայմաններով [միայն] 

պարսիկները պատրաստ էին հաշտության մասին բանակցություն֊ 

ներ սկսել։ Ե ս դի դուսն ա ս ր պահ անջում էր քսան կենտինա րը միա֊ 

նվագ, իսկ 1[այսրը, որպեսզի իր ձեռքում գրավական ունենա Խոս֊ 

րովի կողմից պայմանն ե ր ր չխախտվելու մասին, ուղում էր ամեն 

տարի չորս կենտինար տալ: Բայց ի վերջո հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ը, որ֊ 

պեսզի այն տ պ ա վո ր ո ւթ յ ո ւն ր չստեղծվի, թե իրենք ամեն տարի 

պարսիկներին հարկ են վճարում, միանգամից տվեցին ւսմբողջ 

սահմանված ոսկին. մարդիկ ավե/ի շուտ ամաչում են ոչ թե վատ 

արարքից, այլ վատ խոսքից։ Պարսիկների մեջ կար Բերսաբուս 

անունով շատ խելացի մի մարդ՛ Խոսրով արքայի մտերիմր: Սրան 

ժամանակին Վալերիանոսր Հայաստանում ւղարտութ յան մատնեց 

ն գերի վերցնելով անմիջապես կայսեր ուղարկեց Բյուզանդիոն, 

ուր նա երկար ժամանւսկ հսկողության տակ էր: Խոսրովը ցանկա֊ 

նում էր փրկագնով Բերսաբուսին պարսից երկիրը վերադարձած 

տեսներ Այժմ ահա Հո ւս տ ին ի ւսն ո ս կայսրը Իսդիգուսնասի խընդ֊ 

բան քով նրան աղատ արձակեց, որովհետև կայսեր հայտնվել էր, 

,թե այս դեսպանն ի վիճակի է Խոս բովին համոզել, որ նա պարսից 

զորքը դուրս հանի Հաղիկա յից։ Այս զինադադարը հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի 

և պարսիկների միջև կնքվեց Հուստինիանոս կայսեր ինքնակալու֊ 

թյան քսանհինգերորդ տարում53։ Հաշտության պայմաններից հռո֊ 

մ ա յ ե ց ին ե ր ի ց շատերր բավական դժգոհ էին, բայց ես չեմ կարող 

ասել իրավացի էին նրանք արդյոք, թե ոչ։ 
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Նրանք ասում ձին, որ Հաշտություն ր կնքվեց այն ժամանակ, 

երբ Լաղիկան ամուր կերպով գտնվում կ սլարսիկների ձեռքում, որ 

այս հնգամյա ժամկետի ընթացքում նրանց ոչ ոք չի խանգարի և 

նրանք այդ միջոցին աներկյուղ և հանգիստ կերպով կկարողանան 

բնակվել Կոլխիս երկրի լավագույն [շրջաններում՝], իսկ հռոմայե֊ 

ցիները հետագայում նրանց այնտեղից հանելու ոչ մի միջոց չեն 

ունենա։ Ընդհակառակը, ք՝ յ ո ւզան դի ոն ը ասք ադայում սյ ա ր ս ի կն ե ր ի 

համար այդտեղից ավելի դյուրամատչելի կլինի։ Ահա շատերն այդ 

նկատի ունենալով դժգոհ կին, տրտնջում կին և վարանման մեջ 

կին։ Ըստ շատերի ենթադրության, այս զին ա դա դա րի առթիվ մ ի ֊ 

անղամայն սլարղ դարձավ պարսիկների վաղեմի ցանկությունը՝ 

հ ռո մա յե ցին երին հարկատու դարձնել, այն կլ ոչ պատերազմում 

հաղթանակ տ ան ե լո վ, ոչ կլ այլ կերպ գերազանցելով. որ Խոսրովը 

հ ռո մ ա յե ց ին ե րի վրա սահմանեց տ ա ր ե կ ան չորս կեն տ ին ա ր հարկ, 

մի բան, որին նա հենց սկզբից բացահայտ ձգտում էր, և այժմ 

տ ա սն մ ե կ տարվա և վեց ամսվա համար զինադադարի պատրվակով 

փաստորեն ստանալու կր քառասուն վեց կենտինար հարկ, բայց 

հաշտության կնքման անվան տակ, թեպետև, ինչպես ասվեց, դեռ 

շարունակում կր բռնանալ և պատերազմ մղել Լազիկայում։ Եվ 

վերջապես, որ հ ռո մ ա յե ցին ե ր ը ապագայում ոչ մի հույս էլ չունեին 

պրծնել դրանից և գտնում կին, որ դարձել են պա ր ս ի են ե ր ի բացա֊ 

հայտ հարկատուները։ Ահա այսպիսի կարծիքներ կին արտահայտ֊ 

վում: 

Իսկ Ի ս դի դուսն ա ս ը այնքան շատ դրամ ստացավ, ինչքան դես֊ 

պաններից և ոչ մեկը երբևիցե, և իմ կարծիքով ա մ են ահա ր ուստ 

պարսիկը դառնալով, վերադարձավ հայրենիք։ Հուստինիանոս 

կա՛յսրը նրան 1ափից շատ պատվեց և նվիրեց շատ դրամ։ Նա 

սիտկն կր դեսպաններից, որ հսկողության չենթարկվեց։ Նա և նրան 

ուղեկցող բոլոր բարբարոսներր, որոնք շատ շատ կին, ամենամեծ 

իրավունքներն ստացան, այն է՝ երկար մնալ, հանդիպել ում հետ 

որ փափագեն, շրջել ամբողջ քաղաքով մեկ, առնել ու ծախել ինչ 

ցանկանան, ամեն տեսակ գործարքներ կնքել և միանգամայն ան֊ 

կաշկանդ իրենց գործերը վարել, կարծես սեվւական քաղաքում լ ի ֊ 

նեին: Նրանց չկր հետևում և ոչ մի հռոմայեցի, նրանց հետ ամենե֊ 

վին ոչ ոք չկր լինում, ոչ կլ հսկում կր, ինչպես րնդունված կ։ 

Այդ նույն ժամանակ մի այնւդիսի բան պատահեց, որ ինչքան 

մենք դիտենք, ն մ ան ր ն ախ կինո ւ մ չե ր եղել: Տարվա աշնան ժամա֊ 

նակն !ո, բ 
ա!3 այնպիսի արտակարգ շոգ կր ու տոթ, ինչպես ամ-
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ռանր։ Ծաղկեցին բնականից ոչ մի տարբերություն չունեցող բա֊ 

ղում վարդեր, կարծես գարուն լիներ։ Գրեթե բոլոր ծառերը նորից 

պտղաբերեցին, խաղողի որթերի վրա ոչ պակաս չափով ողկույզ֊ 

ներ կախվեցին, թեև այգեկութը ոչ շատ օր առաջ վերջացել էր։ 

Նման երևույթները բացատրելու ընդունակ մարդիկ նախագուշակում 

էին, թե կկա տ ա բվի ինչ-որ անսպասելի կարևոր բան, ոմանք՝ լավ, 

ոմանք1 վատ։ Բայց իմ կարծիքով դրա պատճառը հարավափն քա֊ 

միներն էին, որոնք սովորականից շատ ավելի փչեցին, անսովոր 

կերպով և անժամանակ, և երկրռւմ շատ ջերմություն առաջացավ։ 

Եվ եթե նույնիսկ, ինչպես նրանք ասում են, որևէ բան նշանակում 

է այս անակնկալ երևույթը, դա հաստատ կտեսնենք հետագայում 

տեղի ունեցածից։ 

Գ Լ Ո Ի հ ւ 1 6 

Այն միջոցին, երբ Բ յո ւզան դի ոն ո ւմ հռոմայեցիների և պար֊ 

սիկների միջև հաշտության բանակցություններ էին վարվում, Լա-

զի կա յում տեղի ունեցավ հետևյալը. ինչպես ես նախորդ գրքերում 

ասել եմ, լազերի թագավոր Ղոլբազեսր, երբ իմացավ, որ Խոսրովը 

դավադրություն է կազմակերպում իր կյանքի դեմ, մոտ հա րարե-

րություններ հաստատեց հռոմայեցիների հետ։ Բայց լազերից շա֊ 

տերը, հանդիպելով հ ռոմ ա յե ց ի զինվորների շատ վատ վերաբեր֊ 

մունքին, և վրդովված լինելով հատկալզես զորահրամանատարների 

դեմ, մեծամասամբ պարսկասեր դարձան, ոչ թե որովհետ և հա֊ 

վանում էին պարսից վարչակարգր, այլ որովհետև ուզում էին 

նրանց օգնությամբ ազատվել հռոմայեցիների իշխանությունից։ 

Առկա դժվարությունից նախընտրում էին ա յն, որը դեռ 

չկար։ Լազերի մեջ կար Թեոֆոբիոս անունով նշանավոր մի 

մարդ։ Նա միանգամայն գաղտնի բանակցությունների մեջ մտավ 

Մերմերոեսի հետ և խոստացավ հանձնել Ութիմերեոս ամրոցը: 

[Մեըմերոեսը] այդ բանին նրան մղեց մեծ հույսեր տալով, վըս֊ 

տահեցնելով, որ նման արարքով նա կդաոնա Խոսրով արքայի 

ամենամտերիմներից մեկը, և պարսիկների մոտ նրա անունը կգըր֊ 

։[ի ու հավիտյան կհիշվի՝ որպես [իրենց] բարերարի, նա ձեռք 

կբերի մեծ փառք, հարստություն և կարողություն։ Այդ [խոսքերից] 

ոգևորված, Թեոֆոբիոսը առավել ջանասիրությամբ դիմեց ձեռ֊ 

նարկին։ Այն ժամանակ հռոմայեցիների և լազերի միջև կապ հաս֊ 

տ ատելու և ոչ մի հնարավորություն չկար, բայց պարսիկները 

մի անգամ այն աղատ շրջում Էին նրանց ամբողջ երկրով մեկ: Հռո֊ 
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մ այեցիների և լազերի մի մասը սալարել էր Ֆասիս գետի մոտ, 

իսկ մ (ուս մ ա ս ըճ թաքնվել Ար խ ա յո պ ո լս ո ւմ, կամ նրա մոտ գտնվող 

ամրություններում։ Ինքը, լազերի թագավոր Գուբազեսը լեռներում 

անգործ մնում էր։ Թեոֆոբիոսր առանց որևէ դժվարության, կա֊ 

րողացավ ի կատար ածել Մերմերոեսին տված խոստումը; Նա, լ ի ֊ 

նելով ամրոցում տեղի լազերից և հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի ց բաղկացած 

կայազորին ասաց, որ Հռոմայեցիների ամբողջ զորքը կործանվել 

է, որ թագավոր Գուբազեսի և նրա Հետ եղող բոլոր լազերի գործր 

խաթարվել է, ամբողջ Կոլխիսը պարսիկների ձեռքում է և ոչ մի 

Հույս չկա, որ Հռոմ ա յեցիներր կամ Գոլբազեսր կկարողանան վերա֊ 

նվաճել երկրի իշխանությունը, քանի որ, եթե ն ա խ կին ում այս գոր-

ծին ձեռնարկել էր մենակ Մ երմերո եսր, գլխավորելով առավել քան 

յոթ բյուր պարսիկ մարտիկների, և բազմաթիվ բարբարոս սաբեյր֊ 

ների} այժմ Խոսրովն է գալիս անՀամար զորքով, որն անակնկալ 

կերպով միացավ նրանց, և կոլխերի երկիրը նման զորքի Համար 

նեղ կգա: ԱՀա այսպիսի Հրեշավոր խոսքերով Թ ե ո ֆո բի ո ս ր այս֊ 

տեղի կա յա ղո րին գցեց մեծ երկյուղի և շփոթ ութ յան մեջ։ Նրանք 

Հանուն իր Հայրերի աստծո պաղատում էին Թեոֆոբիոսին՝ կարո֊ 

ղության սաՀմաններում նեցուկ կանգնել իրենց ներկա կացությա֊ 

նը։ Նա խոստացավ Խոսրով արքայից փրկության մասին երաշ֊ 

խիքներ ստանալ, որից Հետո նրանք ամրոցր թող Հանձնեն սլար֊ 

սիկն երին։ 

Երբ Թե ոֆո բիո ս ը ստացավ նրանց Հավանությունը, ան մ իջա֊ 

պես գնաց Մերմերոեսի մոտ և անձնապես Հանդիպելով նրան, 

ամեն ինչ պատմեց։ [Մեըմերոեսը] ամենաընտրյալ զինվորներին 

[Թեոֆոբիոսի] Հետ Ութիմերեոս ուղարկեց՝ տեղի կայազորին 

կյանքի և ունեցվածքի անձեռնմխելիության մասին երաշխիքն եր 

տալու և տիրանալու այդ ամրոցին։ ԱՀա այս ճան ա պւս րՀ ո լէ պար֊ 

սիկները տիրացան Ութիմերեոս ամրոցին և է՛լ ավելի ամրապըն֊ 

դեցին [իրենց] տիրապետությունը Լաղիկայում։ Պարսիկներն այդ֊ 

պիսով ոչ միայն իրենց Հպատակեցրին Լա ղի կան, այլև Ս կյումնիան 

և Ս վան ի ան, իսկ Մ ո խ ե ր ե ս ի ս ի ց մինչև Իբերիա ընկած բոլոր շրր֊ 

ջաններր տանող ճանապարՀը Հռոմայեցիների և լազերի թագւսվո֊ 

րի Համար այդ ձևով փակվեց։ Ո՛չ Հ ռո մ ա յ / ց ին ե րը, և ո՛չ էլ լազերր 

ի վիճակի չէին գիմ ադրել թշնամիներին, որովՀետև չէին Համար֊ 

ձակվում իջնել լեռներից, ոչ / լ ամրություններից դուրս դալ րնդ֊ 

դեմ թշնամիների։ 

Մերմերոեսր ձմռւսնը Կոտաիսում փայտե պարիսպ կառուցեց 
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[ Գ ո թ ա կ ա ն պԱԱոեոսդմի մաււին դիրք չորրորդ, դլոփւ 1 6 ] 

և այնտեղ Հաստատեց ոչ պակաս քան երեք Հազար ռազմունակ 

պարսիկներից բաղկացած կայազոր։ Նա բավարար քանակությամբ 

զինվորներ թողեց Ո ւթ ի մ եր ե ո ս ո ւմ, կառուցեց լազերի մյուս ամրո-

ցը՝ Սարապանիսը, որը գտնվում է էազիկայի Հեռավոր ծայքամա-

սում, ուր և Հաստատվեց։ ԱյնուՀետև, երբ իմացավ, որ Հռոմայե֊ 

ցիներն ոլ լազերը ճամբար են գրել Ֆասիսի գետաբերանի մոտ, 

ամբողջ զորքով շարժվեց նրանց դեմ։ Գուբազեսն ու Հռոմեական 

զոՐքի Հրամանատարները, տեղեկանալով այդ մասին, չդիմադրե-

ցին թշնամիներին, այլ ցրվեցին և յուրաքանչյուրը փրկվեց ինչպես 

կարողացավ։ Գուբազեսը բարձրացավ լե ռն ա գա գաթները, ձմեռե-

լու իր կնոջ, երեխան երի և մերձավոբա գույն ազգականների Հետ, 

տաժանելի պայքար մղելով [ձմռան] դժվարությունների և անե-

լանելի վիճակի դեմ. նա Հույս ուներ Բ յո ւզան դի ոն ի ց օգնություն 

ս տ ան ա լ, մի բան, որ մխիթարություն էր իր Համար ներկա վիճա֊ 

կում և ակնկալում էր ավելի լավ Լօրեր տեսնել]. դա իՀարկե մարդ-

կային է։ Մ յո ւս լազերր, Հարգանք տ ածե լով դեպի թա գա վո ր Գուբա-

զեսը, ն ույն պե ս ձմեռ ում կին լեռնագագաթներում. ճիշտ է այնտեղ 

թշնամիների կողմից ոչ մի փորձության չէին Հ ան դիպում, որովՀե-

տև ոսոխների Համար այս լեռները, Հատկապես ձմռանը, ան Հ ա ղ ֊ 

թաՀ ա ր ե լի են և միանգամայն անմատչելի, բայց կոտորվում էին 

սովից, սառնամանիքից և այլ դժվարություններից։ 

Մեըմերոեսը Մոխերեսիսի գյուղերում Հնարավորին չափ շատ 

տներ կառուցեց, բոլոր շրջանն երի ց Հավաքեց պարեն, ապա սկսեց 

լեռնագագաթներն ուղարկել իր կողմն անցած դասալիքներից 

ոմանց և երաշխիքներ տալով կարողացավ իր մոտ բերել [ուրիշ] 

շատերին։ Վերջիններիս նա առատորեն ապաՀովում էր պարենով, 

որի կարիքր նրանք զգում էին և Հոգում էր նրանց մասին կարծես 

իր Հարաղատներր լինեին. որպես երկբին տիրացած՝ ամեն ինչ 

տնօրինում էր ազատորեն։ Նա Գուբազեսին գրեց Հետևյալը. ((Եր-

})կու բան է կարգավորում մարդկանց կյանքի րնթացքր՝ ուժն ու 

))խոՀեմությունը։ Հդորներր, իրենց Հարևաններից ուժեղ լինելով, 

^ապրում են ինչպես որ ցանկանան և վարվում են ավելի թույլերի 

))Հետ այնս/ես, ին չոլ ե ս իրենք են ուզում։ Իսկ նրանք, ովքեր իրենց 

յօթուլության պատճառով ծառայում են Հզորներին, տկարությունը 

դրուժում են խոՀեմությամբ, Հաճոյանում են Հզորներին և կարո-

»ղան ում են նախկինի պես իրենց երկրռւմ ապրել, Հաճկատարու-

}թյամբ օգտվում են այն ամենից, ինչից իրենց թույլ լինելու պատ֊ 

ձճւսռով ղուրկ են։ Եվ դա այդպես է ոչ միայն մի ժողովրդի մոտ, 
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« Պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն » դ ի ր ք ո ւ թ ե ր ո ր դ , դ լ ո ւ ի յ 1 7 

»դա ընդհանուր է բոլոր մարդկանց համար։ Համայն աշխարհում 

))դա կարծես բնական օրենք է։ Դու, ո վ սիրելի Գուբազես, եթե 

))հույս ունես պատերազմում հաղթել պարսիկներին, մի դանդաղիր, 

)>թո,/ քեզ ոչինչ չխանգարի այդ գործում: Դու մեզ կգտնես էազի֊ 

)) կա յի ցանկացած տեղրճ քո հարձակմանը դիմադրող, մենք կմ ար֊ 

՝ ՛որն չենք այս երկը ի համար ինչքան որ կարողություն ո լնենք։ Հ ե ֊ 

»տ ևա բա ր դու պետք է մեր դեմ քաջաբար կռվես: Բայց ինքդ գ ի ֊ 

յյտես, որ ի վիճակի չես հաղթահարելու պարսից զորությունը: 

))Դու, ով քաջդ, անցի՛ր երկրորդին՝ «ծանիր՝ զ ք ե զ ) ) ֊ ի ն , երկրպա֊ 

ձգի ր քո տեր Խոսրովին որպես արքայի, հաղթողի և տիրակալի, 

խնդրի՛ ր ողորմած լինի քո կատարածի համար, որպեսզի փրկվես 

» տաժանելի փորձություններից: Ես իմ վրա եմ վերցնում ե)ոսրով 

շարքային՝ քո հ ան դե պ ողորմած անելու, քեզ երաշխիքներ տալու 

յ>գործը: Ես քեզ որպես պատանդ եմ տալիս պարսից երևելի իշխա֊ 

կնավորների երեխաներ և [հավաստիացում], որ ամեն ինչ, կյան֊ 

՚ՐՕԴ> թագավորությունդ առհավետ ապահով կունենաս։ Բայց 

եթե դրանից և ոչ մեկը դու չես ցանկանում ունենալ, 

))թո ղ, գնա' մի ուրիշ երկիր և հնարավորություն տուր քո ան ֊ 

յյմտությամբ դժբախտ դարձած լա զե ր ին ազատ շնչելու, 

յյ աղատվելու իրենց վրա ծանրացած տանջանքներից։ Սին 

)յ հույսերով տ ա րվե լո վ մի' ցանկար նրանց կատարյալ կործա֊ 

յյնումր: Ես նկատի ունեմ հ ռո մ ա յ ե ց ին եր ի ց [սպասածդ] օդնու-

կթյունը; Նրանք երբեք ի վիճակի չեն էին ի քեզ սյատժելու, 

)յ ինչպես մինչև օրս էլ չկարողացան»։ Մերմերոեսն այդ գրեց։ 

Բայց Գուբազես ը չէր համոզվում և շարունակեց մնալ լ ե ռ ֊ 

նագագաթն երում, սպասելով հռոմայեցիների օգնությանը, դեպի 

Խոսրովր ունեցած իր թշնամության պատճառով, ամենևին չէր 

ուզում հույս երր կտրել հ ռո մ այե ցին երից . մարդիկ իրենց դա տ ո ղու֊ 

թյունր մեծամասամբ հարմարեցնում են իրենց ցանկություններին 

/ միշտ քաղցր խոսքն են ունկն գրում, ընդունում այն ամբողջու֊ 

թ յամբ, չեն ստուգում՝ գուցե սխալ է, իսկ տխրեցնող [յսոսքին] չեն 

,ավատում, որովհետև նա ցավ է պատճարում, չորոնելով՝ գուցե 

դա ճիշտ է։ 

Գ Լ Ո Ի հ . 1 7 

Այդ նույն ժամանակ Հնդկաստանից եկող մի քանի մենակ֊ 

լացներ, իման ալով, որ Հուստինիանոս կայսրր ջանում է, որ հռո֊ 

մա յե ցիներն այլևս մետաքսր պարսիկներից չդնեն, եղան կայսեր 

մոտ, խոստացան նրան տնօրինել մետաքսի գործն այնպես, ո ր ֊ 
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[ Գ ո թ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մասին դիրք չ ո ր ր ո ր դ , դԼՈւիյ 1 7 ] 

պԼսզի Հռոմայեցիներն այդ ապրանքն այլևս չգնեն իրենց թշնամի 

պարսիկներից և կամ այլ ժողովրդից։ Նրանք երկար ժամանակ 

ապրել էին Հնդկական բազմաթիվ ժողովուրդներով բնակեցված 

երկրռւմ, որը կոչվում է Սերին դա և մ ան րա կրկիս։ ուսումնասիրեի 

թե ի նչ ձևով կարելի է Հռոմայեցիների երկրռւմ մետաքս ստա֊ 

նալ: Կայսրը մանր ա մ ա սն Հետաքրքրվեց և Հարցուփորձ արեցՀ 

Լ\շմ ա րի տ է արդյոք նրանց խոսքը, իսկ մենակյացները պատաս-

խանեցին, որ մետաքս ստեղծողը ինչ-որ որդեր են, որոնց ուսու-

ցիչը բնությունն է, որն ստիպում է նրանց անընդՀատ աշխատել։ 

Որդերը ողջ վիճակում այնտեղից բերել Հնարավոր չէ, բայց նրանց 

ձվերը՝ միանգամայն Հեշտ է ու դյուրին։ Յուրաքանչյուր որդ ածում 

է ւս ն ՛Հ ա մ ւս ր քանակությամբ ձու։ Այս ձվերը ածություն ից շատ ժա-

ման ա կ Հետո մարդիկ ծածկում են գոմաղբով և նրանով տաքաց-

նելով կենդանացնում են։ Այս զեկույցի վրա կայսրը խոստացավ 

նրանց մեծ պարգևներ շն ո րՀ ել, Համոզեց անցնել գործի և խոսքը 

իրականություն դա րձն ել։ Նրանք գնացին Հնդկա ս տ ան և այնտեղից 

Բյուզանդիոն բերեցին ձվերը, որոնք՝ վերևում ասված եղանակով 

որդի վերածելով, սնեցին թթի տերևներով և այնպես արեցին, որ 

Հռոմայեցիների երկրռւմ ևս մետաքս ստացվի: Այն ժամանակ 

Հռոմայեցիների և պարսիկների միջև պատերազմական վիճակն. 

աՀա այդպիսին էր, այդպիսին էր նաև մետաքսի գործը: 

Ես դի դուսն ա ս ը ձմեռը վերջան ալուց Հետո դրամով եկավ Խոս֊ 

բովի մոտ և Հաղորդեց [կնքված] Համաձայնության մասին: ՛Սոս֊ 

րովը դրամը վերցրեց և առանց որևէ Հապաղման զինադադար 

կնքեց, բայց ոչ մի ձևով չուզեց Հրաժարվել էազիկայից: Նա այդ 

փողուէ դաշնակցեց սաբեյր Հոների Հետ և նրանցից մեծաքանակ 

դորք ստանալով մի քանի պարսիկների Հետ իսկույն Մերմերոեսին 

ուղարկեց, առաջարկելով ամբողջ ուժով գործի անցնել. նա նոահ 

ուղարկեց նաև բազմաթիվ վւղեր։ 

Մերմերոեսր պարսից և Հոների ամբողջ զորքով դուրս եկավ 

Մոխերեսիսից, շարժվեց լազերի ամրությունների վրա՝ իր Հետ 

տանելով նաև փղերին։ Հ ռո մ ա յե ց ին եր ր ոչ մի դիմադրություն ցուլդ 

չտվեցին, այլ Մարտինոսի դլխ ա վո ր ո ւթ յա մ բ ապահովաբար ա ՛) ֊ 

րաց ան Ֆասիսի գետաբերանի մոտ, մի անառիկ տեղում ու Հան֊ 

զիստ մնացին։ Նրանց Հետ էր նաև լազերի թագավոր Գուբազեսը։ 

Մարերի այս զորքը իր Հետ ինչ-որ բան պատաՀելու պատճառով 

ոչ Հ ոո մ ա յե ցին ե րին, ոչ լազերին որևէ վնաս չՀասցրեց։ Սկզբում 

Մերմերոեսը, տեղեկանալով, որ Գուբազեսի քույրը ինչ-որ ամրո-
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ցում է գտնվում, զորքը տարավ նրա վրա} ամեն գնով այն գրավե-

լու համար։ [Ամրոցի՝] պաշտպաններր Համառորեն գի մ ա գրում 

էին, նրանը օժանդակում էր նաև տեղանքը և այսպիսով բարբա-

րոսն ե ր ր ստիպված եզան հեռանալ։ Այնուհետև նրանք շտապեցին 

աբազգների վրա։ Յիբիլե ամրոցի հռոմեական կայազորը փակեց 

ձանապարՀր, որն} ինչպես ասվեց վերևում, շատ նեղ էր և զառիթափ 

տեգում էր գտնվում և անանցանելի էր։ Մերմերոեսր9 ի վիճակի 

չլինելով պաշտպանների վրա որևէ կերպ ճնշում գործադրելու, 

զորքը ետ՝ դեպի Ար խայոպոլիս տարավ այն պաշարելու Համսյր։ 

Նա փորձեց գրոհել պարսպի վրա, ԲաՀՅ երբ տեսավ, որ գործր 

առաջ չի գնում, նորից ետ դա րձա վ։ Հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ր հ ալածում էին 

ն ահ անջո զ թշն ա մ ին ե ր ին և շա տ ե ր ին դժվարանցանելի տեգերում 

կոտորեցին, այդ թվում նաև սաբեյրների հրամանատարին։ Նրա 

դիակի շուրջր կատազի մարտ տեղի ունեցավ և երբ մութն ընկավ, 

պարսիկները կարողացան ետ մղել և փախուստի մատնել Հակա֊ 

ռակորդներին, որից հետո շարժվեցին դեպի Աոտաիս և Մ ո իյ ե ր ե ֊ 

սիս։ Ահ ա թե այնտեղ ինչ տեղի ո ւնե ցավ Հ ռո մ ա յե ց ին ե րի և պար֊ 

ս ի !լն ե ր ի միջև։ 

Ինչ վերաբերում է Լիբիայի գործերին, ապա ամեն ինչ Հ ռո֊ 

մ ա յեցիների Համար շատ Հաջող էր րնթան ում, որովՀետև ՀովՀան-

նե 
սԸ> որՒն Հուսաինիանոսը նշան ա կե լ էր այստեղի զորավար, 

չլսված և շատ մեծ հաջողությունների հասավ։ նա բարեկամացավ 

մավրուսիոսների մի իշխանավորի հետ, նրա անունն էր Կուցինաս, 

ապա նախ ւ) արտում հաղթեց [ մ ավրուսիո սն երի] մնացած իշխա֊ 

նավորներին, իսկ քիչ հետո իրեն ենթարկեց Ան տ ա լա ս ին և Ի ա վ ֊ 

դասին, որոնց իշխանությունր տարածվում էր Բյոլզակիոնի և Նու-

'միդիայի մ ավրուսիո սների վրա և նրանց իր ս տ բուկն եր ր դարձրեց։ 

ԱյսուՀետև Լի բի ա յում հ ռո մ ա / ե ց ին ե ր ր չունեին ոչ մի թշնամի, քան-

ՊԻ այդ [երկրք1] վրա տեղացած պ ա ա ե ր ա ղմն ե ր ի և ապստամբու-

թյունների հետևանքով երկիրր մեծամասամբ մ ա ր դա թ ա լի եղավ: 

Գ Լ Ո Ի Ա 1 9 

«. ..Հուս տ ին ի ան ո ս կայսրը զորավար Արատիոսին ուղարկեց 

հյինիալոնի և մյուս հոների մոտ..., որպեսզի նրանց զբամ խոստա-

նալով շտապ կարգով հեռացնի հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի երկրից։ Նրանք 

իմանալով ուտ ի գուբն եր ի հարձակման մասին, ապա և դրամական 

ւ11>ծ գումար ստանալով Ս.րատիոսից, որոշեցին այլևս սպանու-

թյուններ, գերեվարություններ և այլ չարիքներ չգործել ու հեռանալ 
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[Գոթական պատերազմի մասին գիրք չորրորդ, լ̂ուխ 21, 24, 25] 

ԳԼՈԻԽ 21 
((,,,Հաջորդ տարին Հովհաննեսը մտադրվել էր Սալոնայից 

դուրս դալ և շուտափույթ առաջնորդել զորքը՛ Տուտիլասի և դոթերի 

դեմ: Սակայն կայսրը թույլ չտվեց նրան, հրամայեց մնալ տեղում, 

մինչև որ տեղ հա սնի ներքինի Նարսեսը, քանզի նա ցանկանում էր, 

որ ԼՆարսեսը] լինի սույն պատերազմի գլխավոր հրամ անա֊ 

տարը,,. 
,,,Նարսեսը կայսրից ստացած մեծ զորքով և շատ դրամով 

ուղարկվեց: Նա իր զինվորներով հասավ Թրակիայի մեջտեղը և մի 

որոշ ժամանակ մնաց Ֆիլիպպուպոլսում*՝՝, որովհետև ճանապարհը 

փակ էր, մի հոնական զորամաս մուտք էր գործել հռոմեական պե֊ 

տության սահմանները և որևէ դիմադրության չհանդիպելով, տակն 

ու վրա Լր անում ամեն ինչ: Եվ երր նրանց մի մասը շարժվեց դեպի 

Թե սալոնիկե, իսկ մյուս մասն էլ Բյոլզանդիոն, ԼՆարսեսը] հազիվ 

կարողացավ դուրս դալ այնտեղից ու շարժվել առաջ)): 

Գ Լ Ո Ի Խ 24 
((Նույն այդ ժամանակ Սիկիլիայում գտնվող հռոմայեցիների 

գործերը հետևյալ վիճակում էին: Լիբերիոսը Բյուզանդիոն եկավ, 

կանչվելով կայսեր կողմից, իսկ Արտ ավան ր կայսեր որոշման Հ ո ֊ 

մաձայն գլխավորեց Ս իկիլիայում գտնվող ամբողջ հռոմեական 

զորքը։ նա պաշարեց ԼՍիկիլիայի^ ամրություններում թողնված 

վւոքրաթիվ գոթերին և ովքեր որ իր դեմ կռվի դուրս եկան, պար֊ 

տության մատնեց, իսկ մնացածները, երբ նրանց պարենը լրիվ 

վերջացավ, համաձայնության դալով հանձնվեցին,,,)): 

Գ Լ Ո Ի Խ 25 
((,,,Փոքր անց լանգոբարդներր դիմեցին Հուստինիանոս կայ֊ 

սեր, որ նա, համաձայն դաշնակցային պա րտ ավո րո ւթ յուննե րի} ի ֊ 

րենց օգնական զորք ուղարկի՝ ընդդեմ գե պ ա ց ին ե ր ի: Հո ւս տ ին ի ան ո ֊ 

սը բավարարեց խնդիրքը, հիմնվելով այն բանի վրա, որ գեպացի֊ 

ները իր հետ դաշինք կնքելուց հետո, ի վնաս հռոմ ա յեցիների, Րստ-

րոս դետով են անցկացրել ս կլա վենն երից ոմանց: 

Այդ ղորքր գլխավորում էին Գերմանոսի որդիներ Հուստինոսն 

ու Հուստինիանոսը, ապա նաև Արատիոսը և Ս ուարտ ուա սը.,,: 

...Կատաղի ճակատամարտում դեպացիները պարտվում են ե, 

ինչպես պատմում են, այս ընդհարման ժամանակ նրանցից շատե-

րը սպանվում են: Լան դո բա րդնե րի թագավոր Ավդոլինը իր մարգ֊ 
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«Պատերազմների մասին» դիրք ութերորդ, դլովս 26 

կան ցից ոմանց ուղարկեց Բյուզանդիան՝ ավետիսներ հաղորդելու 

Լ ուս տի ն ի ան ու: կայսեր, ոո պարտվել են թշնամիները, բայց միա-

ժամանակ պա խարակելու համար, որ կայսեր զոՐՔԸ> հակառակ 

կնքված դաշինքի, չի ժամանել իր մոտ, թեև ինքը լան դո բարդն երի 

մի մեծ զորք քիչ առաջ ուղարկեց Նարսեսի մոտ՝ [ մ ա ր տ ն չ ե լ ո ւ ] 

Համար ընդդեմ Տուտիլասի և գոթերի... 

...Իսկ Իտալիայում տեղի ունեցավ հետևյալը. կրոտոնացիբ ՚ 

և Պ ա լլա դիո ս ի գլխավորությամբ այստեղ ԼԿրո տոն քաղաքում] 

գտնվող կայազորը, առնված լինելով գոթերի սեղմ օղակի մեջ և 

զգալով պարենի սուր պակաս, բազմիցս, թշնամիներից գաղտնի 

մարդ ուղարկեցին Սիկիլիա, հայտնելու այնտեղի հռոմեա/րսն զորքև 

հրամանատարներին և հատկապես Արտավանին, որ եթե նրանք 

շտապ կարգով օդնության չհասնեն, իրենք շուտով կամավոր կեր֊ 

պով կհանձնվեն թշնամին երին և նրանց կհ անձն են նաև քաղաքը։ 

Բայց այդտեղից ոչ ոք օ գն ո ւթյան չհասավ։ Վ երջանում էր ձմեռը, 

ինչպես և տասնյոթերորդ տարին 6 այս պատերազմի, որ Պրոկս-

սյիոսր շարադրեց))։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 2 6 

«.. .Նարսեսր, դուրս դալով Ս ա լոն ա յից, ամբողջ հռոմեական 

զորքով, որն անչափ մեծ էր, շարժվեց Տուտիլասի և գոթերի վրա: 

Նա կայսրից ահագին դրամ էր ստացել, որով նա պետք է շատ 

մեծ զորք հավաքագրեր և ապահովեր այն ամեն ինչով, ինչ պատե-

րազմին էր անհրաժեշտ, բացի դրանից վճարեր Իտալիայում գրտ֊ 

զինվորների անց յա լի բոլոր պարտքերը, մի բան, որ կայսրր 

շատ էր ձգձգել, նրանք, ինչպես ընդունված է պետության կողմից, 

չէին ստացել իրենց հասանելիք ռոճիկը։ Նա պետք է նաև ճնշում 

գործեր Տուտիլասի մոտ փախած դասալիքների վրա և սիրաշահեր 

գրամով, որպեսզի փոխեն իրենց դիրքը դեպի պետությունը։ 

Եթե Հուստինիանոսն անցյալում այս պատերազմի վրա ի միջի 
ա1Լ"0 էր նայում, այժմ ի վերջո շատ մեծ պատրաստություն տե-

սավ։ Երբ Նարսեսն իմացավ, որ [կայսրը] մտադիր !> իրեն տալ 

Իտալիայի ղորահրամանատարությունը, ցուցաբերեց զորավարին 

վայել պատվասիրություն, ասաց, թե միայն մի ձևով կծառայի 

կայսեր, եթե նա իրեն տրամադրի բավարար քանակությամբ զորք։ 

Եվ ահա նա այս ձևով հռոմեական պետության կայսրից ստացավ 

բավարար քանակությամբ դրամ, զորք ու զենք և իր հանդես բերած 

արտակարգ ջանասիրությամբ կազմեց մեծ բանակ... 
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[Դորակսւն պատերազմի մասին զիրք չորրորդ, գլուխ 28, 29] 

,,,Սարսեսլ1 շատ առատաձեռն էր, կարիքի մեջ գտնվողներին 

օժանդակելու միշտ ընդունակ, կայսեր կողմից օժտված լինելով շատ 

մեծ իրավունքներով, առանց վախենալու նա անում էր այն, ինչ 

ուզում էր: Բաղում հրամանատարներ և զինվորներ դեռ անցյալում 

արժանացել էին նրա բարերարությանը: Երբ նա նշանակվեց Տու-

տիլասի և գոթերի դեմ մղվող պատերազմի գլխավոր հրամանա-

տար, ամեն մեկը ուրախությամբ պատրաստակամություն էր հայտ-

նում նրան ծառայել, ոմանք դրանով ցանկանում էին երախտա-

պարտ լինել ան ց յա լում նրանից տեսած լավության համար, ոմանք 

էլ, բնականաբար, ակնկալելով մեծ բախտի արժանանալ նրա ձեռ-

քով: Նրա հանդեպ շատ լավ էին տրամադրված հատկասլես էրուլ-

ները և մյուս բարբարոսներըք որովհետև այս մարդուց շատ լավու-

թյուններ էին տեսել... 

,,,Նարսեսն ամբողջ զորքով հասավ Ռավեննա»։ 

Գ Լ Ո Ի 1ս 28 
((Ռավեննա ժաման ած Նարսեսին և նրա զորքին միացան զո-

րավարներ Վալերիանոսն ու Հուստինոսը և ինչքան հռոմեական 

զորք, որ կար այնտեղ... 

...Նարսեսը... Ռավեննա յում Հուստինոսի գլխավորությամբ 

կա յա զո ր թո ղն ե լո վ, անմիջապես արշավանքի դուրս եկավ: Հասնե-

լով Արիմինոն քաղաքի մոտակայքը, գտավ որ իրենց համար ան-

ցումը այնտեղով դժվարին կլինի, որովհետև գոթերը քիչ առաջ 

քանդել էին տեղի կամուրջը... 

...Նարսեսը առանց երկյուղի գետի վրա կամուրջ կապեց և 

հեշտությամբ անցկացրեց ամբողջ զորքը.,,)): 

Դ 1. Ո Ի Ն 29 
«,,,Տուտիլասն, իմանալով որ թշնամիները անցել են Արիմի-

նոնը, ամբողջ Տուսկիան57 կտրելով հասավ Ապեննինա կոչված լեռր 

և ճամբար դրեց տեղացիների կողմից Տադինա կոչված գյուղին 

շատ մոտ վայրում: Հռոմ ա յեցիների զորքը ևս Նարսեսի գլխավորու-

թյամբ քիչ հետո նույնսլես ճամբար դրեց Ապեննինա լեռան վրա, 

հակառակորդի ճամբա րից մոտ հարյուր ասպարեզ հեռավորու-

թյան վրա,,, 

... Նարսեսը իր մարդ!լանցից ոմանց ուղարկեց Տոլտիլասի մոտ 

խորհուրդ տալու, որ նա վերջ տա պատերազմին, մտածի Հաշտու-

թյան մասին, նկատի ունենա, որ իր մարդիկ փոքրաքանակ են, 

այն էլ ի միջի այլոց հավաքագրված ե այդ պատճառով ի վիճակի 
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«Պատերազմների մասին» գիւ՝ք ութերորդ, դլույս 31 

չէ երկար պայքարել ամբողջ հռոմեական պետության դեմ։ Նա 

Iւարդադրեց նաև, որ եթե տեսնեն, որ Տուտիլասր մտադիր է պատե-

բազմելու, իմանան, թե ե՛րբ է ուղում նա ճակատամարտ տալ, թոզ 

որոշակի օր նշանակի: Երբ պատգամավորները եղան Տուտիլասի 

մոտ, ի կատար ածեցին այն, ինչ կարգադրվել էր։ Տուտ ի լասը երի-

տա սա րդական ավյունով ասաց, որ բոլոր դեպքերում իրենք պա֊ 

տեր ազմելու են, իսկ պատգամավորների հարցին, թե «ով քաջդ, 

ո՞ր օրն ես նշանակում ճակատամարտը», պատասխանեց. «մենք 

կհանդիպենք այստեղ ութ օր հետո»: Պ ա տ գա մ ա վո րն եր ր, գալով 

Նարսեսի մոտ հաղորդեցին ամեն ինչի մասին, իսկ նա, ենթադրե֊ 

լով, որ Տուտիլասր խորամանկության է դիմել, պատրաստվեց հա-

ջորդ օրր մարտ տալու։ Նա ճիշտ էր հասկացել թշնամիների մտա-

դրությունը, քանզի հաջորդ օրն իսկ անձնապես Տ ուտ ի լա ս ր ամբողջ 

զորքով հայտնվեց: Նրանք գտնվում էին միմյանցից ոչ ավելի, քան 

երկու նետրնկեց հեռավորության վրա..,)): 

ԴԼ ՈԻԽ 31 
«...Զորքերը մարտի Լին դա ս ա վո ր վե լ հետևյալ կերպ. երկու 

կողմն էլ շարվել էին դեմ առ դեմ, հնարավորին չափ խոր ու լայն 

ճակատ կազմած: Հռոմեական զորքի ձախ թևըճ բլրի մոտ գլխավո-

րում էին Նարսեսն ու Հովհաննեսր, ունենալով հռոմեական զորքի 

լա վա գույն մարտիկներին... Աջ թևում էին գտնվում Վալերիանոսը, 

Հովհաննես Ֆա գա ս ը և Ղագիսթա յոսը՝ մնացած բոլոր հռոմեական 

զորքով: ...ճակատի կենտրոնում Նարսեսը տեղագրեց լանգոբարդ-

ներին, էյրուլներին և մնացած բարբարոսներին: Նա նրանց հրամա-

յեց ձիերից իջնել, կազմել հետևակ, որպեսզի եթե հանկարծ մարտի 

րնթա ցքում վախկոտություն ցուցաբերեն, կամ Էլ դավաճան ու-

թյուն, չկարողանան անմիջապես փախուստի դիմել: ...Որոշ ժա-

մանակ ոչ ոք չէր սկսում մարտը, այլ հանգիստ մնում էին, սպա֊ 

֊՛և լով հակառակորդի հարձակմանը: 

Այնուհետև գոթերի զորքից Կոկկաս անունով մեկը, որը քաջ 

մարդու մեծ հռչակ ուներ, ասպանդակեց իր ձին, եկավ կանգնեց 

հռոմեական զորքի դիմաց և հրավիրեց ցանկս/ցողին իր հետ 

մենամարտի դուրս գալ: Այդ Կոկկասր անցյալում հռոմեական ղին֊ 

վոր էր և դասալիք էր եղել Տուտիլասի մոտ: Իսկույն նրա դեմ դուրս 

եկավ Նարսեսի դորիֆորներից մեկը, ծագումով հայ, անունը Ան֊ 

ղալաս™, նա ևս ձի էր հեծած։ Կոկկասը նախահարձակ եղավ թշնա-

մուն նիզակահար անելու մ տ ա դր ո ւթ յ ա մ բ, նշան բռնելով նրա փո֊ 
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[ Գ ո թ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ի մ ա ս ի ն գ ի ր ք չ ո ր ր ո ր դ , դ լ ո ւ ի յ 3 2 , 3 3 ] 

րին։ Րայց Ան զա լա ս ը հ ան կա րծա կի մի կողմ քաշեց իր ձին և [ հ ա ֊ 

կառակորդի^ թափը օգուտ չունեցավ։ Այդ ձևով [Անզալասը] 

հ ա յտն վե ց թշնամոլ կողքին և իր նիզակը խրեց նրա ձախ կողին։ 

Նա անշնչացած9 ձիուց դետին գլորվեց։ Հռո մ ա յե ց ին ե ր ի զորքի մեջ 

մեծ աղաղակ բարձրացավ*..))։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 3 2 

«...Արդեն երեկո էր և երկու զորքերն էլ հանկարծ շարժվեցին, 

գոթերը բռնեցին նահանջի ճամփան, իսկ հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ր նրանց 

հալածելու։ Գոթերր չէին կարողանում դիմադրել հարձակվող թ ր շ ֊ 

նամին երին և տեղի տալով փ ա խ ուս տ ի դիմեցին Այս մ ա րտում 

սպանվեց վեց հազար գոթ} իսկ շատերն էլ գերի հանձնվեցին հա-

կառակորդներին, որոնք քիչ հետո կոտորեցին նրանց: [Տուտիլասր 

սպանվում է փախուստի ժամանակ]* 

...Ահա այսպես վերջ գտավ Տուտիլասի կյանքն ու իշխանու-

թյունը, նրա, ով տասնմեկ տարի ղեկավարել էր գոթերին և եթե 

նկատի ունենանք նրա անցյալում ցույց տված քաջա գո րծություն ր, 

նմ ան Լմա Տր] անփառունակ էր...))։ 

Գ Լ Ո Ի 1ս 3 3 

((Նարսեսր կատարվածից շատ գո հ մն ա ց} նա ա մեն ինչ վե-

րադրում էր աստծուն, իսկապես էլ դա այդպես էր. ապա նա սկսեց 

իր գործերր կարգի բերել։ 

...Նա Հրամայեց Վալերիանո սին իր ամբողջ զորքով պաշտ-

պան ե լ Պադոս գետի շրջակայքր, որպեսզի գոթերր չկարողանան 

առանց երկյոսլի հ ավա քվե լ, ի ս կ ինքր մնացած ամբողջ զորքով 

շարժվեց Հռոմի վրա։ Անցնելով Տուսկիայի վրայով, նա պայմանով 

տիրացավ Ն ա րնի ա յին, իսկ Ս պոլի տ ի ոն ո լմ, որն անպարիսպ էր, 

թողեց կայազոր, կարգադրելով վերականգնել գոթերի կողմից 
/ 

պարսպի ավերված մասերը. որոշ քանակությամբ էլ զինվորներ 

ուղարկեցճ գրավելու համար Պեո ուս իոն ի պահ ակատ եղին... 

Հռոմում գտնվող գոթական կայաղո[ւր հենո որ ի մ ա ց ա ւք, թե 

հռոմեական զորքր և Նարսեսը իր վրա են գալիս, նախապատրաստ-

վեց հնարավորին չավւ դիմադրելու։ Տուտիլասր, երբ առաջին ան-

գամ էր գրավել քաղաքր, նրա շին ո լթ յ ո ւնն Լ ր ի ց շա տ ե ր ր կրակի էր ❁ 

տվել։ ք ՝ ս ՚ յ ց հետագայում, մտածելով} որ գոթերը իրենց փոքրաթիվ 

զորքով ի վիճակի չեն լինի պաշտ պանե լ Հոոմի ամբողջ պարիսպը, 

մի կարճ պատնեշով պ ա ր ս պ ա պ ա տ ե ց քաղաքի մի փոքր մասը՝ 

Ադրիանո ս ի գերեզմանի մոտակայքում հ ա յ ղ [նոր յ պատնեշը> 
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կպցնելով նախկին պարսպին, բերդանման դարձրեց։ Գոթերր ա յ ս ֊ 

տեղ փոխադրեցին իրենց դանձե ր ր և այդ ամրությունը հաստա-

տորեն պ ահ պան ո ւմ էին, ոչ մի ուշադրություն չդարձն ելով քաղաքի 
V 

մնացած պարիսպների վրա։ ...Նարսեսր աղեղնավորների մ ե ֊ 

ծա քանակ զորքի գլուխն անցած հարձակվեց սւարսպի մի մասի 

վրա, իսկ նրա մի ազ մասի վրա հարձակվեց Վիտալիանոսի ե ղ ֊ 

բորորդի Հովհաննեսն իր զինվորներով։ Իսկ Ֆիլեմութն ու էրուլնե֊ 

րը մի ա (լ կողմից էին հ արձա կվո ւմ ։ ... Այդ միջոցին Դագիս֊ 

թա^ոսր Նարսեսի կարգադրությամբ մեծաքանակ զորքով և Նար-

սեսի ու Հովհաննեսի դրոշով, բազում ա ս տ իձա ննե բուէ անսպասե-

լիորեն գրոհեց պարսպի մի Հատվածի վրա, որր ոչ մի պաշտ սլան 

չուներ։ Առանց որևէ դիմադրութեան հանդիպելու, նա պա րս սլին 

հենեց ա ս տ իեանն ե ր ր, իր զինվորներով անցավ սլարսպից ներս և 

բաց արեց ցանկացած դարպասր: Երբ գոթերր աքդ տեսան, աքքևս 

արիության մասին չէին մ տածում, յուրաքանչյուրը, ինչպես որ հա-

ջ՛ողվեց փախուստի դիմեց... Նարոեսն այն ժամանակ ամբողջ 

ղորթով գրոհեց [նշված] ամբության վրա։ Բարբարոսներր վախե-

ցան և իրենց կյանքի ապահովության մասին երաշխիքներ ստանա֊ 

լով, իրենց էլ, ամրությունն էլ իսկույն հ անձն եցին՝ Հուս տ ին ի ան ո ս 

կայսեր իսքնա կա լութ յան քսանվեցերորդ տարին59։ Ահա այսպես 

նույն կայսեր թագավորության ընթացքում Հռոմր հ ին դե րո րդ ան֊ 

գամ գրավվեց և նրա դարպասների բան ա լին եր ր Նարսեսն ւսնհա֊ 

պաղ ուղա րկեց կայսեր))։ 
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Գ Լ Ո Ի Խ 2 

«...Երբ Բելիսարիոսն արդեն գրավել էր Սիսավրանոն ամրոցը, 

մեկից իմանում է, որ [իր կին Անտոնինան՜\ ճամփա է դուրս եկեր 

ԼԲելիսարիոսը] ամեն ինչ մի կողմ թողած, ղորքը ետ բերեց։ Ես 

նախապես պատմել էի1, որ համ բարում գ ան ա ղան դեպքեր էին պա-

տահել, որոնք նրան ստիպում էին ետ վերադառնալ, սակայն վերո-

հիշյալ հանգամանքն ամենից ա ռաշն ահ ե րթն էր նրա վերա դարձի 

համար։ Բայց ինչպես ես այս գրքի սկզբում ասացի2, ինձ համար 

այն ժամ ան ա կ բոլոր պատճառների մասին խոսելը վտանգավոր 

էր։ Բելիսարիոսն այսպիսով հանցավոր է բոլոր հռոմ ա յեոիների 

առջև, որո վհե տև նա իր անձնական գործերր ւպե տության ա մեն ա -

կարևոր գործերից բարձր դասեց։ Համակված լինելով կնոջ հ ան դե պ 

ու նեո ած իր կրքովք նա ամենևին չէր ուղ ու մ հ ռո մե ական երկրից 

հե ռռլ գտնվել, որպեսզի հենց որ իմանա իր կնոջ Բ յո ւղան դի ոն ի ց 

հեռանալու մասին, ան մ իջա սլե ս վերադառնա, բռնի նրան և պատ-

մի։ Այդ էր պատճառը, որ նա հրամայեց Արեթասին և նրա զորքին 

անցնել Տիգրիս դետը, որոնք ոչ մի խոսքի արժանի բան չկատա-

րած տուն վերադարձան, իսկ ԼԲելիսարիոսը ] այդ ժամանակ հա-

զիվ մեկ օրվա հեռավորության վրա էր գտնվում հ ռո մեա կան սահ-

մաններից. Ս իսավրանոն ամրոցը գտնվում է Նիսիբիս քաղաքից 

թեթև զինված մարդու համար մեկ օրից ոչ ավել հեռավորության 

վրա, այսքան է նրանց միջև ընկած տարածությունը։ Ես համոզ-

ված եմ, որ եթե ԼԲելիսարխոսը] ամբողջ ղորքով անցներ Տիգրիս 

գետը, ա պ ա կկարո ղանար ավարի առնել Ասորեստանի բոլոր շըր-

ջաններր և առանց դիմադրության հանդիպելու կհասներ Կտեսի֊ 

ֆոն քաղաքը, ազատելու/ այստեղ գտնվող անտիոքացի և մնացած 

բ ո լ ո ր հ ռո մ ա յե ց ի ռազմագերին երին , կվերադառնար իր հայրենի 

սահմանները։ Նա իր այդ արարքով նաև պատճառ դարձավ, որ 

Խոսրովր աներկյուղ վերադառնա Կոլխիսից։ Ես այստեղ կպատ-

մեմ\ թե ինչպես դա տեղի ունեցավ։ 

Երբ Կավս/դի որդի Խոսրովր ներխուժեց Կոլխիս երկիրը, գրա-

վեց Պետրան և կատարեց այն, ինչ նախապես ես պատմեցի% ահա 
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ա(դ ժամանակ մարական զորքր դժվարանցանելի ճանապարհների 

և մարտերի պատճառով բաղում զոհեր տ վե ը. Լաղիկան, ինչպես 

ես ասել եմ, լեռնային է և դժվարանցանելի։ Այդ բոլորից բացի 

մարերի վրա խուժեց նաև ժանտախտը, որի պատճառով զորքի 

մեծ մասր ոչնչացավ, մի մասն էլ պարենի պակասությունից կ ո ֊ 

տորվեց։ Այդ միջոցին պարսից երկրից եկած մարդիկ հայտնեցին, 

թե Նիսիբիս քաղաքի տակ Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ր մարտում պարտության 

մատնելով Նաբեդեսին ք առաջ է շարժվում, թե պաշարելով Ա ի ս ա վ ֊ 

րանոն ա մ ր ո ց ր գրավել է այն և դերի վերցրել Բլեսխամեսին և ութ 

հարյուր պարսից հեծյալների, թե հ ռո մ ե ա կան մի այլ զորաբանակդ 

սարակինոսների ցեղապետ Արեթասի գլխավորությամբ ուղարկ֊ 

ված է, որպեսզի ա նցնելով Տիգրիս գետր, ավարի առնի այգ բ ո ֊ 

լոր շրջանն ե ր ր ք որոնք գեռ չէին թալանվել։ Այգ միջոցին Խոսրովր 

Հոներից բաղկացած զորք էր ուղարկել հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ին ենթակա 

Հայաստան, որպեսզի այգտեղի Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ր, զբաղվելով դրան֊ 

Ըով) չկարողանան օգնության Հաս նել Լա զի կա յո ւմ ։ Ուրիշները 

[ Խո սրովի £/] պատմեցին, թե այս բարբարոսներր Հանդիպեցին ու 

կովի բռնվեցին Վալերիանոսի և Հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի Հետ, թե նրանք 

ձակատամ արտում գլխովին պա րտութ յուն կրեցին, և թե նրանց 

մեծ մասր ոչնչացավ։ Երբ այդ իմացան պ ա ր ս ի կն ե ր ր, որոնք 

իրենց Հերթին վ ատ վիճակում էին Լաղիկայում, ապա վախենալով, 

որ նահանջի ճանապարհին, ժայռոտ և անտառախիտ վայրերում 

կ՛, ան դի պ են թշնամոլ զորքին և բոլորր խայտառակամահ կյինեն, 

նաև երկյուղ զգալով իրենց երեխաների, 1լանանց և հայրենիքի 

,ամարք նրանց երևելիներր սկսեցին պ ա խ ա ր ա կ ե / Խոսրովին, թե 

նա դրժել է իր ե ր դումն ե ր ր և բոլոր մ ա ր դկան ց համար րնդհանուր 

օրեն քներր, Հաշտության գոյության ժամանակ անտեղի ներխուժել 

հռոմայեցիների երկիրր} թե անարդարություն է գործել մի հին և 

ա մ ենապատվական պետության հանդեպ, որին պ ա տ ե ր ա ղ մ ո ւմ 

պարտության մատնել ի վիճակի չէ։ Նրանք մտադիր էին ապստամ֊ 

բութ յուն բարձրացնել։ Խոսրովր վախենալով դրանից, չարիքի 

առաջն առավ հետե յա լ կերպ. նրանց կարդաց այն նամ ակր, որ մի 

քիչ առաջ Հարերգանե սին էր դրեք [Թ ե ո դո րա^ կայսրուհին։ Նա֊ 

մակում հետևյալն էր գրված. ((Թե դու, ով Զաբերգանես, ինչքան 

)) բ ա ր ե կ ա մ ա բ ա ր ես տրամադրված մեր պետության հանդեսի ես 

)),ամոզվել եմ այն ժամանակ ք երբ դու փոքր առաջ դե սպան ու֊ 

»թյամր Ժամանել էիր մեղ մոտ։ Արդ, դու արդարացրած կ[ինես քո 

յյհանդեպ ունեցած իմ հույսերր, եթե համոզես Խոսրով արքային՝ 
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))խադաղասիրական զգացմունքներ տածել դեպի մեր պե տությ ունր։ 

))Եթե դու այգ կատարես, ապա խոստանում եմ, որ անչափ մեծ բա֊ 

))րերա րոլթյուն կցուցաբերի քո հանգեպ իմ ամուսինր, որը առանց 

})իմ համաձայնության ոչինչ չի անում)): Խոսրովն այդ կարդալուդ 

հե տո ամոթանք տվեց պարսից երևելիներին, որոնք պետություն են 

համարում կնոջ կառավարածր և այդ ձևով կարողացավ նրանղ 

սթափեցներ Բայց հակառակ դրան, նա այնտեղից մեծ երկյուղով 

հե ռսյ ց ա վ, ենթադրելով, որ ճ ան ա պ ա րհ ին կ հ ան դի սլ ի Բելիսարիոսի 

զինվորներին։ Սակայն նրա դեմ ոչ մի թշնամի դուրս չեէլավ և նա 

ուրախությամբ վեր ա դա րձա վ իր երկիրր))։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 3 

((... [Բ ե լի ս ա ր ի ո ս ր] անմիջասլես ուղարկվեց մարերի և Խոս֊ 

բովի դեմ, որոնք երրորդ անգամ էին ներխուժում հռոմա (եցիների 
ե1'ԿՒՐՐ> Բայց խայտառակվեց միայն, թեև նա մեծ բան էր համա֊ 

բում այն, որ պատերաղմր այդտեղից հեռացրեց։ Բայց երբ Խոս֊ 

րովն անցնելով Եփրատ գետր առանց որևէ դիմադրության գրավեց 

մարդաշատ Կ ա լլին ի կ ո ն4 քաղաքր և բյուրավոր հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի գե-

րի վերցրեց, Բելիսարիոսր չշտապեց վռնդել թշնամիներին, այլ 

մն աց տեղում, այն տ պ ա վո ր ո ւթ յո ւն ր թո դնելով, որ կամ դավաճան 

է, կամՀ վախկոտ))։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 11 

((...ԼՀո լա տ ին ի ան ո ս ր] խաղաղությունն ապահովելու Համար 

Խոսրովին բաղում կ են տ ին ա ր ոսկի տալուց հետո, կամ ա յականո-

րեն, առանց որևէ պա տճա ռի ինքր պատճառ դարձավ Հ աշտութ յան 

վերացման։ Նա ջանք էր թափում և աշխատում Ալա մ ո ւն դա ր ո ս ին 

և պարսիկներին դաշնակից հոներին իր կողմր գրավել, որի մա-

սին իր տեղում ես, թվում է, պարզ ու հստակ ասել եմ...))՝։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 12 

[Հուստինիանոսի և Թեոդորայի ապօրինի կերպով դրամ շոր-

թելու մասին, թե ինչպես նրանք Հափշտակեցին Բասի[ե յոսի որդի 

Հովհաննեսի ունեցվածքր] .՛ 

((...Բասիլեյոսի որդի ՀովՀաննեսր, որ Եդեսիայի ամենաերևե֊ 

լի բնակիչն էր, Բելիսարիոսի կողմից բռնի, իբր պատանդ, Հանձ֊ 

նրվոլմ է պարսիկների ձեռքը, որի մասին ես նախորդ շարադրան-

քում գրեք եմ6։ Ա, ս Հո վ Հ անն ե ս ին Խոսրովր չէր աղատում, մեղա-

դրելով հռոմայեցիներին բոլոր պայմաններր խախտելու մեջ, պայ֊ 
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մաններ, որոնք չխախտելու համար էր Բելիսարիոսի կողմից ստա-

ցել [Հովհաննեսին] և պնդում էր, որ նրան կվերադարձնի միայն 

որպես ռազմա դերու: [Հովհաննեսի] տատր (նա դեռ ողջ էր), ոլզուՈ 

էր ոչ պակաս քան երկու հազար [ի տ ր ոսկի փրկագին տալով աղա֊ 

տել իր թոռան, բայը երբ այդ վւրկադինր Դարա հասավ և այղ 

մասին իմացավ կայսրը, թույլ չտվեց, որ ղործարքր տեղի ունենա, 

պատճառաբանելով, որ չպետք է հ ռո մ այե ցին եր ի ոսկին բարբւս֊ 

րոսներին տրվի: Շատ չանցած Հովհաննես ր հիվանդացավ ու մ ա ֊ 

հա ցավ, իսկ ԼԴարայի] քաղաքապետը մի նամակ սարքեց, որն 

իբր մի փոքր առաջ իրենՀ որպես բարեկամի, դրեք էր ՀովՀաննեսր, 

թե ուղում է, որ այդ հ ա ր ս տ ո ւթ յ ո ւն ր կայսրն ստանա...))։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 18 

((...Այս նույն ժամանակներր ս ա ր ա կին ո սն ե ր ր հ ռո մե ա կան 

Արևելքի վրաճ Եգիպտոսից սկսած մինչև Պ արս կաս տան ի ս ա Հ մ ան ֊ 

ները, ան գա գա ր արշավանքներ կ ա տ ա րե լո վ ու շարունակ կոտո֊ 

րածնեբ սարքելով, այդտեղի շրջանները ամբողջությամբ մարդա ֊ 

թափ արեգին, նույնիս 

Կ հն աբավոր չէր ստուգել և իմանալ կոտորված 

մարդկանց քան ա կը։ Իսկ Խոսրովր և պարսիկները 1ոՐւյ անգամ 

ներխուժեցին հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի երկիրը, ավերեցին քաղաքներր։՛ 

Քաղաքներում և յուրաքանչյուր վայրում դերի վերցրսյծ մարդկանց: 

մի ւ) ասին նրանք սպանեցին, մյուս մասին էլ իրենց հետ տարան? 

հւր նրանք ոտք էին դնում, այդ երկիրն ամայանում էր բնակիչնե-

րից: Սրանք այդտեղից ներխուժեցին Կոլխիս երկիրը և մինչև օրս չեն 

դադարեցնում կո լխ երի, լադերի և հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի կոտորածները: 

^աՏ0 միաժամանակ հռոմա յե ցին եր ի երկրից պարսի կներր ի 

սարակինոսներր, հոներր, սկլավեններր կամ էլ ուրիշ հայտնի 

բարբարոսներ չեն կարողացել անվնաս հեռանալ, որովհետև /Ար-

շավանքների, իսկ առավել ևս պաշարումների և ընդհարումների 

ժամանակ Հաճախ սլարտություն էին կրում և ոչ պակաս չա ֊ 

փով, [ ք ա ն հռոմայեցիները] կոտորվում: Ոչ միայն Հռոմ ա յեցինե— 

րր, այլև դրեթե բոլոր բարբարոսներր ճաշակեց ին Հո ւս տ ին ի ան ո ս ի 

արյունոշտությունր: Խոսրովն էլ, ճիշտ է, չարագործ մարդ էր, 

ինչպես տեղում ասել եմ, 

բայց պատերազմների ա ռի թն ե ր ր ի ն ր ր 

[Հուստինիանոսն՜\ էր տալիս։ Նա չէր ուղում իր ծրագրերի իրակա-

նացման Համար հարմար առիթ որոնել, այլ ամեն ինչ անում էր 

անպատեհ ժամանակին: Խաղաղության Լ հաշտության ժամանակ 

նա անվերջ առիթներ էր 
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լու համար։ Առանց ռրևէ պատճառի պատերազմի բռնվելով, նա իր 

դրամասիրության պատճառով անհրաժեշտ միջոցառումների տէր 

դիւ)ում, հրատապ դործր մի կողմ թողած, վերացական գործերով 

էր տարվում, ուսումնասիրում աստուծո բն ութ յան հարցերը։ Լինե֊ 

լով արյունռուշտ և արյունարբու, պատերաղմին էլ վերջ չէր տա֊ 

լիս} բայց ոչ էլ կարողանում էր հաղթել թշնամիներին, որովհետև 

իր գծծության պատճառով չէր դիմում անհ րաժեշտ միջոցների։ 

Ահա ամբողջ երկիրր նրա թագավորության ժամանակ ողողված 

էր մ ա րդկա յին ա րյունով, և՚ հ ռո մ այե ցին ե րի , և բ ա ր բ ա ր ո սն ե ր ի ։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 2 3 

((•••Մարերն ու ս ա ր ա կին ո սն ե ր ր ավարի առան Ասիայի մեծ 

մասը} իսկ հոները, ս կլա վենն եր ր և անտ ե րրճ ամբողջ Եվրոս/ան։ 

Նրանք քաղաքների մեծ ւ) ա ս ր հիմնահատակ ավերեցին, մ/ուս 

մասի վրա էլ շատ մեծ ռաղմատուգանք դրեցին, բնակիչներին 

ստրկացրին, գրավելով նրանց ունեցվածքր: Նրանց անվերջ ար-

շավանքների պատճառով յուրաքանչյուր երկիր ամայացավ իր 

բնակիչներից և ահա նույնիսկ ա յդսք ի ս ի պայմաններում ԼՀո ւս տ ի ֊ 

նիանոսը] րա ցրեց հարկերը, բացի այն քաղաքներից, որոնք 

թշնամու ձեռքն էին ընկել, այն էլ մ ի ա (ն մեկ տարով։ Եթե նա, 

ինչպես Ան ա ս տ ա ս ի ո ս կայսրն արեց, յոթ տարով վերացներ [ թ ը շ ֊ 

նամու] ձեռքն անցած քաղաքների հարկերը, ն ույն ի ս կ այդ քիչ կլի-

ներ, որովհետև եթե Կ ա վա դր հ ե ոա ց ա վ քաղաքներից շատ քիչ ավար 

վերցնելով, ապա Խոսրովր ամեն ինչ կրակի տվեց ու հիմնահա-

տակ ավերեց. նա շատ ավելի մեծ դժբախտություն պատկառեց 

տ ա ռա պ յալն երին 

Գ I. Ո Ի Խ 2 4 

«...Քանի որ խոսք բացեցի ս տր ա տ ի ո տն ե ր ի՝ մասին, կավե֊ 

լացնեմ նաև հետևյալր։ Անցյալում հռոմեական կայսրերր պետու-

թյան բոլոր հեռավոր շրջաններում, հռոմեական պետության սահ-

մանների պաշտ պան ության համար մեծաքանակ ղորքեր էին պա-

հում, որոնց անվանում էին լի մ ի տ ան ա յո ս*: Սրանք հատկապես 

արևելման սահմաններում դիմադրում էին պարսիկների և սարա-

կինոսների հարձակումներին: Հենց սկզբից Հուստինիանոս կայսրը 

վատ էր վերաբերվում սրանց հետ, ի միջի այլոց նայում նրանց 

վրա, և նույնիսկ չորս-հինղ տարվա ռոճիկր ուշացրել էր, և երբ 

հռոմ ա յեցիների ու պարսիկների միջև խաղաղություն կնքվեց, այս 

խեղճերը ստիպված եղան, կարծես խաղաղության բարիքներից օդ* 
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տրվելու Համար, սլետությանր նվիրել այդքան երկար ժամանակվա 

իրենց [չստացած] ռոճիկր։ Հետագայում առանց որևէ պատճառի 

ն ր ան ց ի գ խլվեց և ստրատիոտես անունր։ Դրանից Հետո աՀա Հռո-

մեական պետության սաՀմ աններր զուրկ մնացին պաշտ պանն ե ֊ 

րից, իսկ ստրատիոտներր մյուս օրն իսկ սկսեցին բարեպաշտ 

մարդկանցից ո զո րմ ութ յուն խնդրել։ 

Սկզբում պալատի պաՀ պան ութ յան Համար առանձնացվել էին 

հրեք Հազար Հինգ Հարյուրից ոչ պակաս ստրատիոտներ, որոնց 

սխոլարիոս էին անվանում: Ի սկզբանե ան տ ի պետ ութ յուն ր ս բան ց 

վճարում էր շատ ավելի բարձր ռոճիկ, քան մնացած բոլոր Լստրա֊ 

տիոտներին]: Անցյալում կա յսրերր սրանց րն տրութ յան ժամա֊ 

նակ նկատի ունեին մարդկանց արժանիքն երր և Հայերին էին տա֊ 

լիս նախապատվութ յունր: Բայց սկսած Հենոն կայսրից, Լստրա֊ 

տիոտ] անունր սկսվեց տրվել վախկոտ և պատերազմի մասին 

բոլորովին գաղափար չունեցող մարդկանց: Ժամանակի րնթացքում 

ն ույն ի ս կ ստրուկներր գրամով դնում էին ստրատիոտի կո չում ր։ 

Երբ թա գավորութ յուն ր Հուս տ ին ո սն ստացավ, Հուս տ ին ի ան ո ս ր 

շատերին արժանացրեց այդ պատվին, նրանցից շատ դրամ շ ո ր ֊ 

թելով. ..))։ 

Գ Լ Ո Ի Խ 3 0 

((...Հետախույզների մասին կասեմ Հետևյալր։ Պ ե տ ութ յուն ր 

դեռ վաղուց բազմաթիվ մարդկանց էր սլաՀում, որոնք գնալով 

թշնամիների մոտ, լինելով պարսից արքունիքում, կամ առևտրի, 

կամ էլ այլ պատրվակով, ճշգրիա կերպով ամեն ինչ Հետախուզում 

էին, վերադառնում Հ ռո մ ա յ ե ց ին ե ր ի երկիրը և թշնամիների բոլոր 

գաղտնիքներր Հաղորդում իշխանություններին։ Վերջիններս նախ֊ 

օրոք տեղյալ լինելով, ապաՀով էին և ոչ մի անակնկալի չէին Հան֊ 

դիպում։ Այս սովորոլթյ ունր դեռ վաղուց գոյություն ուներ նաև 

մարերի մոտ: Խոսրովր, ինչպես պատմում են, ավելի բարձր ռ ո ֊ 

ճիկ տալով Հե տ ա խ ույղն ե րին, մեծ օ դո ւտն ե ր քաղեց նրան ղի ղ։ 

Նա իմանում էր այն ամենր, ինչ տեղի էր ունենում Հ ռո մ ա յե ց ին եր ի 

մոտ։ Իսկ Հո լա տին ի ան ո ս ր նրանց վրա ոչ մի դրամ չծախսելով, 

Հոոմայեցիների երկրից վերացրեց Հետախույզների անունն ան֊ 

գամ, որի պատճառով շատ սխալներ թույլ տրվեցին, և Լազիկան 

գրավվեց թշնամիների կողմից, որովհետև հ ռո մ ա յե ց ին ե րն ա մ են ե ֊ 

վին չդիտեին, թե պարսից արքան իր զորքով երկրի որ մասում է 

գտնվում ...1)։ 
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հՈիստինիանոս կ ա յ ս ս ր հրողարտակո րցոիզանդական 
ԴԱՏԱՍՏԱՆԻ ՌԱԸՄԱԿԱՆ ՎԵՐԱԿԱՌՈՒՑՄԱՆ ՄԱՍԻՆ1 

« Հ ո ւ ս տ ի ն ի ա ն ո ս կ ա յ ս ր ը Ը ե ս ս ս յ ի ն 2 Հ ա յ ա ս տ ա ն ի , Պոպեմոնյսւն 

Պ ո ն տ ո ս ի Լ ա զ գ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի փ ա ո ւ ս վ ո ր յ ա լ զ ո ր ա վ ա ր ի ն : 

Շն որհիվն աստուծո, ստանալով հռոմայեցիների իշխանու֊ 

թյունլւ, մենք, մղված հոգատարությունից և խոհեմ կշռադատելով 

գտանք, որ անհրաժեշտ է Հա յա ս տ անի, Պողեմոնյան Պ ոն տո ս ի և 

ազգությունների համար սույն հրովարտակով հիմնադրել հատուկ 

ռա զմ ա կան ղեկավարի պաշտ ոն ր։ Մենօ քո պա յծառափա յլութ յ ա ֊ 

նը, որն իր ն ա խ կին գործունեությամբ աչքի է ընկել, նշան ա կում 

ենք այդ պատասխանատու պաշտոնին: Հայտնի պրովինցիաներից 

Մեծ Հայքը, որը և Ներքնագույն է կոչվում, և ազգությունները 

(այն է Անղետենան, Ինգիլենան, Ասթիանենան, Սոֆենան, Սոֆա֊ 

ն են անճ Ս ա րտիրո պոլիս քաղաքով և 9 ա լա բ ի տ են ան ), նաև Առաջին 

և Երկրորդ Հայքերը հանձնում ենք քո հ ո դա տ ա ր ո ւթ յան ըճ նրանց 

դուքսերի հետ միասին, որով միանգամայն վերանում է կոմեսի 

պաշտոնը: Քո տրամադրության տակ ենք դնում որոշ լեգեոններ 

ոչ միայն նրանք, որոնք մենք նոր ենք հավաքագրում, այլև աոանձ֊ 

նացն ելով մայրաքաղաքի զորքերի կազմից, ինչպես և Արևելյան 

ու այլ զորքերից: Դրանուէ սակայն այս վերջին զորաբանակների 

լեգեոնների թիվր չի կրճատվում, քանի որ մենք նախապես նրանց 

կցել էինք բազում լեգեոններ. ղրանով մենք պետությանր չենք 

ծանրաբեռնում, ոչ էլ ավելորդ ծախսեր անում: Մենք այժմ վերո֊ 

հիշյալ զորաբանակներից վերցնում ենք որոշ լեգեոններ, բայց 

ղրանից հետո նրանց կազմում մնում է ավելին, քան կար մինչև 

մեր երջանիկ թագավորությունըX)։ 



Հուսւոինիանոս կայսեր հրովարտակները 
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« Հ ա յ ո ց ժ ա ո ա ն գ ս ւ կ ա ն [ ի ր ա վ ո ւ ն ք ի ] մ ա ս ի ն : 

Մենք ցանկանում ենք հաչերի վրա ևս ամբողջությամբ տա֊ 

րածել մեր օրենքներր, տալ նրանց պատշաճ հավասարություն, 

ազատել նրանց նախկին ան ա ր դա ր ո ւթ յո լն ի ց ։ 

Գ Լ Ո Ի Խ . Ա 

Մենք վերջերս ի մ ա ց անք նրանց մոտ գո յութ յուն ունեցող բար֊ 

բարո ս ական և կոպիտ մի օրենքի մասին, որ վայել չէ ո՛չ հ ոո մա յե ֊ 

ց ին ե ր ին, ոչ էլ մեր պետության ա ր դա ր ո ւթ յան ողուն, այն, որ 

ծնողներին ժառանգելու [իրավունք] ունեն միայն տղամարդիկ, 

բայց ոչ երբեք կանայք։ Այդ Ւսկ պատճառով սույն սրբազան 

օրենքով հրամայում ենք քո սլայծառավւ այլության1, որ ժառանգե֊ 

լու իրավունքր նոլյնր լինի, ինչպես թելադրում են հ ռո մ ա յե ցին ե րի 

օրենքներր, որ Հայաստանում ժառանգելու իրավունքր տարածվի 

և' տղամարդկանց, և' կանանց վրա։ Մենօ այդ նպատակո վ ենք 

մեր օրենքներն այնտեղ ուղարկել, որպեսզի նման հարցերի կա-

պակցությամբ դիմեն նրանց։ 

1. Եվ քանի որ մենք բոլորովին անտեղի ենք համարում Լվե֊ 

ր ան ա յե լ] այն, ինչ արդեն կատարվել է անցյալում, այդ սլա տճա ռո վ 

, րա մ ա յում ենք, որ սույն օրենքր ուժի մեջ մտնի մեր բարեպաշտ 

թագավորության սկզբից հաշված՝} և այդ օրից մինչև այժմ ւ[ախ֊ 

բանված մ ա ր դկ անց թողած ժառանգության հ ա ր ց ե ր ր լուծել այս 

[նոր] օրենքի համաձայն, բացառյալ այն դեպքերր, երբ հարցն 

արդեն լուծված է, և այս կամ այն կերպ ո րոշվ ած։ Այդպիսի դեպքե֊ 

րում հ րա մ ա յում ենք հարցր չվերանայել և թ ո ղն ե լ ուժի մեջ։ 

2. Մենօ ցանկանում ենո, որ նշված ժամանակվանից կանայք 

ևս իրավունք ունենան, այսպես կոչված, տոհմային կալվածքներից 

ժառանգություն ստանալու։ Իսկ եթե գտնվեն այնպիսիք, ովքեր 

•ակառակ իրենց սովորութային ժառանգական իրավունքի, իրենց 

դուստրերին արդեն գրանցել են որպես ժառանգորդ, այդ դեպքում 

այդ կանայք և նրանցից ծնված ե ր ե խ ան ե ր ր մա սն ա կ ի ց թո ղ դ ա ո ֊ 

նան տոհմային կայքի ժառանգմանր։ 
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Հ ո ւ ս տ ի ն ի ա ն ո ս կ ա յ ս ե ր հ ր ո վ ա ր տ ա կ ն ե ր ը 

[ վ ե ր ջ ա բ ա ն ] 

Քո գերազանցություն ր թոդ պահ պան ի և ի կատար ածի սույն 

սրբազան օրենքով արտահայտված մեր կամքր, որպեսզի մեր 

օրենքներր տարածվեն և ուժ ունենան բոլորի վրա։ Սույն օրենքրէ 

ինչպես ա ս ա ց ինք, գո րծո զո ւթ յան մեջ է մտնում մեր թագավորու֊ 

թյան սկղբից> որիը սկսած պետք է խստիվ ղեկավարվել նրանով, 

և բոլորր [պարտավոր են] այն պահպանել»։ 

Հ Ո Ի Ս Տ Ի Ն Ի Ա Ն Ո Ս Կ Ա Յ Ս Ե Ր 2 1 - Ր Դ Ն Ո Վ ե Ա Ա Ն ՝ Հ Ա Յ Ո Ց Ժ Ա Ռ Ա Ն Գ Ա Կ Ա Ն 
Ի Ր Ա վ Ո Ի Ն Ք Ի Մ Ա Ս Ի Ն 6 

« Հ ս ւ յ ե ւ փ մ ա ս ի ն , ո ր պ ե ս զ ի ն ր ա ն ք և ս ա մ ե ն ի ն չ ո ւ մ հ ե ա Ա ե ն հ ո ո մ ա -
դ ե ց ի ն ե ր ի օ ր ե ն ք ն ե ր ի ն : Ն ո ւ յ ն կ ս ւ յ ս ր ր Ա կ ա կ ի ո ս ի ն , Հ ա յ ա ս տ ա ն ի 

գ ե ր ս ւ ս յ ա յ ծ ա ո ա ն թ յ ո ւ պ ա ա ո ս ի ն : 

[ Ն ե ր ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ] 

Ցանկանալով, որ Հայոց աշխարհում գործեն լավ օրենքներ և 

այնպես անելք որ այն ոչնչով չտարբերվի մեր պետությունից, մենք 

զա ր գա ր ե ց ին ք այն հ ռո մ ե ա կան վարչաձևով, վերացրինք նրա նախ-

կին անվան ումնե րր։ Մենք սովորեցրինք նրանց օգտվել հռոմեա-

կան կարգ ու կ ան ոն ի ց և կա րգա գրե ցին ք, որ նրանք [կառավարվեն] 

միայն այն օրենքներով, որոնք րնգունված են հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի մոտ: 

Մենօ ո ր ո շե ց ին ք սույն օրենքով վերացնել նրանց այգ սխալր, ո ր ֊ 

սքեսղի, հ ա 1լ ա ռա կ իրենց բարբարոսական ս ո վո ր ո ւյթ ին, ծնողնե-

րին, եղբայրներին և մնացած ազգականներին ժառանգելու իրա֊ 

վունք ունենան ո չ միայն տղամարգիկ, այլև կանայք, որ կանայք 

ա ռսւն ց պ ռո լյգի չամուսնանան, և ո րսլե ս զի նրանք այսուհետև 

չգնվեն իրենց ապագա ա մ ուս ինն ե ր ի կողմից, մի առավել բարբա-

րոսական ս ո վո րույթ, որ մինչև օրս նրանց մոտ օրենքի ուժ ունի։ 

Լոկ նրանք չեն, որ նման վայրենի սովորություն ունեն, այլև ուրիշ 

ժողովուրդներ ևս։ Դա մարդկային բն ութ յան անպատվությունն է, 

կանանց սեռի ստորացումր: Կնոջր դիտում են որպես ցածր և ան-

պատիվ մի էակի, ամեն մի պատվից զրկված լինելու արժանի, 

կարծես նա աստուծոլց չի ստեղծվել և չի մասնակցում սերնդի 

հա րա տևմ ան ր։ 
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Հաստիքփսւնոս կայսեո հրովարտակները 

Գ Լ Ո Ի Խ Ա 

Արդ, սույն սրբազան օրենքով սահմանում ենք, որ հայերի 

մոտ ևս ուժ ունենան կանանց՝ ժառանգելու մասին մեր իրավունքր, 

մեր օրենքներր, ոչ մի տարբերություն գոյություն չունենա տղա-

մարդկանց և կանանց միջև։ Ինչպես որ սահմանված է մեր օրենք֊ 

ներովՀ ծնողներին ժառանգելու իրավունքի մասին, այն է հոր, մոր, 

պապին, տատին և այսպես վերընթաց գծով, կամ էլ վայրընթաց 

գծով՝ որդուն, դստեր ժառանգելու մասին, ահա այդ նույն կայւգով 

կատարվի նաև հայերի մոտ և Հայաստանում գործող օրենքներր 

ոչնչով չտարբերվեն հ ռո մ ա յե ց ին ե ր ի [օրենքներից] ։ Քանի որ 

նրւսնք մեր պետության հպատակներն են և մյուս ժո ղովուրդների 

հետ միասին մեղ են ծառայում և վայելում մեր [բարիքները] , ապա 

չի կարելի, որ միայն նրանց մոտ կանայք չօգտվեն այն հավա սա֊ 

րությունից, որ գոյություն ունի մեղ մոտ։ Բոլորի վրա հավասա -

րասլես թող տարածվեն մեր օրենքները, և այն [օրենքները] , որոնք 

մենք վերցրել ենք հներից և զետեղել մեր ին ս տ ի տ ո ւց ի ան ե ր ի և 

դի դե ս տ ան ե ր ի մեջ, ինչպես նաև ն ա խ կին ինքնակալների և մեր 

կո ղմից հ րա պա րա կված օրեն քները։ 

Դ Լ Ո Ի Խ Բ 

Մենք սահմանում ենք, որ այս բոլորը ուժի մեջ լինեն ընթա-

ցիկ տասնևչորսերորդ ինդիկտիոնի սկզբից7, սույն օրենքի հրապա-

րակումից։ Մենօ գտնում ենք, որ անցյալի վրա այն տարածելը ոչ 

թե կկարգավորեր հարցը, այլ ընդհակառակը առաջ կբերեր խառ-

նաշփոթություն։ Այն թող ուժի մեջ մտնի, ինչպես ասացինք, ընթա֊ 

ցիկ ինդի 1չտիոնի սկզբից. այսուհետև ժառանգելու մեջ հավասարու-

թյուն կա, ժառանգելու իրավունքը հավասարապես տարածվում է 

և կանանց, և' տղամարդկանց վրա։ Անցյալում կատարվածը և' 

տոհմական կալվածների8, և՛ որևէ այլ կայքի [ժառանգության] 

վերաբերյալ թույլ ենք տալիս մնա անփոփոխ, և կանայք ոչ մի 

դեպքում չսլետք է մաս ունենան այդ տոհմական կալվածներից և 

ընդհանրապես ժառանգությունից, որն արդեն տրվել է մինչև 13-րդ 

ինդիկտիոնր ներառյալ։ Մեր սույն օրենքը ուժի մեջ է մտնում միայն 

նշված ժամանակվանից, այն է 14-րդ ինդիկտիոնից։ 

' Լ ե ր ջ ա ր ա ն 

Քո պայծառափայլությունը և քեզանից հետո պաշտոնդ ստա-

ցողն երր մեր սույն սրբազան օրենքը թող հավիտյան սլ ահ պան են»։ 
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Հ ո ւ ս տ ի ն ի ա ն ո ս կ ա յ ս ե ր հ ր ո վ ա ր տ ա կ ն ե ր ը 

Հ Ո Ի Ս Տ Ի Ն Ի Ա Ն Ո Ս Կ Ա Յ Ս Ե Ր 3 1 - Ր Դ Ն Ո Վ ե Ա Ա Ն Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն Ի 
Վ . Ա Ր 2 Ա Կ Ա Ն Ր Ա Ր Է Ն Ո Ր ՈԳՈ ԻՄՆԵ ՐԻ Վ Ե Ր Ա Ր Ե Ր ՅԱԼ 9 

« Հ ա յ ա ս տ ա ն ի չ ո ր ս ս ւ ր ի ւ ո ն տ ն ե ւ փ ն շ ա ն ա կ մ ա ն մ ա ս ի ն 
Նույն կւսյսրր Արևելքի սրբաղան պրետորիոնի երկիըս պրե֊ 

ֆեկւոին, ա մ են ա փ ա ոա վո ր յա լ Հովհաննեսին՝ ա պոհ յուսլա տո սին և 

պաւորի կին։ 

[ Ն ե ր ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ] 

Այն ինչ թափթփված է և դես ոլ դեն ցրված, եթե պետք եղած 

կարգի բերվի և դասավորվի՝ բոլորովին այլ տեսք կստանա։ Տդեղր 

գեղեցիկ կդառնա, վատը՝ լավ, այն, ինչ նախկինում ցրված էր և 

խառնիճաղանջ, ձև կստանա և որոշակիություն ձեռք կբերի։ Մենք 

ահա այդպիսի վատ դրության մեջ գտանք Հայոց երկիրը և որոշե֊ 

ցինք ընդհանուր ձևի բերել այն, ո ր պ ե ս զի բարեկարգ վիճակր նրան 

անհրաժեշտ հղորություն տա և պետք եղած կարգ ու կանոնը հաս-

տատվի։ 

Գ Լ Ո Ի Խ Ա 

Այգ իսկ նպատակով մենք կազմակերպեցինք չորս Հայք, մեկը՝ 

Ներքնագույնը, որի մայրաքաղաքը կրում է մեր բա րե պաշտ անու-

նրք անց յալում Բաղանիս կամ Լեոնտո պոլիս։ Նրան մենք շնորհե-

ցինք ան թյո ւպ ա տ ո ս ո ւթ ՀՈ ւն և նրա կա ռա վա րիչ նշան ա կե ց ին ք 

պա յծառափա յլ Ակակիոսին, որի պաշտոն ը համ արում ենք սպեկ-

տ ա բ իլա յին10 և շն ո րհ ում նրան բոլոր այն, ինչ հասնում է անթյու֊ 

սլա տո սության ։ Մենք նրան շնորհեցինք անթյուպատոսի նշա-

նակներ և օժտե ցին ք բոլոր այն իրավունքներով, որ հասնում են 

այդ պաշտոնին: Ներքնադույն [Հայքին] մենք տալիս ենք հետևյալ 

քաղաքներր. Թեռդոսուպոլիսը, որր նախկինում ևս նրա կազմի մեջ 

էր մտնում, Ս ա տ ա լան, Նիկոպոլիսը, Կոլոնիանճ վերցնելով այն, 

այսպես կոչվածք Առաջին Հայքից, Տրապիղոնն ու Կերս/սուսր 

նախկին Պողեմոնյան Պոնւոոսից: Այսպիսով որոշ [քաղաքներ] 

վերցնելով պրովինցիայի սլա յծառափա յլ արխոնտից, ինչպես և 

երևելի մ ո դերա տ որի ց, կազմում ենք մեկ ամբողջական պրովին-

ցիա՝ յոթ քաղաքով և նրանց շրջաններով։ 

1. Մենք կազմակերպեցինք Երկրորդ Հայքը, որ նախապես 

Առաջին [Հայք] էր կոչվոււՐ Սեբաստիա կենտրոնով: Մենք նրան 

տվեցինք Ս ե ր ա ս տ ո ւ պ ո լի ս քաղաքր, որն անցյալում էլ նրա կաղ-
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Հ ո ւ ս տ ի ն ի ս ւ ն ո ս կ ա յ ս ե ր հ ր ո վ ա ր տ ա կ ն ե ր ը 

մում էր, դրա վրա ավելացրած նաև Կ ո մ ան ան՝ վերցնելով այն 

անցյալում Պողեմոն յան Պոնտոս կոչվածից, Զելւսն՝ Հելենո պոն -

տոսից, նաև Բրիսան, այնպես որ այս պրովինցիայի կազմում կա 

Հինգ քաղաք, իսկ կառավարման հեգեմոնային ձևը թողնում ենք, 

ինչպես որ նախկինում էլ էր, իսկ կառավարչին չտվեցինք ավելի 

բարձր աստիճան, այլ թողեցինք նույնը, ինչ նախկինում ուներ։ 

2. Այնուհետև կազմեցինք Երրորդ Հայքը, որ նախկինում Երկ֊ 

րորգ [Հայք] էր կոչվում։ Կենտրոնը հին, երևելի Մ ե լի տ են ե քաղաքն 

է, որ գտնվում է շատ հարմար վայրում, ունի առողջ կլիմա և 

գտնվում է Եփրատի հոսանքից ոչ հեռու։ Մենք ներկա հ րա մ ան ա֊ 

գրով հարմար գտանք այն բ ա րձրացն ել ս պ ե կ տ ա բ ի լա յ ին աստի-

ճանի, նրա արխոնտին հորջորջել հ ո ւս տ ին ի ան ո ս յ ան կոմես, 

և որպես ռոճիկ ս ահ մ ան ո ւմ ենք յոթ հարյուր սոլիդ, նրա օգ-

նականին՝ յոթանասուն երկու սոլիգ, իսկ նրա գի վան ա տ ան՝ վաթսուն 

սոլիդ և այն ամենը, ինչ սահմանված է նման աստիճանների հա-

մար։ Տ աքս եո տ կոչվածները [պ ա ր տ ա վո ր են] զբաղվել Ւ^1ով ՈՐ 

իրենք անցյալում զբաղվում էին, մասնավորապես սլետական հար-

կերի գանձման գործով։ Նրանց անունն է միայն փոխվում և կոչ-

վում են այժմ կո մի տ ի ան ո սն ե ր, իսկ մնացած ամեն ին չը մնում 

է ան փ ո փ ո խ, ինչպես նախկինում տա քսեոտների ժամ անակ։ Նրան 

տալիս ենք հետևյալ քաղաքները. Արքա, Արաբիսոս, Արիարաթիա, 

մյուս Կո մ ան ա (սա կոչվում է նաև Ոսկե [Կոմանա] ), Կուէլուսոս, 

որոնք և անցյալում էլ ուներ, և այսպիսով նրա կազմում կա վեց 

քաղա ք։ 

Ց. Մենք կ ազմեցինք նաև Չորրորդ Հայքը, որ նախկինում 

պրովինցիայի կառուցվածք չուներ։ Նա բնակեցված լինելով ազգու-

թյուններով, կրում էր տարբեր բարբարոսական անուններ՝ Ցոֆա-

նենե, Անզի տ են ե , Ցոֆանե, Աս թ ի ան են ե, Բ ա լա բ ի տ են ե և գտնվում 

էր սատրապների իշխանության ներքո։ Այս իշխանության նման 

Հորջորջում ր ո՛չ հռոմեական է, ո՛չ էլ մեր նախնիներից է գալիս, 

այլ ներմուծված է օտար պե տ ութ յունի ց։ Մենք այնտեղ ևս քաղա-

քացիական կառավարում հաստատեցինք, քաղաքացիական ար֊ 

խոնտ նշանակելով, և նրան տվեցինք Մարտիրոպոլիս քաղաքր ու 

Կիթարիղոն ամրոցը, Եվ քանի որ մենք նրան կոնսուլային դարձ-

րինք, հետևաբար նա դասվեց օրդինար11 պրովինցիաների շարքր, 

այնպես որ չորս Հայրերից երկուսը ս պ ե կ տ ա բ ի լ ա յին են, որոնցից 

մեկր կառավարվում է անթ յուպատոսի կողմից, մյուսը4 կոմեսի, 

Աոաջին Հայքի կառավարիչը անթյո ւպա տ ո ս է, ի ս կ Երկրո ր դ Հայ-
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Հ ո ւ ս տ ի ն ի ա ն ո ս կ ա յ ս ե ր հ ր ո վ ա ր տ ա կ ն ե ր ը 

քինըճ կո մ ես։ Ինչ վերաբերում է Երկրորդ և Չորրորդ [Հայքի] կա֊ 

ռավարիչներին, ապա նրանք օրդինար են։ Մենք կարգադրեցինք, 

որ մինչև հինգ հարյուր դահեկան գումարի բողոքարկման հարցե-

րով չդիմեն երջանիկ քաղաքին, այլ մերձակա ս պ ե կ տ ա բ ի լա յին 

արխոնտներին։ Այդ իսկ պատճառով մենք սահմանում ենք, որ Սե-

բաստիա, Առաջին Հայքի արխոնտին, այն է՝ ան թյո ւպ ա տ ո ս ին 

ուղղվեն բ ո դո քա ր կ ո ւմն ե ր ր Երկրորդ Հայքից, իսկ մինչև վերոհիշ-

յալ գումարի չափով բողոքարկումները Չորրորդ Հայքիցճ Մելիտի֊ 

նե, Երրորդ Հայքի կոմեսին։ 

Գ Լ Ո Ի Խ Ք* 

Այս բոլորից հետո մենք նպատակահարմար գտանք, որ Եր֊ 

րորգ Հայքի կառավարիչ նշանակենք մի հայտնի մարդու, որն ար-

դեն երկար ժամանակ ծառայել է մեղ և արժանի է այդ մեծ և կա-

րևոր պաշտոնին։ Այդպիսին մենք հ ա մ ա րում ենք պայծառափայլ 

Թովմային, որը երկար ժամանակ պաշտոնավարել է Հա յա ս տ ա ֊ 

նում, բացի դրանից նա օգտակար է և ազնվորեն է մեզ ծառա յել ու 

ծառայում։ Ահա նրան ենք մենք առաջ քաշում այդ պաշտոն ին, 

որպեսզի նա կառավարի այս պրովինցիան մեր կողմից սահման-

ված կարգի համաձայն, հոգ տանի կատարելու մեր այլևայլ կար֊ 

գադրություններր, որոնք ուղղակի մեր կամ անուղղակի՝ սրբազան 

կո մ մ ոն ի տ ո րի ան եր ի կողմից են տրվում նրան, և իրեն վստահված 

պրովինցիայի, և' մյուս [պրովինցիաների] վերաբերյալ։ Այգ առ-

թիվ մենք պատրաստել ենք նրա համար բազում և զանազան հար֊ 

ցերի վերաբերյալ սրբազան կո մ մ ոն ի տ ո րի ան ե ր, որոնք նա պետք 

է ի կատար ածի շրջանն ե րում ևս։ 

7 . Ինչպես բազմիցս ասել ենք, հոգևորականության վերաբեր-

յալ պետք է պահպանել նախկին իրավիճակը, ոչ մի բան չի փոխ-

վում ո՛չ մետրոպոլիտների իրավունքների հարցերում, ո՛չ էլ նրանց 

ձեռնադրության գործում։ Ովքեր որ անցյալում իրավունք են ունե-

ցել ձեռնադրելու, այժմ էլ թող ձեռնադրեն, և նախկին մետրոպո-

լիտները թող մնան իրենց վիճակում։ Այդ հարցում որևէ նորամու-

ծություն չի կատարվում։ 

Գ Լ Ո Ի Խ Դ 

Միանգամայն հասկանալի է, որ քանի որ Երրորդ Հայքի կո-

մեսին մենք ոչ միայն քաղաքացիական, այլև ռազմական իշխա-

նությամբ օժտեցինք, ապա նրան են ենթարկվում նաև այդ [պրո-
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Հ ո ւ ս ւ ո ի ն ի ս ւ ն ո ս կ ա յ ս ե ր 6ւ ՝ովսււ ՝ ւոսւկնեւ ՝ր 

վինցիաներում] գտնվող ղինված ուժերը։ Նա, որպես ռազմական 

ղեկավար, իրավունք ունի իր կողմից կարգագրություններ անելու 

նրանց, հոգ տանել և ապահովել նրանց մատակարարումը, քննել 

նրանց թուզ տված ա պ օ ր ին ո ւթյ ո ւնն ե ր ր, թույլ չտալ, որ զինվոր֊ 

ները բռնանան հպատակների վրա։ Եթե ավելի ծանր հանցանք 

կատարվի, ապա նա Լպետք £] լսի այգ քրեական գործըՀ եթե օրի-

նազանցները զինվորականներ են։ Նա օժտված է այն բոլոր լիազո֊ 

րութ (ուններով, ինչ որ ռազմ ական ղեկավարներր։ Ինչպես որ մենք 

ռազմական լիազորություններ տվեցինք Եսավրիայի, Պ ակատ յան 

Փռյուգիայի կոմեսնհրին, նույն պ ե ս և Լիկաոնիայի, Պիսիգիայի ե 

Թրակիայի պրետորներին, այնսլես և նա ոչ միայն քաղաքացիական 

գործերում իշխանություն ունի, այլև ռազմական։ հա իրավասու է 

և' զինվորական, և' քաղաքացիական անձն ա վո ր ո ւթ (ուննե րին կար-

գագրություններ կատարելու, որպես մ ի ա սն ա կան ի շ խանութ քան 

կրող: Նրա Հիմնական հոգսր պիտի լինի այն, որ պրովինցիանե-

րում ոչ մի Հանցագործություն տեղի չունենաք անհրաժեշտ պա֊ 

տիժր սահմանի [ զսյն ցանքների համարի։ Նրա այգ իրավասու֊ 

թյունը տարածվում է պրովինցիայի բոլոր անձն ա վո րություննե րի 

վրա [հավասարապես], մասնավոր անձնավորություն է նա, զին֊ 

վո ր ա կան, թե պ ե տ ա կան պաշտոն յա։ Մենօ ուզու մ ենք, ո Ո մեր 

հ պ ա ա ա 1/ն ե րի մեջ մշտապես տիրի ան դո ր ր ո ւթ յ ո ւն ր, ո ր պ ե ս զի ա լա-

ռոլթյունր օրենքի Հանդեպ ա րհ ա մ ա րհ ան ք չառաջացնի։ 

Վ ե ր ջ ա բ ա ն 

Քո զե ր ա ղան Ը ութ չուն ր թող ջանա այժմ և միշտ 

պահպանել այն, ինչ ներկայացրել ենք մենք՝ չորս Լայքերի կազ-

մակերպման մասին կարգադրությամբ, մ ա սն ա վո րա պե ս Երրորդ 

[Հայքի] մասին, որր և պատճառ դարձավ սույն սրբազան օրենքի 

հրապարակման, և ամեն ինչ անի, իր կողմից նույնիսկ հատուկ 

կարգադրություններ հրապարակելով, մեր սահմանած ամենամյա 

հարկերր հավաքելու համար))։ 



I 

է ) ՝ Ա Ն Ո Թ Ա Գ Ր Ո Ի թ ՝ 8 Ո Ի Ն Ն ե Ր 

/ 



ՊԱՐՍԿԱԿԱՆ Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ի ՄԱՍԻՆ 
ԳԻՐՔ Ա Ռ Ա Ջ Ի Ն 

1 Հոլստինիանոս կայսր (527 — 5 6 5 ) ։ Մինչև 527 թ. իշխել է իր Հորեղբայր 

Հուստինոսի հետ։ Նրա մասին ավելի մանրամասն տե՛ս սույն աշխատության 

Առա ջա բ ան ում ։ 

2 Բարբարոս բառր հունական աղբյուրներում չունի այն նշան ա կութ յուն ր, ին; 

տալիս ենք մենք նրան այժմ: Հույներր բարբարոս էին անվանում բոլոր ոչ 

հունական ժողովուրդն երին իրենց համար անհասկանալի, կոպիտ թվացող 

[եղվի համար։ (Հմմտ. Ստրաբոն, 14, 2, 28. „ 0 ՚ ՝ X ( Z i OS TO ^OtpOv 7.ՂՀ 1Հ՜/Ղ: 

c7,r.E<p(jDvfj5i)at C'JZO)՜ v.aT՛ o v o f x a x o z o t i a v i r . i tcov ousey-cpopco; xccl TA-ArsJi: 

x a l T p a y i c o ; A a X o u v T a r , " j * ա<նէff է[ բարբարոս բառը դարձավ Հավա֊ 

սւսբադոր օտարաղգի, այլաղգի, այլացեղ, այլալեղու, հասկացություններին: 

3 Զորավար Բելիսարիոսր ծնվել է 505 թվական ին Դա րդան իա յում: Երիտասարդ 

ժամանակ ապագա կայսր Հ ուս տ ին ի ան ո ս ի թիկնապահն էր: Երբ Հուստինիա-

նոսր կայսր դարձավ, նա նշան ա կվե ց Պարսկաստանի դեմ տարվող պատե ֊ 

րաղմի ղորահրամանատար: 527 թ. նշանակվեց Ղարա ամրոցի կա (աղորի 

պետ։ Այդ ժամանակ էր, որ Պրոկոպիոսը դարձավ Բելիսարիոսի խորՀրգա 

կանր։ 532 թ. Աոստանդնուպոլսում Հ ուս տ ին ի ան ո ս ի դեմ ծագած «Նիկա.՝ 

ապստամբության հիմնական ճնշողր Րելիսարիոսն էր: 532 թ. պարսկա-

բ յուղան դա կան հաշտությունից հետո, 533 թ• Բելիսարիոսր գլխավորեց 

վանդալների դեմ մղվող պա յքա ր ր Աֆրիկայոլմ։ 535 թ. Բելիսարիոսր գլխա-

վորեց վեստդոթեր ի դեմ մղվող պայքարր Իտալիա յում: 540 /7. նա նորից 

դլխավորեց վեր սկսւէած բյուղան դա - պար սկա կան պատերազմ [ւ, բայց սկրդ֊ 

բում անհաջողության մատնվելով, 541 թ. կանչվեց Բյուզանդիոն: 545 թ 

Նա նորից Իտալիա յում էր գտնվում և գլխավորում էր գոթերի դեմ մղվող 

պայքարր: 549 թ. հետո մասնավոր կյանք էր վարում: Իր կյանքի վերջին 

տարիներին, 563 թ. մեղադրվեց Հուստ ին իան ոս ի դեմ դավադրություն կազ-

մակերպելու մեջ: Բելիսարիոսր մահացավ 565 թ. մարտին: Պրոկոպիոս Կե-

սար ա ց ին նրան ամենամոայլ գույներով է նկարագրում իր ((Գաղտնի պատ-

մ ութ յան » մեջ։ 

4 Պրոկոպիոսն այստեղ ակնարկում է Հոմերոսի Իլիականի հետևյալ Հատվածն՛, 

րր, որոնք ժամանակին մատնացույց է արել Պր ոկոպիոսի բնագրի հրատա 

րակիչ Մ ալտրետուսր։ Իլիական, Ե. 192, Ը. 267, ԺԱ. 370, 371, Դ. 123, 

ԺԱ. 390։ Աղեղնավորների արհամարհված լինեԱւ Հոմերոսի ժամանակ երե-

վում է Իլիականի ԺԱ երգի 385-րդ տողից։ 

5 Հոոմայեցիներ։ Բնագրում *Po>JXaT0C: Բյուգանդական աղբյուրներում Հոոմա֊ 
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(եղիներ են անվանվում ոչ միայԱ լատինաչեզոլ բնակչա թյանր, այլև հույն: 

Միօին պարերում (Tհոոմայեցիներ» անվան տակ ենթադրվ ւււմ էին հույներ/՛ 

I այստեղից հա/ոց ((հ ո ռո մն ե ր ր » ) , որովհետև ' l^A.AVjV —հելւեն րաոր ստա-

ցել էր նոր նշանակություն՝ հեթանոս, կռապաշտ։ 

6 Պրոկոպիոսր հաձախ պարսիկներին հին ավանդությամբ անվանում է մարեր։ 

7 Արկաւ/իոս կայսրր, Թեոգոս Մեծի որւ/ին: Իշխել կ Ար ևե լահ ոո մ ե ա կան կայս֊ 

րության վրա 395— 408 թթ.: Պրոկոպիոսր և' բյուգանդական կայսեր r 

և պարսից արքալից արքային, և այլ Կողովուրդների թ ա ղավ որն ե ր ին ա)ւ ֊ 

վանում է * 2 j ' . A S ' J i l Մենք, երբ հարցր բյուղանղացիների թաղավորի մա-
% 

սին է, թարղմանում ենք ((կայսր)), պարսիկների թաղավորի մասին՝ ((արքա», 

իսկ մնացած Կողովուրդների՝ ((թաղավոր))։ 

8 Խոսքր ապաղա 1Ւեուլոս Փոքր կայսեր մասին է: Իշխել է 408 — 450 թթ.։ 

9 ^ոնորիոսր Բ՚ե ո դո ս Մեծի մյուս որդին էր, Արկաղիոսի եղբայրր: Իշխել Ւ 

Արևմ տահոոմ եական կայսրության վբա 395 — 423 թթ.։ 

10 Ակն արկում է ղոթական արշավան քներր: 

11 ՏԼ' ս ծանոթություն 6: 

12 Հունարեն ' 1 3 0 ' 0 0 / ՜ (պարսկ. \ A Z D E G C R D ) > Խոսքր Հաղկերտ Ա-ի մասին 

է (399 — 421): Մովսես Խորենացին Ր՚եոդոս Փոքրի մասին դրում է հե֊ 

տևյալր. ((վախճանեալ Արկադեայ Փոխանակ նորա թաղաւորէ նորին որդի ւ 

որ կոչեցաւն Թէոդոս փոքր, և զնոյն բարեկամութիւն կալալ րնդ մերում աշ-

խարհիս և րնդ արքա ւ ին մերում Վռամշապհոյ. բայց ղմասն իւր ոչ հաւա-

տաց նմա, այլ ինքեան կալալ ղործակալօք և խաղաղութիւն արար Ը ^ ՚ ՚ ք 

Յազկերտի արքայի Պարսից» (Գ, 54): 

13 Բն աղբում ( ) յ 2 02 0 2 ՛հ / C (նուքն անունն ունեցող մի այլ անձնավորություն 

Պր ոկոպիոսի մոտ բերված է 01 )30 02 J J-ՀՀ ձևով): Խոսքը պարսից արքա Bah-

r a i n V G o r - / ' մասին է, Հաղկերտ Ա ֊ ի որդու (421—438): Ւեոփանեսի 

ժամանակագրության մեջ նա հիշատակվում է որպես l 0p0[>2՝/TC կամ 

I ' S P I I W Հ Հ ^ W A ֊ յ ի վւոխարեն Go- •) կամ ինչպես ենթադրում է 3 ուստ ին 
(տե՛ս F J u s t i , I r a n i s c h e s N a m e n b u c h , M a r b u r g , 1895 , S . 3 6 2 , N o 1 4 } 

' / ' / " • G O r W a r a h r a n - / » ^ Հիշատակվում է Եղիշեի կողմից Վոամ ձե֊ 

վով (տե ս ե^ի^է, Վասն Վարդանայ և հայոց պատերադմին, Երևան, 1957, 

էջ 6 ) , ինչպես և Մովսես Խորենացու ( Գ 5 6 ) , Սեբեոսի (տե՛ս Սեբեոսի 

Պատմութիւն ի Հերակլն, Երևան, 1939, էջ 20): Այս Վոամի ժամանակ է, 

որ վերանամ է հայ Արշակունիների թ ա ղա վո ր ութ յ ուն ր՝ 428 թ.: 

14 Արևելքի զորավար, բնադրում TT,: Z(J) յ~.ԿԱ~էՀՀ՚յՀ՝. Բ յուղան դա կան կայսրու-

թյուն ր քաղաքական իմաստով բաժանված էր չորս մասի, պրեֆեկտարա 

ների, որի յուրաքանչյուրի ղլխ ին կանղնած էր praefeCtllS pr aCtOT i o - ն ։ Պե-

տության ա ր ևե ւ յ ան մասը գտնվում էր p r a e f e c t u s p r a e t o r i o O r i e n t i s 

p r a e f t ' C t l ^ p r a e t o r i o l l l v r i c i իշխանության ներքո: Արևելյան 

սլրեֆեկտուրայի մեջ էին մտնամ հինդ ղիոցեղներ. Orien.s, AegyptUS, 

A s i a n a , P o n t i c a '՛ T h r a c i a : ԳեՐա դույն իշխանությունը ՝ գտ նվում էր 

m a g i s t e r m i l i t u m — զորահրամանատարի ձեո քում ։ Պետության արևելյան 

կիսում այդպիսի հ ր ա մ ան ա տ ա րն ե ր ր հինղն էին, որոնցից երկուսը մնում 

էին մայրաքաղաքում և կոչվում էին m a g i s t r i ա 11 i է ս ու p r a e s e n t a l e s , 

իսկ երեքր՝ (իրա1լիայամ, Ի/լիբիայում և Արևելքում: Վերջինս լատիներեն 

տերմինով կոչվամ էր m a g i s t e r m i l i t u m p e r O r i e n t e m — հ ո ւ ն ա ր ե ն , 

ի՚Աչպես վերևում հիշատակեցինք ՜ՀՀ Տ W QXClCtirfiO Հ* Հուս տ ին ի ան ո ս ը 
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սրահը կողքին Հայաստանի վրա նշանակեց մի նոր m a g i s t e r ITlilitum, 
որի իշխանությունը բացի Հայաստանից, տարածվում էր նաև Պողեմոնյան 

Պոնտոսի և հարավային Հայաստանի սատրապություն֊նախարարություն֊ 

ների վրա։ Նրա պաշտոնական անվանումն էր in ag i s t e r mi l i tum per Ar-
menian ! , et Pontum P o l e m o n l a c u m et g e n t e s : Այդ մասին մանրամասն 
աև՚ս. Н. Адонц, Армения в э ю х у Юстиниана , С . - П е т е р б у р г , 1908, 
стр. 92—93; Byzantium, An Introduction to East Roman Civiliza-
tion, ed. by N. H. Baynes and H. St. L. B. Moss, Oxford, 1949, p. 
295; G. Ostrogorsky, Histoire de l'Etat byzantin, Paris, 1956, p. 70; 
E. Stein, Histoire du Bas-Empire, է. I, Paris, 1959, p. 122 sqq. 

7 5 Հաշտության պայմանագրի այս կետը, այսինքն այն, որ սահմանամերձ գո-

տում ռազմական շինարարությունը արգելվում է, արձանագրված է նաև 

Պրոկսպիոսի մյուս աշխատության մեջ (տե՛ս «Կառուցումների մասին», Բ, 

1, սույն աշխատության 167 էջը)՝ 

16 Հունարեն Шро^С- պարսկ. P£՝rOZ՚ Հազկերտ Բ ֊ ի որդին (459 — 484)։ Հայ 

աղբյուրներից նրան բազմիցս հիշատակում է Ղաղար Փարպեցին և նե-

րհոսը: 

17 Հվէթաղներ (հունարեն ՝ К С Р Н А Х Т Т Я ' . ) կամ «սպիտակ հոներа ( / . £ 0 7 . 0 1 O J V V O I ) , 

պարսկ. HetaL արաբ. Haital (հմմտ. Bailey, Bulletin of the School of 
Oriental Studies , VI, 4 (1932), p. 946 sq.)< Հփթաղները 

բյուգանդական այլ աղբյուրներում կոչվում են նաև հոներ, հա՚ձաիւ թուր-

քեր և աբդելներ. Տե՛ս Theophylacti Simocattac Historiae, ed. С. de 
Boor, Lipsiae, 1887, lib. VII, cap. 7, 8, p. 257, lib. IV, cap. 6, 10, p. 161): 
Հվւթաղների առաջին ներխ ուժ ում ր hi որ ա и ան տեղի ունեցավ 427 թ.: Նրանց 

դեմ համառ պայքար մղեցին պարսից Վար ա հր ա ն Ե (Վռամ կամ Վահրամ 

Գուր) և Հազկերտ Р արքաները, որոնց հաջողվեց պարտության մատնել 

նրանց: Բայց Հազկերտ[г մահից հետո հփթաղներն իրենց թագավոր Ակշուն֊ 

վարի գլխավորությամբ գրավեցին Չագանխանր, Բադաշխանր, Բալխր, Բ՝ո-

հարիստանր և Գարջիստան ը։ Պարսից արքա Պերոզի արշավանքները (45 J 

և 478 թ թ ՚ ) , ինչպես և վերջին 484 թ. արշավանքը անհաջող էին։ Հփթազ֊ 

ների հաջողությունը պայմանավորված էր այն սուր դասակարգային պայ-

քարով, որ տվյալ ժամանակաշրջանում ծավա/վել էր Պարսկաստանում և 

որի արտահայտությունը հիմնականում մազդակյան շարժումն էր: Հայ 

հեղինակներից հփթադների մասին հիշատակում է Եղիշեն (քուշաններ 

անվան տակ)։ Պերոզի պատերազմների մասին րնղդեմ հփթադների ման-

րամասն խոսում է Ղազար Փարպեցին, իսկ օտար հեղինակներից՝ 

Հովհաննես Անտիոքացին (տե и Excerpta de insidiis ex Joanne Antio-
cheno, ed. C. de Boor. Berolini, 1905), ինտսլե,. և Համաոոաակի իեշու 

Սյունակյացը (տե՛ս Н. В. Пигулевскан. Месопотамия на рубеже 
V—VI вв. н. э. Сирийская хроника I.emy Стилита как историче-
ский источник, Москва—Ленинград, 1940, стр. 131 — 132) 
Պրոկոպիոսի աղբյուրը տվյալ պատմության համար Եվստաթիոս Եպիփա 

նեցու աշխատությունն է, որը հասնում էր մինչև Անաստասիոս կայսեր 

12-րդ տարին, Եվստաթիոսի աշխատությունը մեղ չի հասել։ Նրանից որոշ 

մեջբերումներ է արել Եվագրիոսը (տե՛ս Evagrius, T h e e c c l e s i a s t i c a l 

history, ed. Bidez and Parmantier, London, 1896). Հփթադների մասին 
նորագույն ուսումնասիրություններից տե՛ս О'. G. WeSCTldOnk, KflSan, 
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Chioniten und Hephthall ten, Kl io, 26 (1933), 336—3-1G; R. Ghirshman 
Les Chionites-Hephtalites, Le Caire, 1948; A. Christensen, L'lran 
sous les Sassanides, 2-е ed., Copenhague, 1944, p. 292 sqq.; С. П. 
Толстое, По следам древнехорезмийской цивилизации, М о с к в а -
Ленинград, 1948; стр. 213 и сл.; А. Н. Бернштам, Очерк истории 
гуннов, Ленинград, 1951, стр. 183—197; К. В. Тревер, Кушаны, 
хиониты и эфталиты по армянским источникам IV—VI I вв., Со-
ветская археология, том 21 (1954), стр. 131—147; G. Moravcsik, 
Byzantinoturcica, Die byzantinischen Quellen der Geschichte der 
Ti i rkvolker, Zwci te durchgearbeitete Auflage, Berl in, 1958, Bd. I, S. 
69 sq. 

18 Գորգո քաղաք։ Միջին պա ր и կե ր են ո լմ՝ Գոլրգան։ Քաղաք պարսիր ս/ետոլթյան 
Հյուսիս֊ արեելքում, Կասպից ծովի մոտ, Գուրգան գետից հարավ: Ռոոլլին֊ 
սոնր ենթադրում Էր, որ այն կառուցվել Է Պերողի կողմից որպես պասէվար 
րնդդեմ սպիտակ հոների։ Այժմ այն կոչվում Է Sadd - i-Iska nd СГ կամ KiZil 
Alang-- Տե՛ս p. Sykes, A History of Persia, vol. I .London, 1921. p. 436. 

19 Զենոն կայսր—474 — 491 թթ.։ 
20 Բյուզանդիան ձդսւում Էր սասանյան պետության թուլացման, դրա համար Էլ 

դրդեց պարսկա֊հվլթաղյան պատերազմ ր, սակայն երր տեսավ, որ պարսից 
ղորքր կարոդ Էր գլխովին ոչնչանալ հփթաղների կողմից, նա իր դեսպան 
Եվսեբիոսի միջոցով ոլդեց կանխել այդ բանր։ Տե՛ս H. В. ՈUiyЛСвСКЯЯ, 
Месопотамия па рубеже V VI ьв., стр. 87. 

21 Հւիթաղների թագավորի անունը մեղ տալիս են արևելյան աղբյուրները միայն, 
այն Է պարսկական և արար ական, որոնք օգտագործել են Խվատայնամակլи 
Նա կոչվում Էր Akhshnnvar, Aklisluivan կամ Khushnuvaz, որ վ>աս֊ 
սարեն ա՛հու ՛ն չէ, այլ и ոգղհըեն KHSllcVan վթաղավորՖ րառի աղա-
վաղված ձևը։ Տե՛ս A. Christensen. L' lran sous les Sassanides, 
p. 294, п. 1; G. Widengren, Xosrau AnOsurvan, les Hephtalites et les 
peuples lures, Orientalia Suecana, vol. I, Uppsala, 1952, p. 75, ո. 1. 

22 Մոգեր (հունարեն [J.17". J ։ Մեծ տաճարների վեր ակս։ ց ուներ ր կրում էին 
mOglian mOgh (գրվում էր maguan magu կամ magu maguan,) տիտղոսը< 
Ամենաբարձր խավին էին պատկանում mObadll-bA^/T; Հոէնական և լատի-
նական հեղինակները ոչ մի տարբերություն չեն դնում մոգերի էլ մորադների 
միջև, երկուսին Էլ պարզապես անվանելով կամ magUS' Բ՛Ա՛՛Ր 
mObadh-b/,^// վրա կանգնած Էր mObadhan mObadh՝/», որը կոչվում Էր 
նաև MOghan andar/badll- Հայկական սկղբնազբյուրներում նա անվան-
վում Է «մոգպետ», «մովպետան մովպետ1), «մ ուբիտան մուբիտ», ((մովան 
հանդերձապետյ> կամ «մովան անդերձապետ» և կամ Էլ «մոգաց անդերձա-
պետ» (տե՛ս Հ. Աճաո յան , Հայերեն արմատական բառարան, «մոգյ> բաոր)։ 
Մ ոբադան մոբադը արքայից արքայի խորհրդականն Էր. նա ուներ խոշոր 
ազդեցություն պետական բոլոր հարցերի լուծման գործում: Այդ մասին 
գրում Է և Եղիշեն, «քանզի ի բառնալ ազգին Արշակունեաց, — գրում Է նա,— 
տիրեցին աշխարհիս Հայոց ազգն Աասանայ պարսկի, որ վարէր դի՛ր իշ-
խանութիւնն օրինօք մոգուց» ք՚եպիշէ, Վասն Վարդանայ և Հայոց պատերազ 
մին, Երևան, 1957, էջ 6)։ Մոգերի մասին մանրամասն տե՛ս A. CHl'lSten-

sen. L ' l ran sous les Sassanides, p. 116—122; H. В. Пигулсвскан, 
Города Ирана в раннем средневековье, М.—Л., 1956, стр. 305. 
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23 Բնագրում Kafldor(C, պարսկ. KaW3b Արքայից արքա Կավագր (488-531 ), 

Հայ հեղինակներից նրան հիշատակում է Սեբեոսը, 

24 Աղով երղվելր Պարսկաստանում շատ էր տարածված, Այղ մասին հիշատակու-

թյուն կա նաև հայկական աղբյուրներում, Երբ հայոց արքա Արշակ Բ-ր 

որոշեց գնալ Տիղբոն, այնուամենայնիվ նա նպատակահարմար համարեց 

պարսից արքայից պահանջել, որ նա երդվի աղով, Այդ մասին Փավստոս 

Բու զանդր դրում է. «Իսկ Արշակ խնդրէր (ի Շապհէ — Լ. P.) հաւատարիմ 

երդումն ուխտիւ ի նմանէն, ղի յայսմ հետէ անկասկած երթիցէ առ նա: Ի. 

նա ետ բերել ըստ օրինացն հաւատարիմ երդմանց թ ա գաւորո, թե անն Պար֊ 

սիգ՝ աղ, կնքել վարազ նկարադիր մատանեաւ, և յղեաց» (Դ., 53), 

Հփթադների և Պերոզի երդման մասին հիշատակություն ունի Ղազար 

Փարպեցին. «առաքեաց առ Պերոզ Հփթաղն, թէ (Гքո ընդ իս ուխտ է երդ-

մամբ, դրով և կնքով, թէ չկռուեմ րնդ քեղ. և սահմանս կարղեցաք, զորովք 

չիշխեսցուք թշնամութեամբ անցանել առ միմեանս. արդ յիշեա զուխտն և 

ղնեղութեան պաշարումն, յորմանէ ողորմեալ իմ արձակեցի զքեզ, և ոչ 

սպանի, և ի րաց դարձիր խ ա դա դո ւթ ե ա մ բ, և մի մեռանիր. ապա թէ ոչ /սե՛ւ 

բանից իմոց՝ ղիտա, ղի կորուսանեմ զքեզ և զամենայն զանպիտան բաղ 

մութիւնղ, յոր դու յուսացեալ ես, Քանդի ես և արդարութիւն ուխտապահու-

թեան ի միասին կռուիմ ք, և դու և ո ւխ տ ա զան ց ութ ե անն ստութիւն ի միա-

սին եք. և արդ՝ դու ինձ զիարդ կարես յաղթել)) (9՝. 85): 

25 Արաբ և պարսիկ ժ ա մ ան ա կա դիրն ե ր ի նկարագրության համաձայն Պերողո 

սպանվեց իր բաղմաթիվ մարդկանց հետ միասին հփթադների թագավորի 

կողմից փորված մի փոսի մեջ և այս պատմվածքր (եթե դա նույնիսկ ձրշ-

մարիտ չէ) համենայն դեպս շատ հին է, որովհետև ՂաԴաՐ Փարպեցին, մի 

ժամանակակից հեղինակ, ակնարկում է այղ մասին (տե и Գ. 85): Հմմ տ. 

A. Christensen, L'Iran sous les Sassanides , p. 294. 
26 Պ րոկոպիոսր սխալմամբ Պերոզի անմ իջական հաջորդ է համարում Կավաղին: 

484 — 488 թթ. թաղավորել է Վաղարշը, 

27 Կավաղը իշխանության սկզբում իր գիրքն ամրապնդելու համար կապեր Հաս-

տատեց Մ ազդակի հետ, ժամանակի խոշոր մի սոցիալական շարժման պա-

րագլխի: Կանանց համայնացման մասին, որ վերագրվում է մաղզակյաննհ-

րին և Կավադին, խոսում է նաև Իեշու Ա յ ուն ա կյանց ր, բայց ուսումնասի 

րողներր դտնում են, որ համենայն դեպս րնտանիքի վերացման մասին օրենք 

չի եղել, բայց չեն փորձում ժխտել Պրոկոպիոսի և Իեշու Սյունակյացի Հա-

ղորդած վերոհիշյալ փաստերը, Մազդակյան շարժման և գաղափարախո-

սության մասին մանրամասն տե՛ս Th. NOldeke, Geschichte der Perser 
und Araber zur Zeit der Sassaniden aus .der arabischen Chronlk des 
Tabari , Leiden. 1879; A. Christensen, Le regne au roi Kawadli I et le 
communisme mazdakite, Det kongelige Danske Vldenskabernes Sels-
kabs historisk-f i lologiske Meddelelser, IX, 6, 1925; Idem, Two ver-
sions of the history of Mazdak, Dr. Modi memorial volume, Bombay, 
1930; 11. В. Пигулевскан. Города Ирана в раннем средневековье, 
стр. 2 7 8 - 3 1 6 ; Otakar /(//ma, Mazdak, Geschichte einer sozlalen Be-
wegung im Sassanidischen Persien, Praha, 195/. 

28 Պրոկոպիոսի մոտ շփոթություն կա, Նա այստեղ Վաղարշ է անվանում իրակա-

նում Զամ ասպին, Կավադի դեմ բարձրացված ապստամբությունից Հետո 

դահ բարձրացավ ոչ թե Վադարշր, այլ Զ ամ ասպը, Վաղարշր իրականում 
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թագավորել էր Պ երողից անմիջապես հետո, 484—488 թթ., որի մասին 

Պ րոկոպիոսր ոչինչ չգիտե, և Պերողի անմիջական հաջորդ է համարում Կա֊ 

վաղին։ Այղ մասին տե՛ս А. Christensen, L'Iran sous lcs S a s s a n i d e s , 
p. 348—349» 

29 Գուսանաստաղես, բնադրում IVjjava"ՁՕ պարսկերեն GԱՏհՈՅՏ pd Л d I? 

անունն է։ ՚ . 

30 hi ան ա ր ան դե и, պարսկ. капЛгаП^' հւանարանդր Աբհարշահր նահանդի (սրա 

կենտրոնն էր Նիշապուր քաղաքր) մարղպանի հատուկ տիտղոսն էր, որի 

խնդիրն էր պաշտպանել երկիրր բարբարոսների հարձակումներից: Խանա-

րանղ նշանակում էր ոաղմական գործերի ղեկավար: Այդ պաշտոնր ժաոան֊ 

ղական էր և պատկանում էր, սկսած Պերող արքայի ժամանակներից, Աբ-

հարշահր նահանգի իշխանավորներինւ եյանարանղ տիտղոսը հանդիպում 4 

նաև ասորական աղբյուրներում ЦЗПаГаС| ձևով։ Խան ա ր ան դե и ի մասին ման-

րամասն տե՛ս A. Christensen, L 'Emplre d e s S a s s a n i d e s , p. 27; Idem 
L'Iran sous les Sa s san ides , p. 107 n. 3; J. Marquart, Eransahr nach 
der Geograph ie des Pseudo-Moses Chorenaz i , Berlin, 1901, S . 74—75; 
H. В. Пигулевскан, Города Ирана в раннем средневековье , стр. 
ЗОЬ 

31 Անհ ուշ բերղի մասին տե и ցածր, ծանոթ. 38: 

32 Տե՛ս ցածր, ծանոթ. 34։ 

33 Տե и հաջորդ ծ ան ոթ ութ յուն ր: 

34 Խոսքր Արշակ Բ-ի մասին է (350 — 367)։ Պր ոկոպիոս Կես արացին որպես աղ-

բյուր է հիշատակում «Հայոց պա տ մ ութ յուն ր», որոշակի ցույց չտալով նրա 

հեղինակի անունը: Այդ մասին ուս ո ւմն ա и ի ր ո դն ե ր ր արտահայտել են դա-

՛հ ագան կարծիքներ, որոնց մասին խոսք կլինի հետագայում ւ Ինչ էլ որ լինի 

նրա ադբյուրր՝ Փավստոսր անմիջականորեն կամ մ իջնորդվա ծ, ինչպես են-

թադրում են ոմանք, թե Փավստոսի օգտագործած որևէ աշխատություն, 

Հ ամենայն դեպս այս պա տ մ ութ յուն ր համ րնկնում է Փավստոս Բուղանդի 

մոտ եղածին (Դ. 54), այն տարբերությամբ, որ Պրոկոպիոսի մոտ պարսից 

արքան կոչվում է Պակուր, իսկ Փավստոսի մոտ դա Շապուհն է: 

35 հւոսքր սպարապետ Վասակ Մամիկոնյանի մասին է։ 

36 հնաղրում 'ձձ՜թՀՀ. որ միայն այդ իմաստն ունի՝ դոմաղբ։ Շարունակության 

մեջ Պ րոկոպիոսր մի քանի անգամ էլ այն անվան ում է У.бкрОС, ԲաՀ0 ս'!1 

տեղերում՝ հող j Օ՚յՀ։ 

37 Վասակի մահապատժի մասին վկայություն ունի Փավստոս Բուղանդր։ «Ապա 

ստ Հրաման թաղաւորն Պարսից մորթել զզօրավարն Հայոց Վասակ, և զմորթն 

* ան ե լ և /նուլ խոտով, և տանել րնդ նոյն բերդն յԱնղմրշն՝ որ Անյուշն կո-

չեն, ուր արգելին իսկ ղթաղաւորն Արշակ))։ Այսպիսի մահապատիժր տա-

րածված էր Պարսկաստանում և զաքիս է դեռ Աքևմ են յան ժամանակներից 

և այն կոչվում էր «պարսկական)) մահապատիժ։ Հայկական աղբյուրներր ևս 

այս անվանում են պարսկական մահապատիժ. «ըստ պարսկի օրինակին 

Հրամայէր (Ներսեհ արքան) ղմորթն ի բաց հանել (Վարաղի), և խոտով 

լնուլս (Փավստոս Բուղանդ, Գ., 21, հմմտ. Խորենացի, Գ, 50)։ 

38 ԱնՀոլշ բերդ, պարսկերեն AndlTlishn, կամ GGlgard, Թեոփիլակտոս Ա իմ սկա տ֊ 

տասի մոտ (Գ, 5) Г է X է Հէքն*. Պրոկոպիոսր թարգմանում է անունր 

/ r f i f f i ypO'JfilO՝' (Մոռացության բերդ), և անհավանական չէ, որ նա 

ներքոհիշյալ փաստը ևս վերցրած լինի Փավստոսից կամ նրա որևէ աղ֊ 
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բյուրից, Փավստոսի մոտ այդ մասին հետևյալն է գրված. «յաւուրց ժամա-

նակաց՝ յորմէ թագաւորութիւնս Պարսից կանկնեալ է, եւ բերդն այն Անյուշ 

բերդ կոչեցեալ է, չիք ոք մարդ եդեալ ի մարդկանց որ իշխեցեալ է յիշե-

ցո, ցանել թագաւորաց զոր յայնմ բերդի եդեալ դոք է թագաւորաց, յիշե,ով 

զայն մարդ՝ որ յայնմ բերդի դոք եդեալ է» (Ե., 7)։ Նույն Փավստոսր Ար 

շակի բանտարկության մասին գրում է հետեյալր. «Ապա տ ա յ ր Հրաման 

Շապուհ արքայ Պարսից՝ բերել շղթայս եւ արկանել ի պարանոցն Արշակա, 

և յոտս և ի ձեռս նորա երկաթս, ե խադացուցանել դնա յԱնդմրշն՝ զոր Սն 

յուշ բերդն կոչեն» (Գ., 54 )։ Մի քիչ հետո նա նույնիսկ տեղադրում է այս 

բերդր՝ ((դի յԱնդմրշն բերդի կայ յերկրին Խուժաստանի» (Ե., 5 ) , ((ի կող-

մանս Խուժաստանի յԱնդմրշն բերդին, այս ինքն որ անուն Ան յուշն բերդՆ 

կոչեն» (Ե., 7 ) ։ Այս բերդր հիշատակում է ն աև Մ ո ւք и ե и Խորենացին. 

«Անուշն կոչեցեալ բերդն» (Գ., 35, Գ., 50, Դ., 55) ե այլ հայ պատմագիր-

ներ։ Հյուբշմանր Անդմիշնր նույնացնում է Անդիմիշկի հետ, Dizffll քա-

ղաքի (lU'ii ժիսաւսն) Հին ա՛նվան Հ Լ in ։ Տե՛ս / / . HubSCh/ПаПП, АпПе֊ 

nische Grammatik , I Theil, Leipzig, 1895, S. 19՛ 
39 Փավստոս Րուղանդր տալիս է մանրամասնություններ այս հայ իշիյանի մասին 

❁ ( Ե . , 7 ) , որ նա կոչվում էր Ղ՚ր աս տամ ատ և «լեալ էր իշխան տան գաւաոին 

և հաւատարիմ գանձուց Անգեղ բերդի ն, և ամենայն բերդացն արքունի՝ որ 

ի կողմանս յայնս. սոյնպէս ե յերկրին Ծոփաց ի ք՚նաբեդ բերդին գանձքն 

լեալ էին րնդ նովաւ, և բարձ նորա ի վեր քան զամենայն ն ա խ ա ր ա ր ա ցն ь: 

Նա միաժամանակ ցույց է տաքիս, որ ((ղայս Ղրաստամատն ներքինի զիշ-

խանն զԱնգեղ տանն գերեալ տարեալ էր յերկիրն Պարսից ի ժամանակին 

յոր<!ամ կալան դԱրշակ արքայն Հայոց»։ Փավստոսր կոնկրետացնում Լ 

այն иբարբարոս ժողովրդի» անունր, որի դեմ էր կովել այս Դրաստամա-

տր, դրանք քուշաններն էին, այսինքն Պրոկոպիոս Կեսարացու հփթազներր: 

40 Փավստոսր գրում է, որ Դրաստամատր «ուրախ աոնէր զնա (զԱրշակ) գու-

սանօք»։ (Ե., 7 ) ։ 

41 Այս պատմ ութ յունր, ինչպես ենթադրում է Ն. Ադոնցր, վերցված է Ս ար Աբաս 

Կաս,ի),այի (IV դար) Հայոց Պատմությունից, որր մտել է Փավստոս Բու֊ 

զանդի Պատմության մեջ (տե՛ս Н. АдОНЦ, Н а Ч а Л Ь Н а Я ИСТОрИЯ А р М С Н И И 

у Себеоса в её отношениях к трудам Моисея Корейского и Фавста 
Византийского, Византийский Временник, том VIII, 1901. иып. 1—1՝ 
стр. '20 И 33 отдельного оттиска)» Մանուկ Աբեղյանր գտնում է, որ Պրո֊ 

կոպիոսր օգտվել է Փավստոսի հայերեն տեքստից կամ անձնապես, կամ էլ 

մեկի о գնա թ յամ բ (տե՛ս նրա Հայոց հին գրականության պատմ ությունր, 

Գիրք աոաջին, Երևան, 1944, էջ 168)։ Իսկ Հ. Մանանդյանր (տե՛ս նրս: 

Начальная история Армении Мар-Абаса (К вопросу об источниках 
Себеоса, Моисея Корейского и Прокопия Кесарийского). Палестин-
ский Сборник, выпуск 2 ( 6 4 - 6 5 ) . 1956. стр. 7 6 - 7 7 ) հավանական է 

ղտնում, որ Պրոկոպիոս Կեսարացին ուղղակի կամ անուղղակի կերպով 

օգտվել է Մար Աբասի պատմության ոչ թե հայերեն, այլ հունարեն տերս՛ 

տից, Գ. Աբգարյանր վերջերս հրատարակած իր ուսումնասիրության մեջ 

պնդում է, որ Պրոկոպիոսի՝ Փավստոսից օգտվելու հանգամանքր անկասկած 

է։ Տե՛ս նրա «Սեբեոսի պատմությունդ և Անանունի աոեղծվածր, Երևան, 

1965, էջ 103։ 

XIX դարի հայադետների արտահայտած կարծիքների մասին (Սեն֊ 
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Մարտենի, Նեյմանի, Ք. Պատկան յանի և Մ. էմինի, ապա նաև Դե и տուն ի и ի ) 

մանրամասն տե՛ս Прокопия К е с а р и i i c K o r o История воин Римлян с 
Персами, книга первая , С а н к т - П е т е р б у р г , 1876, приложение 1 (стр-
349—354) . С л и ч е н и е р а с с к а з а Прокопия о Пакурии и А р с а к е с сход-
ным р а с с к а з о м о них Ф а в с т а " . 

42 Սեոսես, բնագրում ^ԼՏՕՅ^Տ* Պարսկերեն Տ i У Л V U Տ l l անունն է, որի աստի-

ճանն էր a r t e sh ta ransa l a r , զորահրամանատար։ Այս Ա ի յավուշի մասին 

մանրամասն տե՛ս A C k r i s t e n s e n , Լ՛ Iran s o u s les S a s s a n l d e s , p. 355 
sq. 

43 Կավադի փախուստի մասին հւիթաղների մոտ և նրա Պարսկաստան վերադառ 

նալոլ տե и նաև Իեշու Այո ւն ակյացի ժամանակագրության մեջ. Н . В . ՈԱ~ 

гулевская, Месопотамия на р у б е ж е V — V I вв. , стр . 136.՛ Կավադի 

փախուստր Պարսկաստան թվագրվում է 498/499 թվականով: Տե и նույն 

տեղում, էջ 92г 

44 Տե' и ծա նոթ. 29: 

45 Տե' и ծանոթ. 30։ 

46 Ագերգունգունբադես (հունարեն ՝ A OEpYO'JVOOUV^aOTfi). պարսկերեն Ad llJJ Г£11П-
dadh անունն է։ Տե՛ս A. Christenseri, op. cit . , p. 351* 

47 Ոչ թե Վլասեսր (Վաղարշր) պիտի լինի, այլ Ջամասպր: Տե' и ծանոթ. 28: 

•48 Ագրաստադարան и ա լան ե и ( ' ar teshtaransa lar , ) / Սա զորքի Հ[խ ավոր հրամա-

նատարն էրг Պրոկոպիոսի պնդում ր այն մասին, որ Սեոսեսր (Սիյավուշր) 

առաջին և վերջին մարդն էր, որ ստացավ այս պաշտոնր ճիշտ չէ, որով Հե-

տև նրանից առաջ КЗГПЭ magh-nii/ (13. 3) հիշված Միհր Նարսեհի որդի֊ 

ներից մեկր՝ Կարդարր (V դարում) կրում էր այս տիտղոսր: Կավադ Ա ֊ ի ր 

հետո սկզբնաղբյուրներում այս տիտղոսր այլևս չի հւսնդիպու մ: Տե' и 

A. Christenseri, op. cit., p. 131 — 132, ո. 1. 
49 Ա и ո ր ական աղբյուրների տվյալների համաձայն Կավազի դե и պան ութ չուն ր Բ յ ո լ ֊ 

զան դի ոն և դրամ պահ անջելր տեղի ունեցավ 491 թվականի վերջում: 

Իեշու Սյունակյացր մեջ է բերում Անաստասիոս կայսեր պատաս/սանն այւլ. 

առթիվ. <ՀԻնչպես ինձանից առաջ թագավորած Չ.ենոնր քեզ դրամ չէր ուղար-

կում, այնպես էլ ես չեմ ուղարկում քեզ (ոսկին), քանի չես վերադարձրել 

ինձ Նի սիբինր։ Ես էլ քիչ պատերազմներ չեմ մղում բարբարոսների դեմ. 

որոնք գեպիդներ են կոչվում և նրանց դեմ, ովքեր բլեմ մ իեսներ են կոչվում 

և շատ շատերի դեմ։ Ես (սոված) չեմ թոդնի հռոմեական ղորքր, որպեսդև 

կերակրեմ քո դորքրյյ, Տե՛ս И. В. П и г у л е в с к а я , М е с о п о т а м и я на рубе-
же V—VI ВВ . , СТр. 135- Անաստասիոս ի նման խիստ պատասխան ո 

բացատրվում է Պարսկաստանի թուլացում ով՝ տվյալ ժամանակաշրջանում։ 

Երկրում գնում էր բացահայտ դասակարգային պայքար, բացի այգ, 

Իրանին հպատակ բադմ աթ իվ ժողովուրդներ ապստամբություն էին բարձ֊ 

րացրել։ Երբ Բ յ ո ւ զ ան դ ի ա յ ո ւմ ծագեց իս ավ ր ա ց ինե ր ի ա պ и տ ա մ բ ո ւ թ յ // ւն ր , 

Կավադր խորհելով, որ Բ յուդան դ իան դժվարին դրության մեջ է գտնվում, 

495 թվականի վերջին, կամ 496 թ. սկդբին նորից դրամ պահանջեց, բայդ 

դարձյալ բացասական պատասխան ստացավ։ I' и տ Իեշու II յ ուն ա կ յադ ի 

տլ1յա1^յերի, Ան ա и տ ա и ի ո и ր նրան պատասխա)։եց հետևյա/ կերպ. ((Եթե դու 

փոխարինաբար ես ուզում, ապա ես քեզ կուղարկեմ, բայց եթե րստ սովո-

րության, ապա ես չեմ արհամարհի հոոմեական զորքերին, որոնք կովի մեջ 

են իսավրացիների հետ, որպեսզի օգնություն ցուցաբերեմ պա ր и իէլնե ր ին X) ։ 
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Տե՛ս И. В. Пигулевская, Месопотам я на рубеже V—VI вв стр 
136/ ' 

50 Անաստասիոս/, և Կավադի ժամանակվա պար и կա - բյոլզան դա կան պատերազմ֊ 

ների պատմությունը շարադրեԱւս Պրոկոպիոս Կեսարացին օգտագործել է 

Եվստաթիոս Եպիվւանեցոլ աշխատությունր, Այդ պատմությունր Պրոկոպիոսի 

մոտ որոշ չափով մանրամասն է մինչև 503 թվականի դեպքերի շարադրու-

թ յունր, դրանից հե տո ավելի Համառոտ է դառն ում, որովհետև Եվստաթիոս ի 

գործր ավարտվում է 503 թվակ անի դեպքերի շարադրմամբ: Պրոկոպիոսի 

ադբյուրներր հետագա շրշան ի մասին պետք է ենթադրել, որ ավելի սուդ են 

եղել. Տե՛ս Н.В. Пигулевская, Месопотамия на рубеже V—VI вв. с.27, 
Վերոհիշյալ պատերազմների մասին կա առանձին ուսումնասիրություն: 

Տե՛ս МегЬеп, Ծէ՛ Ье11о Р е ^ с о аЬ А т ^ а э ю gesto, Ыр51ае, 1905. 
51 Պրոկոպիոս Կե սարացին րնդհանուր կերպով ասում է, որ Կավադր սկզբում 

((ինքր անձամբ հարձակվեց Հայաստանի վրա» և մեծ ավար վերցրեց։ Ասո-

րի ժամանակագիր Իեշու Սյունակյացր տալիս է արժեքավոր մանրամասնու-

թյուններ, որ արշավանքր Կավադր կատարել է հոնական զորքով և նախ և 

առաջ հարձակվել է Թ ե ո դո и ուպո լի и քաղաքի վրա Հայաստանում (502 թվա-

կանի օգոստոսի վերջին և սեպտեմբերին), և որ մի քանի օր հետո գրավեց 

այդ քաղաքր, այն պատճառով, որ նրա կառավարիչ Կոստանդինր, որը թըշ֊ 

նամ Ш բա ր էր տ րամ աւլրված ւլեպի կայսրր, ապստամբություն էր բարձրացրել 

հռոմ այեցիների դեմ և քաղաքր հանձնել թշնամուն: Այս դեպքր հիշատա-

կում է նաև բ յուղան դա կան ժամանակագիր Թ ե ոփ ան ե и ը, որն այս Կոստան֊ 

դինին հիշատակում է որպես սենատոր և իլլիրական զորաբանակների 

հրամանատար (տե՛ս ТИеорЬап18 С հ гопо§ га рИ \ а, է. I, р. 144)* 

Իեշու Սյունակյացր տալիս է ուրիշ մանրամասնություններ էլ, որ Կավազը 

թալանեց քաղաքր, հրդեհեց այն, ամայացրեց քաղաքի հյուսիսային մասում 

գտնվող բոլոր բն ա կա տ ե ղին ե ր ր և գերեվարեց բնակչություն ր, որ նա հիշ-

յալ Կոստանդինին իր զո ր ահ ր ա մ ան ա տ ա ր ր դարձրեց, ապա քազաքու,) կ ՚ ս ֊ 

յաղոր թողնելով հեռացավ։ Տե՛ս Н. В. ПигуЛСвСКОЯ, МеСОПОГаМИЯ НЭ 
рубеже V — VI ВВ., стр. 148. Իեշուն պատմում է նաև, որ պարսից զոր-

քը Թեոդոսուպոլիսր գրավելուց հետո ամայացրեց Ագելր, Սուֆր, Արմենիան 

և Արաբր (նու յն տեղում, էջ 149)։ Ագելր գա Անգեղն է, Սուֆր՝ Ծոփքը, 

Արմենիան՝ Բյուգանդական Հայաստանր, իսկ Արաբը՝ բ յ ուզան զա ց ին ե ր ին 

պատկանող մի նահանգ Մծբինից արևմուտք (տե՛ս МйГдиаП, £ւՅՈՏՈհք 

Տ. 162—63, նաև / / . Адонц, Армения в эпоху Юстиниана, стр. 41, 
прим. 1. Н. В. Пигулевская, Месопотамия на рубеже V VI 
В В . , с т р . 1 4 9 > Նույն Իեշուն մի քիչ հետո պատմում է, որ երբ Կավադի 

զորքի մի մ ասր արաբ թագավոր Նա աման ի (Նա աման Գ Ի բն ալ Ախվազ, 

/սիրայի արաբների թագավոր 438 — 503 թթ.) գլխավորությամբ պաշարում էր 

Ե գ ես իա քաղաքը, նրա պաշտպան Եվգենիոսր, տեսնելով պաշտպանության 

անհուսալիությունը, իր զորքր փրկելու համար զուրս եկավ քաղաքից, հար-

ձակվեց Թեոդոսուպո/սոլմ դտնվոդ պարսկական կայազորի վրա, կոտորեց 

բոլորին և գրավեց քաղաքր։ Տե՛ս Н. В- ПигуАввСКаЯ. М е С О П О Т в М П Я 

на рубеже V - V I вв., стр. 150՛ 

52 Ամիդ քաղաք, Միջագետքի հնագույն կենտրոններից մեկր, այժմ Դիարբեքիր> 

Տիգրիս գետի աջ ափին, Դեռևս 230 թ. այստեղ դադթել էին հռոմայեցիներ: 

Կոստան դին Բ. կայսրն այն րնդարձակեց և ամրացրեց, Կավադի կողմից 
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Ամիդի պաշարման մասին խոսվում է նաև 1Լւս քար իա Միտիլենացուն վե-

րագրված ժամ անակա գրութ յուն ու մ (Historia ecclesiastica Zachariae Rhe-
tor! vulgo abscripta , lib. VII, cap. 4. Corpus scr iptorum christ lano-
r u m o r i e n t a l i u m , S c r i p t o r e s s y r i , s e r i e s t e r t i a , է. V I , f. 2 , e d . E . W . 

BrOOkS, է. II, P a r i S i i S , 1921), ինչպես և Իեշոս Սյունա/չյացը (ահ՛ս / / . 

В. Пигулевская, .Месопотамия на рубеже V—VI вв., стр. 149—150)՛ 
Բյուգանդական աղբյուրներից այդ պատերադմի մասին իւոսում են Թեո-

փանեսն ու Մ ալալասրւ Ամ ի դի պաշարումն սկսվեց 502 թվականի հոկտեմ-

բերի 5-ին։ 

53 Ա(ս Հակոբր հիշատակվում է նաև Իեշոլ Սյունակյացի ժամանակագրության 

մե9։ Նա Հակոբ Սերուգցին է կամ Բատնացին, ասորի գրող, 1'եշուի ժամա֊ 

նակակիցրտ Տե՛ս Н. В. Пигулевская, Месопотамия на рубеже V VI 
вв, стр. 151» 

54 Բնագրում ՝ EvOt Т Ли»՝** 

55 503 թվ ականի հունվարի 11֊ ին։ Ասորական պատմիչներ $աքարիա Միտիլենա֊ 

ցին, Հովհաննես Եփեսացին և Իեշոլ Սյունակյացր գտնում են, որ Ամիդ բա֊ 

դաբր պարսիկների ձեոբն անցաւէ դավաճանությամբ։ Վանքի վանահայրր 

լինելով պարսիկ, դա վաճան ե լ էր։ Տ ե и Н. В. Пигулевская, Месопо-
тамия на рубеже V—VI вв., стр. 101 — 102» 

56 Իեշոլ Սյունակյացի և 9,ш քարիա Միտիլենացու տվյալներով Ամիդ քաղաքում 

կոտորվեց 80.000 մարդուց ավելի։ Տե՛ս Н. В. Пигулевская, Месопо-
тамия на рубеже V—VI вв., стр. 151» 

57 Ասորական սկգբնաղբյուրներր ցույց են տալիս, որ Կ ավադի կայաղորր բաղ-

կացած էր երեք հագար հոգուց: Տե՛ս Н. В. ПигуЛввСКаЯ, М в С О И О Т а -

мия на рубеже V—VI вв., стр. 105» 
58 հոսքը ապագա կայսր Հուստինոս Ա-ի մասին է (518—527)։ 

59 Թեոփանեսն այս Փարսմանին ավանում է Հէոլնալի հայր, ծագումով լադ։ Տե՛ւ՛ 

Theophanis Chronographia, p. 224. 
60 Ք աղաք Մ իջագետբում: 

61 Բնագրում 'Asudt^tovJ 

62 Սիֆրիոսի ասորերեն անվանումր Աշպարին է։ Տե՛ս Н. В. ПигуЛевСКаЯ, М е ֊ 

сопотамия на рубеже V—VI вв., стр. 153» 
63 Այժմ հատման գետ։ 

64 Բնագրում A p'-OfVY VTjx Խոսքր Աղձնիքի մասին է։ 

05 Սեկ լիտր ոսկին հավասար էր 72 ոսկեդրամ ի, դահեկանի։ 

66 1'եշոլ Սյունակյացր պատմում է, որ Ամիդի գրավումից հետո Արեոբինդոսր 

իր դորքով ղնաց Պ ա ր и կահ ա յա и տ ան, կոտորեց տաս հաղար հայ և պարսի՛դ 

տղամարդ, գերեվարեց երեսուն հագար կին ու երեխա, թայանեց ու կրակի 

բազմաթիվ գյուղեր։ Ամիդ վերադարձին նա քշեց տարավ հարյուր 

քսան .ադար ոչխար, խոշոր եղջյուրավոր անասո։ ններ և այլն։ Պ ատմիչր 

դրում է Նաև, որ այս դեպքերի ժամանակ ոմն ((Մուշլեկ (իմա Մուշեղj 

• այ, որբ պարսիկների իշխանության ներքո էր, դավ աճանեց և իր դորքով 

անցավ բյուղան դա ցիների կողմը»։ Տե՛ս H. В. ПигуЛСвСКОЯ, М е С О П О -

тамия на рубеже V—VI вв., стр. 1(51» 
67 Զաքարիա Մ իտիլենացին գիտե այս դավաճան գյուղացու ան ուն ր՝ Գադոնա, 

Ակարա գյուղից։ Տե՛ս / / . В. ПигуЛСвСКаЯ, МССОПОТЭМИЯ НЭ р У б в Ж в 

V VI вв., стр. 122» 
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CS Բնագրում eiXacifXCOV. գտնվում էր Ամիդից հարավ-արևմուտք, Տե՛ս Е. Н о ֊ 

nigmann, Die Ostgrenze des Byzantinischen Reiches, Bruxelles 
1935, 600 թվ ա կ ա նի վ> ւս ր ա f, գլւ ։ 

69 Ասորական աղբյուրների համաձայն, Գլոնեսի որղին ղրանից հետո բանտար-

կեց տաս հագար երևելի ամիղցիների, արգելեց ամիղցիներին քաղաբիյ 

դուրս գալ պարեն հայթայթելու համար, Այդ պատճաոով քաղաքում ղգաց-

վեց պարենի խիստ պակասության, սով, որբ հասավ մարդակերության։ Տե՛ս 

Н. В. Пигулевская, Месопотамии на рубеже V—VI вв., стр. 
122—123» 

70 Բյուգանդական ժամանակագիր Բեոփանեօր պատերազմի վերջն է համարում 

Ան աս տա սի ոս կայսեր թագավորության տ ա սն ևհ ին գե ր ո ր դ տարին: Եթե 

Անաստասիոսի թագավորության աոաջին ՚ տարին համարել 491 թվակա-

նր, ապա պատերադմ ր ավարտվել է 505 թվականին: Հաշտության բանակ-

ցություններր տևեցին բավական երկար և հաշտությունր կնքվեց 506 թվա-

կանին, Տե'и И. В. Пигулевская, Месопотамия на рубеже V—VI вв. 
С'Гр. 1 2 6 ' Ասորի պատմիչ 9,աքարիա Մ իտիլենացու տվյալներով մագիստ-

րոս Կե/ւերր Կավ աղիս ուղարկեց 11 կեն տ ին ա ր ոսկի Ամիդ ((քաղաքի ազա-

տագրման և խաղաղության համարиг Տե՛ս И. В. ПигуЛевСКаЯ, МеСО-
потамия на рубеже V—VI вв., стр. 126՛ Բյուդանդական ժամանակագիր 

Թե ո վ, ան ե и ր գրում է, որ բ J ո լ ղան դա ց ին ե ր ի կողմից տրվել է երեք տաղանդ 

ոսկի, որի դիմաց նրանք ստացան Ամիդր, պարսիկների մոտ գտնվող պսւ֊ 

տանդներին, որոնց թվում և Բարսեդ Եդեսացուն, Ալիպիոսր հիվանդանալով 
վախճանվել էր գերության մեջ: Տե՛ս Theophanis Chronographia, p. 

148—149՛ 
71 Ասպեբեդ, պարսկ. Aspahapet՜/» հունարեն տ ա ռագա րձութ յուն ր. ծագում է հին 

պարսկական Spadhapati-/'<7> պահլավական Sp3hbadh-/7, որն արտասան-

վում էր 3Spahbad հ' Նշանակում է զորագլուխ, զորապետ։ Հայկական 

սկզբնաղբյուրներում հանդես է գալիս ((սպարապետ» ձևով (Ագաթ ան գե գոս, 

Եղիշե), ինչպես և ((ասպարապետ» (Փարպեցի)։ Փոտ պատրիարքի մոտ նա 

հանդես է գալիս որպես ՝\c~i V0 7 С» Թեոփանեսի ժամանակագրության մեջ 

այս տիտղոսր սխալմամբ ընդունված է որպես հատուկ անուն (и)? ДТСТГсէ 

KooaoTjV 'As-etiov tov атрд~у^б՝/ -epi е1рг(\т; bzo ' j fosubos otaXeyO^vat 
'PcejActioic. Theophanis Chronographia, p. 148» Իեշու Սյոսնակյացի 
աշխաաու [ժյան մեՀ 'նա Հա՛նդես է դալիս որպես Հաշտարիդ), որ թարգ-

մանվում 1, Հ մ աղի,: արոս*։ Տե՛ս Н. В. Пигулевская, Месопотамия 
на рубеже V—VI вв., стр. 155՛ A s pa h а ре է - ս պ ա ր ա պ Ь ш / . մասին 

.ոե՚ս F. J u s t i , Iranisches Namenbuch, S 306; //• Hubschmann, Ar-
menische Grammatik, I Theil, S. 240; Հ. ԱՏ աո. յան, Հայերեն արմա-

տական րաոարաԿ., Հատոր <Հ, էշ 399\ А. Сhristensen, L l ran sous les 
Sas sanides , p. 104, ո. 1՛ 

72 Կասպից դոներ, բնագրում КаЗГ. ' .Я». (լատիներեն Caspiae pOrtac) 

Դար յալի կիրճր: Հ. Մանանդյանր առաջ է քաշել մի նոր ենթադրություն, 

որի համաձայն Caspiae portae-b դա Մեոտիս—կոլխիսի ճանապարհն է, 

որի երկարությամբ, այժմյա Ախաւքալաքի քաղաքի մոտ գտնվում էր Ասպի-

դա կամ Կ ա и պ ի դա գավաոր և Caspiae կա յան ր։ Տե՛ս նրա О МеСТОНЭХОЖ֊ 

дении Caspia via и Caspiae portae, Исторические Записки, том 25, 
1948, стр. 65 -66 ՛ 
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73 Ենթադրվում է Բյուզանդիային ենթակա Հայաստանը։ 

Հ4 Ոչ թե Պարսկահայ նահանգն է նկատի առնված, այլ պարսից տիրապետո։ -

թլան տակ գտնվող Հայաստանր։ 

75 Հասկանալի է, Աղվանքի մասին է խոսքը։ 

76 Նկատի ունի Արևելյան Վրաստանր: Արևմտյան Վրաս տան ր Պ րոկոպիոսի մոտ 

կոչվում է Լագիկա կամ հին անունով՝ Կոլ/սիս։ 

77 Մեոտիս լձի տակ Պրոկոպի ոսր հասկանում է այժմ յա Ադովի ծովր: 

78 Ալեքսանդր Մակեդոնացին։ 

79 Ալեքսանդր Մակեդոնացու այստեղ կառուցած ղարպասների մասին, ինչպես 

նաև ամրոցի՝ վկայում է Արրիանոսր: Տե՛ս АГГ'ШШ AliabaSiS, 111,15,2» 
80 Դարա, հունարեն ЛярЗС կամ ՃՂՀՂ' Բյուզանդական տերիտորիայում, 

Մծրինից մի քիչ հյուսիս և՚ նրա դիմաց գտնվող մի փոքր աննշան վայր 

էր, որ Ան ա и տ ա и ի ո и կայսեր կողմից 507 թվականից վերածվեց ամրացված 

քաղաքի և ստացավ Ան ա и տ ա и ի ոլպոլի и անունր: Այդ քաղաքի ավերակների 

վրա այժմ գտնվում է մի վ ՚ ո ք ր գյուղ, որ կոչվում է Դարա կամ Կաբա֊ 

դերե: Դարայի մասին տ ե' и հ ե տ ևյա լ ուս ո ւմն ա и իր ութ յո ւնն ե ր ր. S ( l C } l ( l 4 

Rei se in Syrien und M e s o p o t a m i e n , Le ipz ig , 1883; Collinet, U n e 
vilie neuve byzant ine en 507. La fondat ion de D a r a ( A n a s t a s i o p o l i s ) 
en M e s o p o t a m i a , M e l a n g e s o f f e r t s a G . S c h l u m b e r g e r , Pa r i s , 1924, 
I, 55; W. Bnsslin, Zur G r i i n d u n s g e s c h i c h t e von D a r a — A n a s t a s i o p o -
lis, B v z a n t i n i s h e — N e u g r i e c h i s c h e Jahrbi icher , V, 1927, 324—317» 
Ասորի պատմիչ Իեշոլ Սյուն ակյացր Դարա քաղաքի հ իմնադրում ր դնում է 

505—506 թթ. (տե՛ս Н . В. П и г у л е в с к а я , Месопотамия на р у б е ж е 
V VI ВВ., СТр. 166—7), իսկ Զաքարիա Միտիլենացին գրում է, որ 

շին ա ր ար ութ յուն ր ավարտվեց «երկու երեք տարումi) (տե՛ս նույն տեղում, 

էք 1 2 9 ) , այսինքն հաշտության պայմանագրի 1/նքում ից անմիջապես հետո, 

մի բան, որ արդեն այդ պայմանագրի բացահայտ խախտումն էր: Շինարա-

րության գործով զբաղվողներին պ ա ր и ի կն ե ր ի հարձակումներից պաշտպա֊ 

նեյոլ համար այնտեղ էր ուզարկվել Փարսմանր (տե՛ս ծանոթ. 59) իր զ ո ֊ 

րաբանակով (տե՛ս նույն տեղում, էջ 167)։ 

81 Նի սիբիս, հունարեն N'.C'.Vc հայերեն Մծբին։ Քաղաք բյո ւ դան դա - պա ր и ֊ 

կական սահմ տնագլխում ։ Ս.յն հիշատակվում է դեռ սեպագիր արձանադրու֊ 

թյոլններում։ Վերանորոգվում է հ ուն ա ֊ մ ա կե դոն ական տ իր ա պ ե տ ո ւ թ (ան 

ժամանակաշրջանում, Պարթև ական ժամանակաշրջանում Նիսիբիսր դաոնում 

է պատվար մեկ Պարթևաստանի, մեկ Հռոմի ձեռքում: Երբ Սասանյան Պարս֊ 

կաստան ր տնտեսական և կուլտուրական կապեր հաստատեց Բյուդանդիա ւի 

\ետ, սահմանամերձ Նիսիբիս քադաքր հայտարարվեց որպես մի կետ, ուր 

ագատ կերպով կարոդ էին մուտք գործեք Պարսկաստանի հետ առևտուր 

անոդ բյուգանդական առևտրականներր, Սովորաբար Նիսիբիսում էին տեգի 

ունենում զիվանագիտական հ ար ար եր ությո ւնն ե րր և կնքվում պայմանագրեր՝՝ 

Պարսկաստանի և Բյուզանդիայի միջև։ Մովսես Խորենացին Մծբին քաղաքի 

• իմն ա զ բու մ ր սխա/մամբ վերադրում է հայոց Ս անատրուկ արքային. Ինչ֊ 

պես ցույց է տա/ի,, Հ. Մանանդյանր, դա ոչ թե Մծբինն էր, այլ Մծուրնր, 

Տե՛ս Я . А МананОнн. О торговле и ю р о д а х Армении в связи с 
мировой торговлей древних времен (V век до и. э - XV в. и. э ), 
Ереван, 1954, стр. 112 и сл.)/ Մ ծ րի՛ւ, ի մասիս, մանրամասն տե՛ս И. В. 

П и г у л е в с к а я , Города Ирана в раннем средневековье , стр. 5 0 - 6 4 » 
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82 Բ՚եոդոսուպոլիս-Կարինր կառուցվել էր Թեոդոս Բ կայսեր կողմից, Պրո֊ 

կսսլիոսն ավելի մանրամասն է դրում այս քաղաքի վերաբերյալ իր «Կառոլ֊ 

ցումների մասին» աշխատության մեջ, Բ՝ ե ո դո ս ուպո լի ս ր Հուստինիանոս 

կայսրը դարձրեց բ յուղ ան ւլա կան Մեծ Հայքի (կամ Ներքնաղույն Հայքի) դո-

րա,[արի նստավա (րր, 

83 Հուստինոս Ա. (518 — 527)։ 

64 Կաոսես (պարսկերեն K a Q s ^ x G ԱտՒ) Ո Յ Տ թ տ հ Յ հ ֊ների տոհմի վերանալուց հետո. 

մի տոհմ, որ տիրում Էր P a d հ ՅՏ հ k հ v a r g a r ֊ ում՝ P a d h a s h k h v a r ֊ ի լեռ-

նային շրջաններում (Տաբարիստան) մինչև Արշա կո ւն ին ե ր ի հարստության 

Հևրջր, Կավադր այս շրջանների կառավարում ր թողեց Կաոսեսին։ Մարկ-

վարտր ենթադրում Է, որ P h է h a s u a r s a n - ք ( P a d հ a s հ k հ v a r s h a հ - „ P a d -

l i a s l l k v a r - / ' իշխանը՝՝), կավադի որդիՆ, որը Հ ի շ աաակվոէ մ Է ԹԼ ովւ ս յ ֊ 

ՆԼսի կողմից (տե՛ս 1heophanis C h r o n o g r a p h i a , p . 2 6 1 ) ոչ ա,Լ n p Է, 

բան Կաոոեսր։ Տե՛ս A. Christensen, Լ ՛ I r a n s o u s l e s S a s s a n i d e s , p . 

3 . 53 ՛ 

85 Հէամես, հունարեն ZdtJJ.7,;. Պարսկական Զ ամ ասպ անունն է։ 

86 Խոսքը ապադա արքայից արքա հոսրով Անուշիրվանի մասին է (531—579)։ 

87 Բնադրում ՝ ' ՛տօ* , ; , այն է s p a h b a d h - / ՛ կամ E r a n s p a h b a d h Րոե-յի 
fBGe անունը տալիս է իեշոլ II յ ո ւ.ն ա կ յ ա ց ր ) բրողից։ Տե՛ս A. ChriS֊ 
tensen, Լ՛ I r a n s o u s l e s S a s s a n i d e s , p . 3 3 6 , n . 6 . Հմմտ, H. Hubsch-
mann, A r n i e n i s c h e G r a i n m a t i k , I, S . 5 9 , 78-- Ասպեբեդր, ինչպես ցույց 

ենո տվել (տե ս ծանոթ. 71) հատուկ անուն չէ, այլ ռազմական տիտղոս, որ 

նշանակում է դորավար, հայերեն՝ սպարապետ: 

88 Հ ուստ ին ի ան ոս Ա (527 — 565)։ 

89 Քվեստոր, հունարեն y.otaisTuip. լատիներեն՝ Q u a e s t o r , այն է Q u a e s t o r 
S a c r i P a l a t i i ՛ Սա կայսերական պետական խորհրդի՝ C o n s i s t o r i u m ֊ Ի 
նախագահն էր, ժամանակակից տերմինով՝ արդարադատության մինիստրը։ 

90 /սոսքր Հ ուս տ ին ի ան ո ս ի մասին է։ 

91 Տ ե ս ծանոթություն 42։ 

92 Տե՛ս ծանոթություն 48: 

93 Բնագրում M s ^ O O y : . պարսկերեն M f l h b O d l l անվան հունարեն արտասանու-

թյուն ր՛. 

94 Լադի/լան Արևմտյան Վրաստանն էր, ի տարբերություն Իբերիայի, որի տակ 

հասկացվում էր Արևելյան Վրաստանր։ Պրոկոպիոսր և ընդհանրապես բյու 

ղան դա կան աղբյուրները հաճախ Լազիկայի փոխարեն գործ են ածում *> ին 

անուն լ,՝ Կոլխիս, իսկ լազերին անվանում են կոլխեր: Այղ առթիվ Ագաթիա֊ 

սր ուղղակի գրում է, որ CO? ?je AaC&« K''Ay/A ՜օ wiXaiov «OV^a'CMS, 

-/.at cyToi £՛/.£T՝«օւ t՝J՝<ya՝.֊cuaiւ՝/ c v : 6 « > , Agathiae H i s t o r i a e . p . 103» 

Նույն բանն է ասում նաև Պրոկոպիոսր մի այլ տեղում: Տե ս սույն աշ-

խատության 2 4 2 ֊ ր ղ էջը՛ 
95 Պրոկոպիոսի այս հաղորդում ր շատ հետաքրքրական է, որովհետև հիմք է տայիս 

ենթադրելու, որ դեպքր վերաբերում է մազդակյանների դեմ մղված պայքա-

րին, մի շարժում, որ իր առավելագույն տարածումն էր գտել տվյալ Ժաւ1ա 

նակաշրջան ում: Պրոկոպիոսր միակ հեղինակն է, որ տալիս է մեզ Սիյավուշի 

(Սեոսեսի) անկման մանրամասնությունները, առանց հիշատակելու, որ նա 

ա if ա 1սլ աւյ որ էր եղեի քանի որ բյ ուզան գացի հեզինակր չէր է/ 'ետաքրքըր֊ 

վում Պարսկաստանում տարածված ազանղներով, Մենք չգիտենք, արդյոք 
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մազդակյանների մոտ կա՛ր իրենց մեռելներին թաղելու и ովո ր ո ւթ յ ո ւն ր ? 

Մ են ր այնքանր դիտենք, որ Սեոսեսր աղատեց դահրնկեց արված և բան-

տարկված Կավադին' վերջինիս մազդակյանների հետ ունեցած կապի պւստ֊ 

ճառով և որովհետև Կավադր հովանավորում էր զրադաշտական հաստատու-

թյուններին և հավատքին թշնամա կան տրամադրված և կրոնական նորամու-

ծությունների կողմնակից մարդկանց։ Սրանից բխում կ, որ Սեոսեսր հարում 

էր մ ազղակյաններին։ Սակայն մ աղդակյան զաղափարներր սկսում (ւն 

սպառնական դառնալ արքայի համար և այդ տեսակետից Կավադի դիրքր 

Սեոսեսի հանդեպ հասկանալի է։ Արքայից արքան սկսեց ավելի ու ավելի 

հակադրվել մ ա զղա կյանն ե ր ին և անցնել զրադաշտական հոգևորականության։ 

կոդմր։ Նրա ամենամ ոտիկ խորհրդականներից մեկն է դառնում Մեր ոդեսր, 

այն է M a h b o d l i - ր , որն ստանում է Sa гпа к հ v£ rag հ а ո այսինքն <rnakh-
Y'6r ֊ների (նախարարների J գլխավոր)) տիտղոսր. Տե՛ս Л. С Н Г / Տ tCflSC Ո, 

L'lran s o u s les S a s s a n i d e s , p. 356՛ 
96 Տե и ծանոթություն 48։ 

97 Պրոկոպի ոսր գրու մ Է Ա սիայի իբերներ, որպեսզի չշփոթեն Եվրոպայի ի բ ե ր ֊ 

ների հետ, որոնք ապրում Էին Իսպանիայում: 

98 Գուբ դեն ր վրաց թագավոր օծվեց Վախ թ ան գ Գորգասալից հետո։ Վրաց ապրս֊ 

տամբությունր րնդդեմ Պարսկաստանի թվագրվում Է 523 թ.։ Տե и „ О ч е р -
ки истории С С С Р " , III—IX вв . , М. , 1958, стр . 2 5 Ь 

99 Բոսպորոսի տակ ենթադրվում Է Կ իմմերյան Բոսպորոսր, ժամանակակից Կերչ 

քաղաքը։ 

100 Խեր սռնի տակ ենթադրվում Է ժամ անակակից Ս ևաստոպոլ քաղաքր։ 

101 Վ արիզ, հունարեն 06<Xj>l Լ՚քլՀ։ Դա հայերեն Վահրիճն Է, որ պարսկերենից Է 

փոխառնված, պարսկերեն ձևն Է Վահ բիզ։ Հայկական աղբյուրներում այւ 

հանդես Է գալիս ոչ թե որպես տիտղոս, այւ հատուկ անուն։ 

102 Այս Պերանիոսր հետագայում գլխավորում Էր Հուս տ ին ի ան ո и ի ղորքր Լիբի֊ 

այում և Իտալիա յում մղվող մարտերում։ 

103 Սի տտասը (աղբյուրներում նրա անվան գրության ձևերր բազմապիսի են 

֊ ՝-՜.ՀՂՀ,. 1 ՀհՀ-ԱՀ,. Z'-Tia;. '/յՀՀՀՀԱՀ,) նշանավոր բ յ ո ւզ ան գ ա կ ա)։ 

զորավար Էր, ծա դում ով հայ։ Ըստ Ն. Ագոնցի Սիտտաս նրա կոչումն Էր, 

իսկ իսկական անունն Էր Ուրսիկիոս: 528 — 529 թթ. Հուս տ ին իան ո и ր նրան 

նշանակեց m a g i s t e r mi l i tum per A r m e n i a n ! et Pontum P o l e m o n i a c u m 
et genteS* Նա առաջին անձնավորությունն Էր հայերի այն երկար շարքում, 

որոնք նրանից հետո բազում գարեր և' ռազմական, և' քաղաքական ասպա-

րեզում հսկայական էլեր խաղացին Բյուզանզիայում, Սիտտասր խնամիական 

կապերով կապված Էր նաև Հուս տ ին ի ան ո и ի արքունիքի հետ։ Իր կ ին ր Բ՛եռ֊ 

գորա կայսրուհու քույր Կոմիտոն Էր, Տե՛ս Н. АдОНЦ, А р М е И И Я В Э П О -

ху Юстиниана, стр. 138; Ernest Stein, H i s f o i r e d u B a s - E m p i r e , t o m e 
11, P a r l s - B r u x e l l e s - A m s t e r d a m , 1949, p. 290՛ 

104 Այս Նար սև սին չպետք Է նույնացնել նույնանուն Նարսես ներքինու հետ, որ 

Բ յուդանդիոնում պետական դանձապահ Էր, և որին Պրոկոպիոսր հիշատա-

կում Է մի փոքր հետո, Տե՛ս Գիրք Ա, 15,։ 

105 Սեն֊Մարտենր Արատիոս (՚ Л рят».Օգ) անունր համարում Է հայկական Հրա-

հատ անվան բ յուզան գական ա ր տ ա и ան ութ յուն ր ։ Տե՛ս նրա 2 ֊ ր դ ծ անոթ ու֊ 

թյունր 1 e b e a u ֊ / / ՛ H i s to i re du B a s - E m p i r e նոր հրատարակության 

8-րդ Հատորի 43-րդ Էջում, Նարսեսն ու Արատիոսր ունեին մի եղբայր ևս՝ 
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Իսաակեսին (Ս ահա կին), որի մասին Պրոկոպիոսր Հիշատակում է մի րի; 

Հետո (Ա. 15)։ Ն. Ադոնցն այս երեք եղբայրներին համարում է Կամ սարա֊ 

կան րն տան իքին պատկանող, որպես կովան ունենալով այն փաստր, որ վե֊ 

բոհ իշ յալ անձնավռրությռւններից մոտ կես ղար առաջ ապրած Արշավիր 

Կամսարականի երեք որդիները կոչվում էին նմանապես ՆերսեՀ, Հրահատ և 

Սահակ (Ղագաո Փաոպեցի, Գ. 68, Գ. 90)։ Տե՛ս E.Stein, Histoire d u B a s . 
Empire, է. 11, p. 292,ll.1 ՚ Աըատիոսր բյուգանդական զորքում կարևոր դեր է 

խաղացել և բազմիցս է հիշատակվո, մ Պրոկոպիոսի գործերում: 

106 Նարսեսի և Արատ իոս ի իտալական արշավանքի մասին Պրոկոպիոսր մ ան ր ա -

մասն պատմում է «Գոթական պատերազմի մասին» աշխատության մեջ, 

107 Մ ինդուոս, բնագրում, MtV()000<;» 
108 Հիերապոլիս (4Iepc7toXi<; նաև Bajj.£6y.Trj, Manbidj) ՛ Հին քաղաք 

Հա լեպից հյուսիս-արևելք՝ երկու օրվա հ ե ռավոր ութ յան վրա։ Հիշատակվում 

է նաև «Աշխարհացոյցո֊ում ((քաղաք Հերապաւլիս՝ որ է Մաբոլկ»: Տե՛ս 

Ս. Տ. brbJjUlG, Հա յաստանր րստ « Աշխ ա րհ ա ց ո յց » ֊ ի, Երևան, 1963, էջ 112: 

109 Ամմոդիոս (Պրոկոպիոսի մոտ՝ 'AfXOJOlOV) » Ամրոց հյուսիսային Միջագետ-
քոլմ, Դարայից 14 փարսախ հեռավորության վրա: Նրա արամեական ա ֊ 

նունն է 'Ammudm* Այժմ այն կոչվում է Tell 'Amude՛ 
110 Պիտյուաքսես, հայկական սկզբնաղբյուրների «բդեշխ»֊ր, որից և <rբդեշխու-

թյուն», մի ինստիտուտ, որ փոխ է առնվել Պարթևական Պարսկաստանից, 

Սասանյանների ժամանակ նրանք Պ ա ր ս կա ս տ ան ում կոչվում էին b l -

d h a k h s h , վրացերեն՝ p i t i a k h s h i , p a t i a s h k h i ^ p a t i a s h k ՛ Հունական սկըզբ֊ 

նաղբյուրներում IIlT'.dt^T];, Ո է TO<z£ Ո ասորերեն՝ aptaksha՛ 

P դեշխ ություններր Հայաստանում առաջին կարգի մեծ իշխ ան ութ յու ններ էին 

սահմանային շրջաններում ւ Սյդ պատճառով էլ բդեշխներն հայկական 

սկզբնաղբյուրներում կոչվում են ((սահմանապահք», ((կողմնակալքvt Արշա-

կոլնիների ժամ անակ Ագաթանգեղոսի և Փավստոսի տվյալների համաձայն 

Հայաստանում գոյություն ունեին չորս բդեշխություն։ Սեն֊Մարտենր ենթա-

դրում է, որ վերոհիշյալ Պիտյոլա քսեսի տակ ենթադրվում է Ադձնիքի հայ 

բդեշխր, որբ գտնվում էր պարսից հպատակության մեջ։ Տե ս նրա 2 ֊ ր դ 

ծանոթությունը ԼշՆՇձԱ֊յի HiStOire du Bas-Empire-A Տ ֊ ր գ Հատորի, 
1 3 6 ֊ ր դ էիսմ։ Բդեշխների և բդեշխությունների մասին տե՛ս MdrqUCirt, 

Eransahr nach der Geographie des Ps. Moses Choren., Berlin, 1901; 
l . U՝tuGuiGqj\uG, Ֆեոգաքիգմր Հին Հայաստանում, Երևան, 1934; HeFZ-

feld, Paikuli Monument and Inscriptions of the Early history of the 
Sassanian Empire, gloss . No 214, 781; A. Cnristerisen, L'lran sous 
les Sassanides , pp. 22, 102; 

111 Սեն֊Մարտենր Բարեսմանաս (Bap£ JJJLfltVOK) անունն ուզում է ուզզել M a p e a f e -

va? —Մարեսբանաս և նրա տակ տեսնել «մարզպան» տիտզոսը, ավե֊ 

,ի կոնկրետ, հայոց մարզպան Մժեժ Գնունուն։ Տե՛ս նրա Յ ֊ ր դ ծանոթու֊ 

թ յուն ր Lebeau-Ի Histoire du B a s - E m p i r e ֊ / ՛ Տ ֊ ը 7 Հատորի էշ 136, Տե՛ս 

Նաև 1/. Minor sky, Roman and Byzantine Campaigns in Atropatene, 
BSOAS, 1944, XI, 2, p. 260: 

112 Միրրանես (պարսկերեն M i l l r a n հայերեն՝ Միհրան)։ Սասանյան Պարսկաս-

տանում եղել են յոթ մեծ րնտանիքներ, որոնց ձեռքում էր գտնվոմ երկրի 

իշխանությունը, Նրանցից մեկ ընտանիքը կոչվել է MUl^n; Բյուղանզա-

կան հեգինակնեըր պարսկական տոհմանուններր շփոթում են տիտզոսների 
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հետ: Տվյալ դեպքում Պրոկոպիոսր Պեո ոգի տոհմանուն Մ/ւհրանր րնդունոլմ 

է սխալմամբ որպես տիտղոս։ Նա Պերոզ֊ Մի\բան էր։ Տե ս A. Christen-

sen. L ' l r a n s o u s l e s S a s s a n i d e s , p . 1 0 3 , ո 3 : Հ ա յ կ ա կ ա ն ս կ ղ բ ն ա ղ ֊ 

բյուրներում «Միհրան» ֊ ի տոհմանուն լինելր շատ պարզ է երևում: Այսպես, 

օրինակ, Եղիշեի մոտ կարդում ենք. «Իսկ կրտսեր որդւոյն Ցազկերտի դա֊ 

յեակն, Ռահ ամ անուն ի Միհրան տոհմէն» (Եղիշեի վասն Վարդանա յ և Հա-

յոց պատերազմին, էջ 197): Ղաղար Փարպեցու մոտ՝ «ղՇապուհն ի Միհրան 

տոհմէն» (Գ., 79)։ 

113 էրոււներր ^Eruli» HeTUlij գերմանական ժողովուրդ էին, որոնք, դաշնակցած 

զոթերի հետ, սկսած III դարից արշավանք)։եր էին կատարում Հոոմեա֊ 

կան կայսրության դեմ: Ան ա ս տ ա ս ի ո ս կայսեր ժ ամ ան ա կ րնդունեց ին քր իս֊ 

տ ո նե ութ յուն ր և հաստատվեցին Դանուբ դետի հարավում (512 թ ՛ ) ։ Նրանք, 

դաշնակցած Հուստինիանոս կայսեր հետ, մասնակցեցին պարսիկների, վան-

դալների և դոթերի դեմ Բյուզանդիայի մղած պատերադմներին: 

114 Մ ասսադետների քոչվոր Ժոդովուրդր ապրում էր Կասպից ծովի հյուսիս-

արևելյան շրջաններում, մինչև Ար՛ս/յան լ/ւձր։ Նրանց մասին հիշատակում 

է Հ երոդոտոսր: Պրոկոպիոսր հին տրադիցիա քով այստեղ մասսազետ է անվա֊ 

սուս *> ո ներին։ Հ այկական աղբյուրներում նրանք կոչվում են մւսզքութներ։ 

115 Այ սինքն P յուղանդիոն քաղաքի (Կ ո ս տ ան դն ուպո լս ի ) բնակիչ։ 

116 «Անմահներ»֊/։ զորաբանակ գոյություն ուներ Պարսկաստանում դեռ Աքեմեն-

յան ժամանակաշրջանում և բաղկացած էր տաս հազար հեծյալներից: Այդ 

մասին հիշատակում է Հերոդոտոսր: Սասանրս)։ ժամանակաշրջանի «անմահ֊ 

ներր» րստ երևույթին կաղմակերպված էին աքեմենյան ձևով։ Նրանք «ան-

մահ» էին կոչվում, որովհետև անրնդհատ հ ամ ալբվոմ էին և պահպանում 

սահմանված տաս հազարի քանակր։ Նրանց հրամանատարի տիտղոսն 

Է Ր v a r t h r a g h n i g h a n - k h v a d h a y ( Ա Ե ՚ Ս A . Christensen, L ' l r a n s o u s l e s 

S a s s a n i d e s , p . 2 0 8 , ) / Հայկական սկդբնա ղբյուրներում «անմահների» 

գնդի մասին հիշատակում են Եղիշեն «գունդն մատեան» ձևով (էջ 115, 

117) և Փավստոսր «մատենիկ գունդ» ձևով։ Բարսեղ վա բ դա պե տի 

Մարկոսի ավետարանի մեկնո։թ(ան մեջ ալդ դ նդի մասին հետևյալն 

է գրված, «էր և ի պարսկաց տու նն գունդ մի՝ ան ու ան ե ա լ գուն իգի և նմայ֊ 

րեան, այսինքն գունդ անմահական և ոչ ոք ունէր իշխ ան ու թ իւն տանջել 

զնոսա՝ երբ մեղանչէին»։ Տե ՚ ս / / . H it bsch man ո. A m i e ո i s c h e G r a m m a t i k , 

I T h e i l , S . 1 9 2 l . Ա 6 ա ո , ա ն , Հ այերեն արմատական բառարան, հատ. ՛Ր, 

էջ 867։ 

117 Բնագրում 1\0է01 Z'f^oi։ 

118 Բնագրում GZf/ aT£*J|J.Gt ճ O'J V է TUT// Ուսումնասիրողների մի մ ասր սունիտների 

տակ ենթադրում է ս յ ո ւն ե ց ին ե ր ին, Հայաստանի Սյունիք նահանգի բնակիչ-

ներին (տե՛ս N. Adontz, L e s T a r o n i t e s e n A r m e n i e e t a B v z a n c e , B y -

Z a i l t i O n 1 0 ( 1 9 3 5 ) , f a S C . 2 , p . 5 3 1 ) /»«// մյուս մասր Սվանեթիայի բնակիչ-

ներին ։ Ավե/ի հավանական է այս վերջին են թ ա դ ր ո ւ թ յուն ր , թե իւոսքր ալան-

ների մ ասին է։ 

119 Բնագրում OuvOl. 01 1 a S s i p O t Z~'./.aKrs~J՝'~Ht Աարեյր հոներ/1 ապրում 

էին Հյուսիսային Կովկասում։ Նրանց տեղադրման մասին Պրոկոպիոսր խո-

սում է «Պարսկական պատերազմների մասին» աշխ ա տ ութ յան Բ. գրքի 

29-րդ զ/խում: Նրանց մասին տե՛ս ( / . MorClVCS'lk, B > ՛Հ Ո է j lit > է U TC i C3 , B d . 

! , S . 6 7 — 6 8 ( ուր և մանրամասն գրականություն։ 
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120 Հունարեն դրության ձևն է MepjXSfO Г- պարսկերենն է՝ M i h r - m a l w a i (տե՛ս 

F . Justi, I r a n i s c h e s N a m e n b u c h , Տ . 2 0 3 ) կամ M i h r - M i h r o e (E. Stein. 
H i s t o i r e d u B a s - E m p i r e , է. II, p . 2 9 1 ) , Նրա մասին մանրամասն խո-

սում են Մ են անդր ո սն ու Ագաթիասր, Վախճանվել է Մցխեթայում 554 թվա-

կան ին։ 

121 Դորոթեոսր Հայաստանի դուքսն էր, իսկ իրականում Հայաստանի դորավարր 

Սիտտասն էր m a g l s t e r m i l i t u m p e r A r m e n i a n s Տե՛ս / / . Адонц. А р -
м е н и я в э п о х } ՛ Ю с т и н и а н а , с т р . 135 : 

122 Սատադ, քաղաք Փոքր Հայքում, Մեծ Հայքի սահմանի մոտ: Հո, и տ ին ի ան ո и ի 

ռեֆորմների ժամանակ մտավ Ներքնադույն Հայքի մեջ, նախապես 1 Հա,թի 

մեջ էր գտնվում, Վերոհիշյալ ճակ ատ ամարտր տեղի ունեցավ 530 թվականին: 

123 Հունարեն համապատասխանում է հայոց Բողրերդ ամրոցին, այժմ 

Բուղա ֊կա լա г 

124 Բնագրում Фар^Т10՝" ոսկեհանքերը գտնվոմ էին մորթումի ավաղանր 

դատող ՛Լագան լեռնաշղթայի արևմտյան փեշերի վրա, ուր սկիզբ է առնում 

ճորոխը, Սպերի դեմ առ դեմ, Այս լեռներր այժմ էլ հռչակված են իրենց 

հանքերով։ Ն. Ադոնցր ենթադրում է, որ Ֆարանդիոն հենց «հանք՛ է նշա-

նակում, հայ֊իրանական ((հրահանգ}) բառի հետ համեմատելով (պարթևերեն 

f r a h a n g j j Տե՛ս Ն. Աղոնօյ, Հայաստանի ոսկեհանքը, Պատմական ուսումնա-

սիրություններ, Պարիս, 194Տ, էջ 206— 222։ 

125 Բնագրում I ua՝/0l. այլ տեղերում LavGlI 

126 Տե' и վերը, գլուխ 10։ 

12? ՛հասիս գետը ժամանակակից Ս՛իոնի գետն է։ 

128 Կ ոլխիսի տակ ենթադրվում է Լաոիկա ն, Արևմ տ չան Վբաստանր։ Տես ծան. 94։ 

129 Տե' и ծանոթությու ն 124։ 

130 Տե' и ծանոթություն 104, 105, 106։ 

131 Սա այլ Նարսես է, ոչ Ար ատի ոս ի եղբայրր: Հմմտ. ծանոթ. 104: 

132 Սահակ Կամսաբականր։ Տե՛ս ծանոթ. 105։ 

133 Խոսքր, հասկանա I ի է, Հուստինիսւնոս կայսեր մասին է: 

134 Տե' и Պրոկոպիոս, ((Պարսկական պատերազմ ի մասին)), Գիրք Ա., 2: 

135 531 թ.։ 

136 Ադարեթես (հունարեն ՝AIap i<b< ; . հավանաբար Л ՀՂՆ՚պ^ՀՀ): Պարսկերեն 

H a z S r a f t ( H a z a r a b h d ) անունն է> Հան դե и է գալիս նաև Հ այ կակա ն 

սկզբնաղբյուրներում «Հազարաւոլխտյ> ձևովt Հմմտ. Փավստոս, Դ, 22, տե и 

նաև ՛Լա qui г Փսււ՝պեցի, Գ., 66, Գ., 85։ 

J 37 Սակիկ Ալամ ունդ արոս t բնագրում 'AXajXOUV&apo? 0 ճ 37./. 17.7 С.- Աա 

Hira-y/» թագավոր a l - M u n d i r I I I - Ь է, Լախմիգների ցեղից։ Նրա արաբական 

մականունն է i b n a s h - S h a q i q a » Ալ֊Խիյարի ճակատամարտում 554 թվա֊ 

կանին նա սպանվում է մի ուրիշ արաբական ցեղի՝ գասանիղների ցեղա-

պետ H a r i t h b. D j a b a l a - j A (Պրոկոպիոսի մոտ՝ Արեթաս) կողմից: Նա թա֊ 

գավոր է դարձել 504 թվականին։ Տե՛ս А. Г . ЛуНдиН. ИЗ ИСТОрИН АрЭ" 
в и и в н а ч а л е VI в . и. э . , П а л е с т и н с к и » С б о р н и к , № 2, 1956; с т р . 4 2 о 2 . 
մանրամասն գրականությունր տե՛ս «Արեթասի» մասին գրված ծանոթա 

գրությունների մեջ ստորև, ծանոթ. 148։ Ալամունդարոսի մասին Պրոկոպիոսր 

ավելի մանրամասն խոսում է մի քիչ ՝>ետո (Գիրք Ա-, գի 17): 

138 Բնագրում КеАеЗ'/jVTJ նաև 'ExeXfia/^V Խոսքր Եկեղյաց գավառի մասին Լ 

Բարձր Հայքում, Հիշատակվում է դեռևս Ստ բա բոն ի կողմից Л "Л" AlS f YT( 



ձևով։ Ալս գավառը կոչվել Է նաև Ան ահտական (՝յ\.\0Լ1Հ ւ; у(Ора) Սրիւլա 

կամ Երեզ (այժմ Երղնկա) ավան ում գտնվող Անահիտի հռչակավոր տա-

ճարի անունով։ Տե и I). Տ. էրեւքյան, *.այաստանր րստ «Աշխարհացոյց»֊/։, 

Էջ 50։ 

139 Իրիս գետր այժմ կոչվում Է Էշիլ֊Ը րմ աղ։ 

140 Կոմանա (բնագրում К 6'Х2\а) քաղաքի անունր Պրոկոպիոսբ բխեցնում Է "Х.б'АТ] 

բառից, որ նշանակում Է վարսեր։ Կոմանա քաղաքր (կամ Օսկե Կոմանա 

у թՍՅ 7] К ինչպես մի քիչ հետո) այժմ կոչվում Է Էլ-Բոստան, Սա-

բոս (այժմ Սեյխան չա յ) գետի վրա։ 

141 Սաբոս գետր այժմ կոչվում Է Սեյխան շայ: 

142 Հունարեն UaV.il» Ն. Ագոնցբ ենթագրում Է, որ ((Օրեստեսի խելագարու-

թ(ունր մանիա շեշտելով, գրույցր ձգտում Է մեկնել Մանայարքր, որ մե > 

սրբարան Է եղեւ նման Երեգի և Կոմանի»։ Տե' и Ն. Ագոնց, Հին հայոց աշ֊ 

խարհայացքր, Պատմական ուսումնասիրություններ, Պարիս, 1948, Էջ 287։ 

143 Բնագրում 'АрЗР/ОС, Արա ծանի գետն Է։ 

144 Այժմ Մալաթիա: 

145 Այսինքն Եփրատեսիա: 

146 Տե՛ս վերր, գր 14: 

147 Մենռ ((պատիվ» ենք թարգմանում հունարենի У.Ов'ХОС, բառր, նրա տակ հաս-

կանալով ոչ իհարկե պատիվ բառի ժամանակակից սովորական նշանակու֊ 

թյունր: Հին հայ հեղինակների մոտ ((պատիվ» բառր ուներ նաև լանջի և 

Գ1խի զարդարանքի, թագի, գիագեմայի նշանակություն։ Այգ պարզ երևում 

Է հայ հեղինակների հետևյալ հիշատակություններից. «պսակօք և պատ֊ 

ւ֊ովք մ եծարեաց զբազումս ի մոգաց և բազմագոյնս ի մոգպետաց», «կապէր 

և զպատիւ վարսին» (եզիշե), «եւ այյ յայսմ ազգաց և ի խոնարհ, որ գոր-

ծակալս անուն բարձեօք առաջի արքային պատիւ ի գլուխ բազմէին» (Փավ֊ 

ստոս) և այլն: Այգ մասին տե՛ս И. П. ПаГПКаНОв, М а Т е р И а Л Ы ДЛЯ 

армянского словаря, вып. II, стр. 2. 
148 Արեթաս Գաբալայի որգի (բնագրում АреОа; ՜ՕՆ \՝Ղ1Ղ\Ա). արա բերեն՝ 

НапИт Ь. 0]аЬа1а-Ь, Աս որ իքի արաբական մի հարսւոութ[ան թագավորբ՝ 

գասանիզների տոհմից: Այգ հ ա ր и տ ո ւ թ յ ո ւն ր ծագում աք Եմենից էր: Գասանիդ-

ներր միաբնակ քրիստոնյաներ էին և որպես սյուզերեն ճան աչում էին Բյու-

զանդիայի կայսրերին։ Երանք սլաշտպան ում էին սահ մ աններ ր րնդդեմ 

պարսիկների և վերջիններից վասսալական կախման մեջ գտնվոդ հիրայի 

Լախմ իդների։ Գասանիդների տ իր ա պ ե տ ո ւ թ յ ուն ր տարածվում էր Արաբիայր 

На\угап-/» և В а 1 1 < 3 ֊ յ ի տերիտորիաների վրա, Փյունիկեի և 2 ֊ ր դ ու Յ ֊ ր լ 

Պաղեստինի վրա: Ի տարբերություն իրենց ազգակից և միաժամանակ 

իրենց թշնամի Լախմիզների, որոնք կուլտուրական տեսակետից շատ էին 

գերազան ց ու մ իրենց, գասանիդներր նստակ/шд չէին։ Գասանիդների հա֊ 

րրստոլթ յան պատմությունր արաբ ժողովրդի պատմ ութ յւսն ամենից մութ 

շրջաններից մեկն է։ Արաբական ավանդության համաձայն գասանիդներր 

ծագեք են Ս, դդ ցեդից, որբ հարավային Ար ա բ իա յ ից էր։ Այդ ցե գր Մարիբի 

կառավարմ ան վերաց ում ից հետո թողեց Ե մ են ր և բարձրացավ հյուսիս՝ դե-

պի Բատն Մարբ, Մեկկւսյի մոտ։ Ավելի ուշ Ադդ-երի մի ուրիշ խումբ А III Г 

Ь. А Ո1 1 Г Мигаук1уа ֊у/» դւխավորությամբ գնաց Ասորիք։ Նրանք երկար 

ժամանակ մնացին Գասան լճի ա վ։ ին, Ասոր իքի անապատում և այնտեղից 

ստացան Գասանիդներ անվանում ր։ Գասանիդների հարստության առաջին 
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և ամենանշանավոր իշխանը Հաբալայի որդի էսարիթն էր, որը միաբնակ 

եկեղեցու ջերմ պաշտպաններից էր, 529 թ. նա Հուստինիանոս կա,սրից 

ստացավ Ասոր իքի բոլոր արաբական ցեղերի ղեկավարի գսճօէՕ՚քՕՀ֊ի (ցե-

ղապետի) և պատրիկի կոչում, Իր թագավորության մեծագույն մ ասր նա 

անցկացրեց պատերագմների մեջ՝ րնդդեմ հւիրայի ալ֊ Մունդիր (Ալամուն-

գարոս ) ցեւլապետի, 554 թվականին Հարիթր Կի ննեսրինի քրդանում (հու֊ 

նարեն XaKVAZ) վերջնական հաղթանակ է տանում ալ-Մունդիրի դեմ, որը 

և սպանվում է կռվի դաշտում, Արեթասի մասին տե՛ս J . SdUVagi't, L e S 

Ghassanides et Sergiopolis , Byzantion, XIV (1939), pp. 116—130; 
I. Kawar, Procopius on the Ghassanids , Journal of the American 
Oriental Society, 77 (1957), pp. 79—87; /. Kawar, Procopius and 
Arethas, Byzantinische Zeitschrift, Bd. 50, (1957); pp. 3 9 - 6 7 , 362— 
382; J. Schleifer-Ghassan Հոդվածը Encyclopedic de l ' l s l a m ֊ ո ւ մ , 
ուր և րնդարձակ դրականոլթ յ ո ւՆ ։ Նաև էք. В. ПигуЛввСКаЯ. АНОНИМ-

ная хроника времени сасанидов, Записки Института Востоковедения, 
том 7, 1939, стр. 55 — 78; Н. В. Пигулевскан, Арабы VI в. по сирий-
ским источникам, Труды второй сессии ассоциации арабистов, 19—23 
октября 1937 г., Труды Института Востоковедения, вып. XXXVI, 
Москва—Ленинград, 1940; А. Лундин. К вопросу о хронологии 
хымъяритских надписей, Палестинский Сборник, вып. 3 (66), 1958, 
стр. 101. 

149 Խալկիս (հունարեն ՃՂՃ'/Լ1Գ) արաբերեն К̂  i Ո Ո3Տ Г1 Ո.' Քաղաք հյուսիսային 

Արաբիայում։ Հիշատակվում է նաև «Աշխարհացոյցа֊ ում «/-Рш/դկիդիկէ, 

յորում քաղաք -Р ալկիսա, որ է Նիկոբիա» (տե и b r b l f j U i G , Հայաստանը ըստ 

«Աշխարհացս , д а ֊ ի, էջ 112)։ Կիննասրինի տերիտորիայի վրա, 31 — HlVar-

ում 554 թվականին տեգի ունեցավ ճակատամարտ, որը վերջացավ գասանիդ 

Արեթասի հաղթանակով րնդդեմ լախմիդ Ալա մ ո ւն դա ր ո и ի: 

150 Կալլինիկոն քաղաքր գտնվում էր Միջագետքում: 

151 531 թվականի ապրիլի 19։ 

152 Զամբյուղների մեջ նետեր նետելու միջոցով հաշվառում կատարելը մի շաւո 

հին սովորություն էր իրանական ժ ո ղովուր դն ե ր ի մոտ։ Մենք Հերոդոտոսի 

մոտ (գիրք Դ ՚ , գի 81) գտնում ենք մի առասպելական պատմվածք, որի 

համաձայն Սև ծովի շրջաններում ապրող սկյութները մոտավորապես այղ 

ձևով հաշվառում էին բն ակչութ յուն ր: Նման հիշատակություն կա նաև Փավս֊ 

տոս Բուղան դի մոտ՝ մագքթաց զորքի հաշվառման վերաբերյալ: Նա գրում 

է. «ինքեանք զինքեանս զիւրեանց զօրս թու ել ոչ կարէին: Բայց ուր լինէր 

հանդէս, ի նշանաւոր տեղիս գնղի գնգի, դրօշու դրօշու, վաշտուց վաշտուց, 

յերևելի տեղեաց՝ մէն մի բռնաքար առ այր հրամայէին, զի բերցեն րնեես-

ցեն՝ զեղջ կուտել, զի որչավ, լիցի, այնու երևեսցի նշանակ բազմութեանն, 

առ իմանալ առ վաղիւ անցելոց իրացն ահաւորութեան նշանակ}) ( Գ ՚ , / ) ՚ 

153 Հոմ երիտներ, հունարեն «Ор.У.рТтас, արաբերեն՝ НпПуаГ* Արաբիայի հարա-

վում ապրող մի ժողովուրդ։ Արաբական հեղինակների համաձայն հոմե-

րիտներր բաժանված էին բազմաթիվ ցեղերի և բնակվում էին Lahadj ֊ ի 

շրջակայքում, Zi\idT ֊ ի և Rid3 ֊ յ ի նահանգներում: Նրանք քրիստոնեու֊ 

թյունն ընդունեցին միայն Անաստասիռս կայսեր ժամանակ, Հռոմեական 

կայսրերը կանոնավոր հարաբերությունների մեջ էին հոմ երիտն եր ի հետ՝ 

իրենց առևտրական շահերից ելնելով, ինչպես նաև ապահովելու համար 
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իրենց սասանյաններից, որոնք ջանում էին ներթափանցել հարավային 

Ար աբիա՝ 0 մ ան ի վրայով։ Բյուզանդիա յի հո մերիտների և եթովպացիների 

հետ ունեզած փոխհարաբերությունների մասին նշված ժ ա մ ան ա կ ա շր ջան ո ւ մ 

տե՛ս J . Guidi, Bisanzio ed il regno di Aksum, Studi Byzantinl, I 
(1924), p, 137—139; A. Vasiliev, Justin I (518—527) -and Abyssinia 
Bvzantinische Zeitschrift, Bd. 33 (1933), S. 6 7 - 7 7 ; H. В. Пигулев-
екая, Эфиопия и Химъяр в их взаимоотношениях с Восточнорим-
ской империей, Вестник Древней истории, 1<>48, N° 1, стр. 87—97; 
ее же, Законы Химъяригов, Византийский Временник, № 3 (1950), 
стр. 51—61; ее же, Византия на путях в Индию, Из истории тор-
говли Византии с Востоком в IV—VI вв., Москва—Ленинград, 1951, 
стр. 260 и сл.; A. A. Vasiliev, Notes on some Episodes- concerning 
the Relations between the Arabs and the Byzantine Empire fron the 
fourth to the sixth century, Dumbarton Oaks Papers, 9/10, 1956, 
p. 306-316.՛ 

154 Ար ա բ իա յի ափերը։ 

155 Ֆինիկոն նշան ակում է արմավենիների պարտեղ։ 

156 Աբոխաբաբոս։ Դա Աբուղարիբն է, հա վան ար ա ր գասանիդ Արեթասի (Հարի֊ 

թի) եղբայրր։ Տե՛ս E. Stein, Histoire du Bas-Empire, է, II, p. 297» 
157 Ավելի միշտ՝ Արաբական ծոցի: 

158 Ֆիլայ, հունարեն у'./.О»—((բարեկամ», «սիրելի» բառից։ 

159 Արատիոսի և Իսաակեսի եղբայրր։ Պրոկոպիոսր սրա մասին խոսում է Առա-

ջին գրքի 12~Րղ գլխում։ 

160 Եթովպացիների այս արշավանքի մասին հարավային Արաբիա հիշատակում է 

Խուսն ալ֊ Գուբարում գտնված հ ա ր ա վ ֊ ա ր ա բ ա կան մի արձանագրություն, 

որի տվյալների համապատասխանելը բյուզանդական ժամանակագիրների 

և պատմիչների հաղորղումների հետ ցուլց է տվել դեռևս Հա լեվին: Տե и 

J. Halevy, Etudes sabeennes, Journal Asiatique, 7-e serie, t. I—Il 
1 8 / 3 , p . 5 1 9 ; Արաբական այս արձան ա գրութ յուն ր թվագրված է Խիմյարնե-

րի 640 թվականով, որբ համ ա պ ա տ ա и խ ան ո ւմ է մ. թ. 525 թ.: 

161 /• սիմ իֆայոս ի իսկական անունր Ա ում ա իֆա էր։ 

162 Բնագրում 5 / р Г Л у / . լատիներեն БеПСЗ, որպես Չինաստանում /'SereS^ 

տարածված։ 

163 Ս ոֆանենե (հունարեն ՝ձCDCpatVТ ՝/Г(« ) Համապատասխանում է Մեծ Ծոփք գա-

վառին։ Հուստինիանոսի ժամանակ մտավ 4 ֊ ր դ Հայքի մեջ: 

164 Այս հետախ ույղների մասին Պ րոկոպիոսն ավելի մանրամասն խոսում է իր 

«Գաղտնի պատմության» մեջ։ Տե՛ս սույն աշխատության 296 էջում: 

165 Մեբոդես (հունարեն МеЗбоГ; )t Խոսքր վերաբերում է ամենայն հավանակա-

նությամբ մ ոբեդան֊մ ոբեդին, գերագույն քրմին, որբ պաշտպանում էր 

Խոսրովին որպես մ ա ղդա կ յանն ե ր ի թշնամի մի արքայի և դբադաշտակա֊ 

ն ութ յան պաշտպանի: Կաոսեսր մ ա զդ ա կ յ անն ե ր ի կողմնակից էր: Տե՛ս 

Н. В. Пигулевская, Города Ирана в раннем средневековье, стр. 309՛ 

Մեբոգեսի և մոգերի մասին տե՛ս վևրր, ծանոթություն 22։ 

166 Կավադր վախճանվեց 531 թվականի սեպտեմբերի 1 3 ֊ ին։ 

167 Խոսրով Ա. Ան ուշի բվան (պարսկերեն AnOsliarvail= 3 Ո ՕՏհ ag - Г U V Л Ո ) , որ 

նշանակում է «անմահ Հոգով»։ 1սոսրովի նկարագրությունը Պրոկոպիոսի 

մոտ չի համապատասխանում նրա մասին եդած արևելյան աղբյուրների 
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նկարագրությանը, Պրոկոպիոսը տվյալ դեպքում մի անկողմնակալ ղրող չէ։ 

Նա իր աշխատության մեջ ջանք է թափում ամեն կերպ սև գծերով ներկա-

յաընելոլ Բյուզանդիայի այս ոխերիմ թշնամուն: Հակառակ ղրան, Խոսրովր 

արևելյան աղբյուրներում արդարության տիպարն է, Պարսկական ու արա-

բական աղբյուրներում կարելի է հանդիպել բազմաթիվ առասպելախառն 

պատմվածքների, որտեղ փառաբանվում է այս արքայի արդարամտությունը> 

Բացի դրանից, այղ աղբյուրները Խոսրովին համարում են մեծա֊ 

հոգի և ողորմաք> արքայի տիպար: Հայկական աղբյուրներում ևս Խոսրով ար֊ 

քան դրական է արտացոլված։ Խոսրովր, ((որ կոչեցաւ Անուշ Հռուն... հաս֊ 

տատեաց զերկիր, քանզի էր ՛խաղաղասէր և աշխարհաշէն)> (Սեբեոս): 

հույն պատմիչի ասելով ((ի ժամ վաղճանին ծագեալ վւ այլա կն ա ց ե ա / զն ո վալ 

լոյս աստուածային բանին, քանզի հաւատաց ի Քրիստոս» (նույն տեղում): 

Խոսրով Ա ֊ ի ժամանակաշրջանը դրականության և փիլիսոփայության բուռն 

զարգացման մի շրշան էր, բարձր զարգացման էր հասել բժշկություն ր: 

Փիլիսոփա յա թյան բնագավառում հայտնի էր Պավղոս պարսիկր, որր հա-

տուկ արքայի համար ասորերեն լեզվով շարադրեց Արիստոտելի դիալեկտի-

կան: Ինչպես ցույց է տալիս բյուղանդական պատմիչ Ա գաթիասը, ինքը 

Խոսրովր Արիստոտելի և Պլատոնի գործերի սիրահարն էր: Հակառակ է^յու֊ 

զան դիա յո ւմ լայն տարածված կրոնական անհանդուրժողության, Պարսկաս-

տանում տվյալ ժ ա մ ան ա կա շր ջան ո ւմ համեմատաբար այդ հարցում այնքան 

խիստ չէին։ երբ 529 թ. փակվեց Աթենքի փ ի լ իս ո ւի ա յ ա կան Դս1ՐոՏ0 
սկսվեց փիլիսոփաների հալածանքր, նրանցից յոթ հոգի՝ ասորի Ղամաս-

կիոսը, կիլիկեց ի Մի մ պլիկիոս ր, փռյուգիացի Եվլամ իոսր, Աուդացի Պրիս֊ 

կիանոսր, փյունիկեցի Հերմիասր 1ւ Դիոգենեսր, նաև Իսիդոր գադացին 

ապաստան գտան Տ իդբոնում և լաւէ րնդունելություն Խոսրովի կողմից: 1՝այց 

այս բոլորը դրամի մի կողմն է միայն։ Խոսրով Ա ֊ ի ժամանակ էր, որ 

առավել լայն տարածում գտավ Ժամանակի ամենահուժկու սոցիալական 

շարժումներից մեկը՝ մ ազդակ յան շարժում ր, որ շահագործվող ու կեղեքվող 

աշխատավոր մասսաների րնդվզման ա ր տ ահ ա յտ ութ յունն էր: Հեն ց ինքլ1 

Խոս րովն էր, որ կատաղի պայքար մղեց նրանց ղեմ: 

168 Կենտինար լատիներեն բառ է՝ Ը6ՈէՕՈՅՈԱ1Ո (ժամանակակից ցենտները այս-

տեղից է ծագումՇ6ՈէԱ1Ո Բառի*)> ՈՐ նշանակու 

մ է հարյուր։ Մեկ կեն-

տինարր հավասար էր հարյուր լիտրի, մոտավորապես 32,75 կիլոգրամի: 

169 Մեկ ւիտրր, ինչպես նշել ենք, հավասար է 72 ոսկեդրամի, դահեկանի: 170 «Հավիտենական» կոչվող հաշտությունր կնքվեց 532 թվականհե: 
171 Պարսկերեն ՀսԱքԱՈ (հին պարսկ. )։ Տե՛ս Ր. մԱՏէԼ ^ Ո ^ ^ Տ 

№ ո ւ 6 ո ե ս < : հ , Տ . 3 7 7 ՛ 

172 Այս ապստամբությունը, որր կոչվեց «Նիկաս֊յի ապստամբություն, ծագեց 

532 թվականի հունվարին։ «Դեմոսներր» (օ> ՀՀ^Օւ) ժողովրդական միու-

թյուններ Էին, որոնց արմատներր գալիս են դեռ հին համայնքից, իսկ 

«կողմերը1) 1X2^) ավելի ուշ առաջացած կազմակերպություններ Էին, 

ոչ միայն կրկեսային, այլև սոցիալական, բնակչության բարձր և ցածր խա-

վերի շահերն արտահայտող։ «Կողմերն» ունեին քաղաքային և ռազմական 

ֆունկցիաներ, Կայսրր և սենատր կարևոր ղեպքերռւմ միշտ անհրաժեշտ 

Էին գտնում խորհրղակցել և ստանալ «֊դեմոսների» հ ա մ ա ձա յն ութ յո ւն ր այս 

կամ այն հարցի մասին որոշում ընդունելու կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ա մ բ : «Կողմերը» 

առաջացան ձիարշավարանում։ Բյուզանդիա յում գոյություն ունեին չորս 
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«կող մեր»՝ կապույտներ, կանաչներ, սպիտակներ և կարմիրներ։ Ա պիտակ֊ 

ներր հանդես էին ղալիս կապույտների հետ, իսկ կարմիրների կանաչների: 

Թեև իրենց հիմքում ((կողմերր» սպորտային կազմակերպություններ էին, 

բ ա(ց նրանք չէին կարող չօգտագործվել քաղաքական նպատակների հա֊ 

մար, որովհետև դեմ ոսներ ր ուրիշ էա յն միություններ չունեին։ Այնպես որ 

((կողմերր» վերածվում էին քաղաքական միությունների, իսկ սպորտային 

ներկայացումներն էլ՝ քաղաքական պայքարի։ Ելնելով այն Րանից, որ կա-

պույտների թաղամասերր գտնվում էին Կ ո и տ ան դն ու պ ո լս ի կենտրոնում, հին 

քաղաքում, իսկ կանաչներինր՝ հին քաղաքի պարսպից դուրս, ուսու մնասի֊ 

րողներր եկել են այն եզրակացության, որ կապույտներն իրենցից ներկա֊ 

յացնում էին բնակչության աոավել բարձր, իսկ կանաչներր՝ ցածր, գլխա-

վորապես աոևտրա֊ արդյունաբերական խավր: Կապույտների վերնախավր 

արիստոկրատական էր։ VII դարի կեսերից ((կողմերր)) դադարում են ոա֊ 

ղաքական որևէ դեր խաղալուց։ ՛նրանք պարզապես սպորտային կագմակեր֊ 

պություններ էին և ոա զմական։ Pwjg «1յու|մերի» քաղաքական դերի վե ր ա -

ցումր դեռ չէր նշան ակում դեմոսների քաղաքական դերի վերացում։ Նրանք 

պահպանեցին իրենց քաղաքական դերր նա և VIII և IX դարերում: Դեմոս-

ների և «կողմերի» մասին կա բավական րնդարձակ գրականություն։ Նրա-

նից հիշատակում ենք հետևյալ գործերրէ Փ. И. УСПвНСКий, ПарТИИ 

цирка и лимы в Константинополе, Византийский Временник, том 
1, 1894; Manojloviz; Le peuple du Constantinople de 400 a 800 
apres J. C., Byzantion, 1936, է, XI, 2; Yv. Janssens, Les Bleus et les 
Verts sous Maurice, Phocas et Heraclius, Byzantion, է. XI, 2, 1936; 
А. П. Дьяконов. Византийские лимы и факцин (՜ե. յx ipr . ) в V—VII 
вв., Византийский Сборник, Москва—Ленинграл, 1945; М. В. Лев-
ченко, Венеты и прасины в Византии, V—VII вв., Византийский 
Временник, том 1 (XXVII), 1947; Sabine Winkler, Byzantinisclie 
Deiren und Faktionen, In; Dt. Hisloriker-gesellschaft. £ozial-okono-
mische Verhaltnisse im Alten Orient und im klass. Altertum, Ber-
lin, 1961, S. 317—328՛ 

173 Խոսքր ft՝ ե ոդորա թագուհու մասին Է, Հուստինիանոս կայսեր կնոջ։ Նրա կեն-

սագրության մասին հարուստ նյութ Է տալիս Պրոկոպիոս Կեսարացու 

((Կ-աղտնի պատմությունր», որր, սակայն, միակողմանի աղբյուր Է։ Նրա 

Հեղինակր իր առաջ նպատակ Է դրել հնարավորին լափ մութ գույներով 

նկարագրել նրան։ Լ՚ստ վերոհիշյալ պատմության, նրա ծնոդներր շատ հա֊ 

մե ստ ծագում ունեին։ Հայրր՝ Ակ ակիոս, կրկեսում արջեր Էր պահում, իսև 

մայրր թեթև բարքերի տեր մի կին Էր: Թեոդորան ինքր սկզբում աշխատում 

^Ր կրկեսում որպես պարուհի և երգչուհի։ Հենց այնտեղ Էլ նա ծանոթանում Է 

ապագա կայսեր Հուստինիանոսին, ամուսնանում նրա հետ և թագադրվում 

527 թ.։ ft' ե ո էլ ո ր ան, լինելով ում եղ կամքի տեր կին, հսկայական ազդե֊ 

ցություն ուներ Հ ո ւ и տ ին ի ան ո и ի վրա, հատկապես վերոհիշյալ՝ ((Նիկա»֊ յ ր 

սւպստամ բութ յան՝ J ա մ ան ա կ իր բռնած դիրքիս հետո։ Այն ժամանակ, երբ 

Հուստինիանոսր նայում Էր դեպի Արևմուտք, կամենալով վերականգնել վա-

ղեմի հռոմեական կայսրությունը, ավեքի հեռատես Թեոդորան նայում Էր 

դեպի Արևելք, նա տեսնում Էր, որ Փոքր Ասիան, Ասորիքր և Եգիպտոսն են 

Հանդիսանում պետության հ են ա ր ան ր, դրա համար Էլ նա կողմնակից Էր 

աւէելի զիջողական կրոնական քաղաքականության դեպի մ ի ա բն ա կ ո ւ թ յ ո ւն ր , 
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որը լայն տարածում Հր գտել վերոհիշյալ երկրներում, Իր նպատակին հաս֊ 

նելու համար Թեոդորան կանգ չէր առնում ոչ մի միջոցի առար Նա դաժան, 

ուխտադրուժ մի կին էր, Վախճանվեց 548 թվականի հունիսի 29֊ին՝ քաղց֊ 

կեղից, Մեղ է հասել Թեոդորա կայսրուհու (ինչպես նաև նրա ամուսնու՝ 

Հուստինիանոսի) խճանկար պատկերը Ռավեննայի սուրբ Վիտալի տաճա-

րում, Թեոդորայի մասին տե՛ս Mallet, The empress Theodora, English 
Historical Review, January, 1887; Ch. Diehl, Justinien et la civili-
sation byzantine au VI-е siecle, Paris, 1901 (կա ա յ ս գործի ռուսերեն 
թարգմանությունը. Шарль Диль, Юстиниан и византийская циви-
лизация в VI в., е.—Петербург, 19Սծ)« Նույնի. Theodora, imperatrice 
de Byzance, Paris, 1937 (2-е ed.j; W. Holmes, The age of Justinian 
and Theodora, t. I—II, London, 1912; W. Schubart, Justinian und 
Theodora, Miinchen, 1943՛ 

174 Տե и վերը, ծանոթ. 891 Տրիբոնիանոսն իր ժամանակի խոշորագույն իրավա-

գետն էր։ Հուս տ ին իան ոս ը Տրիբոնիանոսի վրա գրեց անցյալում տարբեր 

կայսրերի կողմիդ հրապարակված օրենքներր հավաքելու գործր: 

175 Կ այսեր դիմում էին «տեր))՝ <iS.ZT.rj~,Cl արտահայտությամբ, իսկ կայսրու-

հուն՝ «տիրուհի»— Նրանց այդպես չդիմող մարդիկ համ արվում 

էին տգետ և անկուլտուրական։ Տե՛ս Պրոկոպիոս Կե и ա ր ա ց ու «9՝ ա ղտն ft 

պատմության» ՅՕ֊րդ գլուխը։ 

176 Բնագրում У„СуЛ(яС« 

177 հոսքը օստգոթերի թագավոր Ուիտտիգիսի (Վիտտիգիսի) և վանդալների թա-

գավոր Գելիմերի մասին է: 

178 541 թվական ի մայիսին։ 

Պ Ա Ր Ս Կ Ա Կ Ա Ն Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ի Մ Ա Ս Ի Ն 
Գ Ի Ր Ք Ե Ր Կ Ր Ո Ր Դ 

1 Հոլս տ ին իան ո и կայսեր գոթերի դեմ Իտալիա յում մղած պատերազմները Պրո-

կոպիոս Կեսարացին նկարագրել է «Պատերազմների մասին» աշխատության 

5-րդ, 6 ֊ ր դ , 7-րդ և 8 ֊ ր գ գրքերում, որոնք հրատարակիչների կողմից վեր-

նագրված են ((Գոթական պատերազմի մասին» (Dе В^ПО GotthiCO): 

Իտալիան վերջնականապես անցավ Բյուզանդիայի ձեռքր 555 թվականին: 

2 Ալամռւնդարոսի և Արեթասի մասին Պրոկոպիոսր խոսել է Առաջին գրքի 17 ֊ ր դ 

գլխում։ Տե՛ս նաև նախորդ գրքի 137 և 148-րդ ծ ան ոթ ա դր ութ յուննե ր ր ։ 

3 Տե՛ս նախորդ ծանոթագրությունը: 

4 հոսքը «հավիտենական» հաշտության պա յմ ասա գրի մասի)/ է, որ կնքվել էր 

532 թվականին։ Տե՛ս Առաջին գրքի 2 2 ֊ ր դ գլխում։ 

5 Ատրատա (հունարեն Утрата լատիներեն Strata,) շրջանը գտնվում էր Դա֊ 

մասկոս—Պալմիրա—Աերգիուպռլիս ռազմական ճանապարհի վրա։ Հ ե и 

Н. В. Пагулевскан, Арабы VI в. по сирийским источникам, стр. 67: 
6 Պալմիրա կամ Ֆինիկոպոլիս, արևելյան լեզուներում՝ Ըադմոր։ Կառուցվել էր 

դեռևս Սողոմոնի կողմից ասորական անապատում։ Որպես Պալմիրա առա-

ջին անգամ հիշատակվում է Անտոնիոսի պարթևների դեմ մղած պատե-

րազմների ժ ա մ ան ա կ, Տրայանոսր այն հիմնահատակ կործանեց, իսկ վերա֊ 
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կան գնվեց Ադրիանոսի կողմից։ Պարք իր այի ավերակները հայտնաբերվեցին 

1678 թ.։ 

7 Տե՛ս Առաջին գրքի 21-րդ գլուխը։ 

8 էիգուրացի հոգևորականների մասին, որոնք դեսպանության են գնում պարսից 

արքա(ի մոտ, հիշատակում է Պրոկոպիոս Կեսարացին նաև ((Գոթական պա-

տերազմի մասին» աշխատության Երկրորդ գրքի 22-րդ գլխումւ 

9 Այս Սիմեոնի մասին տե՛ս վերր, Գիրք առաջին, գլ. 15: 

10 Սիտտասի մասին տե՛ս վերր, Գիրք առաջին, գլուխ 15: 

11 Ասպետ յ աններ ի տակ (բնագրում ճ այլ ձեռագրերում 

Դեստունիսր Հավանական է գտնում տեսնել հայկական հայտնի Աբեդյան-

ների տոհմը (տե՛ս նրա թարգմանության 2-րդ հատորի 18-րդ էջի ծանո-

թությունը): Անհավանական չէ Ասպետ յանների տակ ենթադրել Բագրատո»֊ 

նիներին, որոնց նախարարության ավագր կոչվում էր ((Ասպետ»: Հմմտ. 

3 . Ս ա ր կ ո ւ ա ո ո , Հայ Բագրատունեաց ճիւղա գր ութ իւն ր, Վիեննա, 1913, էջՅէ 

12 Բնագրում £1Հ ~/Հ0£/10՝/ ()Լ\0՝ԼղՃ6լ7.ԼՕ՝*։ Բառր բարդ Է։ Վերջին ղՃ6լ7^\>V-/' 

տակ դժվար չէ նկատել հայոց «քաղաք» բառը: 

13 Ար տավան Արշակունին հիշատակվում է Պրոկոպիոսի կողքից նաև ((Վանւյա֊ 

լական պատերազմի մասին»3 ինչպես և ((Գոթական պատերազմ ի մասին» 

աշխատություններում: Արտավան Արշակունուն Ն. Ադոնցր նվիրեք է աոան-

ձին ուսու մն ա ս իր ութ յուն: Տե' ս նրա ((Արտավան Արշակունի» հոդվածը ((Պատ-

մական ուսումնասիրություններ»֊ում) Պարիս, 1948, էջ 297 — 319: 

14 Այս հասւվածում (Դրոկոպիոսը և հայ ա դ ր յուրն ե ր ը համերաշխ չեն: 

15 532 թ. ((հավիտենական» հաշտությունը: 

16 1սոսքը Բ ոսպորոս քաղաքի մասին է, ժամանակակից Կերչի: 

17 Արևմտականների տակ նկատի ունի Իտալիայի գոթեր ին: 

18 539 թ.։ 

19 Գիրք Բ., 1։ 

20 Իստրոսի տակ նկատի ունի Ղանուբ դետը։ 

21 Իլլիրիան ժամանակակից Ալբան իա յի տերիտորիան է: 

22 Խերրոնեսոսի տակ նկատի ունի Թրակական թերակղզին: 

23 Ա, Ան աստասիոսի մասին տե՛ս վերր, էջ 76: Սա Ղարա քա ղաքու մ սպանե/ 

էր բռնատիրող Հովհաննեսին/ 

24 Խոսքր Հուստինիանոս կայսերս Ալամ ուն դա ր ոսին և հոներին դրած նամակնե-

րի մասին է, որոնցով կայսրր դրդում էր նրանց րնւրլեմ պարսիկների: 

25 540 թ.։ 

2() Կ իրկեսիոնը ամրոց էր Մ իջա գետ բում, կառուցված Եփրատ և Խաբ ուր դետերի 

խաոնման տեղում: Կիրկե սիոնի և այնտեղ կատարված շինարարության մա-

սին Պրոկոպիոսը խոսում է իր ((Կառուցումների մասին» դրբում ( Բ ՛ , 6 ) ։ 

Տե ս սույն աշխատության 177 էջում: 

2 » Աբորրաս գետ (հունարեն ձ ձՕՀՀւՂՀ) Խաբուր գետր Միջագետքում: Հիշա-

տակվում է դեռ սեպագիր արձանա զբություններում ՇՒ13-1)1Մ ձևով: 

28 Զեն ո բ իա քաղաքի մասին տե՛ս Պրոկոպիոսի ((Կառուցումների մասին» աշխա-

տությունը (Բ., 8): Տե՛ս սույն աշխատության 181 էջ: 

29 Օդոնաթոսի մասին տե' ս Պրոկոպիոսի ((Կառուցումների մասին» աշխատությու-

նը (Բ.9 8): 

*30 Ս ուրոն ը գտնվում էր Կա/լինիկոն քաղաքի դիմաց, Եփրատի աջ ափին, Սեր-

դիուպոլսից հյուսիս։ 
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31 Սերգիուպոլիս, քաղաք Ասորիքում, Պալմիրայի անապատում, Եվւրատից 25 կ ի ֊ 

լոմետր հարավ, Արաբներն այն անվանում են Al-RusSfa* Անաստասիոո 

կայսրր Կոստանդնոլպոլիս է տանում այս քաղաքի պատրոն սո,րբ Սերղիոսի 

աջր, որն ըստ ավանդության հրաշքներ էր գործում, Այգ դեպքի պատ-

վին քաղաքն ստանում է Սերդիուպոլիս անունը, Գևորգ Կիպրացին fed-

ClClZer, V , 8 6 3 ) հիշում է քաղաքի երրորդ անունը՝ Ան ա и տ ա и ի ռւպո լի ս։ 

Առաջին անգամ Հուստինիանոս կայսրն էր, որ պարսպապատեց այն 542 

թվականից առաջ, Աերգիուպոլսի մասին մանրամասն տե՛ս f 10Ո1 g ГПС1ПП֊ ի 

հոդվածը ( A l - R u § a f a ) E n c y c l o p e d i c de Пь1ат- /г մեջ, 1936, էջ 1 2 6 5 ֊ 

1267, ուր և մանրամասն գրականություն, 

32 Ղերիան ժամանակակից Լալեպ քաղաքն է: 

33 Լատիներեն a secret i s ՛ կայսեր քարտուղարն էր, 

34 Անտիոքր գրավվեց 540 թ. հունիսին, 

35 Այսինքն՝ Լուս ոինիանոսին: 

36 Տես Դիրք գի It 

37 Խոսքը Օրոնտես գետի վրա գտնվող, Ասորիքի Ապամիա քաղաքի մասին Լ , 

և ոչ Միջագետքի, 

ՅՏ Դաֆնե արվարձանում գտնվող պարտեղի մասին հիշատակություն ունի դեռևս 

Ատրաբոնր (ԺՉ,, 2)' 

39 Խոսքը յուրաքանչյուր քաղաքի, դեմոսի տարբեր գույների՝ կողմերի (այսինքն 

կուսակցությունների) մասին է։ Տե՛ս Առաջին գրքի առթիվ մեր 1 7 2 ֊ ր դ ծա-

նոթությունը, 

40 Այսինքն Հ ու и տ ին ի ան ո и ի սիրած գույնր, 

41 Բ ա ր բ ա լի и ո и քաղաք-ամ րոց ր գտնվում էր Հիերապոլսից հարավ, Եփրատի UJV 

ափին, Պ րոկոպիոսն այն հիշատակում է նաև «Կառուցումների մասինս 

աշխատության մեջ (Բ., 9 ) ։ Դա ժամանակակից Քալաաթ բալի գյուղն էt 

Տե՛ս Ս. Տ. Երեմեան, Լա յաստանր ըստ «Աշխարհացոյց))֊ի, էջ 44: 

42 Աբգար անունով Միջադետքում գոյություն է ունեցել 29 թագավոր, որոնք թա֊ 

գավորել են 0 и ր ո են ո ւ մ, մայրաքաղաք ունենալով Եդեսիա քաղաքքւ — նմթ. 

I գարից մինչև մթ I դարը: Մի առասպելի համաձայն այս թագավորներից 

մեկը, հավանաբար Աբգար V-ը, որը տառապում էր ծանր հիվանդությամբ. 

նամակ է գրում Քրիստոսին, որ նա գա իրեն բուժի։ Վերջինս մերժում 

հրավերր, բայց գրում, որ կուղարկի իր աշակերտներից մեկին, Եվսեբիոսն 

իր «Եկեղեցական պատմության» մեջ գրամ է, որ ուղարկվում է Բ՝ադեո,յ 

առաք յաք ի որդի Հուդա ն (29 թ.), Այս առասպելն ունի ա^ևայլ տարբերակ-

ներ, Լիպսիուսը գտնում է բազմաթիվ անախրոնիզմներ, որոնցից երևում է, 

որ առասպելն իր տակ պատմական հոգ չունի, Առասպել րստ երևույթին 

հորինվել է, որպեսզի ասորական եկեղեցուն աոաքե/ական ծագում տրվի: 

Աբգար թագավորի հետ կապված առասպելի մասին մանրամասն տե՛ս 

Lips ins. Die E d e s s e n l s c h e A b g a r s a g e krl t i sch untersuclit , Brunswick , 
1880; Alfr. Gutschmidt. U n t e r s u c h u n g e n liber die O e s c h i c h t e a e s 
K O n i g r e l c h e s Osroene , Me moire s de l ' A c a d e m l e de St. P e t e r s b o u r g , 
vol . 35, 1887; Tixcront, Les o r l g i n e s de l ' eg l i s e d ' E d e s s e et la l egende 
d ' A b g a r e , Paris , 1888; N. Cartojan, L e g e n d a lui Augar , Bucares t . 
1925: H. В ПигуЛРвская, Г о р о д а Ирана и раннем средневековье . 

43 Բնագրում 1лС11Па» 
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44 Բատնե (հունարեն ԱձՀ\Հ1)։ Այժմ կոչվում է SaTQ^j, Քաղաք Միջագետքում, 

Եդեսիա/ին մոտիկ, կառուցվել է մակեդոնացիների կողմից: 

45 Կարրե (հունարեն՝1 ]\appOCt. արաբերեն՝ HaiTfln)' Միջագետքի հնագույն քա֊ 

ղաքներից, Ba l ik l l գետի ակունքների մոտ, Եդեսիայի և R a S 'Ain~/f միջևւ 

46 Կ տեսիֆոնր հ այ կ ա կ ան սկզբնաղբյուրների Տիզբոն քաղաքն է, սլարսից պետու֊ 

թ յան մայրաքաղաքք՝ Տիգրիս գետի ափին։ 

47 Խոսրովի Անտիոքր ( AvTlOyElGC Xc^pOO'jJ, Տիզբոնից արևելք, ուր այժմ 

գտնվում է մի մուսուլմանական սրբավայր, որ կոչվում է Տ 31IT1 Ձէ1 Pel 1< ՚ 

Խոսրովի Անտիոքի պաշտոնական անունն էր V £ll ֊ A Ո110 k հ - K llUS 1՝0, 
սակայն նա սովորաբար կոչվում էր R Ա Ո 1 3 g հ <1 Ո ( ար աբերեն՝ E I՜-R Ա 111 1 y y ձ 

((հույների քաղաք)) J ։ Հայկական սկզբնաղբյուրներից Սեբե ոսր, խոսելով 

Խոսրով Ա ֊ ի մասին, գրում է, որ նա ((առ մարտիւ զԱնտիոք պիսիղացւոց, 

ել գերեալ նստոյց առ թագաւորական կայանին))» Նույն հե դին ակը Խոսրովի 

Ան տի ոք քաղաքի կառուցման մասին գրում է. ((Շ ին ե ա լ քաղաք եւ անու-

անեալ զնա Վեհ Անջատոք Խոսրով, գոՐ անուանեալ Շահաստանի Ո 1լն ո յ 

կոչեն)) (գլուխ Բ ՚ ) ։ 

48 Երկրաշարժր տեղի ունեցավ 526 թ.: 

49 541 թ.ւ 

50 Լ աղերի թագավորի ստացած նշանակները մանրամասն նկարագրում են Պրիս֊ 

կոսը, նաև Զատկական ժամանակագրությունը և Մալալասր։ Նման նշա-

նակներ Էին ս տ ան ում նաև հարավային Հայաստանի հայ նախարարները, 

սատրապներր, մինչև Հուստինիանոս կայսրր։ Պրոկոպիոսր դրանց մանրա-

մասն նկարագրությունն Է տալիս իր ((Կառուցումների մասին)) աշխատության 

մեջ (Դ՚> 1)ւ ոըի թարգմանությունը տե՛ս սույն աշխատության 190 Էջում: 

51 Տե' ս Գիըք Ա՛t գլուխ 12՛ 

52 Այսինքն Աղձնիքից, Եղիշեի մոտ մեկ անգամ հիշատակվում Է Ար^նարգիւն 

ձևով, Տե՛ս Ս. Տ. b r b J , ան, Հայաստանը ըստ « Աշխ ա րհ ա ց ո յց » ֊ ի, Էջ 33 — 34: 

53 Ժամանակակից Ցիխիսձիրի քաղաքը։ 

54 ((Մ ոնոպոլիոնի)) մասին Պրոկոպիոսր հիշատակություն ունի նաև «Գաղտնի 

պատմության)) մեջ (Գ[՚ 2 0 ) ։ 

55 Անի աբեդ անվան այլ տ ար ըն թ ե ր ց ումն ե րն են BeVia|JL''o Y(V, ՚ A^eViafXt 0 T՝\։ 

Համապատասխանում Է պարսկերեն 3 ՚ \ Ո b e d ֊ ի ՚ ե , որ նշանակում Է արա-

րողապետ։ Տե՛ս F. Justi, I r a n i s c h e s N a m e n b u c h , Տ . 16: 
56 Պե տրա հունարեն նշանակում Է վեմ, ժայռ։ 

57 Հ ունարենում՝ Na^eor/?* Լագարդը ( G e s a m m e l t e A b h a n d l . , 191) —J '/ 

համարում Է ոչ թե հատուկ անուն, այլ հասարակ, հայերեն «նահապետ)) 

րաոր, որը նաև տիտղոս Էր: 

58 Սիսավրանոն, հունարեն £ ISa'JOCCVWVi Քաղաք Միջագետքում, ժամանակակից 

S£rWan-/»> Նիսիբիսից 39 կիլոմետր արևելք։ 

59 Պո ոկոպիոսը հին անունով Ասորեստան Է անվանում պարսից երկիրր։ հայ-

կական աղբյուրներում Է/ Է հանդիպում նույն բանը։ 

60 յ՝)ագաս քՓօդշ՚ւյ հունարեն նշանակում կ «շատակեր))։ 

61 Արեթ ասի Ասորեստանյան գործո ւնե ութ յան մասին Պրոկոպիոսր հիշատակում Է 

նաև «Գաղտնի պատմության)) մեջ (գլուխ 2 ) , որի թ ա ր գմ ան ո ւթ յ ո ւն ր տե ս 

291-րդ Էջում։ 

62 542 թ.։ 

63 Հմմտ. Գիրք Բ՛, զ/՛ 5։ 
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64 Հին քաղաք Եփրատի աջ ափին։ Կոչվում Հր նաև Դո,բա։ Այս քաղաքի ավե-

րակն ե ր ր հայտնաբերվեցին 1920 թ. և այնտեղ կատարվեցին հնագիտական 

հսկայական նշանակություն ունեցող սղղումներ, 

65 £tXe՝mapiO<;, գա լատիներեն Silentiarius-i/ է, Աիլենտիարիոսներր սկղբում, 

հռոմեական ժամանակաշրջանում, ստրուկներ էին, որոնց պարտականու-

թյունն էր տիրոջ տան անղորրի պահպանումր, Հետագայում արքունիքում 

հանգես եկավ սիլենտիարիոսների հատուկ ծառայություն, որն հետևում էր 

կայսեր և նրա րնտանիքի անդամների ննջասենյակներում կարգ ու կանո-

նի, ապա նաև հանդիսակարգի պահպանէ! ան և այլն: Նրանք մոտ երե՛ 

սուն հոպի Էին։ 

66 Ինչպես և հայերեն՝ կայսր։ 

67 «Գաղտնի պատմության» մեջ Պր ոկոպիոսր ցու յց Է տալիս այս Հովհաննեսի 

պատանդ հանձնվելու իսկական դրդապատճառները: Տե՛ս սույն աշխատու-

թյան 294 Էջր։ 

68 Այս Վասակը} Արտավան Արշակունոլ աներձագը, 539 թ. դլխավորել էր հա( 

ապստամբների պա տ վիր ա կո ւթյո ւն ր Խոսրովի մոտ։ Տե՛ս Գիրք Բ., գլ. 3: 

69 Համաճարակր բռնկվեց 542 թ., Անտիոքի գրավումից (540 թ.) երկու տարի 

հետո (տե՛ս Evagrius, Hist. eccl. IVf 29, Migne, Patr. է. 86, pars 2 
col. 2 7 5 2 ) ։ 

70 Պ ե լուս իոն f քաղաք Եգիպտոսում, Նեղոսի դելտայում, ժամանակակից Պորտ 

Սայիդից արևելք։ 

71 Հասկան ալի է, որովհետև նրանք իմունիտետ էին ձեռք բերել: 

72 Հ ամ,աճարակր տարածվում էր, ըստ երևույթին, նավերի միջոցով։ 

73 544 թ.։ 

74 Տե' ս 71 ծանոթությունը։ 

75 'ATioxptaiaptog կամ Referendar ius . 
76 Սիկայ (հունարեն ?LOXai) ժամանակակից Ղալաթիան։ 

77 Խոսքր Կոստանդնուպոլսի դեմոսի մասին է, որ բաժանված էր տարբեր «կող-

մերի»։ Այդ մասին տե՛ս Ա. գրքի 24 Գ1ՈԼՒյԸ։ 

78 543 թԱդարբիգանի տակ ենթադրվում է Ատ ր պատ ականը: Ատրուշանը 

հ այկական աղբյուրների համաձայն գտնվում էր Ատ ր պա տա կան ի Գանձակ 

քաղաքում ։ Սեբեոսը այս ատրուշանր անվանում է «հրատ})։ Խոսելով արա-

բական առաջին արշավանքների մասին, Սեբեոսը ցույց է տալիս, որ արաբ-

ները գրավեցին, հասան «մինչև ցԳանձակ քաղաք և ցՀրատն մեծ՝ որ 

(Ատ ր պա տ ա կան դաւ առի» )։ 

79 Հունարեն 4 E J z i a - l s . լատիներենճ Vesta* Օջախի աստվածությունր։ 

հունարեն նշան ա կում է օջախ։ 

80 Այսինքն հայոց կաթողիկոսին։ Աեն-Մարտենը ենթադրում է, որ խոսքր Հովհան-

նես Բ. Գաբեղյանի (533 — 551) մասին է։ Տե՛ս նրա 2-րդ ծանոթությունը 

Lebeau-յի His to ire du Bas-.Empire-/> 9-րդ Հատորի 7 5 ֊ Ր Դ էի<_մ։ 

81 Խոսրովի դեմ որդու բարձրացված ապստամ բութ յան մասին Պրոկոպիոսր հի-

շատակում է նաև VԳոթական պատերազմի մասին)) աշխատության մեջ։ 

Տե՛ս սույն աշխատության ՝ձ59 էջում։ Այնտեղ Պրոկոպիոսր տալիս Լ 

ապստամբ որդու անունք՝ Անատոզագոս (՝ A w ^ a f o z ) , պարսկերեն՝ 

AnOsazad (տե՛ս F . J u s t i , Iranisches Namenbuch, Տ. 18): Ապստամբությունր 

ճնշվում է և Ան ա տ ո զա դո ս ր խեղանդամ դարձվում, որպեսզի այլևս արքա 
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չդառնա, որովհետև ըոտ պարսից օրենքի, մարմնական որևէ պակասություն 

ունեցող անձանավորություն չէր կարող դահ բարձրանալ։ 

82 Իհարկե, ոչ ներքինի Նարսեսր, այլ Նարսես Կամսարականր: 

83 Կիթարիղոն, հունարեն 1\էւ)6էթւ£օ)՝^* Այն գտնվում Լր պա ր и կա - բ յուզան դա կան 

սահմանի վրա, Հաշտ յանք գավառում։ Նրա կոնկրետ տեղր դեռ հայտնի չէ։ 

Ն. Ադոնցը հնարավոր է համ արում այն տեղագրել ժամանակակից ներքո-

հիշյալ ամրացված տեղերից որևէ մեկում—Շ ե յ /и - Ս ե լի մ կ ա լա, Աղնաբերդ 

կամ Աս տեղա բերդ, կամ էլ ճապաղ ջրում գտնվող Դարեղոա֊յում / / „ 

Адонц, Армения в эпоху Юстиниана, стр. 19,22)՛ Ս. Երեմյանը գտնում 

է, ռր Կ իթա ր իղոն ը, րստ երևույթ ին հետագայում կոչվել է ճ ա պաղջուր։ Տե/г 

Հայաստանր ըստ «Աշխ ա րհ ա ց ո յց »-ի, Էջ 59։ 

84 Աահակ Կամսարականր, կրտսեր եղբայրր Նարսեսի և Արատիոսի (տե и Պարս֊ 

կական պատերաղմի մասին» Գիրք Ա՛ք գի 15), որ Բողբերդր 

գա ղտն ի կերպով հանձնեց բյուղան դաց ին ե ր ին ։ 

85 Խորղիանենե, Պրոկոպիոսի մոտճ X С 0 ՜ է а V г «Կառուցումների մասին)) աշ-

խատության մեջ հիշատակվում Է КорСа՝^ —Կորւլանե կամ Хор 

Խոր ։յ ան Լ ձևով։ Հայոց Խորձյան գավառն Է Չորրորդ Հայքում։ Կորյունի մոտ 

կոչվում Է «Խորձեն ա կ ան գաւառ»։ Գտնվում Էր Կիթառի սի և Թ՝ ե ոդոսուպոլս ի 

միջև: Այս գավառում Էր գտնվում Արտալեսոն ք ա ղա ք ֊ ա մ ր ո ց ր, որ Հուս-

տինի անոսր դարձրեց դուքսի նստավայր (տե и ((Կառուցումների մասին» 

աշխատության Գ., 3)։ Այժմ կոչվում Է Քըդի՝ Մեւս Գայլ գետի վերին և 

միջին հոսանքի ձորահովիտր։ Կենտրոնն Էր Կողոբերդ կամ Կեղի, Տե' и 

Ս. Տ. Երեմ |Աւն, Հայաստանր րստ «Աշխ ա րհ ա ց ոյց» - ի, Էջ 55։ 

86 Ֆիսոն վայրը (հունարեն ՓէՏԱ)՝/^* Մայաֆարկինից ոչ հեռու, Գինի և Գագ֊ 

րուի միջև այժմ գտնվում Է մի փոքր գյուղ Ֆիս անունով։ Նրա հյուսիսային 

մասում գտնվում են հին ամրոցի հո(ակապ ավերակներր, որոնք, ամենայն 

հավանականությամբ, պատկանում են Հուստինիանոս կայսեր կողմից կա-

ռուցված Ֆիսոն ամրոցին։ Տե՛ս / / . Адонц, Армения в эпоху Юстиниа 
н а , С Г р . 1 Ь Ֆիսոն ի մասին Պրոկոպիոսր հիշատակում Է նաև ((Կառուցում֊ 

ների մ ասին» աշխատության Գ դրքի Յ՜ՐԴ գլխում։ 

Տ7 Բնագրում ձօօ^Է^Ղ9 Խոսքը Դվին քաղաքի մասին Է։ Պրոկոպիոսն այն անվա-

նում Է у<ор2. է/ր նշան ա կում Է հ ա մ րն դհ ան ո ւ ր, տ ի ե դ ե ր ա կ ան ։ 

րածու թյուն, ագարակ, շրջան նաև քաղաքՀ ավելի ուշ շրջանի բնագրերում է 

88 К яЯо/ДУ.о ; . ւր նշանակում Է համընդհանուր, տիեզերական։ 

89 Բնագրում АууЛО)՝/* Հայկական Անգղ անունով ամրոց Է։ Այդպիսի Անգղներ 

Հայաստանում բաղմաթիվ Էին։ Ս են - Մ ա ր տ են ր դրա տակ ենթադրում Է 

Ծաղկոտն գավառում գտնվող Անգղր։ Տե՛ս նրա 4 ֊ ր դ ծանոթությունը 

ЬеЬеаи֊!՛ НЫо1ге ճս Ва5-Етр1ге աշխատության 9-րդ հատորի 

<6-րդ Էջում։ Այն հիշատակվում Է Եղիշեի կողմից։ 

90 Բնագրում Т а р а - Я о г , " /< ; ՝ра * Խոսքր Տարոնի (Տարաւն) մասին Է։ Տե՛ս 

Ս. Տ. Երեմյան, Հայաստանը ըստ «Աշխ ա րհ ա ց ո յց» - ի, Էջ 85: 

91 Խոսրովի 4-րդ արշավանքը տեղի ունեցավ 544 թ. ։ 

92 Լատիներեն aggesta՚ Նշանակում Է ((հողաբլուր»։ 

93 Այսինքն К ՂՆ՚յՂ՝. քաղաքի բնակիչներին։ 

94 Եդեսիա քաղաքն ուներ վեց դարպաս, որոնցից ամեն մեկը իր անուն)։ ուներ: 

Պրոկոպիոս Կ ե и ար ա ց ու Вар/ЛОС կոչվածը համապատասխանում կ 

Ваг1л հՅ -ին։ Մի այլ դարպասի անունն Էր $ИЯе , որն ամենայն հա֊ 
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վանականությամբ համապատասխանում է Պր ոկոպիոսի ճօւ՝,21 Г.6Хя1 - յ իՆ t 

Այդ մասին տե՛ս Duval, H i s t o i r e d ' E d e s s e , p . 2 0 7 , ո. հ Հմմտ. 

E.Honigmann-ի Հոդվաձլլ ( O r f a ) E n c y c l o p e d i e d e l ' l s l a m - n . v , 
95 Բնագրում I p i T V j p - p a . այսինքն <cերեք աշտարակ»։ 

96 Տե' и 94 ֊րդ ծ ան ո թ ա դր ութ յ ուն ր ։ 

97 Տրիբուն ո и բժշկի մասին տե՛ս նաև <rԳոթական պատերազմի մասին» աշխա-

տության մեք (Դ. 10)։ 

98 545 թվականին, 

99 Պրոկոպիոսր հունացնում է սեմական Աստվածուհի Д1 U z z a ֊ յ ի ն , դարձնելով 

Ափր ոդիտե։ 

100 Արեթասին դավաճանության մեք կասկածելու պատճառը Պրոկոպիոսր ցույց 

է տվել վերր։ Տե՛ս էշ 128։ 

101 Իսդիգուսնաս, հունարեն *{CVG՝/a<Z. պարսկերեն Y a z d w S l l J S p անունն 

է։ Ծագումով Միհրանյան տոհմից, Տե՛ս F. Justi, I r an iSCheS МЗГП ՃՈ ֊ 

b u c h , Տ . 149, X» 4, 
102 Գիրք Ա, գլուխ 12։ 

103 Գիրք Բ, գլուխ 19, 

104 Այս Բ ր ա դու կ ի ո и ի ճակատագրի մասին տե՛ս <rԳոթական պատերազմի մասին» 

աշխատության մեք, գիբք Գ, ՂԼոլխ H* 

105 Բնագրում <J>ap57՝/37jT՛' 

106 549 թվականին, 

107 Բնագրում (միքին դարերում արտասանվում էր Վոասհամապատաս-

խանում է հ ա (ե րեն Վոհ կամ Յոհ գետին: ճորոխ գետն է, որ լատինական 

սկզբնազբ յուրներ ում կոչվում էր նաև Ակ ամ պս իստ 

108 Զեխերի ազգային պ ա տ կ ան ե լի ու թ յուն ր դեռ լրէվ լէ որոշված։ Նրանց տակ 

ենթադրվում են ադիգեական (չերքեզական) ծագում ունեցող ցեզեր, Տ.'/ и 

3 В. Лннабадзе, И з и с т о р и и с р е д н е в е к о в о й А б х а з и и ( V ! — X V I I I 

в в Լ С у х у м и , 1 9 5 9 , с т р . 3 4 ՛ 
109 Բնագրում ՝ А р / 2 1 6 ~ 0 K l С* Եգերացիների Զ իխան֊Քվիշա, վրացերեն Յիխե-

Գոջի քադաքր։ Այժմ Նաքալաքեվի գյուզն է։ Արխայոպոլիսր Լազիկայր 

թագավորության մայրաքաղաքն էր։ Տե՛ս ե ր ե մ յ ա ն , Հայաստանն ըստ 

а Աշխարհաց ո յ ց » ֊ ի, 19 41։ 

110 Այ,Րմ Աուխումի քաղաքք։ 
111 Բնագրում I I ' T j V j C (սեռականը TTtTJC.V/To; )։ Վրացական աղբյուրների 

Բիճվինթան, այժմ Պիցունգա վայրր Աբխազիայում: 

112 Բնագրում <>'1, 

113 Բնադրում Еаф2Т:а՝Д Այժմ կոչվում է Շորապանի: 

114 Հռոդոպոլիս (Ղ^օՆ՚յ՜օճ I; j հունարեն նշանակում է «վարգերի քաղաք», «վար֊ 

դաքաղաք», «վարդաշեն», Վրացական Վարդցիխե կամ Վարցիխե քաղաքն Լ: 

115 Մոխորեսիս քաղաքր և գավ աո ր գտնվում էին այժմյան Ծղենիս ծղալի և Ո իոնի 

գետերի միջև: 

116 Մոնոպոլիոնի մասին տե՛ս վերր, Գրբք Բ, Գի 15։ 

117 Բնագրում T l ' s T o ՝ , . համապատասխանում է սյ,Ոյսն Ռիղե նա վահ անգ՛էտին, 

118 Աթինա քաղաքք Խաղտիքում, այժմ Էլ նույն անունով բնակավայր: Վերջերս 

անվանվե/ Է Բազար։ Տե и Ս. Տ. brblf jUlG, Հայաստանր Րստ 

«Աշխարհա-

ց ո յ ց » ֊ / , , Է? 32։ 

2 2 - 4 8 2 
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119 Այս Թովմայի որդի Հայազգի Հովհաննեսի /ասին Պրոկոպիոսր հիշատակում 

է նաև ((Գոթական պատերազմի մասին» աշխատության Դ գրքի 8 ֊ ր զ գ[խում 

(տե՛ս սույն աշխատության 252 էշը)* ՝Ն- Ադոնցը վերոհիշյա/ Թովմա՛ 

յին նույնացնում է Հուս տ ին ի ան ո и ի 31-րգ նովելլայում (գլ. 2) հիշա-

տակված Հայաստանի կոմես Թովմայի հետ։ Տե՛ս Н. АдОНЦ. А р м е Н Н Я В 

эпоху Юстиниана, стр. 178» 
120 Այսինքն Աթինա, Տե՛ս ծանոթ. 118։ 

121 549 թվականին։ 

122 548 թվականին, Հովհաննես Կ ապադովկացոլ և Թեոգորա կայսրուհու սրված 

հարաբերությունների մասին տե՛ս վերը, էջ 71։ Հովհաննեսը հնարավո-

րություն չուներ Կ ո и տ ան գն ո t պ ո լի и վ երադաոնալ Թեոգորա յի կ են գ ան ու թ յ ան 

մամ ան ակ։ 

1|ԱՈ֊ՈԻՑՈԻՄՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Գ Ի Р 4? Ե Ր Կ Ր Ո Ր Դ 

1 «Պ արսկական պատերազմ ի մասին», Գիրք Աւ Щ- 9, 

2 ԾՊարսկական պատերազմի մ աս ին», Գիրք Ա, գի 10։ 

3 «Պ արսկական պատերազմ ի մասին», Գիրք Ա, գլ՛ 2' 

4 Փզերր պարսկական բանակում օգտագործվում էին հեծելազոր ի հետ միասին և 

իրենց մռնչյունով, զարհուրելի արտաքինով ահ ու սարսափ էին տա-

րածում թշնա մ ու և նրա ձիերի վրա։ Պարսիկները փղեր օգտագործեցին նաև 

հայերի դեմ Ավարա յրի ճակատամարտում։ 

5 Ֆրոլրա (հունարեն (CpO'jpi) նշանակում է պահակատեղի: 

G Խոսքր, հասկանալի է, ոչ թե Թ ե ո ղո и ուպոլիս ֊Կ ա րին ի մասին է, այլ Աբորրա 

գետի ափին գտնվող Թեոդոսուպոլսի, որի մասին Պրոկոպիոսը խոսում է մի 

քիչ հետո, 

7 Ան թ ի մ ի ո и Տրալլա ց ին և Ւսիդորոս Մ իլետացին Հուս տ ին ի ան ո и ի խ ոշորա գույն 

ճարտարապետներն էին, որոնց նախագծով կառուցվեց, ի միջի այլոց, նաև 

սուրբ Ս ոֆիա յի տաճարը Կ ո и տ ան զն ուպո լս n-J 537 թ.։ 

8 Բերդը գտնվում էր Ամ իգի շրջակայքում և հունարեն կոչվում էր 'Рз.^О'.О^ 

կամ ToOpfltSSlOV, որը Tur Abdin-/» տառադարձությունն է: Հիշատակ 

վու մ է ((Աշխ ա րհ ա ց „ յց )> ֊ ում «Տուո֊Աբդին գաւառ» ձևով, Տ ե' и Ս. brLlfjUlC. 
նշվ. աշխ., էջ 113: Ներկայումս կոչվում է HaUni Та 1 Qalesy ք*" ^ ՚ / / 

Mar quart, Eransahr, Տ. 114; E. Honigmann, Die Ostgrenxe, S. 12 sq j . 
9 Բնագրում ' РиУАЯ! 10՝/ 7 f p 0 ;, որ նշանակում է V Հռո մ այե ց ին ե ր ի ագարակ»: 

10 Տե' и ((Պարսկական պատերազմի մասին», Գիրք Բ, գլ- 19, Մանրամասնություն-

ներ տե и ((Գաղտնի պատմության» մեջ, գլ. 2, 

11 Ա պաղն աս, հունարեն ՝ Ճ.՜Ղ() գտնվում էր Ամիդի շրջակայքում, Նույնա 

նուն բերգ կար նաև Օսրոենում, երկուսի մասին էլ հիշատակություն կա 

Notitia dignttatunwL՛/'՛ Տե՛ս E. Honigmann, Die Ostgrenze, Տ. 14. 
12 Բիրթոնը գտնվում էր Եւիրատի ավ,ին, Դեյր֊էղ Զ՛՛րի շրջակայքումг 

13 Նշանակում է սսլիտակ քար: 

14 Բնագրում 'Aw'y6y.a?. համապատասխանում է Tell НЗПОца֊ յին. Տե՛ս 

E. Honigmann, Die Ostgrenze, Տ. 16. 
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15 Բնագրուս Համապատասխանում է Դայսան գետին։ Տե՛ս Н В. Ոս֊ 

гулевская, Месопотамия на р у б е ж е V ֊ V I вв. . стр. 33» 
1G Հավան արա,, ժամանակակից Տա բուս ր Դեյր֊էզ Հորի մոտ, 

1? Հենոբիա քաղաքը կառուցված էր Եփրատի վրա, (Նրա մասին տե՛ս նաև 

«Պարսկական պատերազմի մասին» աշխատության Բ գրքո,մ, գլ. 5 ) , Նրա 

տեղում այժմ գտնվում է Զելեբիյե գյուղը, 

18 Բնագրում l acuna. 
19 Բնագրում Zeufixa* Նշանավոր գետանցք և քաղաք Եփրատ գետի աջ ափի 

վրա, Ասորիքում, կառուցված Սելևկոս Ա ֊ ի կողմից, այժմյան հյալփան 

Գյուղի մոտ: Տե՛ս Ս. ԵրԼմյսւն, նշվ. աշխ., էջ 52, 

20 Աս որ իք ի Անտիոքում կատարված շինարարության և այլ հարցերի մասին տե՛ս 

G. Downey, Procop ios on Ant ioch , A S t u d y of a Method in the „de 
A e d i f i c i i s " Byzantion, 14 (1939), p. 361—378՛ « Աշխարհացոյցս֊ ում 

այն կոչվում է «Աւագն Անտիոքat Տե՛ս Ս. brbifjulQ, նշվ. աշխ., էջ 112, 

21 «Պարսկական պատերազմի մասինԱ, Գիրք Բ, գլ՛ 8ւ 

22 (JvOZVlXTTjC, թարգմանաբար նշանակում է «էշ խեղդող))։ 

23 Կյուրոս, քաղաք հյուսիսային Ասորիքում, Կառուցվել է 320 — 300 թթ. մթա 

մակեդոնացիների կողմից, Այս քաղաքի անունից հյուսիսային Ասորիք/, մի 

ամբողջ շրջան կոչվում էր Կ յուր ր ե и տ իկե, Այժմ կոչվում է Խորրես, 

Գ Ի Ր 4? Ե Ր Ր Ո Ր Դ 

1 Արևելք ասելով Պրոկ ոպիոս Կեսարացին, ինչպես նաև այլ բյոլզանղական Հե-

ղինակներ, նկատի ունի Մ իջա գետքն ու Ասորիքը, Պ ար սկահ ա յաստ ան ը 

Արևելք հասկացողության մեջ չէր մտնում։ 

2 Այսինքն Կարինր, և ոչ թե Աբորրա գետի ափին գտնվող Բ՝ ե ոդո ս ուպ ո լի ս քա-

ղաքը։ 

3 Խոսքը Ալեքսանդր Աևերոսի մասին է (205 — 225)։ 

4 Այս «Հայոց պատմությանս մասին Պրոկոպիոսր հիշում է մի քանի անգամ. 

Տե՛ս վերր, «Պարսկական պատերազմի մասին)), Գիրք Ա, 34, 41֊րղ ծանո-

թագրությունները: Պ րոկոպիոս Կեսարացին առաջին հայ Արշակունուն հա-

մարում է պարթևների թագավորի եղբայր ու անվանում նրան Արշակ: Անա-

նունի մոտ ևս առաջին հայ Արշակունին կոչվում է Արշակ, բայց նա հանդե , 

է գալիս որպես պարթևների թագավոր Արշակ/» որդին, Խորենացին ի տար-

բերություն Ան անունի, առաջին հայ Արշակունուն , ամ արում է պարթև Ար֊ 

շակի եղբայր, ինչպես և Պրոկոպիոսի մոտ, բայց վերջինիս տալիս է Վա֊ 

ղարշակ անունը, Ինչպես Գ. Աարգսյանն է ցույց տալիս, Պրոկոպիոսի վերո֊ 

հիշյալ ցուցումը անհնար է բխեցնել Անանունի կամ Խորենացոլ տվյալնե-

րից, Մանրամասն տե՛ս Դ. 11աՐ<]Ա|ան, Մովսես Խորենացու «Հայոց պատմու-

թյանս ժամանակագրական համակարգր, Երևան, 1966, էջ 12? և հտ.: 

5 Խոսքր Արշակ Գ թագավորի մասին է, որի ժամանակ տեղի ունեցավ Հայաստա֊ 

ն/, առաջին բաժանումր՝ 387 թ՛։ 

6 Թե ո գոս Մեծի որ դին (395 — 408): 

7 Թե ողոս Փոքրը (408 —450) , 

8 «Պ արսկական պատերազմի մասինս, Գ/՚րր I՝» ՂԼ' ^: 

* 
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9 Հա/աստանի կոմեսը նստում էր Թեոդոսուպոլիս—Կա րին ու մ: ՛հրա նշանակման 

մասին Հիշատակում է նաև Մովսես Խորենացին (Պ՝., 4 6 ) ։ 

10 Բնագրում ЗТрЗТТ^О?» Լատիներեն տերմինով այս զորավարր կոչվում էր M«l-

gister militum per Armeniam-- Նա նշանակվեց 529 թ.ւ Մե4 է Հասեք 

այդ առթիվ Հրապարակված Հրամանադիրր։ Առաջին զորավարը Ս իտտասն 

էր, որն այդ պաշտոնում մնաց մինչև 531 թ.։ Տե՛ս Н.АдОНЦ, АрМеНИЯ В 
ЭПОХУ Юстиниана, стр. 136* Նրա իշխանությունը տարածվում էր ոչ միայն 

Մեծ Հ այքի, այլև Պ ողեմ ոնյան Պոնտոսի և Հարավային Հայաստանի ինք-

նավար իշխանությունների, սատրապությունների վրա։ Սիտտասի 1ր/''/_ 

տիտղոսն էր Magister militum per Armenlam et Pontum Polemonia 
cum et gentes* Տե՛ս Corpus Juris Civilis , vol. II, Codex Iustinianus-
ПЬеГ I, 29, 5. ՀՀորսււյարի նստավայրն էր Թև ոդոս ո ւ պ ոլի и - '/ արինը։ 

11 Այսինքն բյուղանղական Սեծ Հայքր, որր կոչվում էր նաև Ներքնադույն Հա/;> 

Magnam Armenian!, quae Interior dicebatur, Cod lust. lib. I, 29, 5», 
Հուստինիանոսի 31 ֊ ր դ նովելլայում այն կոչվում է £\00ТЯТTj* 

12 Սատրապների տակ Հասկացվում են Հայկական ինքնավար ն ախ ա ր ար ութ [ուն ֊ 

ներր Հարավային Հայաստանում: Պ րոկոպիոսր նրանք թվով Հինդ է Հա-

մարում, բայց իրականում, ինչպես ցույց է տրված Հուստինիանոս կայսեր 

մի Հրովարտակում (Codex Iustinianusy De officio magistri militum, 
I, 29, 5) վեո էին (gentes: Anzetenam videlicet, Ingilenam, Asthiane-
nam, Sophenam, Sophanenam, in qua est Martyropolis, Balabitenam)* 
Աղրյո։ րների այս Հակասության շուրՀ տե՛ս կ . ՈԼ1Ո հ ր ր Ո 1|, Հռովմեա-

կան Հայաստան, էշ 4ձ, նաև И. Адонц, Армения в эпоху Юстнниа-
на, стр. 43—44՛ 

13 Նշանակների նման նկարագրության մենք Հանդիպում ենք նաև Մալալասի 

մոտ՝ լազերի թագավորի կապակցությամբ։ Տե՛ս AJalulae CflTOnOgra՝ 
phia, p. 413» Հմմտ. Theophanis Chronographia, p. 259—260» 

14 Ի/լոսի և Լեոնտիոսի ապստամբությունր ՀՀենոն կայսեր դեմ ծագեց 484 թ.: 

15 Հունարեն լատ. B^l^bitena* Համապատասխանում է Հայոց 

ԲալաՀովիտին, Արածանի գետի վրա, Եփրատի և Արևմտյան Տիգրիսի միշե։ 

Այժմ կ ոչվում է Պալու։ 

16 Բնագրում £»Кт(. լատիներեն genteS. 

17 Նախքան Հուստինիանոսի ռեֆորմներ ր, ռազմական կենտրոն էր Համարվում 

Մ ելիտենե քաղաքր, ուր նստում էր Հսւյաստանի զուքսը: Հուստինիանոսի 

ռեֆորմներից Հետո դուքսը ենթարկվում էր զորավար֊ ստրատեգին։ Նոր 

նշանակված զուքսեր ից մեկր նստում էր Արտալեսում, երկուսր, ինչպես 

9ՈԼ19 է տալիս Պ րոկոպիոս ր, սատրապական տերիտորիայում՝ Կիթարիղո-

նում և Մ արտ իրոպոլսում, իսկ երկուսն է/ Օրոնում և Տանղւսկում։ Տե՛ս 

Н. Адонц, Армения в эпоху Юстиниана, стр. 139 140* 
18 Մ արտիրոպոլիս քաղաքր գտնվում էր Նիմֆիոս գետի ա վւ ին, որր բյուզանղա֊ 

ցիների և պարսիկների միջև սաՀման էր այստեղ։ Պ րոկոպիոսն այն Հիշա-

տակում է նաև «Պարսկական պատերազմի մասին» աշխատության մեջ 

(Ա, 21)։ Հայկական աղբյուրներում այն կոչվում է Մարտիրոսաց քւսղաո: 

19 Կիթարիղոն֊ Կ իթառիճի մասին տե՛ս վերը, ծան. 83։ 

20 Մեծ Ծ ոփք գավառը։ 

21 Նիմֆի ոս գետն այժմ կոչվում է Բաթման սու։ 
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22 Արքսանենե, Պրոկոպիոսի մոտ 'Лр;а՝,Т(՝,Т;. Ամմիանոս Մարկելինոսի մոտ 

Аггапепа, Агг1апепа, արաբական աղբյուրներում Аггап» Հայոց Աղձն-

Արղն գավառն է Աղձնիք աշխարհում: Մանրամասն տե՛ս Լ. Հ | ո ւ ր ո ք ա ն , 

Հին հայոց տեղվո անունները, Վիեննա, 1907, էջ 73 հտ.: 

23 Տե՛ս «Պարսկական պատերազմի մասին», Գիրք Ա, գ/. 9: 

24 Ի11ԻՐ/'ԱՈԱ և Սաֆխաս լեռնանցք, Գտնվում էր Ֆիսոն վայրի մոտ, 586 թ. ըյու֊ 

զանղական զորավար Ֆիլիպպիկոսր իր ղեպի Ամիդ նահանջի ժամանակ 

ճանապարհին վերակա ո ո, ցեց Ֆ ատախ և Ալալեյս ամրոցները Ւզալա լեռ-

ներում և այնտեղ զորաբանակ հաստատեց: Այս երկու ամրությունները 

համապատասխանում են Պրոկոպիոսի հիշատակած կ լե յս ուրն ե ր ին՝ էկւիրի֊ 

սոսին և Ա աֆխասին, Իլլիրիսոսր հանդիպում Է հայկական աղբյուրներում 

//լոր ձևով, ասորիների մոտ՝ Հալորաս, իսկ արաբների մոտ՝ Հալոլրիս: Տե՛ս 

Н. Адонц, Армения в эпоху Юстиниана, стр. 10—11՛ 
25 Ասթիանենե երկիր: Չորրորդ Հայքի երկրորդ գավառն Էր, ուներ կարևոր ոաղ֊ 

մ ա֊ ստրատեգիական նշանակություն և կազմում Էր արքունի տան սեվւա 

կանությունը: Տե՛ս Ս. հ ր հ մ յ ա ն , նշվ. աշխ., Էջ 62: Հիշատակված Է Հուս-

տինիանոսի Կողեքսում АБ^ЛаПеПа նաև նրա 31 ֊ ր դ նովելլա (ում՝ 'Л ՜ Ա ՚ - Յ ֊ 

՝/7յ ձևով: Համապատասխանում Է հայկական աղբյուրների Հ,ս->֊ 

տեանք գավառին, Նա հարավային Հայաստանում գտնվող վեց ինքնավար 

սատրապություններից մեկն Էր, Հաշտյանքը, ինչպես նաև ԲալաՀովիտր 

Պ արսկահայաստանից անջատվել Էին և մտե[ բյ ուղանդա կան պետության 

կազմում 377 թ., Տե՛ս П. Адонц, Армения в эпоху Юстиниана. с тр 
44՛ 

26 Խ որղանե, բնագրում Хср^О!՝^; Խո ր ձյան գավառն Է, 

27 Արտալեսոնը գտնվում Էր Կիթ и, բիզոնից մեկ օրվա հե ռավորության վրա ղեպի 

հյուսիս, Մանանաղիի մոտ: Բյուգանդական պատմիչ Մենանււրոսը 576 թվա֊ 

կանին Խոս րով Ան ուշ իրվան ի արշավանքի կապակցությամբ Հիշատակում Է 

Արաբեսոն ('Ճհ/7. ) գյուղը, որն համապատասխանում Է Արտալեսոնին, 

Արտալեսոնր ժամանակակից Էնզիրիսն է, Տե՛ս Н- АдОНЦ. А р М в Н И Я В 

эпоху Юстиниана, стр. 20 21՛ 
28 Աատալան (Աատաղր) Աոաջին Հայքի քաղաք էր, որր Հետագայում, ^ուստի-

նիանոս կայսեր ժամանակ, մտավ նորաստեղծ Ներքնագույն Հայքի սաՀման-

ների մեջ: Աատալայից Մելիտենե ձգվում էր պաշտպանական երկրորղ գի 

ծր, որն իր ղիրքով և նշանակությամբ Հավասար էր Թեողոսոպոլիս — 

Մարտիրոպոլիս առաջին գծին: Տե՛ս / / . АдОНЦ, Ар .МеНИЯ В ЭПОХУ Ю С " 

тикиана, стр. 141՛ 

29 Այս 0 и ր ո են ե վայրը ոչ մի առնչություն չունի Օսրոենե երկրի Հետ, որր Հիշա-

տակված է (ГԿառուցումների մասին» աշխատության Երկրորդ գրքում ( գլ. 8): 

Պտղոմեոսը իր (Г Աշխ ա րՀ ա գր ու թյ ան» մեջ Հիշատակում է այն շրջանը, որ-

տեղ էր գտնվում նաև Աատալա քաղաքր, Օրբալեսենե ձևով: Նրանից Հարավ 

գտնվում էր րստ Պտղոմեոսի Օրսենե գավաոր, Պրոկոպիոսի տեքստի Հրա-

տարակիչ Մ ալտրետուսր Պրոկոպիոսի Հիշատակած այս Օսրոենեն նույնաց 

նում է Պտղոմեոսի վերոհիշյալ Օրսենեի Հետ: Ն. Աղոնցը ոչ մի ընդՀանուր 

բան չի գտնամ ոչ Օրբալեսենեի, և ոչ էլ Օրսենեի Հետ և ենթադրում է, որ 

ավեէի շուտ այս Օսրոենեի տակ ենթադրվում է Հայկական Երեզը (տե՛ս 
/ / . Адонц. Армения в эпоху Юстиниана, стр. 60» прим. 1)՛ 
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30 Կոլոն իա քաղաքը կառուցվել է դեռևս հռոմեական ժամանակաշրջանում, բայը 

ղարղա ցավ առանձնապես բ յ ուզան դան ի ցն ե ր ի կողմից: Լ ուս տ ին ի ան ո и կ ա յ ֊ 

սեր կառուցած ամրությունների ավերակներր մինչև որս երևում են: Կոլո-

նիայի տեղում է գտնվում այժմ Կոյլի֊Հիսար գյուղր։ 

31 Հունարեն ВвէՅտթՕէՕ^* Հայոց Բաբերդն է: Ավելի ուշ շրջանի բյուզանղական աղ-

բյուրներում նա հանդես է գալիս արևմտահայ արտասանությամբ 112 I Г £ р"Г£. 

կամ ПаТ~£(3~* 

32 Արեոն, Լյուսիորմոն և Պետրիոս վայրերի տեղաղրությունր հայտնի չէ: Ն. Ա՛ղոն֊ 

ցի ենթադրությամբ նրանք Բայբերդի մոտակայքում պետք է գտնված լինեն: 

Տե՛ս И. Адонц. Армения в эпоху Юстиниана , стр . 147* 
33 Լյուտարարիզոնր (հուն. Л'ЛТЗрЯО*Ա>՝/) Ն. Ադոնցը նույնացնում է 0լոտո 

յ ա ր ի զի հետ: Տե՛ս / / . Адонц, Армения в эпоху Юстиниана , стр. 147* 
34 Գերմանոսի Ֆուսատոնր Ն. Ադոնցր նույնացնում է IX գարում Տրապիզոնի մետ 

րոպոլիայի մեջ մտնող եպիսկոպոսանիստ քաղաքներից մեկի՝ Կեր ամեոնի 

հետ, ժամանակակից Կրոմի, Գյում ուշխ ան ե ի ց հյուսիս գտնվող մի գյուղ 

(Н. Адонц, УК. СОЧ., стр. 148') и. Տ. Երեմյանր Գերմանոսի Ֆուսատո֊ 

նի տակ ենթադրում է VII դարի «Մղոնաչալիք» ֊ ում հանդիպող Փոսաղուոն 

վայրր, որ գտնվում էր Կաբինից դեպի Կոլոնիա տանող ճան ա պա րհ ի վրա, 

Մեծ Հայքի և Փոքր Հայքի սահմանագծում, Գայլ գետի (Լյուկոս) ակունք-

ների մոտ, և որ Փոսադուռն լեռնանցքր համապատասխանում է այժմյան 

Վավոլկի լեռնանցքին: Տե՛ս Ս. եոեմ յան, նշվ. աշխ., էջ 88: 

35 Ժամանակակից Ավաղ քաղաքր: 

36 Նիկոպոլիսր գտնվում էր Փոքր Հայքում: Կառուցվել էր Պոմպեյոսի կողմից՝ 

Միհրդատի դեմ հաղթանակ տանելուց հետո: Այժմ կոչվում է Շաբին Գարա-

հիսար: 

37 Տեղն անհայտ: Ն. Ադոնցի ենթադրությամբ Բաբերղի մոտակայքում պետք Լ 

եղած լինի: Տե՛ս Н. АдОНЦ, У К . СОЧ. , С Т р . 1 4 7 * 
38 Կուկար իղոնր գտնվում էր Կաբինի մոտ, ժամանակակից Կոկարիսի տեղումг 

Հայերեն անունն է Կուկայաոիճ և հիշատակված է դեռ Խորենացու կողմից 

((Հալուկ ի Կուկայառճոյ» ( Р , 6 5 ) : Տե' / Н. АдОНЦ, у К . С О Ч . , С Т р . 1 4 7 ' 

39 Հունարենում В'.'7՝'1* Այս քաղաքր Հուստինիանոս կայսեր 31 ֊ ր դ նովելլայում 

(գի 1) կոչվում է Լեոնտոպոլիս և Բաղանիս և համապատասխանում է հայե-

րեն Վժանին: Նույնանուն մի գյուղ գոյություն ունի մինչև օրս էլ Եփրատի 

ափին, Եկեղյաց գավառի և Մ ան ան ա ղ իի սահմանագլխին (տե՛ս Ւ1. АдОНЦ, 

УК. СОЧ. , с т р . 1 4 4 — 1 4 5 ) * Հուստինիանոսն այն վերանվանում է Հուս֊ 

տինիանուպոլիս: Ն. Ադոնցր ցույց է տալիս, որ Վժանը գտնվում էր Բ՚եողո֊ 

սոլպոլսի և Երգնգյանի միջև, որ Լեոնտոպոլիսը սխալմամբ են նույնացնում 

Վիժան—Բիղանա—Բաղանիսի հետ, նույնիսկ կ ա յ ՚ յ ե ր վերոհիշյալ նովելլա-

յում, այդ քաղաքների իրար շատ մոտիկ գտնվելու պատճառով: 

40 Այժմ կոչվում է էսկի Մա/աթիա: Մինչև Հուստինիանոս կայսրր բյուղանդակաՆ 

դուքսի նստավայրն էր: Իեշոլ Սյունակյացր ամբողջ Հայաստանի դուքսին 

անվանում է Մելիտենեի դուքս (տե՛ս Н. В. ПигуЛввСКаЯ, М е С О П О Т . ' ! МИЯ 

на р у б е ж е V VI вв. , стр. 150) ՛ 
41 Հռոմեական կայսր Տրայանոս (98—117): 

42 Տե' и վերր, ծանոթ. 11: 

43 Տե՛ս «Կառուցումների մասինV, Գիրք Գ, գ/. 1: 

44 Այսինքն անվանվեց Ան ա и տ ա и ի ու պո / ի и: 
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45 Բնագրում հոգնակի թվով է բերված Таг/ 'Ар[А£՝Д<1г„ Նկատի ունի Ա, Բ, 

Գ, Դ Հա չբեր ր։ 

46 Ձումինա քաղաքր գտնվում էր Բիգանա֊ Վժանից ոչ հեոու, Երղնկայի մոտ, 

Քեշիշ֊ գագի նախա/եոներում, ուր այժմ գտնվում է Ջիմին վայրը, Հո,ստի֊ 

նիանոսն այն վերանվաներ Հուստինիանուպոլիս, Այստեղ էր նստում նաև 

եպիսկոպոսը, որր կոչվում էր Հ ո I и տ ին ի ան /# I պ ո յ // ի ե սլ ի и կ ո պ ո и կամ դավա-

ոի անունով՛ եկեղյաց գավաոի եպիսկոպոս։ Տե՛ս Н.АООНЦ, УК. СОЧ. 

стр. 145* 
47 Խոսքը Ս ի տ տ ш и ի մասին է, որին Պ րոկոպիոսր հիշատակել է ((Պարսկական պա-

տերազմի մասինՆ աշխատության մեջ և այլուր: 

48 И խամ ալին իխոնր ղտնվում էր մ ա մ ան ա կ ա կ ից Զիմ/ա գյուղի տեղում: 

49 Հորոնոն ամրոցը գտնվում էր ժամանակակից Խալանեն խանլարի տեղում, եր-

կոլ յ ե ոն ան ց քն ե ր ի առաջ, որոնցից մեկր տանում է դեպի Բարերդ, մյուսր% 

ղեպի երղնկա։ 

50 Ակենիտ ճաներն ապրում էին ^աբերդից հյուսիս, ճորոխի արևմտյան վտակի 

շրջանում, Խարտ-ի դաշտավայրում։ Տե՛ս /"/. АдОНЦ, УК. СОЧ., СТр. 6 3 * 

51 ժամ անակակից Խարտր՝ ք՝աբերդից վերև, ճորոխի արևմտյան վտակի վրա, 

Խարտ Օվասր֊յում։ Տե՛ս Н. АдОНЦ, у К . СОЧ.. С Т р . 6 2 ֊ 6 3 ' 

52 Լավանա բա ր գտնվում էր Պարխար լեռների շրջանում: Տե' и Н. АдОНЦ, СТр . 6 3 ' 

53 Կենան և Սիսիլիսոնը գտնվում էին Պարխար լեռների հյուսիսային վերջավո-

ր ությունում։ Մանրամասն տե՛ս И. Л дОНЦ, УК. СОЧ., СТр . 6 3 6 4 ' 

54 Ցանղակոն (հունարեն Т՜Օէ՝/£аУЛО՝/* Ադոնցն առաջարկում է ուղղել I ՀփձԼդ֊ 

"ЛсО V — Տ ա վզա կ ոն ) , Սև ծովի ափին մոտ այժմ գտնվում է Զավզագա գյոլ-

ղր, Կարա-ղերե գետի վրա, որն հ ավան ա բ ա ր համապատասխանում է Պրո-

կոպիոսի հիշատակած Ցանզակոնի հետ։ Տե՛ս /У. АдОНЦ, УК. СОЧ., СТО. 6 5 * 

55 Հայտնի չէ կոնկրետ ի^չին է համապատասխանում։ 

56 Տես ((Գոթական պատերազմի մասին» աշխատության Դ գիըքը> գի 12 (սույն 

աշխս տ ութ յա ն 2 6 8 ֊ րղ էշը)։ 

57 Տե՛ս (ՀԳոթական պատերազմի մասին», Գիրք Դ, գի 4 (սույն աշխատության 

248 էշը), 

58 Նկատի ունի վեստգոթերի թագավոր Բ՝եողորիքոո Ա-ին (419 — 451), նշանավոր 

Ա/արիքոս Ա-ի թոռան։ 

ՎԱՆԴԱԼԱԿԱՆ ՊԱՏԵՐԱԶՄԻ ՄԱՍԻՆ 

7 Ֆեղերատներ էին կոչվում բյուգանդական բանակում ծառայող օտարերկրացի-

ներր, Նրանք ոչ միայն զինված էին իրենց ժողովրդին հատուկ զենքերով, 

այ/և պահպանում էին իրենց ս ովո ր ո ւթ յուն ե ր ր, նիստն ու կացր, լեզուն, 

պատերազմ մղելու իրենց հատուկ եղանակր: Նրանց ղեկավարները հասնում 

էին բարձր աստիճանների, տիրանում բարձր պաշտոնների՝ և' ռազմական, 

և' քաղաքական, Նրանք խոշոր դեր էին խաղում պետության գործերում, 

Սկսած Հուստինիանոսի ժամանակաշրջանից, ֆեդերատների հրամանատար-

ները բ յ ուզան դա ցին եր էին, իսկ գորքերի էթնիկական կազմն արղեն խառն 

էր, բացի օտարերկրացիներից, կային նաև բ յուզան դա ց ին ե ր։ 
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2 Ջ՛՛րավար Դորոթեոսը մինչև 532 թ.՝ ր յու ղան ղ ա - պա ր и կա կան հ աշւո ւււ/J յան 

պա (մանաղրի կնքում ը, կռվում էր պարսիկների դեմ որպես Հայաստանի 

զորավար և հմուտ պատերազմող (տե՛ս (ГՊարսկական պատերազմի մասին)՝ 

Ա, 15)։ Նա ենթարկվում էր Սիտտասին։ Ն. Աղոնըր ենթադրում է, որ Դորո֊ 

թեոսր Հայաստանի դուքսն էր, և ոչ զորավարր։ Հայաստանի ղորավարր 

(maglster militum per Armenlam) ինչպես Պրոկոպիոսն է ըույց տալիս, 

Սիտտասն էր։ Տե՛ս I I . Адонц, Армения в эпоху Юстиниана, стр. 135» 
Դորոթեոսի Աֆրիկայում գործող հայկական զորամասը որակված է որպես 

ֆեղերատ (դաշնակցային), մի քան, որ վկայում է նրա ինքնուրույնության 

մասին։ Այգպիսի վիճակում էին նաև հայկական նախարարությունների 
( սատրապությունների ) զորքերր։ 

3 Ա ա վկան ա քաղաքր ա (ժմ կոչվում է Պորտո Լոմ րարդո։ 

4 Բնագրում lCctpY T(OU)V* Խոսքը Կարթագեն քաղաքի մասին է, /Լֆրիկայի հյուսի-

սային ավւին, ժամանակակից Բ՚ունիսում: 

5 Հյ ու պա и պիստ (հունարեն UT.aZTljIT^) բառացի նշանակում է վահանակիր, 

բայց միաժամանակ նշանակում է թիկնապահ։ 

6 Դեկիմոն, այն է Decimum miliarium, կարթագենից տաս մղոն հեռավորու֊ 

թ յան վրա։ 

7 Դորիֆոր (հունարեն 00 VjyOpC ֊ ) բառացի նշանակում է նիզակակիր, բայց 

միաժամանակ նշանակում է թիկն՛ապահ: 

8 Այս Արտավան Արշակունու մասին Պրոկոպիոս Կե սարացին հիշատակում է 

«Պարսկական պատերազմի մասին» աշխատության մեջ, Դիրք Բ, գ/. 3։ 

9 Բյոլզակիոնը մ ա վո ուս ի ո սն ե ր ի մի 7ր ջանն էր Լիբիայում։ 

10 Մ ավրուսիոսներր հյուսիսային Աֆրիկայում ապրող բնիկ ժ ողովուրղն են։ 

ԳՈԹԱԿԱՆ ՊԱՏԵՐԱԶՄԻ ՄԱՍԻՆ 

1 Խոսքը հայազգի հռչակավոր զոր աւ[ար Նարսես ներքինու մ ա ս են է։ 

2 Պիկենոն (լատիներեն Բ^ՔՈԱՄ!,) քաղաք Միջին Իտալիայի արևելքում։ 

3 Խոսքը Ներսես և Հրահատ Կամ սարականների մասին է։ 

4 Ավքսիմոս քաղաքը այժմ կոչվում է 0 սիմ ո՛. 

5 Ժամանակակից Ռիմինին։ 

6 Ալարիքոս Բ ֊ ր , Վեստգոթերի թաղավոր (484—507 թ թ ՚ ) > 

7 11'ավ եննա, նշանավոր քաղաք Ադրիատիկ ծովից 8 կիլոմետր հեռավորության 

վրա, Ֆերրարա֊ Ռիմինի ճանապարհին: Հայտնի է իր նշա)ւավոր պատ֊ 

մական հուշարձաններով: 

8 Ժամանակակից Միլան քաղաքր: 

9 Լի գուբ իա, նահանգ Իտալիայի հյուսիս-արևմուտքում: Կենտրոնն է Մեդիոլանոն 

(Միլան) քաղաքր: 

10 Աւրբիվենտոն, հ ո ո մ ա յ ե ց ին ե ր ի ՍրեսՏ \/^էԱՏ, այժմ Օրվիետո: 

11 կմիլիա երկիր, շրջան հյուսիսային Իտալիա յում, Պո գետի աջ ափին: 

12 Պերանիոսր ծագումով իբերացի էր: Նրա սկզբնական գո ր է) ո ւն ե ո ւ թ յ ան մասին 

!• յուզան դ ի ոն ում Պ բոկսս/իույր հ իշատակում Է «Պ ա ր ս կ ա կ ա՛հ պատերազմի 

մասին» աշխատության մեջ: Տե՛ս Դիրք Ա, գ քուիւ 12, գիրք Բ, Ոի > 

26 — 28: 
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ւսս՛ 

13 Այժմ կոչվում է Ուրրինո: 

14 Կայսենա (Կեսենա), ամրոց հյուսիսային Իտալիայում, Ռավեննայից 300 

պարեզ հեռավորության վրա, ինչպես վկայում է Պրոկոպիոսր։ 

15 Ֆորոկորնելիս ( " F o r u m C o m e l u , ) քաղաք հյուսիսային Իտալիա յում, Ռավեն֊ 

^աՏ1՝Ց մի փոքր արևմուտք, այժմ Իմոլա։ 

16 Բնագրում 'ApTaJia^YjC —Արտավաղգ։ 

17 Տե՛ս ((Պարսկական պատերազմի մասին}) Գիրք Բ, գլուխ 19: Նաև (՛Գաղտնի 

պատմություն» գլուխ 2։ 

18 Վերոնա, Իտալիայի նշանավոր քաղաք, Միլանից J 50 կմ. դեպի արևելք: 

19 Ժամանակակից Պո գետր: 

20 Այժմ կոչվում է Ֆաենցա: 

21 Իղիրիայի քաղաք, Ադրիատիկ ծովի ափին։ 

22 Հռոմր կառուցված է այս Տիրերիս գետի վրա: Այժմ այն կոչվում է Տիբր: 

23 Հոոմ ի նավահանգիստր։ 

24 Քաղաք Տիբրի գետաբերանի մոտ: 

25 Գիլակիոս (հունարեն TO<aXiOZ) հայկական Գլակ անունն է: Տե՛ս ձ. IMiuin-

JUl f i , Հայոց անձնանունների բառարան, հատ. Ա, Երևան, 1942, էջ 477, 

Ֆ. Ցուստին սխալմամբ կարծում է, որ Գի/ակիոս նշանակում է Գիլանց ի: 

Տե՛ս F . J u s t i , l r a n i s c l i e s N a m e n b u c h , Տ . 1 1 5 B . 

26 Ղրիունտ, նավահանգիստ հարավային Իտալիա յում: 

27 Բրենտեսիոն, քաղաք Կալաբրիայում} ժամանակակից Բրինգիզին: 

28 Քաղաք Կալաբրիայումt 

29 Տե' ս «Վանդալական պատերաւլմի մասին», Գիրք Բ > գի 28: 

30 Տե՛ս ((Վանդալական պատերազմի մասին)), Գիրք ^t ԳԼ• 

31 Պո ոկոպիոսր պարսկահայի տակ նկատի ունի Պ արսկաստա նին ենր ակա Հայաս-

տանի բնակ չին: 

32 Կեֆալոնիա, կղղի Հոն իական ծովում: 

33 Կալաբրիա, Ապեն ինյան թերակղղու ա մ են ահ ա ր ավա յին ծայրամասը: 

34 Այժմ կ ոչվում է Մե,հ գա, Դալմ ՛ստիս՛ յի մի կղզի* 

35 Պ ա ր սկա կան անուն, որ տարածված է նաև հայերի մոտ Խորեն ձևով: Տե ս 

Լ . Ա ճ ա ո յ ա ն , Հայոց անձնանունների բառարան, հատոր Բ, երևան, 1944, 

էջ 543: 

36 Պրոկոպիոսր նկատի ունի Քսենովւոնի Անաբաղիսր (Դ, 8, 22) և Արրիանոսի 

«Պ երիպլուս»֊ ր (ԺԱ), որոնք ցույց են տալիս, որ կոլ{սերը տրապիղոնցի֊ 

ների հարևան են։ 

37 Հունարեն "Ay.ajJl^t;/ Պրոկոպիոսր ստուգաբանում է բայից, որ 

նշանակում է ((ծռել», ((հաղթահարել»: Աոաջին } \ ֊ ն ժխտական մասնիկ է, 

Իհարկե, ժ ողով ր գա կան ստուգաբանություն է։ 

38 Այժմ կոչվում է Ախավա։ 

39 Բնագրում 'A'lapOJl* 

40 Խոսքր ճոր սւ պահակի մասին է: 

41 Դար յա/ի կիրճր* 

42 Աէոսքր արխաւլների մասին Է։ 

43 Ժամանակակից Սուխումին ու Պ իցունղան։ 

44 Տե՛ս ((Պարսկական պատերաւլմի մասին», Գիրք Ա» Գի 

45 Տե՛ս ((Պարսկական պատերաւլմի մասին», Գիրք Գի 30։ 

46 Հունարեն T p a y s T a . նշանակում Է խորտուբորտ, քարքարոտ, անհարթ։ 
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4? Տե' ս «Պ արսկական պատերազմ ի մասին}), Գիրք ԳԼ՝ 28։ 

48 Բնագրում 

49 Բնագրոմ 1 2027:3՝/'. ժամանակակից Շորապանին։ 

50 Տե՛ս ծ Պ արսկական պատերազմի մասին}), Գիրք Ա > Գի 15: 

51 Խոսքր Քութայիս քաղաքի մասին էա 

յ? Նկատի ունի Այետեսին, Մեգեյայի հորր, արգոնավորդների մասին առասպելի 

Հերոսն երից մեկին։ 

53 552 թ.։ 

54 ժամանակակից Պլովգիվ քաղաքը Բ ուլղար իա յում։ 

յ 5 Կրոտոն քաղաքր գտնվում էր ժամանակակից Կ ա լա բ ր ի ա յ ում ։ 

56 551 թ.։ 

5? Բնագրում I Հ ՚ յ Հ ՚ ձ ' 7 . Համապատասխանում է ժամանակակից Տոսկանային: 

58 Մ. Չ ա մ լյան ր ենթադրում է, որ գա Հայկական Ընձյուղ (ծիլ) բառից էւ Տե' ս 

նրա «Պատմություն Հայոց)), Հատ. Բ, Էջ 272: Հ. Աեառյանր գտնում Է, որ 

դրա Հայերեն ձեն Է Ընշյուղ (երինջ բառից)։ 5 ֊ ր դ դարում Եղիշեն Հիշա-

տակում Է ոմն Ընջյուղի, Վասակ Սյունեցոլ կողմնակիցների թվում: Տե' ս 

Հ. Ա ն ս ա յ ա ն . Հայոց անձնանունների բառարան, Հատ. Բ, Էջ 239 — 240։ 

59 553 թ.։ 

« Գ Ա Ղ Տ Ն Ի Պ Ա Տ Մ Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն » 
I 

1 Տե ս ծ Պ արսկական պատերազմ ի մասին)), Գիրք Բ> ԳԻ 19։ 

2 Այսինքն ԾԳաղտնի պատմության)) ա ռաջա բ ան ում: 

3 ծ Պ արսկական պատերազմի մասին)), Գիրք Բ) գ/ • 17։ 

4 Տե ս ((Պարսկական պատերազմի մասին)), Գիրք Բ) գի 13։ 

5 Տե 11 օՊ արսկական պատերազմի մասին}), Գիրք Բ9 Գի 

6 Տե ս ((Պարսկական պատերազմի մասին)), Գիրք Բ) գի 21 * 

7 Ս տրատ իոտներր բյուգանդական զինվորականներն Էին, որոնք բանակում կամ 

նավատորմիղում ծառայելու Համար ստանում Էին սլ ե տ ո ւթ յ ո ւն ից Հողամաս: 

8 Լատիներեն ԼյՄԱէՅՈ^ԱՏյ այդպես Էին կոչվում բյուգանդական սաՀմ անապաՀ֊ 

ներր: Հետագայում Հունարեն կոչվում Էին ա կ ր ի տ ա սն ե ր: 



* Ա Վ Ե |Լ Վ Ա Ծ 

Հ 1 1 Ի Ս Տ Ի Ն Ի Ա Ն Ո Ս Կ Ա Ց Ս ե Ր Հ Ր Ո վ Ա Ր Տ Ա Կ Ն ե Ր է ) 

Ր Յ Ո Ի Զ Ա Ն Դ Ա Կ Ա Ն Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն Ի Ч . Ь Р 1 1 . Р Ь Р З Ш . 

I Corpus Iuris Civilis„ vol. II, Codex Iustinianus, recognovit et retractavit 
Paulus Kreuger, Berolini, 1959, I, 29, 5, p. 82» 
Հրովւսրտակր հրապարակվել է Հուս տին իան ո и ի գահակալության հենց 

սկզբում։ Տե՛ս Н. Адонц, Армения в эпоху Юстиниана, стр. 135՛ 
2 Խոսքը նշանավոր զորավար, հայազգի (J իտտասի մասին է: 

3 Corpus Iuris Civilis , vol. Ill, Novellae, Appendices , Edictum III de Ar-
meniorum successione, p. 760—76b- Հրապարակվել կ г>зг, թ. Հ„Լլ[,սի, 
23֊ին։ Տե՛ս Н. Адонц, Армении в эпоху Юстиниана, стр. 184» 

4 Բնագրում լի պահպանվել այն անձնավորության անունը, որին է հասցեագրված 

սույն հրովարտակր: Ն. Ադոնցի ենթադրությամբ, զա Արևե/թի պրետոր(ան 

պրեֆեկտ Հովհաննեսն է, որին հասցեագրված է 31 ֊ ր գ նովել/ան: Տե՛ս 

И. Адонц, Армения в эпоху Юстиниана, стр. 185» 
5 Հուս տին իան пи ը սույն հրովարտակր ուժի մեջ գնելով իր թագավորության 

սկզբից, 527 թ., բազում դժվարությունների առաջ կանգնեց, որովհետև տե-

ղում մեծ դժգոհ ութ յուններ առաջացան: Այգ պատճառով նա հաջորդ տարին 

ստիպված եղավ հրապարակել նույն հարցին վերա բերող մի նոր հրովար-

տակ, որով վե ր ան ա յում էր այգ հարցը և հրովարտակը ու ժի մեջ գնում նրա 

հրապարակման օրից, որովհետև, «անցյալի վրա այն տարածելր... առաջ 

կբերեր խառնաշփոթություն))։ 

6 Corpus Iuris Civilis , vol. Ill, Novellae, Nov. XXI , p. 144—146» 
Հրապարակվել է 536 թ. մարտի 18 ֊ ին: Տե՛ս Ն . Ա դ ո ն ց , նշվ. աշխ., էջ 18 !r 

7 1 4 ֊ ր զ ինգիկտիոնր սկսվում էր 535 թ. սեպտեմբերից: 

8 Բնագրում՝ "](£՝/£0Փ71У.СЕ у Юр (а* 

9 Corpus fur's Civilis , vol. Ill, Novellae, Nov. XXXI , p. 235—239» 
Հրապարակվել է 536 թ. մարտի 18 - ին: Տե՛ս Ն . 1Լւ]ոնց, նշվ. աշխ., էջ 184г 

10 Հուոտինիանոսն անցկացնելով պրովինցիաների վերակառուցումը ղեկավար-

վում էր ոչ միայն վարչական դրդապատճառներով, այլև դատավարության 

շահերովг Մինչև Հաստին ի ան ո и ր հռոմեական կայսրության մեջ դատավա-

րություն ր իրականացնում էր նույն ինքը պրովինցիայի ղեկավարը: Յուրա-

քանչյուր ղեկավար միաժամանակ զատավոր էր: Պրովինցիաներում կար 

զատարանային երեք աստիճան, համաձայն պրովինցիաների ղեկավարների 

երեք աստիճանների, о ր զին ա ր կամ կլա րիսիմ ա յին, и պ եկ տ աբ ի/ ա յ ին ե 

իլլյուս տրական։ Հո ւ и տին ի ան пи ի ռեֆորմների հետևանքով կառավարիչները 

բարձրացան սպեկտարիլային աստիճանի, այսինքն նույն ժամանակ զարձան 

judices spectabiles՛ Մինչև 500 սոլիդ հայցագին ունեցող գործերի մասին 

նրա վճիռը վերջնական էր։ Տե՛ս Ն . Ա դ ո ն ց , նշվ. աշխ., էջ 163—164, 

II Օրդինար դատավորների վճիռր մինչև 300 սոլիդ հայցագին ունեցող գործերի 

մասին վերջնական էր։ Տե՛ս Ն . Ա ւ յ ո ն ց , նշվ. աշխ., էջ 164։ 
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» II Ն Կ b I' 



Ա Ն Ձ Ն Ա Ն Ո Ւ Ն Ն Ե Ր Ի Ց Ա Ն Կ 

Արդար 1 0 8 — 1 1 0 

Արոիւսւրսւբոս 54 

Արրսւմոս 5 7 , 58 

Ադսւմեմնոն 4 4 , 2 4 9 

Ադերդուդունրադես 14, 6 3 , 6 5 

Ադպիոս 8 1 , 131, 132 , 141, 145 

Աւ|ոնա|սոս 108 

Աեյմաքոս 105 

Ադարեթես 4 3 , 4 8 — 5 0 , 5 3 , 152 

Աթանասիոս 2 0 7 , 2 0 8 , 2 1 1 , 2 1 3 , 2 2 3 , 2 3 7 

Աթենսւյա 2 4 3 

Ալամունդսւրոս 4 3 , 47 — 4 9 , 5 3 , 77 , 78 , 

8 4 , 8 7 , 103, 119 , 127 , 129 , 153, 154, 

2 6 0 , 2 9 3 

Ալարիքոս 217 

Ալե f սանդր ITiuljL քյոնաց ji 2 3 , 8 0 , 153, 

189 

Ալեքսանդր Մաւքայափ որդի 189 

Ալեքսանդր դեսպան 61 

Ալրիաս 2 0 5 

Ալուիր 2 1 5 

Ակակիոս 8 0 , 8 1 , 131, 2 0 9 , 3 0 1 , 303 

Ամրադուկես 23 

Ամբրոս 129 

Ամմսււոաս 204 

Այ դան 3 2 , 3 7 , 2 0 5 

Այեւոես 276 

Անաստասjinu կայսր 14. 17, 18. 23 , 24 , 

2 6 , 2 8 , 3 1 , 4 2 , 6 8 , 114, 1 15, 166, 192, 

195, 196, 2 5 0 , 2 9 5 

Անաստասիոս դւսոայի 76 , 8 6 , 87 . 90 . 

101 

Անատոդւսդոս 2 5 8 , 259 

Անատո||ւոս 4 , 43 

Անդրեաս մարմնամարզիկ 32 , 33 

Անզալաս 2 8 8 , 2 8 9 

Անրեմյ ւոս նսւրտարապետ 171 

Անիաբեդ 120, 121 

Անտալաս 2 0 7 , 210 , 284 

Անաոնինե 7 2 — 7 4 , 291 

Ապիոն 18 

Աւդսյուրտոս 243 

Ասկան 3 2 , 3 7 , 51 , 52 

Ասպեբեդես 2 2 , 24 , 59 , 63 

Ասւդեայաններ 81 

Ավդուին 2 8 5 

Արատիոս 30 , 4 1 , 215 , 217 , 218 , 221 , 
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Տ ա ւ յ ս ւ ն ո ս կ ա յ ս ր 1 9 5 , 2 4 4 

Տ ր ի ր ո ւ ն ի ա ն ո ս 6 7 , 7 1 

Տ ր ի ր ո ւ ն ռ ս 1 5 3 , 2 5 8 . 2 5 9 

5 ա 4 ո ն 2 0 5 , 2 0 6 

հ ի ւ ո ա ւ ս ս տ ե ՛ ս Օ ի ս ւ տ ա ս 

Փ ա ր ե ս մ ա ն ե ս 1 8 

Փ ի | ի պ պ ո ս Մ ա կ ե դ ո ն ա ց ի 2 3 , 1 5 3 

Փ ո կ ա ս Լ պ ա ր ք ո ս 6 7 

ք ր ի ս տ ո ս 1 0 5 , 1 0 9 , 1 1 0 

Օ դ ո ս ւ ո ո ս կ ա յ ս ր 1 0 8 , 1 0 9 , 1 6 5 

Օ գ ո ս տ ո ս ք ւ ո դ ե ո ո ս կ ւ ւ ն 1 6 5 

Օ դ ո ն ա թ ո ս 8 8 , 1 8 1 

Օ դ ո ն ա խ ո ս 2 5 5 , 2 7 0 , 2 7 3 , 2 7 4 

Օ յ յ ո ւ ր ր ի ո ս 1 7 

Օ ս յ ս ի տ ե ս 2 5 5 , 2 5 7 

Օ ս ի ր ի ս 5 6 

O u r n b u 4 5 

О г Ь и ш Ь и 4 4 , 4 5 , 2 4 9 

( ) ր ի ք ] Լ ն Լ ս ս ե ն ա ւ ո ո ր 0 8 , 6 9 

i u i p r j i q n u 1 5 4 , 1 5 7 , 1 6 3 , 2 5 9 

Ֆ ա զ ա ս 2 2 8 

Ֆ ա ն ի ք > ե ո ս 2 1 5 

Ֆ ս ա ա ս 3 1 , 3 2 , 3 6 , 3 7 

Ֆ ա ր ս ա ն ս ե ս 1 5 ւ 

2 5 2 , 2 5 3 

Ֆ ի զ մ ա թ 1 4 1 . 1 4 2 , 2 2 9 , 2 9 0 

Ֆ | ո ւ ՝ Լ ն ւ ո ի ո ս 
4 0 

J f c m p f c j j i u 1 6 2 

I 



9 b Ղ Ա Ն Ո Ի Ն Ն b Ր Ի Ց Ա Ն Կ 

աբսւզզներ 2 4 7 , 2 4 8 , 2 5 5 — 2 5 7 

uinnii])if>Gkr 5 5 

ալաններ 3 8 , 159 , 2 4 1 . 2 4 8 , 2 5 1 

անտեր 2 9 5 

սւպսիլացիներ 2 4 5 , 2 4 7 , 2 5 6 

ավքսոմիտներ տե՛ս ե p n վ պ ա ց ի ն ե ր 

բյե միներ 5 6 

բոււպորիտներ 29 

բրույսեր 2 4 8 

զեպսւցիներ 2 8 5 

qnpfcr 7 8 , 7 9 , 8 6 , 111 . 124 , 126 , 1 3 1 , 

2 0 1 , 2 1 6 , 2 1 8 — 2 2 1 , 2 2 3 — 2 2 8 , 2 3 0 — 

2 3 2 , 2 3 9 , 2 8 5 — 2 0 0 

դոլոմիտներ 2 7 2 

եթովպացիներ 5 3 , "So, 5 7 , 5 8 , 7 8 , 8 4 

զեխեր 158 , 2 4 8 

էրուլներ 3 1 , 3 6 , 7 0 , 8 2 . 1 3 1 , 141 , 1 4 3 , 

144 . 2 1 5 , 2 1 8 , 2 2 2 , 2 2 9 , 2 3 1 , 2 3 2 , 

2 8 8 , 2 9 0 

թրակացիներ 1 3 1 , 201 

իբերներ 2 8 , 2 9 , 6 2 , 115 , 154 , 2 4 4 , 2 7 0 

իլ լիրացիներ 131 

իսավրացիներ 4 8 , G2 

իտալացիներ 7 9 , 86 

լազեր 2 9 , 8 3 , 1 1 4 - 1 26, 1 5 4 , 155 , 1 5 7 — 

159 , 161, 164 , 2 4 1 , 2 4 2 , 2 4 4 , 2 4 5 , 

2 5 0 — 2 5 2 , 2 5 4 , 2 5 5 , 2 5 7 , 2 5 8 , 2 7 0 , 

2 7 1 , 2 7 4 , 2 7 9 — 2 8 3 

լսւնզոբարդներ 2 8 5 . 2X6, 2ՏՏ 

|իկւսոնացիներ 5 2 

կսւդիշցիներ 37 

կոլխեր (տե՛ս և լ ա զ ե ր ) 2 4 1 , 2 4 2 , 2 4 4 , 

2 4 5 , 2 5 0 , 2 7 6 , 2 8 0 

կոտրի զուր հոներ- 2 4 8 I 

կոքսյուլինոս նանս՛՝ 19!> 

հ ա յ ե ր p j s s i n i 

Գնդիկներ 5 5 

հոմերիտներ 5 3 — 5 5 , օ 7 , 78 

հոներ ( տ ե ՛ ս և կո ՚որյ~դոլր£1»ր, հվւթադ-

ներ, ս ա բ ե յ ր ն ե ր ) 4 — 7 , Հ Հ 3 9 , 6 1 , 6 2 , 

8 4 , 8 5 , 1 0 3 , 1 4 5 , 147 , 1 6 7 , 2 0 1 , 2 4 6 , 

2 8 ՝ հ 2 9 3 - 2 9 5 
Րաոմսւյեցիներ p a s s i m 

հրեաներ 5 4 , 187 

հփթաւլներ 4 — 8 , 10 , 1 3 — 1 5 , 19 

հաներ (տե՛ս և կոք սյուլինոս հաներ , օ կ ե -

նիս! հաներ) 4 0 , S 3 . 1 5 7 , 1 6 0 , 1 6 1 , 

1 9 7 — 1 9 9 , 2 4 1 , 2 4 2 

մաոոենոսներ 5 4 , 5 8 

մասսազետներ 3 2 , 5 9 , 6 0 , 2 0 4 

մավրուսիոսներ 1 3 1 . 2 0 7 , 2 1 0 

մարեր տ ե ՛ ս պարսի յ ւեւ 

մեսիւեր 2 4 4 

հորատներ 56 

պարսիկներ p a s s i m 
ս ա բ ե յ ր ն ե ր (տե՛ս և հոներ) 3 9 , 158 159 

163 , 2 4 6 , 2 6 1 , >1>Հ, 2 7 0 , 

սա զինե ր 2 4 4 , 2 4 8 

սարակինոսներ 4 3 , 4 7 , 4 8 , 5 0 , 5 1 , 5 4 5 8 

7 7 , 1 1 8 , 1 2 9 , 1 5 1 , 1 5 ? , 1 5 4 , 178 

2 9 4 — 2 9 6 

սկլավեններ 2 4 0 , 2 3 4 , 2 9 5 

սկյութներ 2 4 9 

սունիտներ 3 9 
վանդալներ 5 9 , 1 3 1 , 2 0 3 , 2 0 5 , 2 1 3 

օկենիտ հաներ 1H9 

ֆրանկներ 2 1 9 

— 356 — 



Տ Ե Ղ Ա Ն Ո Ւ Ն Ն Ե Ր Ի Ց Ա Ն Կ 

Աբադդիա 2 5 6 

Աբիդոս 8 6 

Աբորրաս 8 8 , 1 2 6 , 1 7 « - - 1 7 3 

Ադա նա 2 0 2 

Ադարբիդան 140 , ճ41 

Ադուլիս 5 5 , 5 7 

Ադրսւմետոս 2 1 0 

Ադրիանուպոլիս 2 4 0 

Ադրիսւտիկ ծով 2 3 9 

Ա թ ե ն ք (Պոնտոսի) 1 5 8 , 1 6 1 . 2 4 3 

Ալրա&իսւ 2 2 

Ալեքսանդրիցս 1 3 5 

Ա լ ո ա տ ո ս 2 0 0 

Ակամսիս 2 4 3 

Ամասիա 2 0 0 

Ամասսւր|ա 2 4 2 « 

Ա մ ի դ 14 , 15 , 1 7 — 2 2 , 4 4 , 4 5 , 5 9 , 111 , 

1 1 5 , 1 6 6 , 1 7 3 , 175 , 1 8 9 , 1 9 0 , 192 , 196 

Ամիսոս 2 4 2 , 2 4 6 

Ամմոդիոս 3 1 , 3 3 , 1 6 9 

Այ լաս 5 4 , 5 5 

Անդլոք, 1 4 2 , 143 

Անդետենե 2 9 9 

Անհուշ բ է ր դ 10 , 12 , 13 

Աննուկաս 178 

Անտոնոոսի ( ք ա ղ ա ք ) 7 5 

Անտիոք 4 6 , 9 2 — 9 5 , 9 9 , 1 0 2 , 104, 1 8 5 — 

1 8 7 , 2 5 0 

Անտիոք Խոսրովի 113 , 114 

Անքիալոս 2 0 1 

Ապադնաս 1 7 5 

Ապամիա 1 0 4 — 1 0 6 

Ապեննինսւ 2 8 7 

Ասյսաաւս 2 4 3 , 2 4 4 

Ասյսիլիա 2 5 5 — 2 5 8 

Ապսյուրտոս (Ս»պսարուս) քադաք շ ^ Յ 

Աոաջին Հ ա յ ք 2 9 9 . 3 0 3 — 3 0 5 

Ասթիանենե 193 , 2 9 9 . 304 

Ասիա 2 8 , 8 6 , 2 4 5 , 2 4 6 , 2 9 5 

Ասորեստան 4 4 , 4 5 , 4 8 . 125 , 140 . 141 

153 , 187 

Ասորիք 4 6 . 8 8 , 9 3 , 119 , 127 . 129. 187 

188 

Ավքսիմոս 2 1 5 — 2 1 7 , 2 1 9 - 2 2 3 

Ավքսոմիս 5 5 

Ատտախաս (Ատաիւաս) 5 9 . 175 

Արաբական ծոց 5 5 

Արսւբիա 4 8 . 5 5 

Արաբիսոս 3 0 4 

Արեոն 195 

Արդա մոն 18 

Արդանենե. Արքսանենե 19. 115 , 192 

Արիարաթիա 3 0 4 

Արիմենոն 2 1 5 - 2 1 8 , 2 2 0 . 2 2 1 , 287 

Արիւաբիս 2 4 3 

Ար[սայոս|ո|իս 158 . 2 6 9 — 2 7 2 . 2 7 4 . 276 

2 8 0 , 2 8 4 

Արսինոս 4 5 

Արտալեսոն 194 

Արքա 3 0 4 

Րադսւնիս 3 0 3 

Բալաբիտենե 191, 

Թսւ յբերդոն 195 

Բանասիմ՚եոն 175 

Թասիլեոն 1 / 5 

Ոսւտնե 110, 180 

Րարսւս 1 / 5 

Օարբալիսսոս 108, 

Բարխոն 199 

Թելսւպատոն 2 5 8 

Բերիա 9 2 . 9 3 , 9 5 . 

2 9 9 , 304 

183 

107 



Րիդսւմաս 178 

հիդսւճա 195. 197 

Րիմիսզեոն 178 

Թիրթոն 175 

Ոյուզակիոն 2 0 7 . 2 1 0 . 284 

թյոպսւնւյիոն 3 , 18. 2 0 . 2 5 , 2 7 , 2 9 , 3 2 , 

3 9 , 4 2 . 4 3 . 5 7 . 59 . 6 1 . 6 2 , 6 5 , 6 6 , 7 0 — 

73 , 7 6 . 8 0 . 8 6 . 9 0 . 9 2 . 114, 117 , 126 . 

128, 1 3 3 — 1 3 5 . 1 3 8 — 1 4 0 , 149. 151 , 

155, 156, 165, 166. 182, 2 1 4 , 2 1 5 , 

2 2 2 — 2 2 4 . 2 2 9 . 2 3 3 , 2 3 4 , 2 3 7 , 2 3 9 . 

2 4 0 , 2 4 2 . 2 5 0 , 2 5 4 . 2 5 5 , 2 6 0 , 2 6 9 , 

2 7 6 — 2 7 9 , 2 8 1 . 2 8 3 , 2 8 5 , 2 8 6 , 291 

Pnuiu 158 , 159. 243 

Րոլոս 4 0 , 4 2 , 6 1 , 6 2 . 271 

Pnuujnrnu 2 8 , 2 0 0 , 201 

Բալի կաս 5 5 

Pnirqniii&nbu 199 

Բւ-ենդեսիոն 2 3 2 

Р г | ш ш 304 

Գսւրթույոն (Գսւրուլոն) 4 9 , 183 

to iqu i 5 5 

Գերմա&ոսի ֆոսսաաոն 195 

^ п г с р 4 , 7 

Գորդուբիտե 2 0 0 

Դաոանաս 175 

Դալւքսւտիա 2 2 9 

Դավսարոն 178 

Դաոա 2 3 , 2 4 , 3 0 , 3 1 . 3 4 , 4 2 . 4 3 . 4 8 , 6 1 , 

6 2 , 7 6 , 8 6 , 104 . 106, 112 . 113 , 118. 

1 2 2 , 126, 127 , 1 5 4 — 1 5 6 , 166, 167 , 

1 7 0 — 1 7 2 , 174, 175 , 196 , 2 4 9 , 2 5 0 , 

2 9 4 

Դսւֆնե 9 9 . 104 . 114 

Դեկիմոն 204 

Դո- յու 201 

Դուբիոս 140 , 142 , 163 

Դւփու&տ 232 

Եդիպտոս 4 7 . 5 4 , 7 5 , 135 

Եդեսիսւ 4 5 , 1 0 8 — 1 1 1 , 133, 140 , 145 , 

146 , 148 , 178 , 179 , 2 7 5 , 293 
Եթովպիսւ 5 5 

Եվրոպա 8 5 , 2 0 1 , 2 4 5 , 2 4 6 , 2 9 5 

Եվրոս|ոս 130, 183, 2 4 0 
Եվքսիէյան Պոնտոս 2 8 , 4 4 , 120 , 154, 

158 , 199, 2 0 1 , 2 4 1 — 2 4 5 , 2 4 8 , 2 5 0 , 

2 5 6 

Երկրորդ Հ ա յ ք 1 9 3 , 2 9 9 , 3 0 3 — 3 0 5 

Երուսադեմ 105 , 129 

Երրորդ Հայք 3 0 4 — 3 0 6 

Եփրսւտ 3 1 , 4 4 , 4 5 , 4 8 , 4 9 , 5 8 , 6 4 , 8 8 , 

9 1 , 108 , 126 , 128 , 1 3 0 — 1 3 3 , 1 7 7 , 

1 8 0 — 1 8 3 , 1 9 0 , 195 , 196 , 2 9 3 , 3 0 4 

Եփրսւտեսիա (տե՛ս և Կոմմսւվենե) 4 3 . 

129 , 180 , 183 , 184 

Цш ւ/արրաս 178 

Զե|.ա 304 

Զենորիա 8 8 . 181. 182 

Զեդմա 184 

է լեֆանտինե 5 5 

Էմիլիա 2 2 0 - 2 2 2 , 2 2 5 

էնդիեքոն 15 

էս||ւոաւքնոս 2 2 9 

էրիւյանոս 2 2 5 

Թսւննուրիոս 178 

Թեմերես 178 

Թեմիսկուրոն 2 4 2 , 2 4 6 

Թեոդոսոսդոլիս Արորրասի 1 2 6 , 170 , 1 7 6 . 

178 

Թեոդոսոսդոլիս Հայաստանի 2 4 , 3 9 , 4 2 . 

4 3 . 8 0 . 1 4 1 , 1 4 2 , 1 8 9 , 1 9 3 , 1 9 5 , 1 9 6 , 

3 0 3 

Թերմույոն 2 4 2 , 2 4 6 

Թերմոսյիլե 8 6 

Թեոսդոլիս տ՛ե՛ս Անտիոք 

Թիայասսւ մոն 21 

Թիոլլա 178 

Թրակիա 18 , 3 0 , 7 8 , 127 , 2 0 1 , 2 2 9 , 2 3 7 . 

2 3 9 , 2 4 0 , 2 4 5 , 2 5 5 , 2 8 5 , 3 0 6 

իրերիա 2 2 , 2 3 , 2 9 , 4 0 , 118 , 1 2 0 , 1 4 2 , 
1 5 8 — 1 6 0 , 1 6 2 , 1 6 4 , 2 4 4 , 2 4 5 , 2 6 9 — 
2 7 1 , 2 8 0 

Իդւփֆրոն 175 
Ի Ա իրիա 8 5 , 2 3 6 , 2 4 5 
Իլլիրիսոս 193 
Ինդիլենե 2 9 9 
I'ninuipb 54 
Իսավրիա 3 0 6 
Իստրոս 8 5 

— 358 — 



Իտալիա 3 , 18, 3 0 , 72 , 7 7 , 91 , 114, 126, 
134, 185 , 2 0 7 , 2 0 8 , 2 1 8 , 2 2 0 , 2 2 2 , 
2 2 8 , 2 2 9 , 2 3 2 , 2 3 6 . 2 5 5 , 2 7 0 , 286 

Իրիս 4 4 

Լսւղիկա (տե՛լ ե Կոլիփս) 2 7 — 2 9 , 61 , 62 , 

1 1 5 — 1 1 7 , 120 , 1 5 3 — 1 6 1 , 163, 164, 

2 0 0 , 2 4 1 - 2 4 3 , 2 4 5 , 2 4 9 , 2 5 0 , 2 5 5 , 

2 5 8 , 2 6 2 , 2 6 7 , 2 6 9 , 2 7 0 , 2 7 6 — 2 8 3 , 

2 9 2 , 296 

Լեոնտոպոլիս 303 

Լևկա&իա 231 

Լևկոսիրիա 4 5 

Լիբանան 3 0 , 9 6 , 119, 127, 188 

Լիբիա 76 , 185 , 2 0 3 , 2 0 7 — 2 1 0 , 2 1 4 , 2 3 3 , 

284 

Լիգոսփա 219 

Լիկաոնիա 306 

Լյուտարսւրիղոն 195 

Լյուսիորմոն 195 

Լոնդինոսի ֆոսսատոն 199 

Լոսորիոն 2 0 0 

Լուրնես 175 

Խալկիս 4 8 , 4 9 , 107, 187, 188 

Խարտոն 199 

Խերսոն 2 8 , 2 0 0 

Խերրոնեսոս 86 

Խինիալոն 284 

Խորղիանենե, Խ ո ր qui նե 141 , 194 

Կալար րիա 239 

Կսւլլինիկոն 4 9 , 5 3 , 133 , 178 , 180, 182, 
293 

Կայսենե 221 
Կսւպսւզովկիա 22 , 4 5 
Կապաա 231 
Կսւսանդրիա So 
Կասպից դոներ 22 , 23 , 28 , 4 2 , 4 3 , 6 1 , 

104, 246 
Կավկանա 203 
Կսւրթաէյ՚են տե՛ս Կարքեդոն 
Կարմիր ծով 54 , 55 , 84 
Կարրե 178, 180 
Կարքեդոն 2 0 3 — 2 0 5 , 2 0 7 , 2 0 8 , 210 
Կելեսե&ե 4 4 , 4 5 , 249 
Կենա 199 
Կերասուս 303 
Կերատայոն 102 

Կեֆալո&իա 239 

Կիղիկոս 7 4 , 7 5 

Կիթսււփղոն 141, 191, 193, 304 

Կիլիկիա 22 , 8 8 , 9 3 , 95 

Կիրկեսիոն 88 , 177, 178 

Կիֆաս 175 

Mjiurnu քաղաք 187, 188 

Կոլիփս (տ՛ե՛ս և Լաղիկա) 27 , 40 , 64 , 114— 

116, 118, 120, 154, 157, 159, 162, 

163, 2 4 1 , 2 5 4 , 2 6 9 - 2 7 1 , 2 7 6 , 278 , 

2 9 1 , 2 9 2 , 294 

Կոլոնիա 195, 303 

Կոմանա 44 , 45 , 2 4 9 , 304 

Կոմմաղէնե (եփրատեսիա) 43 , 45 , 4 8 , 

129, 180 

Կոյտաիս (Կոլիւիս) 276 

Կոյտսւյոն տե՛ս Կոտաիս 

Կոստանդինե 18, 19, 61 , 111, 114, 176 

Կոաոանդնուպոլիս տե՛ս Բյուղսւնղիոն 

Կովկաս լեո (Կովկասյան լեոներ) 4 1 . 115, 

117 , 158, 2 4 5 - 2 4 8 , 256 , 257 , 261 , 

2 6 2 

Կոտաիս 2 7 6 , 280 . 284 

Կոտիաիոն տե՛ս Կոտաիս 

Կորդես 169 

Կուկարիղոն 195 

Կուկուսոս 304 

Կտեսիֆոն 113, 153, 258 , 291 

Կրոտոն 286 

Հայաստան pas s im 
Հելենոպոնտոս 304 
Հեմերիոս 183 
Հերակլիա 2 4 2 

Հիերապոլիս 3 1 , 4 5 . 9 1 — 9 3 , 130, 184 
Հիպպիս 2 4 1 , 250 

Հնդկաստան 5 4 . 55 , 58 , 142, 282, 283 

Հոնիական ծոց 85 , 215 

Հորոնոն 198, 199 

Հունաստան 244 
Հոաթդիոն 173, 174 

Հոիղայոն 158, 161, 200 , 242 , 243 
Հոիպալբաս 175 

Հոոմ 108, 109, 219 , 229 , 231 , 269, 289 , 
290 

Հոոդոպոլիս 158, 271 
Հոոմալոն աղրոս 174 
Հրեաստան 110 



ճանիք 158, 197, 198, 2 0 1 , 243 

Մագւյալաթոն 178 

Մամրրի 180 

Մարգդիս 175 

Մարտիրոպոլիս 19, 59 , 60 , 141 , 174, 

1 9 1 — 1 9 3 , 2 9 9 , 304 

Մեդիոլսւնոն 2 1 9 , 220 , 222 

Մ՚ելիտե 240 

Մելիտենե 45 , 195, 196, 3 0 4 , 3 0 5 

Մեծ Հ ա յ ք 189, 190, 196, 2 9 9 , 303 

Մեոտիս 23 , 2 0 0 , 2 4 8 , 250 

Միլետոս 182 

Մինյգոաս 30 , 43 

Միջա<յետք 14, 3 8 , 4 3 , 4 5 — 4 8 , 5 9 , 6 1 , 

88 , 108, 114, 118, 123, 127, 140, 145 , 

1 7 5 — 1 7 8 , 180, 191 

Մոիւերեսիս 158, 2 4 1 , 2 7 6 , 2 8 0 , 2 8 1 , 

2 8 3 , 284 

Մոս|սուԼստհա 102, 2 0 2 

Նսււ*նհա 289 

Նեասւուիս 228 

Նեոոս 56 

Նեոկեսարիա (Եփրսւտեսիայի) 183, 184 

Ներքնագոյն Հ ա յ ք տե՛ս Մեծ Հ ա յ ք 

Նիկոպոլիս 195, 303 

Նիմֆիոս 19, 5 9 , 115, 192 

Նիսիբիս 23 , 27 , 30 , 31 , 3 3 , 4 5 , 6 2 , 

1 2 2 — 1 2 6 , 128, 2 9 1 , 2 9 2 

Նումիդիա 284 

Ութիմերեոս 2 7 6 , 2 7 9 — 2 8 1 

Ոլրքինոն 2 2 0 , 221 

Ուրրիսսւ[իսւ 217 

Ուրրիվենտոն 2 1 9 , 221 

9ու-րու՝դ Հայք 3 0 4 , 305 

Պադոս 289 

Պալմիրսւ 7 7 , 188 

Պակատյան Փոյուէքիա 306 

Պաւլեստին 54 , 77 , 109, 129, 135, 187 
Պարսից ծով 8 
Պարսկաստան passim 
Պելոպոնես 239 
Պելուսիոն 134 
Պենտակոմիա 183 
Պետրա (Արաբիսւյի) 5 5 

Պետրա (Լազիկայի) 115, 116 , 1 2 0 — 1 2 2 , 

128, 1 5 7 — 1 6 4 , 2 0 0 , 2 4 4 , 2 4 5 , 2 4 8 , 

2 5 4 , 2 5 8 , 2 6 0 , 2 6 2 , 2 6 6 — 2 7 0 , 2 7 2 

Պետրիոս 195 

Պերոաիոն 289 

Պերսարմենիա 2 2 , 2 4 , 2 9 , 3 9 — 4 1 , 4 5 , 

140, 141, 145, 163 , 193, 2 4 5 , 2 5 3 

Պիկենոն 2 1 5 , 2 1 9 

Պիսիդիա 306 

Պիտիուս 158 , 2 0 0 , 248 

Պուլեմոնյան Պոնտոս 2 9 9 , 3 0 3 , 3 0 4 

Պոնտոս 115, 2 7 0 

Պոտիդեա տե՛ս Կասանորյւա 

Պորտոս 2 3 0 , 231 

Ռավեննա 2 1 8 — 2 2 0 , 2 2 3 — 2 2 5 , 2 2 9 , 2 8 7 
Ռեոն 2 7 6 

Սալ\նսւ 2 8 5 , 286 

Սամոսատա 4 5 

Սավրաս 175 

Սատալա 39 , 194 , 303 

Սարապանիս 158, 2 7 1 , 281 

Սարոս 4 5 , 2 0 2 

Սաֆխաս 193 

Սերաստիա 195 , 3 0 3 , 3 0 5 

Սերաստուպոլիս (Երկրորդ Հ ա յ ք ի ) 303 

Սերասաուպոլիս (Սուխումի) 158 , 200 

2 4 8 

Սելեկիա (Միչսւզետքի) 153 

Սելևկիա (Օրոնտեսի վր.ա) 104 

ՍԱ ծոց 86 

Սեստոս 8 6 

Սերգիուպոլիս 9 0 , 128 , 129, 183 

Սերինդա 2 8 3 

Սիկայ 138 

Սիկիփա 2 1 9 , 2 2 8 , 2 3 9 , 2 8 5 , 2 8 6 

Սիկկարեներիա 207 

Սինաս 175 

Սինոպ 2 4 2 

Սիսավրանոն 124, 126, 128 , 156 , 2 2 4 . 

2 9 1 , 2 9 2 

Սիսիլիսոն 199 

Սիրակոաա 2 2 8 , 239 

Սիֆրիոս 19, 175 

Սխամալանիիւոն 198, 199 

Սկանդա 158, 271 

սևիրտոս 178 



Սկյւսմնիա 2 4 4 , 2 7 6 , 2 8 0 

Սուսուոքենա 2 4 2 

Սուոոն 4 9 , 8 8 , 128, 182 

Սոֆանենե 5 9 , 191 — 193 , 2 9 9 , 3 0 4 

Սոֆենե 2 9 9 , 304 

Սս|ո|իտիոն 2 8 9 

Սվանիա 2 4 4 , 2 7 6 , 2 8 0 

Ստսւվրին 186 

Սmրսաւա 77 

վագաինե 2 5 8 

ՂԼոոնա 2 2 4 , 2 2 5 

Տւայինսւ 2 8 7 

Տանայիս 2 4 8 

Տավուս 2 2 , 4 0 , 4 4 , 4 5 

Տավրիկա 249 

Տավրոս ( Ն փ մ ի ) 2 0 0 

Տավրոսկյուրիա 2 0 0 

Տարսւնւո 2 3 2 

Տ ա ո ս վ ն ո ն 145 

Տիրերիս 2 3 0 

Տիգրիս 2 7 , 4 4 , 4 5 , 6 1 , 125 , 127, 128, 

153 , 189 , 2 9 1 , 2 9 2 

Տուսկիա 2 8 7 , 289 

Տրաիւհա 2 5 6 

Տրապիզոն 158 , 161, 199 , 2 0 0 , 2 4 2 , 24Տ , 

3 0 3 

Տրեւոոս 105 

Տրիպյուրգիա 152 

Ցսւնզակոն 199 

Ցիքիյե 2 5 7 , 2 5 8 , 284 

Ցումինսւ 197 

Ցուր 240 

Ցոֆանե տե՛ս Սոֆենե 

Ցոֆանենե տե՛ս Սոֆանենե 

Փյունիկե 119, 127, 188 

Փոքր Հայք 4 5 , 195 

Քաղկեդոն 242 

Օազիս 56 

Օրրանե 108 

Օկաաբե 39 

Օյնոքսւլակոն 81 

Օնոս|նիկտես 186 

Օստիա 230 

Օսրոենե (Միջագեւոքի) 45 , 46 , 180 

Օսրոենե (Սսւտալաւի) 194 

Օրոկասիադա (Օք՝ոկասսիսւդա) 92 . 185, 

186 

Օոոնաես գետ 9 2 , 97 , 100, 185 

Ֆասիս 40 , 1 5 8 — 1 6 1 , 163, 164, 242 , 

2 4 4 , 245 , 2 6 9 - 2 7 1 , 2 8 0 , 281 , 283 

Ֆարսւնզիոն 4 0 , 4 1 , 61 , 62 , 80 , 158, 271 

Ֆսււ}ենւոիսւ 2 2 5 

Ֆիլայ 56 

ՖիլիսյսյուԱյոլիս 2 8 5 

Ֆիխաս 178 

Ֆինիկոն 54 , 84 

Ֆիսոն (Ֆեյսոն) 141, 193 

Ֆիրմոն 215 , 221 
Ֆո ւ՝ ո 1| II I՝ նե,իոս 221 
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հ Ո Վ Ա Ն Դ Ա Կ Ո Ի Թ Յ Ո Ւ Ն 

I 
Պ րոկոպիոս Կեսարացին և նրա գրական ժաոանգությունր . V 

«Պատերազմների մասին» գիրք աոաջին [Պարսկական պատերազմ ի մասին 

գիրք առաքինի . . . . . . . . . . 1 

«Պատերազմների մասին» գիրք երկրորդ [Պարսկական պատերազմ ի մասին 

գիրք երկրորդ՛] \ 77 

«Կառուցումների մասին» . • • • > \ > • > . . 166 

«Պատերազմների մասինօ գիրք երրորդ [Վանդալական պատերազմ ի մասին 

գիրք առաջին՝] . . . , 203 

«Պատերազմների մասինս գիրք 1ՈՐՐՈՐԴ անդալական պատերազմի մասին 
գիրք երկրորդ] 20* 

«Պատերազմների մասինս գիրք վեցերորդ [Գոթական պատերազմի մասին 

գիրք երկրորդ] 

«Պատերազմների մասինօ գիրք յոթերորդ [Գոթական պատերազմի մասին 
գիրք երրորդ] 

«Պատերազմների մասինս գիրք ութերորդ [Գոթական պատերազմի մասին 

գիրք չորրորդ] . 241 

9Գաղտնի պատմությունս • • • • . , . 291 

Հավելված. Հուստինիանոս կայսեր հրովարտակներր Բյուգանդական Հա-

յաստանի վերաբերյալ • • • • * . . . . 297 

Ծանոթագրություններ . . . . _ . . , . 307 

Անձնանունների ցանկ • . . 351 

Ցեղ անունների ցանկ . . . . . . . . . . £5/< 

Տեղանունների ցանկ , . , 357 

Աշխարհագրական քարտեզներ. 

I Կայսրության արևելյան սահմաններր 

II Իտալիան և Աֆրիկան Հուստինիանոս ի ժամանակաշրջանում 

III Կայսրությունր շուրջ 560 թ. 

(Քարտեզների հեղինակ J e a n - R 6 m y P a l a n q u e * Վերցված են Հետևյալ Հրա-
տարակությունից. E r n e s t S t e i n , Histoire du Bas-Emplre , tome II, D e 
la dlsparltion de I'empire d'Occldent a la mort de Justinlen (476—565), 
Paris-Bruxelles- Amsterdam, 1949): 



Ս Ո Ի Յ Ն Մ Ա Տ Ե Ն Ա Շ Ա Ր Ո Վ Լ Ո Ի 8 Ս Ե Ն Տ Ե Ս Ե Լ 

1. Թուրքական ա ղ ր յ ո ւ ր ն ե ր ր Հա լաստան ի, Հ ա յ ե ր ի և Անդրկովկասի մ յ ո ւ ս ժ ո ղ ո ֊ 

վ ո ւ ր ղ ն ե ր ի մասին: Թարգմանություն թ ո : ր ք ե ր ե ն բ ն ա գ ր ե ր ի յ , ներածու թ ( ո ւ ֊ 

ն ո վ , ծ ա ն ո թ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո վ , տերմինաբանական բաոարան ով և Հավելվա-

ծ ո վ , Հատոր Ա, կազմեց Ա. հյ. Սաֆրաստյան, Երևան, 1 9 6 1 : 

2 . Թուրքական ա ղ ր յ ո ւ ր ն ե ր ր Հայաստանի, Հ ա յ ե ր ի և Անդրկովկասի մ յ ո ւ ս ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ֊ 

ների մասին։ Թարգմանություն թուրքական բ ն ա գ ր ե ր ի ց , ներածական ակ-

ն ա ր կ ն ե ր ո վ , ծանոթագրություններով և Հավելվածով, Հատոր 9 , կ ա ղ մ ե յ 

Ա. հ>. Ս աֆրւսստյան, Երևան, 1 9 6 4 ։ 

3 . Արաբական ա ղ ր յ ո ւ ր ն ե ր ր Հայաստանի և Հարևան ե ր կ ր ն ե ր ի մասին, կ ա ղ մ ե յ 

Հ . Թ. Նա/բանդ յան է Երևան, 1 9 6 5 : 

4 . Օտար ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ր Հայաստանի և Հ ա յ ե ր ի մ ա ս ի ն , Հատոր 4: Թուրքական ա ղ ֊ 

բ յ ո ւ ր ն ե ր , գ ի ր ք Գ, է վ լ ի յ ա Չեքերի: Թարգմանություն բ ն ա գ ր ի ց , աոաջաբան և 

ծ ա ն ո թ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր Ա. Խ. Սաֆրաստյանի, Երևան, 1 9 6 ? » 



Տպագրվում է ՀՍՍՀ գիտությունների ա կ ա դ ե մ ի ա յ ի 

պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն ինստիտուտի գիտական իւորնոյի ո ր ո շ մ ա մ բ 

Հրատ, խմբագիր՝ Ա. Լ. Շ ա ղ գ ա մ ] ան 

նկարչական ձևավորումը՝ Կ. Կ. 'Լաֆսւ գար յ ա ն ի 

Տեխ. խմթպգիր՝ Մ. Ա. Կ ա փ լ ա ն յ ա ն 

Սրբագրիչ Ա. Լ. Չոլաիւյան 

ՎՖ 04312, հրատ. 2668, ԽՀԽ № 1015, պատվեր ՅՀ 482, տպաքանակ 2000 

Հանձնված է արտադրության 2611 1966 թ.: 

Ստորագրված է տպագրության 4/11 1967 թ.ւ 

Տպագրական 22,75 մ ամուլ ֊ք- 3 քարտեզ, հրատարակչական 20,2 մամ ույ 

թուղթ X 1, 60X90՝/,6» Գինը 1 ո. 47 կոպ.ւ 

Հայկական ՍՍՀ գիտությունների ակադեմիայի Հրատարակչության 

էքմիածնի տպարանւ 



Տ պ ա գ ր վ ա ծ Լ J i l l . ! գիտությունների ա կ ա դ ե մ ի ա յ ի 

ատմու յ յ յան ինստիտուտի դիտական խորհրդի որոշմսւմր 

Հրատ, խմբագիր՝ Ա. Հ. Շսւդդամւան 

Նկարչական ձևավորում ր՝ Կ. 11. Ղ ա ֆ ա դ ա ր յ ա ն ի 

Տեխ. խմբագիր՝ Մ. Ս». 1 1ափ|ան|ան 

Սրբագրիչ՝ Ա. ձ. Ջոլախյսւն 

«73» 04312, հրատ. 2668, 1սՀհյ M 1015, պատվեր Mr 482, տպաքանակ 2000 

Հանձնված է արտագրության 26/1 1966 / / . : 

Ս տորագրված կ տպագրության 4/II 1967 թ.ւ 

Տպագրական 22,75 մամուլ -j- 3 րարտեգ, հրատարակչական 20,2 մամա/ 

թուղթ X 1, 60X90]/X6, Գինը 1 ո. 47 կոպ., 

Հայկական ՍՍՀ գիտությունների ակադեմիայի հրատարակչության 

էքմիածնի տպարանւ 










